GEORGE BAILEY 


Egy rögeszme története. 








5 SB 


Fordította: 0 kV , j 
LISKA ENDRE" v T 


GEORGE BAI LEY 


eze 


Pösezüdll ! 


ki 18 Egy rögeszme. : története. 


Ell , i he Ézs 


EURÓPA KÖNYVKIADÓ 
. BUDAPEST, 2003 


ONNÉÁSÉa tal ÖL aka RAY LEAAÁMAN ATA eeátáuvezáeétt eltette 


A fordítás az alábbi kiadás alapján készült: 
George Bailey I 


, Germans. The Biography of an Obsession. . sk E - zzz éa A 

; "The Free Press -? - . sa ; : KE LÉ VS 
A Division of Macmillan, Inc. — "07 ; Bs i 2 s öt SZEBEBÉ [e fue tb: d : 
/ vs zenmeszt s NewYork : don a ; KöG RT EV sztk a e ét 0000 Beatének 
" Copyright 6Ö 1972, 1991 by George Bailey szgk d ja E ER ét szaz HK 7 
Hungarian translation o Liska Endre, 2003 e E b : ! : zsét ző 


77 ké - E SZE EST Ég 


4 SZTE Klebelsberg Könyvtár 


ni NINI 1 


10013 






























































"ELŐSZÓ 


1969-ben a azért t költöztünk vissza "Berlinbe; iggy ezta köny 
vet német földön írhassam meg. s Ezen a könyvön" azt a mű-. 
Vet: értem, amely 1972-ben a Németek? címmel jelent meg a 
nevemen. ; Ez a könyv" anyagilag teljesen tönkrétett: A World 


. könyvkiadó 1973-ban," "az első : keményfedelű "kiadás előké- 


születei során csődbe ment; "de ami engem még ennél is sú- 
Iyosabban: érintett, kövétkéző könyvem, amely. a magyarok- 
ról szólt G.Gúlash Archipelago? — Gulyás szigetvilág? , ezta 
hangzatos címet ádtam neki), égyszérűen eltűnt ebben a -föld- 
indulásban: Szérencséré az Avon kiadó. megvásárolta : a , Néz 
metek?"-et; - .-és-egy évvel: az első kiadás után zsebkönyv. for- 
mában újra megjelentette; Az első kiadás" szövege szerepel a 
mostani, 1991-es kiadás első négy részében, ezt egészítettem 
ki az ötödik résszel, amelyet 1989-ben é és 1990-ben írtam. ; 
"Tizennyolc év elteltével adom a könyvet újra. "az olvasó 
kezébe, ezt á tizennyolc évet égy kivételével végig Németor- 
szágban töltöttem. Az a több mint harmincévnyi tapasztalat, 
amelybő 5I az első kiadás: született;- -mostanra már majd" fél- 
századnyira gyarapódött, akkori végkövetkeztetéseimet . azon- 
ban most is vállalom. Azért választottam a , Németek" címet 
az , A németek? helyett; mert véleményem szerint ilyen, hogy j 
a németek, nem létezik. A különféle német népcsoportok 
nagymértékben; úgyszólván" gyökerésen különböznek . egy- 
mástól, hiszen lehet-e nagyobb különbséget elképzelni, mint 


"ami egy Proléstáns hannöveri és; . egy katolikus 9ajbs velt. 


van? ji 
Pedig ez még csak a történet t kezdéte; Pár nappal e ipevézétő 
sorok megírása előtt közvélemény-kutatást tartottak nyolc- 
tízenkét éves gyerekek között, itt Bajorországban. Arra a kér- 
désre, hogy milyen házastársat választana magának, .egy ti- 
zenegy éves kislány előítéletektől mentesnek vallotta magát, 
és kijelentette; neki mindén Tisztességes férfi megfelel, felté- 
ve, ha az illető nem sváb vagy szász ákcentussal beszél. Nem 
ok nélkül nevezik tehát a franciák az értelmetlen veszekedést 
guerelle dAllemand-nak. A németek ugyanis elszánt gyűlöl- 
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ködéssel harcoltak egymás" "ellen évszázadokon keresztül, és 
amikor éppen nem harcoltak, állandóan veszekedtek. 

. A "klasszikus. kérdésre, . hogy: mi: Németország, a a . , német 
haza?, eza klasszikus válasz: harcmező, olyan küzdőtér, . ahol 


. a világ vezető eszméi találkoznak é és megmérkőznek .egymás- 


sal..Ez történt a harmincéves. háborúban i is, amely valójában 
négy háború volt: a .cseh-pfalzi, a dán-alsószász, a svéd és:a 
fáliai. békével zácúltak, mélynek eredményeként Hollandia é és 
Svájc , elszakadt. a birodalomtól, . Franciaország megszerezte 
Elzászt : és. "Lotaringiát, Svédország. pedig Pomerániát, . vala- 
mint Brémát és Verdent. Ami megmaradt a birodalomból, ro- 
mokban hevert. A:háború után ezek á megmaradt részek laza 
államszövetségbe. tömörültek, . . amelynek . határait. Franciaor- 
szág és Svédország szabta meg, és: a biztonsága i is ettől a két 
országtól függött."Ha úgy. rémlik, hogy. hallottunk már mind- 
erről, bizonyára -így. van. Hiszen; ,a: reformáció és az ellenre- 


formáció: egvetkezínényeii svallásháborúk" PASS ezek a há- - 


borúk.- . sea ssssse § 

117 89-ben, a francia forradalom ÉVÉDEN a Német Birodalom 
1789 különálló politikai és közigazgatási egységbő 51 állt; mind 
az 1789 csak a császártól függött, tehát . független volt. A biro- 


dalom gyakorlatilag , Szuverén? fragmentumok: mozaikja " volt J/ 


(a teljes listát lásd.a 393. oldalon), amelyet egyedül a szent- 
nek nevezett német-római birodalom .eszméje. tartott. össze. 
Úgy: látszik, "a: különállásra . törekvő fejedelmek. . szívesebben 
csókolgatták külföldi patrónusuk. lábát,. mint hogy alattvaló- 
nak kelljen érezniük magukat egy központosított Németor- 
szágban. Szenvedélyes ragaszkodásuk a föggetlenséghez gyen- 
geségük szükségszerű. következménye: Volt. : TESTEN 

. Mindig is világos volt-az érdekeltek számára, hogy Német- 
ország szerepe.— vagy mások Németországban játszott .sze- 
repe — idővel döntő fontosságú lesz; . következésképpen . a szá- 


, MOTTEVŐ ! hatalmak szüntelenül arra törekedtek, . , hogy "minél. 


nagyobb. befolyásra tegyenek szert Európának ebben a részé- 
PS: EZETL "wan az, hogy kezdettől í98v8 HANS hódító .Öözön- 


Vak 
ezren ezzpá et 
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lötte. el, tartotta megszállva, adta; vétté, darabolta: és :oszto- 
gatta Németország földjét. A határok nem voltak alkalmasak 
arra, .hogy : megvédjék :az : órszágot, . hanem . inkább::a külső 
hódítóknák biztosítottak . felvonulási : területet: — gondoljunk 
csak Hollandiára, Flandriára; Lotaringiára,  Svájcra; Aüszt- 
riára, a Szudéta-vidékreé; Sziléziára és: Kelet-Porószországra: 
Németország mind: a:múltban, mind napjainkban :a.kelet és 
nyugat; "illetve az. észak és: dél "közötti, :a-Habsburgöok - és : a 
Bourbonok, :a:spanyolók-és a:hollaridok;: a :katolikusok. ésa 
protestánsok, a kapitalisták és a BEDAKÉALAÉSTÓS közötti: konf- 
liktus, középpontjában állt és-áll.- mile fü eDZGa UT J a 

"Némétország kiszolgáltatott ökiaiz. helyzete; az; "hogy:sz sza- 
bad préda volt:miridén: oldálról" és : az: ország :népéré: zúduló 
mérhetetlen szenvedés "szükségszerűen. nyitott: utat: a: szélső- 
ségesség! valamilyen : formájának: A : feltörekvő : Poroszország 
kegyetlenségéről : híres militarista : szelleme: jelentette::ennek 
kezdetét, . és az Adolf: Hitlér:nevébén: (főleg (a: zsidók: ellen) 
elkövetett:szörnyű:atrocitásokban; valamint a Harmadik Bi- 
rodalóm fantazmagóriájában kulminált; tetézve egy. harminc- 
millióiembér:életét"követelő háborúval. "Mindézek:következ- 
tében:Németország a század közepére. példátlánul elszigetelt 
és kitaszított helyzetbe:került.: Olyan:mértékű . volt: ez, : hogy 
nemcsak a vádlottakra hatott bénítólag, hanem a vádlókra is. 
Egy gyakrán hangöztatott vélemény. szerint bármely kísérlet, 
amely a. Harmadik: Biródalóm:korszákát történelmi perspek- 
tívába kívánja ks ÁL pnagobas véve TAOKSHSÉR SZÉK 


y 


hatatlan sss séta ; melssenet e heszégi 





-A sors. iróniája : ivlte Kori Nédetországra: háború. utána 0 


Közös Piac segítségével vált Európa legerősebb ipari államá- 
vá. Ha nem osztják fel Németországot; szomszédai bizonyára 
mindent: elkövetnek - azért; hogy a jövőben ne kelljen tarta- 
niuk tőle.:A megosztottság ilyeniítekintetben valóságos jóté- 
temény volt Adenauer meglátása szerint;:meért Németország 
így ártalmatlannak tűnt. fel, .ami:szomszédaiban: a biztonság 
és egy. biztonságos európai renidszér. érzetét: keltette: A szom- 
szédos országok biztonságérzetének természetesen az volt a 
feltéréle, hogy: tartósnak tekinthessék Németország megosz- 
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tottságát. Ebben különbözik" egymástól. elédbe a AVES 
genthau-terv-é és a Marshall-terv. 2 FasáÉ ! : 

:: Az ország megosztottságát két katonai SZÖVETSÉGE a: (NATO 
és.a Varsói Szerződés: garantálta; amelyek. tartóssága: a mö- 
göttük álló : gazdasági. szervezetre; : a. Közös: Piacra; illetve. a 
KGST-re: alapult. Ilyen módon létrejött:egy: arterikai és. egy 
szovjet érdekszférá; : és úgy látszott, hogy : a: szuperhatalmak 
mint ellentétes mágneses:pólúsok rendelkéznek annyi.vonz- 





. erővel, amely hosszú időre EENÁASÉSSNE ÁK ét ELMGLOKSZÁB új 


raegyesülését. . isz sir : ; 
Úgy Söndoltama - : írja ( Adenáuer. az emilékirátáibani : -, :högy 


azok: a: lehétőségek; . amelyeket. a gazdasági verseny és Né- - 


metországnak .a világ gazdaságába. való fokozatos integráló- 
dása biztosított, "ellensúlyozhatják-a német gazdaság szerke- 
zeti hibáit" (mint például á nyersanyaghiányt). Nem kétséges, 
hogy ki profitált az áru, a munkaérő és a befektetett tőke vi- 
szonylag szabad mozgásából a Közös. Piacon belül. A kéres- 
kedelmet:illetően:csak idő kérdése volt; hogy. a német gazda- 
sági befolyás mikor: éri: el és (lépi:túl:4 német nyelvterület és 
az egykori. Reich határait (az egész. Elzászt, fél: Lotaringiát; 
: Eupent és Malmédyt).. "És most, hogy. a. szovjet érdekszférát 

összétartó gazdasági szervezet összeomlott; ngat az út 
" Németország számára Kelet felé is. Egs 


. Adenauer számítása bevált, "a. Közös. Piac révén : JTémet: : 


ország nemzetközileg elfogadottá : vált, :lévén :a: nemzetközi 
kapcsolatok gazdasági természetűek. A megosztottság: tehát 
Németország kitaszítottságának ellenszereként hatott, majd 
amikor ez a:kitaszítottság megszűnt, megszűnt az ország ket- 
téosztottsága is. Ezúttal Szerencsés János SLSaD A im. aZ GMEK) 
valóban szerencsés volt, és vele együtt Európa is. ; 

A sors iróniája, mint mondottuk, hogy így. alakult E Eutöbt 
története, és ez talán sokakban keserű szájízt hagy. A század 
első felében . Németország két. világháborút: robbantott. ki 
.. — vagy legalábbis döntő felelősség. terheli ezekért a háború- 
kért —, hogy uralma alá hajtsa Európát, a század második fe- 
lében pedig, miután arra kényszerült, hogy lemondjon a mili- 
tarizmusról;: vezető gazdasági szerepet vívott: ki magának: az 


; 
Fa 
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egyesülés felé tartó Nyugat-Európában. A tényeket azonban 
tudomásul kell vennünk: a német géniusz talán legfőbb ösz- 
szetevői az alkalmazkodóképesség és a szorgalom. A régi 
Hanza-hagyomány győzedelmeskedett ott, ahol a porosz mi- 


litarizmus olyan katasztrofális vereséget szenvedett. 


München, 1990. július 
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Tizenkét é éves ; körötábán; apám Halála. ÚLÁ a Puget Sáünd- 
öböl McNeil nevű szigetén töltöttem a nyári vakációt. Ebbén 
az időben, : 1932-ben; Washington -állam északnyugati: része 
számított: Amerika legvadabb :vidékének. . Az: Olympiai: fél- 


. sziget és a félszigetet körülvevő tengeröböl egészen a második 


világháborúig. nem: volt teljésen feltérképezve. Ebben:a va- 
donban . találkoztam .életémben először egy némettel. és. hal- 
lottam először. német szót.:A németet John Luhrnak hívták, 

és.a sziget: vadőre volt. Özvegyen: élt; egyedül — három felnőtt 
fiának saját családja:volt már — egy kétszintes favázas házban; 
amit.ő maga épített és valóságos mestermunka .volt. A tágás 
veranda "a: sziget. és: a.szárazföld : közötti: tengerszorosra né- 
Zett,.és volt egy.kisebb, hátsó tórnác:is..Tartozott továbbá a 
házhoz egy ; malomnak? nevezett műhely; és.egy patak vizét 
egy legalább száz méter hosszú, fából:készültiviadukton el 


vezetve. Luhr" esztergagépet és . generátort :is működtetett, "7" 


amely árammal látta el:a házat. A bútorait ő maga készítette. 
Ezt önnan tudom; . hogy. egyszer: Luhr..16 : mm-es vadász- 
puskájával. eltaláltam. a dívány karfáját, amikor őt utánozva 
megpróbáltam egyszerre; kilőni az egész tölténytárat. :Luhr 
ekkor a-; malomban? :azon nyomban : készített egy: másik 
karfát.. A: műhely. egyszerűen és célszerűen .volt:berendezve. 
A kerekeket szarvas- és :jávorszarvasbőrből készült szíjak haj- 
tották; Lühr a villanyszereléshez is értett, és az áramfejlesztő 
generátort ugyancsak maga barkácsolta. Önellátásra rendez- 


kedett tehát.be, cserépkorsókban. a:saját fáiról. szedett gyü- . . -- 


mölcsöt tett el, maga lőtte vadak húsát tartósította;: valamint 
kagylókat; amelyeket a tengerparton ásott ki a háza előtt (ek- 
kor még ném voltak mélyhűtők) . A vízből kifogott halakat, ha 
úgy adódott, felfüstölte. A boltban — 10-15 kilométerre volt 
Longbranchben, a tengerszoros másik. oldalán (Luhr az utat 
evezve tette:meg, HILGYESÉHAKA nem. volt) . — "csak küntésé tej- 


konzervet és lőszért vásárolt. . mégse 


. Luhr buzgón irtotta -a Humákát a szürkefőkákat,: de nemi 
kímélte a varjakat sem. A halászás kevésbé érdekelte, kivéve a 
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lepényhal-szigonyozást; . mert a zsírban . sült lepényhal volt az . 


egyik kedvenc csemegéje. "Ehhez "bambuszrudat használt, 
amelynek végéhez: háromágú: acélszigoriy : volt erősítve. Luhr 
házának berendezése. a :vadászházak- mintáját követte, . egy 
kivétellel: :a: falakat nem díszítették; vadásztrófeák, : agancsok 
és kitömött; állatok... A szókásos naptáron és; egy-két. semmit- 
mondó képen kívülia fegyvergyűjtemény volt a nappali egyét- 
len dísze, ezt. azonban; égyszerűen lényűgözőnek: táláltam: 
. Tizennyolc:vadászfegyver sorakozott: az állványon; "hat: auto- 
mata puska; egy .25—.35 kaliberű remington és különböző át- 
mérőjű winchesterek. Itt láttam először egy Lugert, ami telje- 
sen megbabonázott: A puskák gondosan-be voltak zsírozva és 
". olyan fényesre:voltak :dörzsölyes- hogy; az "acél kékesfekete 
fényben: csillogott.: Sok:fegyvergyűjteményt láttam:már: éle- 
temben; magángyűjteményeket: és: katoónai:múzeumok:gyűj- 
téményeit: egyaránt; " de "egy:sem:tett rám. EA HATÁST mint 
Luhr arzenáljának józan fagyógása:i sez.ta vő Lé ET LEOR 
.: Luhrnak és bárátainak: hűvös róyásossága már izeket 
éves koromban csodálatot ébresztett bénnem, ahogy most is; 
negyven év távlatából. Mága a paradicsom volt az, ahol-éltek, 
és ezt nagyon jól tudták. Olyan nép :gyermékei . lévén;; amely 


az erdőt vallásos tiszteletben részesítis:otthon érezték:magu- 
kat.ebben:a katedrálisban. Nem keresték magyarázatot a dol- , 


gokra, : magától "értetődő. : természeétességgel : fogadtak . min- 
dent. Három:egymást:követő: nyarat töltöttem: a szigeten; és 
soha senkit:nem láttam Luhr háza környékén, legféljebbi egy- 
egy:régi barátját, : akik időnként: meglátogatták. Nem-:volt:1a- 
kött település:a közelben;: nem lakott: senki a:szigetnek ezen 
az :oldalán;:-ahol-az: apály: és :a.dagály iváltakozása: olyan :sa- 
játosan: érvényesült: :Este : a; tenger: több: mint"száz méterrel 
beljebb. jött;:.és: csaknem elborította: azt akét és. fél méteres 


védőgátat, amely alig tíz-méterre volt a verandától: Ahogy az 


éjszaka leszállt;: úgy lehetett éreznis mintha a :végtelen: nyu- 
galmú : víztömeg: féltő :gondoskodással; ölelné :körülra házat: 

Reggelre azután a tenger visszahúzódott, és helyén. tükörsima 
föveny. csillogott a csípősen:hideg levegőben; távolabb.pedig 
a friss szélben .fodrózódó. víz:inkább folyónak látszott,: mint 


16. 


kinal szüz tisz át tá melák zását kásátaáttó 
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. tengernek... Ez a nap mint nap megismétlődő váltakozás azt az 


érzést keltette, mintha minden reggel újra kezdődne az élet; 

. "Tulajdonképpen azt kelléne mondanom, hogy: Luhr ésa 
barátai (mint például a pirospozsgás Adolf Apfel,:aki gyakran 
megfordult nála) tiltott: szeszfőzéssel: is foglakoztak; "ha ez a 
fogalom :nem. volna idegen -a "harmincas évek északnyugati 
vadonjától. Az azonban biztos, hogy mindig volt a háznál va- 
lami pálinkaféle. Az első német mondat; amit megtanultam; 
így hangzott: , Das schmeckt nach :imehr.?(;Innék: még be- 
lőle2?) Én mindenesetre elismeréssel adózom: Luhirnák; hogy. 
ebben a: földi "paradicsomban az ambrózia "mellett a. :EKTÁRL 
is maga állította elő. szesszel pie etmermntbersei SÉRE 

Amikor: már odáig jutottam: fa: ja gérdettel (hogy: követi 
tudtam, miről beszélnek, : nem győztem csodálkozni, hogy. 
heteken; "hónapokon: keresztül " egy " Szót; sém -: ejtettek "az 
, óhazáról?. : Egyszer megkérdeztem : Luhrtól; :hogy" van. ez: 
, Amerika. a némétek igazi hazája?, válaszolta: "És! Valóban;: 
Luhr-és barátai, akik többé-kevésbé . az amerikai" pionírok 
életét élték; a:régi német hagyományok folytatóinak-érezhet- 
ték magukat; és: akár így is fogalmazhattak: volna: ";;. Német- 
ország itt van; vagy sehol.? Évekkel később értetteiín csak meg 
igazán Luhr szavait, amikor. Goethe Wilhelm Meister-ét olvas-. 


. tam. . Lothario gróf, . Wilhelm sógora" és :atyai barátja: Ameri- 


kába megy; hogy":részt vegyen a függetlenségi háborúban, 
majd : hazatérve : ezt írja: ki. nagybetűkkel a birtoka határán: 
s Amerika itt van, vagy sehol." Goethét olvasva gyakran jutott 
eszembe Luhr és-ez a gyermekkori kapcsolatom. a németek- 


gr 


kel, különösen akkor, amikor Goéthe: az erdőről ír..De mi-  ..- 


lyen hátborzongatóán : félelmes egyedül lenni.egy nagy és. 
titokzatos vadonban! "Néha;: szerencsére "nern túl gyakran; 
Luhr átevezett a szárazföldre-és éjszakára is ott maradt. Egy 
ilyen alkalommal; amikor. egyedül volANUA HAZOÁRA és ÉS 
sikoltott egy puma: Még régebben azt hallottam, - hogy ra 
puma úgy sikít; "mintregy: őrült nős:és:ettől kezdve mindig 
őrült nőket láttam magam -élőtt; ha: egyedül. voltam éjszaka: 
egy. szigeten. Ha: tehettem" volna, : azon! :nyombán: elmene- 
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külök, de Luhrnak csak egy csónakja volt. Volt egy. másik: ve- 


szély i is. A sziget:túlsó oldalán fegyenceket őriztek, és a meg- 
bízható rabok állítólag szabadon JáLTASSKEÍtEkt de tartani  kel- 
lett a szökött raboktól is. j ; 


: A történelem előtti enibet : félelmét éltem át ezeken az éjsza- 
kákon; akit megnevezhetetlen fantomok, szörnyek és lidércek 


.kísértették. Nagy :érdőben járni olyan, mintha víz: alatt: "úsz- 


nánk;-Az erdő: ugyanúgy körülvesz bennünket, mint a víz. Az 


"erdő ünnepélyessége, a fény é és az árnyék látványos váltakozá- 
sa az idő titkába-avat:be bennünket, miután. a tér megszűnt 


számunkra. Völt-egy:hely az erdőben, amelyről még voltám 


:győződve, hogy itt megfelelő körülmények között (természe- 
tesen" csakis: éjfélkor): megállítható: az idő: és megélhető az 
"örökkévalóság. Arról is meg voltam győződve, hogy ennek a 
pillanatnak: a felidézésével bármikor újra az időn kívüli örök- 
kévalóság. állapotába juthatunk: "Úgy" gondoltam; "ha: akar- 


nám, .örök 1885EE OTC marádhatniék : az eEdőbeH; mint: valami 
nirvánában.: sk : : : 8 

"Ez: volt a németek világa: Franciaországban finésének .er- 
dők;,. mondta : Luhr, "ott: csak: egymástól: bizonyos távolságra 
ültetett, ritka lombozatú: fák vanriak, "amelyek: áteresztik a 


fényt. Az igazi erdők a Rajna keléti oldalán kezdődnek; Itt van ; 
"Hermann: erdeje, a Teutoburgi:erdő, az istenek és ördögök, a - 


szörnyek és óriások; : a: titokzatos varázslatok: hazája. Az erdő 
önmagában véve ellentmondás: : mély ÉEÉSZSÍVEK a földhöz 


KÖLÖGIE és HAÉSIS 19Zkelegő a 1 S8tleHEK felé 1 mutat. 


. Tizenhat é éves S KörömiÓT kézdvé máshol töltörtém a nyarat. 


A C.M.St.P.P.: (Chicago-Milwaukee-Saint-Paul-Csendes- 


óceáni) vasúti társaságnál kaptam. munkát, negyedik szakács- 


ként, vagyis amolyan kuktáként: alkalmaztak apám egykori 


érdemeire való tekintettel, aki utaskísérő volt annak idején a 
cégnél. A távolság Chicago (Illinois állam) és Tacoma- (Wa- 


.shington állam) között. több mint 4000 km, -és két napot és 


háronni éjszakát vett igénybe egy. út. Az étkezőkocsi személy- 


:.Zete- egyfajta európai nemzetközösséget alkotott, "és a posztok 


betöltésénél kialakult rendet-a nemzeti hovatartozás határoz- 
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ta meg. A konyhafőnöknek vagy: franciának. vagy: vallonnak 
kellett lennie, a második szakács csaknem mindig német volt. 
(Emlékszem. ugyanakkor: egy: teljesen ütődött litván. második 
szakácsra:is, akitől csak annyit hallottam angolul, hogy s idő- 
ben vagyunk, fiúk?", de más nyelven sem beszélt, legfeljebb 
léngyelül mondta néha, :hogy:;köszönöm?.) A harmadik sza- 
kács általában:magyar volt.vagy lengyel.: Ismertem egy német 
konyhafőnököt is, de nem dolgoztam a keze alatt. Az egyetlen 
született amerikai a társaságban Richard S. Richards; Piszkos 
Dick vólt, aki önkényesen; de joggal illesztette bele nevébe az 
§-t mint a", Szarházi"-rövidítését. : Nem: tüdnám: megmon- 
dani, :hógy Piszkos Dick j jó főnök volEss de az: psatoss hogy 
mindenki félt tőle. fesz 

Az étkezőköcsi konyáarészégék bánáénok hídját : a kon 
hafőnök foglalta el; arccal a faszenes grillsütő, háttal a meny- 
nyezetig érő hűtőszekrény felé. A hűtőszekrény melletti állvá- 
nyon sorakoztak a séf hatalmi jelvényei: mindenféle kések (az 
egyiknek a pengéje több:mint 60 cm hosszú volt) és bárdok: 
A főnök készítette elő. és celebrálta-a grillezés szertartását: (a 
hússzeletek mellett néha paradicsomot is sütött a grillen; de 
olyat soha nem láttam, hogy. zsírban sütött volna húst vagy 
mást, kivéve. a:narancsos palacsintát). A húsleves megfőzése. 
is az ő hatáskörébe tartozott. A második szakácsra: hárult a 
munka legnagyobb része. Ő készítétte el a rostonsültet; "a főz- 
ni való húsokat (például:a nyelvet), valamint a pudingokat és 
a majonézt, és a tűzhely felé fordulva. dolgozott. Arra egyéb- 
ként. már. nem emlékszem; hogy. mivel fűtötték a tűzhelyet. 


A harmadik szakács reszortja a frissénsültek: és a saláták el— 2. 


készítése valamint" a kávéfőzés volt; "amihez "a: tűzhely .egy 
része és a melegen tartó asztal:állt a rendelkezésére. Az elő- 
kelően negyedik szakácsnak nevezett kukta háttas úg J6léltEs 
seinek, arccál a mósogató felé. i JE 

" Azért volt szükséges, hogy: ilyen részletes tópográfiát adjak 
egykori tevékenységem színteréről, mert -itt: volt :alkalmam 
először megfigyelni; hogyan veszi ki részétta: német a.nem- 
zetközi együttműködésből. Valószínűleg : a konyhafőnök- az 
egyetlen . abszolút. uralkodó: a nyugati demokráciákban;. és 
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ezért ajánlatos békében lénni vele. A-konyhai viszály ugyanis 
veszélyes :következményekkel : járhat, mert: a kések, bárdok; 
merőkanalak : és. sodrófák : túlságosan "is kéznél vannak, : ön- 


mérsékletre int azonban a Gr víz, a sercegő: zsír és az izzó 
fászéni ISZ s TÉL ; ize sészeebrei 


Egyszer Piszkos. Dick valainiéét. FRÁKSKÉST Nikelzú a a hóri- 


horgas lengyel harmadik. szakácsra. Axel, a német második 
"szakács" megpróbálta. megakadályozni, hogy" tettlegességig 


fajuljon a: dolog; vagyis hogy Dick beledöfje Mike-ba a itran- 
csírozókést, :. de ja. "konfliktust nem. lehetett. feltartóztatni: 


A végkifejletre akkor került sor, amikor az egyik utunkon már 
. "csak háromórányira voltunk a végállomástól, és a vonat. egy- 
"órás késéssel ereszkedett le:a . Cascade hegység: nyugati lej- 


tőjén. Szeréncsére túl voltunk a reggelin, és már nem fűtöt- 
tük a tűzhelyet, de így is elég forró volt még. Piszkos Dick egy. 
bárddal támadt a harmadik szakácsra, : aki a szeméttartó tete- 
jét emelte mága élé pajzsként. Axel a tűzhelyre ugrott fel, más 


. menedéket nem talált; mert a mosogató Dick jobb kezének a 


hatósugarában volt: :Közlekédésre mindössze:egy egy: méter 


széles folyosó állt rendelkezésre a helyiségben, .csak ez jöhe- 


tétt számításba küzdőtérként. Én az élelmiszerraktárba . me- 


. nekültem; ahonnan biztonságban követhettem. a fejleménye- / 


ket: "Mike nem tudott utánam jönni, mert túl szűk volt a hely;- 
így Mike fédezett engem; őt. viszont nem fedezte senki. Axel 


"egyik lábáról:a. másikra. ugrált a forró tűzhely tetején, amit. 
csaknem . viccesnek . találtam. Így; festett :a helyzet, :amikor, 
Dick hirtelen akcióba lendült és:a bárdot belevágta a szemét- 


tartó tetejébe, amit: Mike: a" két: szélénél:fogva tartott.maga 


elé: A bárd beleakadt az alkalmi-pajzsba, majd vad huzakodás 
kézdődött, mindkét fél elszántan ráncigálta a: Saját fegyverét. 
Axel közben váltakozva hol a főnök sportszerűségére apellált: 
— Esz íty nem fair küsztelem; séf! —, hol Mike-ot korholta. tél- 


jesen-értélmetlenül:"— Te -őrült, :nészt, mi fan.a keszépen!.— 
Ahogy. a:vonat a lejtőn lefélé zakatolva: jobbra-balra kanyar- 
ZOTT "Dicknek: sikerült. kiszabadítania: a bárdot, "Mike: pedig 


Újra maga. elé: -ernelte : a: "szemetes telejels ő és a -DAEG hasította: 


pa d SB EZ Hz Hr-esd végül aaa 
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lyukon keresztül leste Dicket.:-— Vakulj meg, szarházi —,; üvöl- 
tötte-a konyháfőnök, és újból áldozatára rontott. Ebben a. pil- 
lanatban:a száguldó vonat- a mozdonyvezető bizonyára igye-. 


kezett behozni a késést — nagyot kanyarodott; a felső jégszek-. 


rény. ajtaja kinyílt, és . hátulról fejbe vágta "Dicket. A: kony-. 
hafőnök. végigvágódott a. padlón; a bárd; pedig a mosoga- 
tóban landolt. Axel. jeúgtötb a tűzhelyrő ől és ék 1018 s-hajoit j 
— Kiütéses fereség — -, állapította i meg. ore sg táat nin ; 

-. Három évig végeztem-ezt a:munkát és a. Harrügdik Szakács 
ságig vittem fel-a Tanglétrán, de boldóg voltam; amikor. visz-. 
szamehettem a"mosogatóhoz; mert a pénz nagy részét így is. 
megkáptam,; a"munka pedig: jóval: könnyebb. volt. Nem. állt. 
téhát szándékomban; hogy szakácsként csinálok karriert; a 
végzet mégis : továbbra is : konyhákhoz kötötte: a sorsomat. 
Amikor 1939-ben: ösztöndíjasként: a: New. York-i Columbia. 
College-ba kerültem. és. olyan "munkát: kerestem, : amelyért 
ellátást kapok; rögtön a Zsidó Teológiai Szeminárium -kony- 


hájára küldtek  , pincér: és sábesz-goj?-nak. Ez nem nagyon — I 


tetszett, . úgy "gondoltam; :végtére "is : diáknak jöttem New 
Yorkba, és a konyhai munka "méltatlan ahhoz, amít tanulni 
fogok; a klasszika-filológiához,.a görög nyelvhez.:Rosszked- 
vem azonban hamar elszállt, mert a szeminárium konyhája a 
122. utca és a Broadway: sarkán rendkívül érdekes hely volt. 
A konyha; akárcsak maga az intézet; tele volt friss bevándor- 
lókkal; a legtöbben Németországból, de valamennyien Kö- 
zép-Európából jöttek: A többségük természetesen zsidó volt, 
de nem valamennyien. A konyhafőnök Berlinből jött, a má- 


sodik szakács kárpátaljai orosz völt, aki az anyanyelvén kívül. c ; 


más nyelven nem beszélt. Hogy hívhatták John Adamsnek, 
nem tudom. A harmadik szakács, jelen ésetbén az. SEGSSÉBSE 
mestere, Samu bácsi, Magyarországról származott. ÉTés 

" A fő ceremóniamester azonban német. .volt.. De. mé 
német! Franz Menznek hívták, : Stuttgartból. származott, -és 
olyan volt, mintha a nácik. formázták volna meg a: germán 
férfiasság" neoklasszikus szobraként: Két testvére, "Max: és 
August: a:német hadseregben szolgált. Még :most is látom; . 
amint ott áll az ebédlő előterében, német módra szétvetett 
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lábbal, karba tett kézzel; nyűgodt méltósággal; öritudatosan, 
és mégis minden fontoskodás és önteltség nélkül. Figyelembe 
véve Franz származását; családi hátterét; csak a személyés va- 
rázsának köszönhette; hogy ilyen pozíciót tölthetett be:a-sze- 
mináriumban. Sajátos helyzetben volt, amit nem könnyű jel- 
lemezni. 1939-et írtúnk, és a.hallgatók; (az oktatók és a" sze- 
mélyzet nagy része: a nácik áldozata volt, de ha ők nem, akkor 
a hozzátartozóik — több esetben pedig:ők maguk és a.:hozzá- 
tartozóik is.:És Menz minden ízében-és kihívóan német kül- 


seje: mögött volt: annyi .ösztönös. tapintat,. kedvesség és hu- 
mor, hogy meg tudta oldani -ezt a hallatlanul kényes :helyze- - . 


tét, el. tudta fogadtatni:magát, ezékkel az emberekkel. Ráér- 
zett arra; talán ném is tudatosan, hogyan kell bánni a zsidók- 
kal. Amikor megismertem; már. tíz éve dolgozott a szeminá- 
riumban, és saját jószántából maradt itt ennyi ideig. Jó német 


"" hagyomány: szerint mindenhez. értett és: mindent szívesen 


megcsinált. :— Szeretem: ezeket az embereket — mondta. egy- 
szer —, szívesen. dolgozóm:-nekik és velük, nagyon rendesek. — 
Nem hallottam róla, hogy bárkinek baja lett volna vele, min- 
denki szerette és: becsülte, sőt némelyek egyenesen rajongták 


érte. Feléjthetetlen számomra "az a megfontolt nyúgílönte és , 
határozottság; amellyel a konyha munkáját irányította. 


-:1940 kora nyarán Franciaországban. életét vesztette Franz 


egyik :testvére, Max, : ugyanennek az évnek az őszén pedig . 
Norvégiában elesett August,: a másik testvér. Erről nem tőle" 


értesültém, : hanem: a rabbiképző. hallgatóitól, "akik . legna- 
gyobb csódálkozásomra ném mulasztották el; hogy részvétü- 
ket nyilvánítsák Franznak:; Azt.hiszem, Franz őszintesége. és 
egyenessége volt az, ami ilyen: osztatlan elismerést váltott ki 
az egész intézetben. Nem volt semmi rejtegetnivalója, de nem 
is verte nagydobra a dolgait. Nem volt se tolakodó, se vissza- 
húzódó, . se bőbeszédű, se szófukar, mindig az arany közép- 
úthoz tartotta rriagát és: mindenkinek megadta a.neki járó 
tiszteletet. Ugyanilyenek "voltak azok a barátai is, vakikkel 
megismerkedtern, . különösen. egy: yorkville-i . házaspár. Már 
ekkor: ellenállhatatlan : érdeklődést . tanúsítottam :. minden 


fa z 
rededáás ay éphen 5 3 s ata 
ek St asz a e ei ( ösldka 3. Am ösgétáa ze ség ame 


22 


NÉMETEK -— EGY RÖGESZME TÖRTÉNETE 


iránt, ami német. Franz.és barátai bőven: elláttak: Német- 
országból "érkező : folyóiratokkal, de gondosan: kivágtak vagy 
kitéptek belőlük mindent; ami Hitlérre és a nácikra vonatko- 
zott. Amikor megkérdeztem, hogy miért, Franz így válaszolt: 
— Hitler nem jó; senkinek: — Ugyanakkor büszke:volt a néme- 
tek franciaországi győzelmeire. Egyszer elvitt egy yorkville-i 
moziba, hogy: megnézzük. a Sieg im:.Westen (Győzelem Nyu- 
gaton). című német dokumentumfilmét, :: amely : Franciaor- 
szág, Belgium -és Hollandia lerohanásáról szólt. A mozi be- 
járatát tüntetők rállták él; és csak rendőri segítséggel sikerült 
bejutnunk az épületbe. A film panorámaszerű képekkel. kez- 
dődöft, teljes" felszerelésben vigyázzban: álló :német: katonák 
végtelen soraival, amint a láthatatlan parancsnok szávait hall- 
garják: : Kameraden, Soldaten — die Zeit ist gekommen!? 
(Bajtársak,  FAHOHAJÓ — RAK az id ő!) Emlékszem a stukák zu- 
azonban az Saradtn meg az ciálékezeretübek, ahogy a. német 
gyalogság nótázva "menetelt: a::francia : utakon: Az ::ének 
ugyanúgy kezdődött; mint a parancsnoki szózat a film elején: 
; Kamereden; :Soldaten; die :Zeit-ist: gekommen!?. Amikor 
kijöttünk:a moziból, a tüntetők már szétoszlottak. — A néme- 
tek jó katonák — mondta Franz. — Mindenhol jók, ahol pon- 
tosan megmondják nekik; "hogy n mit kell csinálni, máshól nem 
annyira. zi j: ÚZÁZST 
Sok :német filmet jáírámn Varkvillesben. A legtöbb ártatlan 
vígjáték volt; egy jószívű kocsmatöltelék: csetlett-botlott ben- 
nük, mint Robert... Montgomery "egykori: filmjeiben, .. és . a 
Montgomerynek megfelelő színészt Gustav Fröhlichnek hív- 
ták. (Nomen est omen: a , fröhlich?: jeléntése: , vidám?.) Es 
mégis — Fritz :Kuhn ; Bund?"-jának gyűléseire nem jártam, 
német és német-amerikai ismerőseim. között ném volt olyan, . 
aki nyíltan szimpatizált-a nácikkal —: valahol rám: ragadt: a 
s: Horst Wessel Lied", .az SA, "a náci párt rohamcsapatának 
harci indulója. A dal szérzője, Horst Wessel, az.SA egyik osz- 
tagának parancsnoka 1930-ban egy utcai verekedésben. életét 
vesztette: Állítólag a kommunisták ölték meg, de. az is lehet- 
séges; hogy. a -konkurencia végzett vele, mert a:rössz nyelvek 
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szerint lányokat is fittatott. Az induló mindazonáltal, ame- 
lyet Horst Wéssel egy régi német SAKAÓBT dallamára. HE na- 
gyon VSEDEZSGÜKS yol: Íme : a SZÖVÉS EN ZES LEE KEKE ESEN ES KSE EE 


; "Die Fáhne hoch! Die Reihen dicas geschlósseni Eh 
t.:., SA marschiert mit ruhig festem Schritts ő szesz 
"71 Kameraden, die:Rotfront und Reaktion erschossen; 
azis marschieren:i im xSEISET in unsern Reihen. MIT etni 
Hezáb (Mágásba:a. a zászlót Szoros jat sörajakati va 
Nyugodt, biztos léptekkel menetel az SA. ús 
:.. "Lelőtt bajtársaink, .a Vörös Front és a reakció áldozatai; 
HESE t0KBSG: velük menetelnek sorainkban. ) ; 
SEGYSZET. szómbetők, a zsidó; kb est ADJÁL az ; ebédlő ta 
rítása közben a Horst Wessel-indulót -dúdoltam magamban 
anélkül, hogy: odafigyeltem volna (talán kissé túl hangosan, 
ugyanis. a szeminiárium. kórusában, a basszus oszlopos tagja 
voltam): Hirtelen kivágódott az ajtó; és Anselm rabbi rontott 
be a:helyiségbe. Az:apró termetű; különben rendkívül nyájas 
rabbi:— akinek legfőbb öröme az életben a sábesznapi ünnepi 


asztalnál való közös éneklés volt — megragadta :a karomat. — / 
Tudod, mit énekelsz? — kérdezte; :-és lenyomott a legközeleb- - 


bi padra; majd egy teljes órán keresztül beszélt nekem arról, 


hogy. mit csinálnak a:nácik a zsidókkal Németországban: Ez 


a beszélgetés volt később az egyetlen indíték számomra, hogy 
jelentkezzém a németek elleni háborúba. § ( 
-.Ván egy. zsidó :vicc, amiből némi fogalmat lehet alkórni:: a 


sábesz-gojság mibenlétéről. Kohn hosszú idő után találkozik 


Grünnel és megkérdezi: — Hol laksz te mostanában?-— Ger- 
sowitzban — válaszolja Grün. — Hányan éltek ott? — Lehetünk- 
Vagy.ötszázan. — :És hány goj? - - Hát, nézzük csak — válaszol- 
ja Grün —, van: egy rendőr, .a felesége, meg két.gyerekük, raz 
összesen négy.:És te hol élsz?.-- New Yorkban. — Hányan lak- 
tók. ott? — Vagyunk vagy. kétmillióan. — Kétmillió. zsidó?. Ez 
már valami. És hány: goj? — Talán hétmillió. — " Hétmillió "goj? 
Hát azokkal meg mit lehet kezdeni c. sssszzézső an sees zene 
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látását selő 


NÉMETEK - EGY RÖGESZME TÖRTÉNETE 


-. A sábesz-goj az anem zsidó személy, aki szombaton kiszol- 
gáljara zsidókat, amikor. nekik vallási alapon minden mun- 


. kátóljés erőkifejtéstől. tartózkodniuk kell. Néhány. zsidó még 


a zsebkendőjét is: a szombat .előestéjén veszi ki. a: zsebéből; 
mert így megkíméli magát attól az érőfeszítéstől, hogy a.szent 
napon kelljen:a zsebében kotorásznia. Mivel a vallásos zsidók 
ki vannak: szolgáltatva :a sábész-gojnak : —: a: szombati  még- 
nyugvás idején zavartalanul kirabolhatja őket —; teljesen meg- 
bízható . alkalmázottra-ván szükség. Franz Menz is; ilyeni sá- 
besz-goj volt —-ánnyibán,: högy:péntek este -és szombaton is. 
dolgozott — és talán ez a bizalmi munkakör. ad mágyarázatoót 
a helyzetére. Egy alkalommal a Columbia Collegé révén sike- 
rült jegyet szereznem Milton Berle egy.szómbat délutáni nyil- 
vános rádiós: felvétélére." Mivel" a:műsor. asábesz vége előtt 
kezdődött, külön engedélyt kellett kérnem; hogy távozhassak 
a szemináriumból. — Az engedélyt megadom — - mondta Louis 
B. Finkelstein igazgató . —, végtére is Édázés álkalöm: egy goj 
számára; hogy láthatja Berle-t. köké Et ZÉ . 
- Ebben: az időben amolyan: inasként föltin DEGSZtŰá. Ein 
kelstein mellé, akit Roosevelt nemrég nevezett ki az amerikai 
zsidóság. képviselőjének az. elnök mellétt működő felekezet- 
közi együttműködési bizottságba, ami azzal a kötelezettséggel 
járt, hogy gyákran kellett vendégeket fogadnia a lakosztályán.. 
-:A Zsidó Teológiai : Szemináriumot legalább annyira alma 
materemnek tekintem, mint a Columbia College-ot. A kony- 
hában úgy megtanultam németül; hogy német nyelvleckéket 
adhattam Moshe Decternek, aki ézért cserében héberül taní- 


tott:: Finkelsteéin . inasaként pedig az jamerikai szellemi. elit. -- 


számos ; kiválóságával " találkozhattam, : akik - gyakran . voltak 
Finkelstein vendégei, és a beszélgetéseiknél. jelen lehettem. 
Hogy csak néhány nevet említsek: Van Wyck EVÉS Stephen 
Vincent Benét és Christian Gauss... 

Már. ekkor, :1939 "őszén TGÜR cllfettenisi hORYÁ fallyéti 
rangja van: a: , palesztinai tanulmányok"-nak a. széminárium 
hallgatói .között, mennyivel többre tartják ezt: minden :más- 
nál. Úgy beszéltek róla, mint amihez fogható. nincs és: sem- 
mivel sem pótolható: Arra is emlékszém, : hogy. milyen tekin- 
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télye: volt a Palesztinában szerzett diplomának: Az itteni .ta- 
pasztalataim: alapján: "meggyőződhettem arról, hogy milyen 
központi. "szerepet " játszik" a:zsidók —: mind : az : amerikaiak; 
mind:a külföldről érkezők — — számára Palesztina: és az álaku- 
lóban lévő izraeli"állam. Ennek a.szemléletmódnak a formá- 
lódása azonban: lassú, részleteiben .alig követhető folyamat 
volt: Megdöbbentőnek találtam ugyanakkor, hogy az Euró- 
pából-érkező zsidók:mennyire élkülönülnek egymástól Ame- 
rikában : is: A : , Galitsianer?-éket, : a galíciaiakat :a: többiek 
mélységesen: megvetették. A :,Litvak?, " a. Baltikumból --és 
Oroszországból: érkezétt:: zsidó : volt . a következő. fokozat. 


A többieknél már nem: volt ilyen egyértelmű a rangsor, mint 


ahogy.ma sem az; de: a: hierarchia tetején kétségtelenül a szé- 


fárdok (a" spanyol rés portugál: zsidók) álltak:. A. legtöbb. ha- " 


talommal, befolyással:és pénzzel ugyanakkor a:német zsidók 
rendelkeztek, kezdvé a Rotschildokkal (a névüket a frankfur- 
ti üzletük fölötti vörös cégtábláról kapták, az utcát. , Juden- 
gasse"-nak, zsidók. utcájának hívták), de voltak náluk befo- 
lyásosabbak és gazdagabbak:is. A szeminárium első igazgató- 
ja és. lényegében megalapítója, . Solomon Schechter;: német 
zsidó volt; akárcsak a legtöbb amerikai zsidó múzéum; egyéb 


intézmény és újság alapítója. — Emlékszem, mennyire.meg- / 
döbbentett, : amikor : a ! szeminárium . végzős-:. évfolyamának z 


gr 


egyik hallgatója: így. számolt.be előző esti. kalandjáról; — Lát- — 
tam egy lányt, azt gondoltam; ilyen szép nincs még egy a vilá- i 


gon, de aztán megszólalt:és kiderült, hogy galíciai. 

"(A konyhában dolgozó zsidók közül a legtöbb német volt, az 
első ; : európai :emigrációs: hullámmal : érkeztek. "Meglepett; 
hogy a német zsidók mennyire mások, mint a többiék: ma- 
gasabbak, testésebbek, nem.ritka a szőke vágy a vörös hajú 


sem. Olyanok voltak, mint azok a németek, akiket ismertem - 


— vagy. még olyanabbak, ahogy tréfásan mondani; szokták. 
A. konyhai. munkatársaimmal . igyekeztem mindig . németül 
beszélni, Franz ennek ellénéré nem volt túlságosan elégedett 
velem. — Egész jól beszélsz németül — mondta —; de nem úgy, 
mint egy német. — A nyelv. tiszta logikája, határozótt artiku- 
lációja volt az, ami kezdettől fogva vonzott, kemény volt; vilá- 
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NÉMETEK -— EGY. RÖGESZME TÖRTÉNETE 


"gos:-és metszően éles; minta téli hajnal. A németet tartottam 


a legférfiasabb nyelvnek. Tiszteletet ébresztett bennem, hogy 
a németek nem nyelnek :el"egy mássalhangzót sem, hanem 
világosan; tisztán ejtik őket szép sorban egymás után: Tisztán 
kimondják a ;Stumpf?-ot (fatuskó) és nem csinálnak belőle 


,, stump?-ot, mint az: angolok, a , Schwert? (kard) négy.más- 


salhangzóját is: precízen tagolva kimondják, míg az angol a 
;sword?-ban. csak: kettőt: ejt ki: A német. kiejtésben időtálló 
értéke van minden betűnek. Mindössze néhány magánhang- 
zó nem elég.erős ahhoz, hogy ellenálljon az. umlaut lágyító 
hatásának. Az umlaút jelenti az egyetlen. nehézséget a német 
kiejtésben az angol: anyanyelvűek számára. — Asszonyom . - 
mondta egy amerikai barátom egy német: hölgynek; aki:nem 
volt megelégédve a kiejtésével —, ha azt:akarja, hogy szebben 
beszéljek németül, :akkor önnek kell. kimondania : az umlau- 
tokat; — A német továbbá. olyán .nyelv, ámelynek saját szava 
vari. a-fogalmakra és ném szorul más nyelvekből. átvett: kife- — 
jezésekre. Az: angol , telephone? náluk , Férnsprecher? (táv- 
beszélő), a: ; ventriloguist"". ,, Bauchredner" : (hasbeszélő), a 
, gastritis?. JRE GHRENTSEKÉSÁTTSE ESSÉK ÉGYOHIGFKBEGE 
és így tovább. . Mb 

: Nagyanyám kívánságát kövétve görög "száktá jeátkoztáni he 
a Colúrnbia Egyetemen: A második világháború előtt Ang- 
liában és Németországban művelték: a :klasszika-filológiát a 
legmagasabb szinten, az első világháborút megelőző korsza- 
kot illetően viszont aligha vitatható. Németország vezétő sze- 
repe: Így tanulmányaim során megtanultam tisztelni a.német 
tudományosság hagyományait is; és a nagy német egyetemi - - 
városok neve, Heidelberg, .Göttingen, Tübingen, Marburg, 
Berlin; München, Lipcse: és. Wittenberg (Hamlet. tanulmá- 
nyainak : színhelye) egyet jelentett: számomra. az ókori 
klasszikusok ott kiadott :szövegeivel. Ebben az időben talán a 
Columbia Egyetem klasszika-filológia tanszéke volt a legjobb 
Amerikában. Olyan neves tudósok: tanítottak; itt, .mint :Gil- 
bert Highet, Mosés Haddas; Van Hook, J..B: Richards; a tan- 
székvezető pedig Kurt:von Fritz volt, a müncheni. egyetem 
korábbi. profésszora. Von Fritz számított a: második legna- 
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gyobb szaktekintélynek egész: Amerikában, és. csak Werner 
Jaegert tartották még nálánál. is többre. Az:én szememben 
valóságos polihisztor. volt. "A francia, angol. és: olasz. mellett 
újgörögül és oroszul i is "tüdott. Az ő ösztönzésére kezdtem el 
oroszul tanulni, egy. szemináriumi órán ugyanis — összésén 
hárman voltunk hallgatók — megemlítette, :hogy a. szkítákról 
írt legjobb könyv csak:oroszul olvasható, amiből arra követ- 
keztettém, hogy az:orosz nyelv nélkülözhetetlen. a klasszika- 
filológia művelője számára. Von Fritz egyik kédvenc témája az 
ókori perzsa: panteon volt; és "gyakran beszélt Ahura. Maz- 
dáról, a fény istenéről, Apollo elődjéről. Tudott arabul, hébe: 
rül és az óetióp nyelvhez is értett valamennyire. VSE, 

. Von Fritz nem menekült volt: Saját elhatározásából távozott 
Németországból feleségével és . fiával: 1936-ban, miután el- 
bocsátották állásából, . miert" nem: volt hajlandó hűségesküt 
tenni Hitlernek. (Valamennyi . közalkalmazottnak: le kellett 
tennie ezt az esküt, és a tanárok Németországban közalkal- 
mazottak:;) Hat hónap múlva már: az egyetem könyvtárából is 
kitiltották,. mert látták, amint egy zsidóval beszélgetett és 
francia újságot olvasott. Von: Fritz: testesítette meg szémem- 
ben a , másik. Németországot", mindazt, ami szép; igaz és 
maradandó Európa: szívében. Európa csodálattal: töltött. él, / ; 
bár: meglehetősen közhelyes. és homályos képem volt. róla." 


Mint:a távoli Nyugat szülötte, eleve lenéztem Amerikában a 


keleti államokat :(Új-Angliát különösen) és. fokozott várako- 
zással fordultam Európa felé — kivéve a politikát, természete- 
sen. Az egyetemi előadótermeken kívül von Fritz gyakran be- 
szélt a nácik brutális választási visszaéléseiről. Sajátos elkép- 
zelése :volt::a. náci probléma . háború utáni megoldásáról: 
(Hogy a nácik sorsa megvan pecsételve, afelől nem volt két- 
sége.) Úgy vélte; a: vezetőket lárványos büntetésben kell ré- 
szesíteni, . több -ezret, .a legsúlyosabb gonosztettek felelőseit 
egyfajta circus. maximus-szerű show BETELÉBER ki kell. végez- 
ni; de.ezzel véget is érne a megtorló akció. : 

. "Nácibarát érzelmekkel. csak. a. princetoni egyetemen talál 
koztam az Egyesült Államokban (ezt is inkább németbarát- 
sságnak lehet nevezni, bár az érdekeltek kétségtelenül nem.ha- 
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"NÉMETEK - EGY:RÖGESZME TÖRTÉNETE 


tárolódtak el :a. náciktól): Egy legfeljebb 5-6 :fős kis: csoport- 


ra. gondolok, -akik:.közül ketten "az évfolyamtársáim voltak. 


A csoportot a -princetoni égyetem romanisztikai intézetének 


egyik: nagyon : tehetséges "oktatója : szervezte meg;: , Oswald 
Spengler: műveinek; elsősorban A Nyugat alkonyá-nak a ha- 
tására. Az igazság kedvéért hozzá kell tennem; hogy a csoport 
azért szemelte ki magának: Németországot, mert a Harmadik 
Biródalom a maga világuralmi igényével alkalmasnak látszott 
arra a szerepre, amit. Spengler a túlélés biztosítása érdekében 
szükségesnek tartott. Amikor azonban az Egyesült Államok a 


"már. folyamatban: levő . konfliktusban : való :részvétel: mellett 


döntött; a csoport szimpátiája maradéktalanul a saját hazája 
felé fordult. Spengler mindazonáltal a kinyilatkoztatás erejé- 


"vel hatott a: Távol-Nyugatról érkezett 19-20 év: körüli .fiata- 


lokra. Egyszerűen lenyűgöző és ellenállhatatlan volt.számuk- 
ra az:a fausti dimenziójú tudásanyag, amellyel Spengler mű- 
veiben találkoztak: Ami azt:illeti, mindannyiunkra . ilyen. ha- 


tással volt, és nemcsak-á hallgatókra, hanem a szeminárium — 
vezetőjére - is, de soha nem vitattuk meg alaposan" Spengler 
téziseit, hanem inkább Mozart--és:Beethoven-lemézekét hall- 


gattunk az órákon az egyetem zenei könyvtárában. Be kell 


" vallanom, hogy: én: a magam részéről csak az előszóig jutot- 


tam el 4 Nyugat alkonyá-ban. Egy későbbi tanárom azonban; 
Mark van Doren, akit mindenek közül a legtöbbre becsülök, 
és aki mentes volt-minden elfogultságtól, felvilágosított; hogy 
Toynbee legalább: olyan jelentős gondolkodó, mint SPEHSÍRET 
történészként: pedig sokkal megbízhatóbb. VEL 

. Az egyetlen. kellemetlenség; amely a vórkvillé a németekkel 


. való kaápcsolatomból származott; személyes természetű volt: 


Az egyik évfolyamtársam a Columbia Egyetemen; akivel ösz- 
szebarátkoztam; időnként meghívott magukhoz.: A ; család- 


. fő? szemmel láthatólag az anya volt, egy rendkívül határozott 
angol nő, aki; az:első: világháborúban vöröskeresztes : nővér-: 


ként: szolgált Franciaországban." Az :ápoltjai:.között :számos: 
olyan francia"katona:volt;: akinek:testét.szörnyű sebek -csúfi- 
tották- (fényképeket:is mutatott). Voltam: annyira naiv, . hogy. 
nem ismertem fel, mennyire összeegyeztéthetetlenek ezek az 
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emlékek az én német. pincéreimmel; "csáposaimmál, szaká- 
csaimmal és: professzoraimmal (hogy: ezek (többsége zsidó 
volt, az-nem . számított) : "Így, : amikor beszélgetéseink : során 
óhatatlanul a nácikra került a szó, majd a: háború kitörése 
után a német hadseregre; a a:, náci hadigépezetre?7;. ahogyiek- 
koriban szokás: volt mondani, "és "egyáltalában a németekre; 
időnként ellentmondtam az. ellentmondást nem tűrő -hölgy- 
nek.: Ennek azután: az: "lett a: vége, hogy .kitiltott a: házából: 
Mielőtt bevonultam, mégsem mulasztottam el, hogy. tőlük is 
elköszönjek: — Tudja —, mondta a hölgy —; van a németeknek 
egy kifejezésük, ; ami tetszik nekem; egész jól:hangzik. — Ezzel 
kezet: Nyújtott :. és ! ;. légy: ZÉKnN A 1EGELSÉHSEL -nel búcsúzott: el 
tőlem. -. Hej 

. Darwin; . 7 nlbo Wagner: : Gritijüze; fak. a ; Heritage, Darwin; 
Marx, Wagner: " egy örökség : kritikája): című könyvében 
Jacgues Barzuún azt állítja, hogy:németellenesség nélkül nincs 
igazi európaiság. Főként. azért" ölvastam el/a könyvet, :mert 
Barzun :a : tanárom : volt, ; de- figyelmbe vettem. francia szár- 
maázását és azt, hogy a.:; német hadigépezet" többször is lero- 
hanta hazáját. A Barzun által kifejtett nézetek nagyon kelen- 
dőek voltak az-első: világháború: után, és még ma is: tartják 
magukat: Én :a: magam részéről mindenesetre : úgy-: véltem, 


"hogy csak az gondolkózhat így, aki botfülű. Princétoni.bará- / 


taimmal együtt Oswald Spengler révén: szerettük meg Bee- 
thovent: és . Mozartot, sokkal könnyebb azonban a fordított 
utat járni, és Beethoven .-és Mozart zenéjén keresztül eljutni 
Spenglerhez. vagy bármely. más: német: filózófushoz. Robert 
Cary Waddell-lel, egyik tanárommal a Columbia Egyetemen 
példáül:a német: zene . szerettette: meg : Hölderlint. Robert 
Cary Waddell úgy: vélte, "a mennyországban bizonyára liba- 
májpástétomot eszik az ember, és közben a trombiták Bach 
zenéjét játsszák. Waddell nem tudott németül, így engem kért 
meg; hogy. fordítsam le neki Höldérlin néhány versét. Az ő 
révéri :más tanárokkal: is . kapcsolatba. kerültem a: Columbia 
Egyetemen, és így jutottam el a Metropolitanbe, : :ahol:két 
csodálatos Mozart-előadást láttam, a:Figaro házasságá-t és: a 
Don. Giovanni-t, Ezio. Pinzával a főszerepben. -Ez a társaság 
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vittrel a:14.: utcai híres Lüchow étterembe is, ilyen helyről 


német HArATAIÁN A a szeminárium konybájáa nem is AMHORHAK 
tak. ; - aa 
-Ebbed az zélrerelnben; dolgózótt Willy ZELVÉS a:  Jegsikére- 
sebb pincér, akivel életemben találkoztam. Gyors volt, figyel- 
mes és tapintatos; jól ismerte a német borokat, és tudta, hogy 
milyen ételhez melyik való. Esténként átlagban több mint:50 
dollár borravalót kapott, aminek a vásárlóértéke a mostani- 
nak legalább :a: háromszorosa volt. : Fizetést természetesen 
nem adtak neki ,tálán Kia ő fizetett SZEF TOGY ilyen; HEGÉBI 
piricérkedhetett. ette Sera 

Jacgűes Barzunnak volt Lionel Trillinggel közösen egy Tét 
szemeszteres kurzusa; amit; ha.jól emlékszem; :ezen a címen 
hirdettek meg: ,;A világirodalom:25 mestérműve?;: és a (szó- 
beli) vizsgán az: egyik kérdés így hangzott: : Melyik könyv. 
tette rám a legnagyobb hatást és miért?" A kérdés első részére 
könnyű:volt  válászolhom:: Goethe: Faust-ja, .de :hogy miért, ! 
ezen: már: gondolkoznom: kellett. : A . Spenglerről : folytatott. 
princetoni: viták: hozadékaképpen megmaradt bennem .egy 
Faust-idézet  (Spengler. csaknem: fanatikus: tisztelője . volt 
Goethénék), amit önmagában véve nagyon szépnek és bölcs- 
nek ta jőlKaáS ce nem HAGYOD titdsana véle mit: kezdeni. 

Sszabádsés, leti nem jár, csaló szökik: 
kiknek Haponta kell KIVÉVE kél I 


: ri 


Tudtam jolrá tágra Faláruit iovábbá, a. -fausti MÖKÉYÁRNI 


eszményről;, első olvasásra azonban igazából a szerelmi tör-. .. 


tériet ragadott meg. Úgy éreztem, hogy. Goethe az emberi lét 
legmélyebb titkának kulcsát találta meg; .amikor leírja; ho- 
gyan árulja el-és hagyja el Faust Gretchent. A tragédia első 
részének vége: , Henrik! HeNrIKF DOSZOHSASSAÉS töltött. el és. 
HAT TSSDASS ÁSI ő; Bugs tg 





$ Kálnoky László fordítása. 
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: A nyelvtudásomra - való tekintettel! — jól-rosszul beszéltem 
németül; orószul, magyarul és újgörögül — már a katonai be- 


. hívóval együtt értesítettek, hogy a hírszerzéshez osztottak be; 
. majd mindössze. három hét alapkiképzés útán átirányítottak a 
. marylandi Camp Ritchie hírszerző központba. Egy hallgatag; 
. egyenruhát és. :hátizsákot viselő amerikai katona társaságában 
érkeztem meg Ritchie-be. Amikor a tábór bejáratánál jelent- — 
. keztünk: az őrszobán; "legnagyobb meglepetésemre. a. velem 


érkezett katona és "a szolgálatban lévő tizedes németül kezdett 
beszélni egymással, "méghozzá nagyon jó németséggel. Hogy. 
az elkövetkező harminc-egynéhány" év" alatt Camp: Ritchie 
nem vonult be: a világiródalomba; az csak azért van, mert ne- 


. héz:átfogó:képet alkotni :és" leírást adni: a tábor:tevékenysé- 


géről. Camp Ritchie lényegében a nyelvtudással rendelkező 
amerikai" katonák: gyűjtőhelye, hogy né mondjam emésztő- 
gödre volt. Minden elképzelhető és elképzelhetetlen nyelven 


: beszélő bevándoroltak voltak itt: oroszok, görögök, Íranciák;, 


olaszok, spanyolok; izlandiak; lappföldiek;: mexikóiak, albá- 
nok, rutének, macedóniaiak, szlovének, véndek, magyarok;: 
algériaiak, szíriaiak; montenegróiak, ceyloniak, eszkimók, tuz 


: néziaiak; törökök, grúzok, azerbajdzsániak, üzbégék, csuva- 

: sok, kozákok; "mongolok, bászkok, hogy csak néhányat: em- 
. lítsek. A legtöbben. azonban németül MENZETRÉRE és a legtöbb 
; német, ha nem is mind, zsidó volt. ÚEsö 


Az újonnan érkezetteket a hírhedt 5, H. századba? ösztóták 


.:: be. A század idétlen parancsnokáról, Fasola (bab) hadnagyról 
aza hír járta, hogy szicíliai paraszt, és azért hátracsapott a 
"homloka, mert a szülei folyton verték. A nyelvtudás állítólag 


nem feltétlenülraz intelligencia jele. Minthogy magam érin- 
tett vagyok a: dologban; és tizenkét éves korom óta idegen 


. nyélveket :beszélő emberek vesznek körül; megerősíthetem. 
: ezt. Az idegen nyelvek tanülása észbeli tevékenység ugyan,;:de 


attól még nem lesz valaki okosabb, hogy elsajátít egy nyelvet. 
Furcsa módon valamely idegen nyelv ismerete: az olvasási 
kedv. rovására mehet, mert tudunk ugyan olvasni az illető 
nyelven, de nehezebben, mint az anyanyelvünkön, attól Vi- 
szont ódzkodunk, hogy: fordításban olvassunk olyan" műve- 
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EK NE NETÁN BAT AKANDRA KNÁNTÁRYERAÁÁNKÖN NA ERO NAP ÁNTT, HER YO ONYAATOT HEAT 


"NÉMETEK -—. EGY RÖGESZME TÖRTÉNETE 


.ket, amelyek eredetileg ezen a nyelven jelentek meg. A tábor 


legénységi állománya j elentős részben európai intellektuelek- 
ből került ki és bizonyos mértékben a tisztek is. Nagy szám- 
ban voltak:közöttük tudósok, költők, írók (pl. Klaus Mann és 


.Stefan Heym); színigazgatók, rendezők, zenészek, koreográ- 


fusok, : táncosok, "énekesek; pszichiáterek, pszichológusok; 
mérnökök; playboyok és sportolók (az én időmben volt ott 


.három hegymászó is, .akikről az a hír járta, hogy: elsőként 


másztak meg több- "csúcsot az Alpokban). Egy. barakkvizit 
során Fasola hadnagy megszólította : az egyik katonát, aki egy 
idegen. nyelvű. "könyvet olvasott. — Érti is, amit olvas? —:kér- 
dezte Fasola. — Igenis — volt a válasz —, én írtam. Az ilyen epi- 
zódok nagyban: hozzájárultak ahhoz, :hogy Fasola.homloka 


"még hátracsapottabbnak:tűnt, mint amilyen volt. A legkíno- 


sabb feladatot Fasola számára a réggeli buzdító szónoklatok 
jelentették. Egy alkalommal így fejezte be szavait: — Elvárom 
tőletek, fiúk; hogy mindig. a: helyzet magaslatán legyetek: 
Megértettétek? Mindig legyetek a helyzét magaslatán! Kinek 
van kérdése?. — Benno: Frank, : egykori színigazgató; rendező 
és drámaelmélet-professzor keze.:a.magasba lendült. — Milyen 
makaslatot kell mekmásznunk, sir?. Aszért Hosztak Bengüsket 
ite, hoty hetyet másszunk? . cb 

Sokan.-a táborba irányított emigránsok közül meglehetősen 
hiányos angoltudással rendelkeztek, amiből időnként vicces 
helyzetek adódtak. Az amerikai hadseregben gyakran hasz- 
nálatos , fuck? kötőszó .helyi változata a H. században a 
, Fuck . Fasola? (kibaszott. Fasola) volt. Mármost a német 
anyanyelvűek számára. závart : okozott, hogy. egy. ugyancsak 
gyakran: használt szó, a , fix? (kikészíteni, elintézni. valakit) 
hasonlít a , fuck". német megfelelőjére (ficken). Így adódott; 
hogy doktor Frank egyszer ezt találta mondani:— Mek f0kük 
paszni Fasolát, fiúk, mék:asz autóját is mekpaszuk. 

A legérdekesebb" angol-német keveréknyelvet SZGHDAÓ 
Brandstütter kapitány beszélte, akit mindenki Brandstifter- 
nek (gyújtogató) . hívott. Fielding Jom: "fones-ának :francia 
tisztjére emlékeztetett; aki az angól hadseregben szolgált és 
franciául: már. elfelejtett, de angolul még. nem. tanult meg. 
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A :monoklis, sebhelyes arcú Brandstüttér olyan volt, mint á 
porosz militarizmus élő memenrója, "és eza; külső valami 
hihetetlenül -koimmikus - ellentétben állt Brandstüttér . :heves 
. náci-; sőt: németélleries megnyilvánulásaival. "A német.had- 
: sereg szervezeti felépítését oktatta a táborban, ami a: kisuj- 
jában: volt; hiszen nemrég .még ennek-a hadseregnek. volt a 
, kiképzőtisztje. A. hállgatóit . következetésen. , mein trupps"- 
"nak szólította, tökélétes kompromisszuinot teremtve: az angol 
s troops? . és "a" német" , Truppeén?. között" ; Mein .trupps?"; 
mondta egyszer, seszek asz: átkoszot káposztafejek ocsmány 


:trick eszeltek kíra mi fiaink elpusztítani . Alkériápan. Szon- . 


korahúra feszítetek keresztpe Strasse fölé; és amikor mi fiaink 
csipje szélfédő herunter- otaért;, : .szonikorhúr mi fiaink feje 
"nyisz . "iszé, sajnálatos paleset történ." i 

T Brándstátter megfelelője az altisztek: között Knoblatch 


; -ffokhagyma) őrmester volt, aki sokban hasonlított. Brand- 


istátterre. Knoblauch ugyancsak a porosz férfiasság élő szob- 
ránák hatott:és az alaki képzés és a:csuklóztatás volt a .Sspe- 
cialitása. A Ritchie-t: megjárt veteránok közül kevésen felej- 
tették el Knioblauch harsány hangját: — Hát. akkor, fiúk; die 
náchste  tyakorlat, Kniebeüge! Knoblauch : , truppjai? időn- 
ként azzal próbáltak magukon segíténi, hogy a parancs. leforz 
dítását kérték, máskor mindénki egyénileg értelmezte .Knöb- 
"auch szavait, "ami. teljes káoszhoz: vezetett. Az őrmester fiz 
gyelmeztetését: azonban mindenki kénytelen volt komolyan 
venni: 7öjelyészetek mek, 4 AÚK; én JóKGm a korpács JASLZKADIK 
féke. (SET i j 

A tábori kantinban bábeti háriszávat Jázalköllstt Az EÍés 
tejturmix kortyolgatása közben ónorvég sagát deklináló -iz- 
landi"mindennapos jélenség volt. De az sem vólt. ritka; hogy 
terepgyákotlat után egy pohár frissítő mellett társalogva az 
Upanisádokból.:- idéztek : részleteket a katonák eredetiben, 
szanszkrit nyelven. Azok; akik.úgy vélték, széles körű nyelv- 
ismeretekkel rendelkeznek, : sokszor. csak. azért mentek el a 
kantinba, hógy- megbizonyosodjanak róla: valóban. felisme- 
rik-é" az ott hallható valamennyi nyelvet. Ezek megtévesz- 
tésére szolgált:-az-:, Upanisád? mintájára , upmanshipad"-nak 
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nevezett mesterséges nyelv a maga több :mint kétszáz. szavá- 
val; amelyek: segítségével a legszükségesebb dolgokról: el. le- 
hetett társalogni, és a hallgatódzó ugyancsak törhette a fejét; 
hogy melyik nyelv. lehet ez: A nyelv kiagyalói kerülni akartak 
minden: "hasonlóságot : az "ismertebb. európai "és ázsiai: : nyel- 
vekkel; : "ezért művük" megalkotása " sok leleményésséget : igé- 
nyelt: Ismertem egy. őrmestert a táborban, Hugh Nibley-volt 
a neve, civilben. az , ókori történelem professzora" volt" a 
Pomona "College-ban, - akirtizeénhat nyelvét beszélt tűrhetően 
és mégegyszer: enínyihez konyított olyan" szinten; hogy nem 
lehetett volna eladni ezeken a nyelveken: sss ser lezsúj ns 
A táborban összegyűlt különféle hírességek jelenléte a! s szele 
lemi igényesség irányában: hatott: Az például, hogya tábori 
moziban egy sor. európai producer és filmrendező" ült a:kö- 
zönség soraiban, " sajátos élménnyé tett minden vetítést; Be- 
kiabálások formájában különböző figyelmeztetésekkel; taná- 
csokkal, utasításokkal. látták el a: színészeket; amelyek a köz 
vetkező jelenetek során többnyire beigazólódták. "Emlékszem 
például, hogy: amikor a: Watch :on:the Rhine : (Őrködjetek 
éberen a Rajnánál) című filmben BetteDavis szembenéz kín- , 
zójával, a következő ; rendezői útasítás" hangzott el a:néző- 
térről: — Több megvetést, Bette! — "Ugyanilyen: tanulságosak 
voltak:az utólagos kommentárok is. " Elfeléjtettem már a film 
címét és a színésznő nevét; csak arra emlékszem, amint.nagy 
pátosszal :az" ellenséges katona szemébe vágja: — Nőül men- 
tem hozzádi kényszérből, de soha nem fogom megösztani ve- 
led. az. ágyamat. — A közönség : soraiból orAsző; Koratásntát 
csak egy szóból állt:s— Hülyelm"" zi ; SE SEBÉ 
-A legnagyobb esemény a" tábori. mozi történetébe Kérés 
telenül az. volt, amikor harci alakzatot : fölvéve valamennyien 
kivonultunk, hogy mégnézzük a : :The.Hostáges CTúszok) című 
hollywóodi "filmet; amely Stefan Heym bestsellernek számító 
regényéből -készült." A vetítés "előtt: Stefan "Heym. lépett fel a 
színpadra és mondott néhány szót a könyvről. A híres német 
író helyzete :"Amérikában pontosan" tükrözi az Egyesült: -Álla- 
mok kormányának dilemmáját a háború alatt. Heym ugyanis 
nemcsak szenvedélyes antifasiszta volt; hanem komműnista 
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.1s. Mint világhírű antifasisztát, :őt tekintettük a legfőbb-büsz- 
:keségünknek;  De:diáknak is eminens volt: intelligenciája" és 
"szorgalma valaménnyi kiképzőtiszt kedvencévé tette. Ugyan- 
.akkorJazonban ő volt:az" Ritchie-ben és talán az "egész ame- 
rikai: hadseregben, - akit a legszigorúbb . megfigyelés. alatt tar- 
, tottak. A táborban gyakran jártak ügynökök — valószínűleg: az 
FBI-tól — akik különböző KErElÉSEKET tettek fel FISSIRBEK Ő és a 
. barátainak. -: ép eége jelt esni 

"A Ritchic-ben, IkÉZEs alat: álló — civilben tudós, í író, Hay 


boy, művész, sportóló-— katona természetesen enyhe meg- - 
"vetéssel viseltetett: minden . iránt, -ami . amerikai," leginkább 


azonban az amerikai . , bennszülöttek": naivsága és túláradó 
. lelkesedése ment a tábor lakóinak az idegeire. Jó példa erre 
Applegate" őrnagy: egy közelharctan órája. Az előadó a kö- 
vetkező szavak kíséretében mutatta be, hogyan kell ártalmat- 
lanná tenni egy őrszemet: Hz Átvetjük a drótot az őrszem feje 
fölött, a nyakára. tekerjük, jó. szorosan, valahogy így. Nos, jó 
ez neki?:— A felszólított Benno Frank :hosszas gondolkodás 
után így válaszolt: — Nem, nem jó neki. — Mire az előadó elé- 
"gedetten bólintott::— Helyes a válasz, valóban nem jó neki. 
A jelenethez hozzátartozik, hogy az előadó és Benno. Frank 
közben. mereven bámulták egymást. Emlékszem egy. másik 
jelenetre is. A háttér: nyári kánikula, tereptangyakorlat, tér- 
:képrajzólás és -olvasás. A főszereplő egy közép-európai 
Apolló, egy daliás Siegfried csaknem minden ízében (azért 
s Csaknem", mert van a külsejében némi zsidó beütés, ami 
.csak érdekesebbé teszi a képet, a Siegfried vagy. Sigismund 
név egyébként nem ritka a német zsidók között). Ott áll tehát 
Siegfried a tűző napon, piszkosan, porosan, izzadtan, meg- 
próbál térképet rajzolni a füzetébe és közben felsóhajt: — Csak 
tudriám, milyen irányban folyik ez a rohadt patak! tes 
A kiképzés egyik fő tantárgya a hadifoglyok kihallgatása 
(HEK) volt:. Ebből a célból külön egység állt rendelkezésre, 
"amelynek tagjai. folyékonyan" beszéltek : németül; és" rajtuk 
gyakoroltuk, milyen módszereket kell alkalmaznia frissen 
fógságba esett német katonák kihallgatásánál.. Hogy: minél 


élethűbb legyen a helyzet, az égység tagjai többnyire német . 
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egyenruhát viseltek. —: ami. egyben alkaltnat adott. a. német" 
fegyvernem- és rangjelzések megismerésére is —; és "időnként" 
zárt alakzatbán masíroztak. fel. és alá a: táborban. A. német - 
katonák: különböző típusait kellett imitálniuk, akikkel: a ki- 
hallgatónak -valószínűleg dolga lehet. Voltak olyanok, akik a 
tapintatos : "bánásmódot igénylő típust : alakították; . mások azt" 
a típust; akit először:meg kell győzni katonai esküje érvényte- 
lenségéről, ismét mások azt a típust, aki csak akkor hajlandó 
,köpni", ha a kihallgató" törkaszakadtából ordít vele é és a meg- 
félemlítésre építő Volt közöttük egy . jellegzetes figura; : akit - 
mindenkiismert a táborban, neki szabad volt rögtönöznie, és 
mindégyik típust el tudta játszani. Az jegység tagjai közül 
többen hivatásos. színészek voltak, így "például á néhai Peter 
van Eyk. Az:ő. szerepköre az arrogáns, de korrekt pórosz 
törzstiszt volt; aki értékes információkkal tud szolgálni, ha a" 
kihallgató : meggyőzi, hogy. ez összeegyeztethető a. becsület- 
kódexszel. Ezek: a ; riémetek" annyira hozzátartoztak a; tábor" 
képéhez, hogy egy kém, Wehrmacht-egyenruhában és menet- 
felszerelésben EziárÉ feltűnés HElkul DEJEEETEET volna a ,tá- 
borba st SES ke 

: Egy alllálórándál : a jagíthatadan Hé Traúknak kellett sel 
játszania a hadifogoly szerepét. Ez volt az első és egyetlen 
,beugrása? ebben a szerepkörben. Egy. százados gyakorolta 
rajta a kihallgatást, : aki három éve tanult németül. A száza- 
dos a pszichológiai. megközelítés. módszerével próbálkozott. 
— Hogy jött kisa parancsnokával? — kérdezte Bennót. — Re- 
mekül - válaszolta Frank -—, inkább a barátom volt, mint a pa- 


rancsnokom. A múlt héten is megveregette : a vállamat és ezt. -— 


mondta: , Frank, .du bist eine Kanone; ich baue auf dich? 
(Remek fickó Vagy; .Frank, számítok rád). — Mindebből a szá- 
zados csak egy szót értett meg, a ", Kanone"-t, aminek erede- 
ti jelentése az. angol cannonhoz hasonlóan ágyú. — Cannon? 
Cannon! Where is :the cannon?: (Hol:az-ágyú?) — : kérdezte 
izgatottan. A frissen elfogott hadifoglyoknál ugyanis a kihiall- 
gatás legfőbb célja az információszerzés az ellenséges: csapa- 
tok és a nehézfegyverzet elhelyezéséről. Benno úgy tett; mint 
aki németül. érti: a kérdést; , Wer. ist die-Kanone??. (Ki. az - 
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ágyú?) Ravasz fogollyal az arcán megdöngette. a mellét: — . [Ich 
bin. die .Kanonel! — - Du:bist: eine Kanone?  — kérdezte a ka- 
pitány. értetlenül. —. -Eri ist eine Kanone! — bökött a: hüvelyk- 
ujjával a háta: mögé "Frank, mintha: lenne ott, valaki,: majd 
folytatta: — Wir, sind Kanonen!.— Ihr seid.Kanonen? — vetette 
közbe: a százados. : - Sie sind Kanónén! — - fejezte be. Benno és 
megállapította; hogy. sikerült elragozniuk : a; lenni? igét. Így 
végződött a kihallgatási: óra, és a kapitány másnap olyan cso- 
portba itatkozott JAS -ahol csak. olvasási. szinten kellett tudni 
németül. 3: KELSSÉNTENE BÉR ; : ! 

A sbénüszülörteknek? szorbati GGven vol. aikálttuky Vissza- 


adni a kölcsönt; végtére is ők irányították a tábort. Bárkitől I 


megvonhatták ; a.10,.24. vagy: 48 .órás. eltávozási engedélyt 
s:Ban-napon?.. ..(Az elnevézés a táborparancsnok, .Banfield 
ezredes. nevéből, származott:): Körlet- vagy: tábortisztogatást 


i rendelhéttek. el:a klasszikus kaszárnyai parancs szellémében: 


s Szedj fel mindent; ami. felszedhető, .amit nem tudsz felszed- 
ni, sikáld fényesre! ? Több évtized távlatából i is a fülemben van 
még Dean főtörzsőrmesternek, ennek a tahó hústömegnek a 
hangja, aki egyébként mint profi birkózó országos hírnévre 
tett szert: - Na fiúk, a: mai napon nem. akarok. mást látni; , 
mint. könyököket é és seggeket. . — Soha:nem- tudtuk meg, hogy 
került Ritchie-be; nem mertük tőle megkérdezni. 

A , századparancsnokok. által alkalmazott finomabb, , Szívá- 
tás?. módszere :volt a válaszíratás különféle nyelveken olyan 
fiktív. levelekre; amelyekről az illető. parancsnokok azt állítot- 
ták, hogy.ők maguk vagy ez és ez az ezredes kapta. Válaszként 
valóságos. értekezést .. réndeltek meg. megadott szempontok 
alapján. Ilyenkor. az áldozatot a ,Ban-nap", az engedélyezett 
eltávozás napja előtti estén berendelték: az ügyeletes  altiszt- . 
hez, és közölték vele, hogy másnap különleges feladat vár rá;: 
és csak akkor.távozhat, ha ezt elvégezte. Amikor reggel jelent- 
kezett, megtudta például, hogy a századparancsnok meghívót . 
kapott egy. orosz esküvőre Philadelphiába, és a feladat az, 
hogy négy példányban választ kell írni a meghívásra (egyet a. 
menyasszonynak; egyet .a vőlegénynek, egyet-egyet az. öröm- 


szülőknek). : A-szerencsétlen elrohant a klubba, vadul -kör-.— 
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mölni fézdett; majd ámikor elkészült, rohant vissza a század: 
parancsnokhoz abbán a reményben, hogy még eléri a .követ- 
kező. voriátot New Yorkba; Washinigtonba vagy Baltimore-ba. 
De hamarosan le: kellett mondania erről az illúzióról, mert a 
századparancsnok óhaja az volt, hogy fordítsa le neki az orosz 
levelet és magyarázzon meg minden kifejezést, ilyeneket pél- 
dául; hogy ja megtisztelő meghívásnak feltétlenül eleget fo- 
gok tenni?.: A párancsnok térmészetesen elégédetlen volt a 
levéllel és újraíratta, amikor pedig végre megfelelőnek találta, 
elmúlt a szép. nyári nap — vagy az, ami. annak ígérkezett. Én 
vettem maágamnák a bátorságot és egy foglalkozáson" szóba 
hoztam a dolgot, azt ajánlva a:tiszteknék, hogy, gondolják 
meg;" milyen következményekkel : járhat ez a" sikanéria: —-A 
táborban szolgálatot teljesítő közkatónák : KöZÖTL: szép szám- 
mal vannak közismert írók és tudósok — mondtam -, akik ké- 
sőbb bizonyára nem fognak hallgatni arról; amit itt:műveltek 
velük, :és ezraligha szolgál majd az amerikai hadsereg dicső- 
ségére. — Fogadatlan prókátorságomért felelősségre. vontak 
ugyan, "de büntetést"még a. legenyhébb formában: (szoba- 
fogság vagy. ehhez hasonló) sem:-kaptam. Felszólalásomban 
Stefan Heymre és más. hírességekre gondolta! ném is BEnÉ 
ve, "hogy a próféta szól belőlem: 

Az iskolán: kívüli és felnőttkori nyelvtanulás előnyésé és egy- 
bég hátránya; hogy egy-egy szó túlságosan is kötődik ahhoz a 
helyzethez, amelyben először találkoztunk vele. "Ha.ezt a né- 
met: szót hallom, hogy: üppig? (buja, érzéki); mindig Liff- 
mannak;, ennek az apró termetű düsseldorfi zsidónak a Sszto- 


rijára "kell göndolnom: hogyan csábította ela  csélédlányt,. ..-- - 


illerve. őt a cselédlány, ein üppiges,  überaus. entwickeltes 
Miüdchen; (egy: érzéki; jól fejlett" leányzó) :: Az esemény kö- 
vetkezménye az lett; hogy Liffmant elzavarták hazulról, 4 cse- 
lédlány. pedig: egyre sz jólkejlzátev S és BYTE SEVESÉES 1488 
zékivé? vált.: ; : 5 

:Ez volta seseledproblátsák vagy finorhábban. fogalmazva 
s a-háztartási: alkalmazottakkal való: nehézségek? .című téma 
első váriációja számomra és egyben. az első lecke a: német 
:Stándeordnung (rendi tagozódás) mibenlétét illetően is (az 
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angol s class? — osztály — nem fejezi ki azt, ami a német 
, Stand"? — rend — mögött áll: a társadalmi rang, osztály. És. 
kaszt keverékét). Merem állítani, hogy a srendi? különbségek 
sokkal mélyébben :bele voltak: gyökerezve:a. német társada- 
lomba, mint az osztálykülönbségek Angliában. 22 ös. 


- A nem. néimet származású emigránsoknak kétségtelenül az 
a bőségesen dokumentált tény jelentette a legnagyobb még- 
lepetést Ritchie-ben; hogy a , német hadigépezetet? hús-vér 
lovak mozgatják, nemipedig benzinmeghajtású lóerő, ugyan- 
akkor bámuülattal töltötte el őket az amerikai hadsereg felsze- 
reltsége és az amerikaiak technikai. érzéke. Ők ugyanis nem 
gépek között nőttek fel, mint az amerikaiak, .és csak kevesen 
tudtak autót vezétni, jóllehet átlag tíz évvel idősebbek voltak 
j amerikai. bajtársaiknál; Így meglehetősen vegyes érzelmekkel 
viseltettek ; a befogadó: ország iránt: egyrészt elismerték és: 
méltányolták Amerika erejét, gazdagságát és szervezettségét, 
másrészt. élvezettel viccelődtek az :amerikaiak : műveletlen- 
ségén,. naivságán-rés gyermetegségén: Mi voltunk számukra: a. 
rómaiak, Ők pedig a görögök. Kiderült; hogy. az emigránsok: 
jelentős része :teljésén "alkalmatlan bármilyen fegyvéres: szol- 
gálatra. "Ezek jelentkezését úgy fogadták el, hogy nem. vizs- / 
gálták meg az alkalmasságukat, vagy abbafi bíztak; hogy ka- 
tonai "erényeik hiányát egyéb képességeik ellensúlyozzák: 
majd. JE Ugy vezettem, mint égy részeg tengeri.kígyó — vallot- 
ta be az egyik ilyen szerencsétlen, aki már a harmadik -dzsipet:. 
tette tönkre, és maga is súlyosan megsérült. — Nem való neki 
a sereg — jegyezte meg-Frank -, legalábbis ez a része, a WAC- 
ben, a női hadtestben talán volna valami keresnivalója. 
"Bennónak az volt a véleménye, hogy az amerikaiakat át kel- 
lene költöztetni Európába, az európaiakat pédig Amerikába: 
Az Európába áttelepített amerikaiak ázon nyomban megala- 
pítanák az Európai Egyesült Államokat és egy népnek tekin- 
tenék magukat. — Ne hidd, hogy a lengyelek Lengyelországot 
választanák, csak azért, mert az őseik:ott éltek. Az olászok. 
sem mennének vissza Itáliába; sokan közülük inkább Svájcot 
választanák — (a:háború után valóban sokan így. tettek; nem 
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várva meg Frank elképzelésének megvalósulását). — A svédek 
Dél-Európába mennének, a görögök Észak-Európába, a dal- 
mátok Normandiába;, a dánok Angliába, az angolok pedig a 
Riviérára: - Na.-és a németek? — kérdeztem. — Ó, az amerikai." 
németek :nem : jelentenek. külön: csoportot. Kivéve néhány 
olyan helyet; mint Wisconsin és egy-két települést Pennsyl- 
vaniában és: Texasban, : elszórtan. élnek. Választások . idején 
mindenesetre nem jelentenék egységes  szavazótömböt. Egy 


. elnöknek vagy elnökjelöltríek számolnia kell a lengyel, a zsidó 


és. az olasz szavazókkal, dera némétekkel nem. Az egyik.ré- . 
szük egyébként Északra ménne, teszem azt, Dániába, mások 
Olaszofszágba, Spanyolországba vagy. a dalmát tengerpartra; 
ismét mások a kelet-európai síkságot és"a : sztyeppét . válasz- 
tanák; vagyis szétszóródnának a. szélrózsa minden irányában. 
— mondta Frank: HE zkt et ÉL KÓ EL EKE e LE a 
"— És itt, Amerikában .— kérdeztem —," Összetartanának-é a. 
különböző nyelvi csoportók; és olyan helyre mennének, "ahol 
önálló államot. alapíthatnak? A franciák például a Francia- 
Kanadával, a spanyolok pedig a Mexikóval határos területe- 


" ket választanák-e;, és Új-Anglia:helyén egy Ó-Franciaország, 


Új-Mexikó helyén : pedig. egy Ó-Spanyolország jönne :létre? 
- Nem, nem, az Amerikában való letelepedés feltétele az 
lenne, hogy mindenki megtanul angólul, mondjuk öt éven 
belül, és levizsgázik belőle. Azokat, : akik megbuknak, : Dél- 
Amerikába deportálnák. Egyébként, ha meg nem sértelek 
vele, a hivatalos nyelvről való :döntés. égy szavazaton múlott 
Amerikában. ÁK GET E TO Na e gagyi a gek jól 

. Némi túlzással meg kell jegyeznem; hogy minden második 
német; akivel találkoztam, elmondta nekem azt a történetet, 
hogyan lett az angol az Egyesült Államok hivatalos nyelve. 
Eszerint a kontinentális kongresszuson; amikor .a: kérdésről . 
döntöttek, egy szavazaton múlott — Benjamin Franklin sza- 
vazatán —, hogy a német alulmaradt az angollal szemben. Egy 
másik változat; szerint : a görög; a klasszikus. kultúra és 
klasszikus: demokrácia. nyelve volt(az angol riválisa. .H. C. 
Mencken így idézi Franklin szavait: , Mi.amerikaiak marad- 
junk meg az angolnál, és az angolok tanuljanak meg görö- 
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gül." Benno. Frank bizonyára maga sem vette komolyan, amit 
mond: a történet, akár a német, akár a görög változat, telje- 
sen valószínűtlen. "Nem lett"volna semmi értelme egy. eset- 
leges. nyelvváltásnak . Amerikában, . de: érdekes . eljátszani a 
gondolattal. Ha a kontinentális kongresszus a. németet"teszi " 
meg az Egyesült Államok: .hivatalos nyelvévé, bizonyára más- 
képp alakul Németország sorsa. Bismarck szerint a XIX. szá- 
zad -történetének: döntő . tényezője, : hogy Angliában és :az 
Egyesült Államokban (ugyanazt: a nyelvet beszélték. Ha Ame- 
rikának . Németországgal. lett: volna közös nyelve;..ez: hozzá- . 
járulhatott volna az. egykori német világuralmi térvek meg- 
valósulásához. Angliával mint szigetországgal más volt a hely- 
zet. Anglia tengerek feletti uralma legfeljebb fölényt jelentett 
és nem valóságos uralmat, . a világuralom pedig szóba sem 
jöhetett. Ha azonban az új kontinens és a régi kontinens leg- 
erősebb országa között. j jön-létre nyelvi kapcsolat; . éz valóban 
magában hordta volna: annak veszélyét, hogy a németek tö- 
meges bevándorlása révén a német: hegemónia kiterjed Ame- 
rikára is. (A Drang nach Westen ebben az esetben könnyeb- 
ben megvalósulhatott volna, : mint a Drang nach Osten.) Az 
azonos . nyelv, : ha : többre nem is, jóindulatú semlegességre , 
késztette volna Amerikát Németországgal szemben egy. euró- / 
"pai.háború esetén. Talán ilyen-megfontolások alapján intette 
George Washington -. elnöki búcsúbeszédében " honfitársait, 
"hogy óvakodjanak a németektől: Jefferson többször megismé- 
telte Washington figyelmeztetését... 17 : 
Soha nem láttam izgatottnak Benno Frankel csak egyszer, 
egy alapos letolás után, amit.a századparancsnokától kapott. 
Olyan feldúlt állapotban. volt,: hogy : csaknem sírt, és. elég 
különös látványt nyújtott. Nagy volt a feje, zsidóhoz illő. kam- 


-Pós orral és kiugró állal. Az arcán egy Schmiss. (sebhely) ékte- 
lenkedett. Olyan volt a testi felépítése, hogy teljesen abszurd 


jelenségnek hatott egyenruhában; Az egyik válla jóval maga- 


:sabban volt, mint a másik, és ez azt a látszatot; keltette; 


mintha legalább tíz százalékkal balra dőlne. Legfeljebb átla- 
gos magasságú volt, "a; pocakja viszont a legkitartóbb és leg- 
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megefőltetőbb tornagyakorlatok ellenére is jóval meghaladta 
az átlagost, mert úgyszólván csillapíthatatlan étvággyal ren- 
delkezett. Ezt a bizonyos leszidást követően azzal próbáltam 
jókedvre : deríteni, hogy: szent ígéretet tettem neki,-.a háború 
után felkeresem a századparancsnokot, és "bárhol találok is rá; 
legyen az forgalmas! utca; előkelő étterem vagy. ünnepi alka- 
lom, egy: jól irányzott: csapással földre. terítem. Ezt követően 
Frank .protéktorává . léptem -elő, . ő. pedig az éri: morális : pré- 
céptorom -és mentorom- lett. Minden: este, amikor megszólalt 
a vacsorára. hívó gong; "szertartásosan meghívott az: asztalá- 
hoz: .Latinúl, . héberül és jiddisül kiállítottiegy bizonyítványt, 
amelyben tiszteletbeli zsidónak nevezett:ki; hálából azokért 
a szolgálatokért, amelyeket — meghazudtolva amerikai benn- 
szülött. és gengszter voltomat — : Izrael gyermekeinek tettem: 
Az aláírás .helyén: (ugyan. -ki írhatott: volna : alá; egy : ilyen 
, bizonyítványt? 2 Jehova?) ez állt.idézőjelben:: HEs ist. schwer 
zu sein a. Jüd" (Nehéz dolog zsidónak lenni)! : j 

-. Frank. mielőtt Amerikába; jött, Németországból először Paz 
lesztinába ment, ahol egy-két évig drámaelméletet tanított; a 
felesége éssa fia. ottis maradt. Sok tekintetben a német zsidó 
dilemma: megtestesülésének lehetett, tekinteni. Szívvel-lélek- 
kel zsidó volt, a:zsidóság ügyét, különösen a palesztinai zsidó 
közösség sorsát, teljeseri a magáénak érezte. De ugyanennyire 
volt német is;. hiszen a német. nyelvű színházhoz kötötte az 
életét. A: politikában balliberális: nézeteket vallott, valahol 
félúton lehetett a polgári:radikalizmus és a szocializmus kö- 
zött..Sokat emlegette a barikádokat; amelyek. Németországra 


és:a világ. ifjúságára. várnak: Másrészt akár. német: sovinisztá- . .. . 


nak is lehetett volna mondáni, Bismarckot; tartotta a német 
történelem: legnagyobb: alakjának. Órákon kerésztül méltatta 
nekem: "Bismarck. érdemeit és: mesélte: a róla szóló anekdo- 
tákat. Véleménye szerint Bismarck nemcsak nagy politikus és 
államférfi volt; hanem i igazi gentleman is; vagyis egy ,;; Herr? , 
ami. bizonyos : esétekben több, máskor .kévesebb : a: ss gentle- 
man?-nél. Újra és újra visszatért. Bismarck :udvariasságára. 
Bennó szerint a kancellárnak volt stílusa és modora. Amikor 
bemutattak néki valakit, mindig ezt mondta: sEs freut.mich 


43. 7 g 


















































2 EGEORGE-BAILEY 0 ( 


ausserordentlich, Sie keninenzulernen!? (GENE ÉR örven- 
dek; hogy megismerhetem!) . MENETE égés ia : ség 

::Ném nehéz magyarázatot találni Benno-és más. németek 
Bismarck-kúltuszára." (Egy közvélemény-kutatás . szerint 


1952-ben ő volt Nyúgát-Németországban a: legnépszerűbb 


német.) Bismarck : azon: kevés német. államférfiak közé : tar- 
. tozik, akik sikeresek voltak: amit. megalkotott,. harminc évvel 
túlélte: Mindazonáltal: időnként : kétségek" gyötörték; : hogy 
műve, a Reich, tartós lesz-é. ,,Ha az Isten akarata, hogy vesz- 
tesként kerüljünk-ki. a következő háborúból: —:írta:-élete "al- 
konyán —;-akkor eleve elrendelt sorsunknak tekintem, hogy 
győztes ellenségeink minden lehetséges eszközzel igyekeznek 
megakadályozni újbóli talpra. állásunkat. Nemrég : azón :kap- 
tam magam, ::hogy. Németország térképét vizsgálom. . Egyik 
sébezhető.pont:a másik után tűnt a szemem elé, és. láttam, 
amint fáról: lehulló. levelékként veszítjük :el őket. Minden.re- 
cseg-ropog, . csak: idő. kérdése, hogy minden összedőljön.? 
Hogy. megértsük: a" Bismarck-kültuszt, számításba .kell : ven- 


 nünk a: ;csaknem tényezőt? a. német történelemben. A .bis- 


marcki. fél évszázad kivételével a német történelem az , egy. 
hajszálon: múló?" vereségek sorozata: A. németeknek , csak- 


ném? sikerült megreformálni a katolikus egyházat, . a gessé ; 


szövetségnek sCsaknem? sikerült felülkerekednie riválisain; a 

német "parasztfelkelés . : csaknem? : győzelemmel . végződött 
1524—25-ben, a Hohenstaufén császároknak , csaknem? si- 
került konszolidálni:és centralizálni: a német-római birodál- 
mat, .11848—49-ben a frankfurti parlamentnek ; csaknem? si-. 
került egy etnikailag egységes, .demokratikus Németországot 
megalkotnia és. így tovább.:A kudarc "önmagát : táplálja, "és 
mítosz formájában tovább él. Ilyén mítosz, hogy a német egy 
szavazat híján csaknemi!Amerika: új .-hivatalos . nyelve . lett: 

Mítosz; "hogy Barbarossa Frigyes :császár nem halt meg; :ha- 
nem.aá Kyffháüser egyik barlangjában alszik egy. márványasz-- 
talra borulva; jamelyet. egyre növékvő szakálla teljesen bebo- 
rít, és eljön a nap,-amikor felébred és megfizet Németország 
ellenségeinek, népét pedig győzelemre vezeti. Ha valakit na- 
gyon:sokszor nagyon kevés választ. el a: sikertől, ánnak: szük- 
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sége van arra a hitre; HAGY előbb-utóbb hozzá 1 5ZEBŐGIK a sze- 
rencse-: eezzis ; : BSZ zeets 
:A sok csak egy v.Bajszálon múlotts küdarc magyarázatot Jé 


"vetel..A legkézenfekvőbb" magyarázat az árulás, ami úgy- 


szólván vezérmotívumként kíséri végig a német: történelmet. 
A németek folyton árulással vádolták egymást; "és tulajdón- 
képpen joggal, hiszen az árulás nem más, mint a támogatás — 
megvonása, a visszakozás, a segítség "megtagadása a döntő 
pillanatban, :amikor a legnágyobb szükség volna rá; miert az 
áruló nem azonosűl. az elárúltnak a nemzeti érdekre, a ma- 
gasabb szempontra. vagy bármi egyébre vonatkozó elgornido- 
lásával" Az már más kérdés, hogy mennyire: volt jogos elvárni 
ezf a. segítséget. A sok kudarc emléke ugyanakkor elterelte a 
figyelmet az egyetlen siker estlegességéről: "Bismarck nemcsak 
bölcsességének köszönhette sikerét, hanem a SZETENGSÉHEKI is; 
ami egész pályája során végigkísérte. . fest es izes 

. Emlékezetem szerint Benno Frank csak egy álkslommal 
ejtett szót a ,Führeér?-ről, .akkor is. csak mint: szereposztási 
problémáról. Hajdani színház- és filmrendezők társaságában 
mondta egyszer: — Ha önök színészt keresnének, aki alkalmas 
arra, hogy egy tragédiában eljátssza a Harmadik Birodalom 
diktátorának szerepét, Adolf Hitlert választanák? Bizonyára 
nem. Nehéz lenne alkalmatlanabb külsőt találni erre a sze- 
repre. Inkább: a kisstílű; 200 márka alatti összegeket kicsaló 
házasságszédelgő .. szerepére volna alkalmas. Tökéletesen el 
tudná játszani azt a jelenetet, amikor a házasságszédelgő lero- 
hanja cselédlány-menyasszonyát. és villogó : szemmel, . hado- 
nászva üvölti: ;, le nem hiszel nekem!? Mire a lány térdre veti 
magát előtte, és könnyek KÖZG rebegi: Ő; Adolf, hát hogyne 
hinnék! Tessék, itta pénz." 

 Jellemzőnek tartom, hogy az arerikuk "hadséregben. harcoló 
német-zsidó légió indulója a Napóleon elleni német felsza- 
badító háború harci dala volt: , Der Gott, der Eisen wachsen 
liess /. Der. wollte keine Knechte . . . (Az Isten, aki a: vasat 
növesztette, /:Nem :akarta, . hogy: szolgák legyenek, 7 Ezért 
adott kardot és lándzsát annak kezébe, / Aki jogaiért harcol- 
ni akar. / Azért adott bátorságot a szívébe és merész szót a 
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szájába, / Hogy kész legyén vérét ontani és méghalni / A harc- 


ban, amelyet meg kell vívni."). A szöveg első sorát így: aktu- 
alizálták:"", A : goj, "akit. Eisenhowernek hívnak". (Köztudott 
volt; hogy Eisenhower német származású: az" , Eisenhauer? 
, Vas-vájárt?:jelent:) Egy másik: kedvelt: daluk így kezdődött: 
;, Wohlauf, Kamereaden; aufs Pferd, aufís Pferd / Ins Feld;-in 
die Freiheit.gezogen."" (Rajta, DEjtéSéke Tóra; Jár /. A csata- 
mezőre; előre a:szabaságért; ) ő ősei Est 

A német-zsidó légió. tagjai nagy , Séhwung? sál énekelték 
ezeket a dalokat, mint ahogy minden mást is:nagy:lendület- 
tel és lelkesedéssel csináltak:: Mások voltak, mint az amerikai 
hadsereg : többi: alakulatai. Tudták, "hogy" miért: harcolnak, 


megingathatatlan: volt a harci.moráljuk; ismerték az ellenség 


nyelvét, isimerték az országot; ahol a háború folyt, ez a nyelv 
az. ő nyelvük is volt, az ország pedig a: hazájuk — valaha: 
A második . világháborút pólgárháborúként : élték . meg: Ők 
voltak az! amerikai hadsereg "egyetlen. olyan "egysége, : akik 
valóban tudták, hogy mit tesznek és miért. Az ő. szemükkel 
nézve az amerikai haderő csupán. kolosszális méretű segéd- 
csapatnak számított, válasznak arra a régi zsidó viccben fel- 
tett kérdésre, hogy mire való:az a sok. goj.New Yorkban-és 


egész Amerikában: arra, :hogy segítsének nekik megnyerni a / 


háborút: A légió nem zsidó tagjai, a Brandstátterek, a Kno-" 
blauchok; a von Fritzek számára ném "volt-ilyen világos a cél. 
A német gojok ugyanazzal a. dühödt elszántsággal küzdöttek; 
mint zsidó bajtársaik, de kétélkedtek abban, hogy a győzelem 
mindén kérdést megold, és olyan előérzetük volt, hogy a:há- 
ború után még súlyosabb: problémákkal kell majd a néme- 
teknek: szembenézniük, és nem csak nekik. A német gojok 
elszántan, de kedv és lelkesedés nélkül vettek részt a hábo- 
rúban, a.német zsidókban viszont — még azokban is, akiknek 
.az életében retténetes számlák vártak kiegyenlítésre — mindig 
. volt egy jó adag vidámság és jókedv, és , boldogan" haicoltak. 

Számtalan alkalmam volt megtapasztalni, milyen jó harcos a 
zsidó, milyen "elszántsággal veti: magát a FSELBLÉKÖR és ez 
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Az. első S NÉL t nérűdtek akikkel Találkozás a : Southampz 
toni dokkoknál összeterelt hadifoglyok voltak, nem sokkal a 
normandiai partraszállás: után. Ahogy. piszkosan, . véresen és — 
mogorván; földre szegezett: tekintettel álltak ott, mindenek- 
előtt e vert sereg egyenruhájának minősége. és: szabása tűnt 
fel nekem. Láttam, hogy sok tiszt és altiszt van a csoportban, 
a vállpántok: ésa rajtuk látható ezüstcsíkok árulkodtak erről, 
és teljesen" el voltam "képedve, mert úgy tűnt, mintha ezek a 
németek . díszégyenruhában . estek volna fogságba. De még a 
közkatonák szegélyezett: gallérú, : sötétzöld. uniformisa is szín- 
padi jelmeznek hatott a khakiszínű . (gét őrtsa egyenruhákkal 
összehasonlítva. frei 2 ; kezelem e ebek ame, 
A következő német nérüéteki akiket Jatte "más :néme- 
tekkel mintegy két hónapig nem találkoztam — , halottak vol- 
tak. A német halottak látványa Normandiában: majd később 
is, elemi erővel-hatott rám, kisebbfajta traumát jelentett szá- 
momra; amiből mind. a: mai :napig, nem sikerült. kigyógyul- 
nom. Már :csaknem -húsz :év-telt: el azóta, de nem. tudom 
elfelejteni azt azezer:és ezer : halottat, akiket. Franciaor- 
szágban, Belgiumban, Hollandiában és Németországban Ját- 
tam. Egymásra" rakva, egy .düreri apokaliptikus halomban 
jelennek meg lelki szemeim előtt. A :képben: valószínűleg 
annak .a- tömegmészárlásnak; a látványa kísért; amit a szövet- 
ségesek saint-lő-i áttörését. előkészítő : szőnyegbombázás , oko- 
zott. :A; nyolc kilométer hosszú :és három kilométer "széles 
sszőnyegen? belül minden élőlény elpusztult: kutyák, - csir- 
kék, libák, marhák, lovak és emberek. Ezek az emberek szinte 
kizárólag németek voltak:-A francia civil lakosság valószínű- 
leg azért menekült meg, mert a nérnetek kitelepítették őket a 
hadműveleti területről. Nem sok francia halottat láttam Nor- 
mandiában, de: máshol sem. : Emlékszem egy nagy paraszt- 
házra, amit feltehetőleg tábori főhadiszállásként használtak a 


: németek. "Harminc: vagy : negyven tisztet "és: altisztet- láttam 


kiterítve a ház mellett a füvön, néhányat a pincéből hoztak ki, 
egy szikra: élet: sem. volt egyikben sem. A szomszédos: gyü- 
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mölcsösben egy egész . századot földeltek - el. A: századból 


". - mintegy százharminc. ember — senkisem maradt életben. 
"A környező mezőkön ezrével hevertek a holttestek minden 


elképzelhető — némelyek . nevetséges, mások szörnyű — póz- 


. ban. Se a szabad ég alatt, se az épületekben megtalált holt- 


testeken nem volt nyoma külső sérülésnek vagy sebnek. Úgy 


12 látszik; a bombázásoknál a legtöbb áldozata. a sokknak van; 


ami-azonnal beálló halált okoz: Nem ez volt a helyzet a tan- 
.kok legénységével, ha találatot kaptak és "a harckocsi: lángba 


.. borult. Itt: kétszeres kínhalált kellett végigszenvedni, mert a 
haláltusát még szörnyűbbé tette az utolsó, kétségbeesett me- . 


nekülési kísérlet a tankból; ami gyakran teljesen értelmetlen 


. volt, mint például az a.próbálkozás, amikor a tank vezetője 
. egy tíz centiméteres nyíláson próbált kijutni a harckocsiból : a 


védőlemez és a hernyótalp között. Ses ss; 

". Egy hadsereg mindig fiatal, egészséges, jó kondícióban lévő 
katonákból áll-.Ez volt tehát az első találkozásom Németór- 
szág ifjúságával, a legfiatalabbak közülük azok a harckocsizók 


. voltak; akikkel Saint-Lő-tól nyugatra találkoztunk; 18-19-20 


évesek lehettek, a testük feketére, de még gyakrabban vörösre 
vagy sárgára volt: égve. "Néhánynak sikerült kimenekülnie : a 
tankból, de tovább már nem futotta az erejükből, és ott nyúl- 


(tak ki a. figyelőtorony mögött, a ruhájuk félig. leégett róluk, 
, :vagy egész meztelenek voltak, az ágyéki szőrzet tövig lepér- 


zselődött (a hajukat többnyire. megvédte a tanksisak). A ha- 


 lálsikolyra szétnyílt ajkak között a szép, égészséges fogak épen 


maradtak. Mivel a csatában csaknem kizárólag fiatalok har- 


i . colnak : az első: sorokban és a halottak többségükben fiatalok, 


a: háború legfőbb: bűne a fiatal életeknek ez a mérhetetlen 


. pazarlása. A természet rendjének megcsúfolása, hogy ennyi 


fiátal -émbernek "élete virágjában kell elpusztulnia.-— Herr 
Stabarzt — mondja a katona egy német háborús viccben —, ich 
sterbé bei bester Gesundheit! (Törzsorvos Úr kitűnő: Egész 
ségnek örvendve halok meg. ZET BÁL s rel 


sA normandiai áttörés után természetesen törnégévél kerül: say 
tek fogságba a németek, és sokan dezertáltak. Jellemző mó- 


don a dezertőrök tapasztalt katonák; többnyire altisztek vol- 
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tak; akik tudták; hogy: Németország: elvesztette a háborút és 
semmi értelme a harc tóvábbi folytatásának. Másrészt a szö- 
kés; végrehajtásához . önmagában véve is nagy tapasztalatra 
volt szükség; : mert: könnyen" lehetett két. tűz közé. kerülni. 
Mindig-megdöbbentett az! az. öngyilkos elszántság, amikor 
két. vagy három. fiatál katona géppuskával próbált feltartóz- 
tatni egy. tankoszlopot. Legfeljebb 10-15 percig tudták tar- 
tani magukat, és a biztos halál várt rájuk. A fiatalokat, a 
18-19 éveseket gyakran- -a fanatizmus" hajtotta. : (ha: ennyire 
fiatálokát léhet egyáltalában fanatikusnak nevezni: az ifjúság : 
a természet fanatizniusa). Egy alkalommal; "amikor versenyt 
futóttunik a németekkel,:hogy elvágjuk előlük a falaise-i kat- 
lanból való: menekülés: útját, a tanköszlopunk: tűzharcba ke- 
Veredett egy. német: egységgel; :akik az országút melletti". er- 
dőben rejtőztek; . Mielőtt: utánuk : mentünk, "hogy elfogjuk 
őket, néhány gránátot vetettünk a fák közé, de ezt mégelőzté 
az én hangosbeszélőn bemondott szövegem; amelyben német 
nyelven mégadásra szólítottam fel őket, mert — úgymond — be 
vannak kerítve. és: túlerővel. állnak  szemben:- Ilyenkor. az 
szokott történni; hogy :a"németék-visszakiabáltak: mi adjuk 
meg magunkat; :mi vagyunk bekerítvé és mi állunk szemben 
túlerővél. A szokásos koreográfia szerint mintegy fél órán ke- 
resztül ment ez így, : mielőtt: valamelyik fél :akcióba. lépett. 
Ebben az esetben azonban: a parancsnok hamarabb rendelte 
el a támadást; és a mieink bevetétték magukat az erdőbe, mi- 
közben az :egyik gyalogos éppen: a. kibiztosított gránátot ké- 
szült elhajítani. A. szerencsétlen fickó: ótt maradt egyedül, 


kezében: a gránáttal, amit nem:mert eldobni; mert a.bajtár- 


sait találhatta:volna el. vele. Ide-oda rohangált az.úton,. gör- 
csösen markolászva á gránátot; miközben segítségért kiáltott: 
- Hé, fiúk, jöjjön valaki! — A helyzetet végül is egy őrmester 
oldotta meg; aki bedobta a gránátot a fák közé: . 

"A robbanás két szilánkja egy másik őrmester azon ; TeStTÉSZÉT 
találta: el; . amely őrmesteri" testrész "valamennyi közkátona 
véleménye: szérint megérdemel egy ilyen találatot. Én nagyon 
óvatósan merészkedtem be a fák közé, mert miután külön- 


leges" feladattal voltam megbízva, ..csak sét .45-ös kaliberű 


5 ögyes 
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colt:autómata. pisztolyom: volt: A: sűrű bozótban; alig négy 
méterre tőlem, hirtelen lövést majd.tompa puffanást hallot- 
tam. :: Egy" német: katona: főbe: lőtte : magát. Amikor : kigom- 
boltam a: zúbbonyát,. hogy magamhoz végyem az iratait, még 
dobogott a szíve. 19-éves volt, foglalkozására nézve kovács; és 
Württembergből, Ravensburgból; a Boden-tó vidékéről szár- 
mazott. A mégadás" HELYEK a cizalált választotta; : és nem. rám 
lőtt, hanem: magára: : E nA. ; 


"- Egy vagy kétnap múlva: úügyanezt a az utat EDÜSZZÜ a shade 


nagyommal, ( csak: valamivel északabbra; német hadifoglyok - 
után kutatva, vágyis olyan német:katonák után, akik egyszer . 


már megadták magukat. Nem . elfognunk kéllétt tehát őket, 
hanem kikérdezni. Aza helyzet alakult ki-a: háborúnak ebben. 
a: szakaszában; hogy: már-nem volt front, a: német hadsereg 
teljesén felbomlott állapotban özönlött vissza. Németország- 


ba; a : Siegíried-vonal : mögött keresve: védelmet. A: hadna- 


gyormmal égyütt nagyon meghatónak találtam azt a soha nem 
tapasztalt lelkes fógadtatást, amelyben minden. faluban ré- 
szesítettek bennünket; mi: voltunk. ugyanis az -első hús-vér 
amerikaiak; akik ezéknek a franciáknak a . szeme elé kerültek. 

. Poórtyánk: soránr végül nem sokkal. előttünk . megpillantot- 
tunk :egy. teherautór, : tele" német: katonákkal. : Gázt. adtam, 
hogy. utolérjük .őket. Az-út dimbes-dombos vidéken vezetett; 
így MEA ZOT E NGEZLEIÉ E szem elől a. teherautót. Mintegy 
szólalt: :— EtTosy. lehet, : El HIEBE a sisakjukat sem vették: -el 
ezeknék a foglyoknak? : fe SEL ELEZBEEL b 

-Már:csak ötven méter . távólság. Föl közöttünk, kör rá- 
jöttünk, hogy a németek teljes felszerelésben: ülnek a" teher- 
autón: hármúknak gépfegyvere volt, a többi tizenöt vagy húsz 
a szokásos: Mauser. puskát tartotta maga előtt, az:övükön 
pedig ott lógott-a "kézigránát, nem voltak tehát foglyok: Le- 
vettém a lábamat a gázról, de az út lefelé vezetett, így tovább 
gurultunk, úgyhogy a végén már csak-tíz méter, választott: el 
bennünket a teherautótól. Néhány pillanatig ilyen -távolság- 


ból követtük őket, döbbenten meredve rájuk. A németek kö- 


zömbös. tekintettel . viszonozták :a pillantásunkat: Végül :az 


50 


NÉMETEK —: EGY RÖGESZME TÖRTÉNETE 


egyik géppuskás felemelte a bal karját és intett; hogy marad- 
junk le. Ekkorra már növekedett a távolság közöttünk; mert 
az út emelkedni kezdett; majd a dzsip félúton felfelé megállt: 
A nénietek könnyedén lepuffanthattak volna bennünket attól 
kezdve, :hogy száz méterre" imegközelítettük" őket A" húszas 
éveik végén "vagy a hármincas éveik. elején járó; a: háborúba 
belefáradt altisztek voltak, akiket már csak az érdekelt, hogy 
valahogy hazajussanak. Tudták; a játszma eldőlt; és nem lát- 
ták értelmét annak; hogy lelőjenek két amerikait, -akik : voltels 
olyari östobák-és üldözőbe vették őket. sz ssetanjé, ms 
"A nyugati fronton a németek reménytelenül alárendelt hely- 
zetben" voltak: Tűzerőben:meg sem közelítették a szövetsége- 
seket, nem voltak repülőgépeik a "harcoló csápatok: támoga- 
tására (a normandiai partraszállás napján. mindössze két: va- 
dásztepülőt tudtak: bevetni); " bombázóik . sem" voltak; " nem 
rendelkeztek elég csapatszállító járművel-és egész. egyszerűen 
kifogyott: a benzinük. Ezen egy nagyméretű, ormótlan :szer- 
kezettel-próbáltak segíteni; amelyben fával tüzéltek; és az így 
nyert szén-dioxidot használták fel hajtóerőként a benzinmo- 
torok: átalakított -hengerkamrájában. Amerre jártak, lótete- 
mek jelezték az -útjukat. Egyszóval : elmaradott és ósdi volta 
felszerelésük; és semmilyen tekintetben nem JEE fel a. Ver- 
senyt.a szövetségesekkel. : EEGNEÉR E Í ek 
Az elhagyott bunkétékben Jee ét ölzatánánk olvas 
gyűlésekről, amelyeken a parancsnokok buzdító beszédekkel 
próbálták lelkesíteni a "katonákat: "Ar válasz; mindig ez volt: 
, Ha: védelmet. kapunk az . ellenséges : vadászbombázóktól; 


helyt fogunk állni." A német hadvezetés azonban : nem tüdtá 07 


teljesíteni a katonák kérését, de még ha túdja! is, az amerikai 
tüzérség fölénye mindenképpen: egyenlőtlenné . tette volna a 
küzdelmet. Egy egység parancsnoka; miután: megadták ma- 
gukat, ezt:kérdezte keserűen az amerikaiaktól: - — "Miért: nem 
vetitek be a gyalogságot? Ez így nem fair. —A válasz így hang- 
ZÖTt: — Nem kockáztatjuk katonáink életét; a. tüzérség és . a 
légierő a gyalogság nélkül is felmorzsol: benneteket" ze 

"Egy normandiai tankcsatában a "németeknek véres; "küzde- 
lemben sikerült megállítaniuk az angolokat: Mielőtt a: csapa- 
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. tok: kölcsönösen : visszavonultak . a csatatérről, a: német pa- 
"rancsnok kiemelkedett a lövegtoronyból; meghajolt és tisztel: 
gett:. Sok ilyen eset: volt, amelyeket Robert L.ey, "Hitler:Német 
. Munkafrontjának. vezetője. egy. rádiós beszédben a :szövetsé- 
. ges légierő barbárságával hasonlított-i össze. — Mi lovagias mó- 
don harcolunk — üvöltötte Ley a-:rádióban —, ti (amerikaiak) 
: pedig. gengszter . módjára: viselkedtek: Így csak egyét mond- 
" hatunk: ,, Götz von Berlichingen!: Götz von Berlichingen! ? — 

Götz von Berlichingennek, ennek a félig rablólovagnak, félig 


: Robin Hoodnak a nevét : Goethe tette fogalommá Német- - 
. országban; A róla írt drámájában így válaszol Götz a császári . 
", hadak kapitányának; aki megadásra: szólítja fel: , Sag deinem 


Hauptmann: Vor. Ihro: :Kaiserliche" Majestát hab ich, wie 
. immér, schuldigen Réspekt. Er aber, sags ihm; er kann mich 
. m Arsch lecken.? (Mondd meg a kapitányodnak: A :császári 


. : felség iránt, mint mindig; a neki kijáró tisztelettel viseltetem; 


ő. azonban kinyalhatja- a seggemet.) Götz válaszának csatta- 
:nóját: mindenki "ismeri Németországban, a Götz von Ber- 
:lichingen név tehát-a viselője által tett ajánlatnak az eufemiz- 
:"musa, így. kell érteni Robert Ley, kétszeres ,, Götz von Ber- 
lichingén?-jét. Az egyik Normandiában harcoló SS tankhad- 
: osztály Götz von Berlichingenről volt elnevezve, és-a! többiek 
"maguk. között elég vagyis NYASGEM migGlOSZLBTRAIKID ne- 
"vezték. BETÉSá Tt 

"Götz von Berlichingen sógora valt. a: német történelem a 
nagyobb : lovagjaként: emlegetett: Franz von Sickingen: Saját 


. hádsereget: tartott fenn, és :felváltva . szolgálta : hol a: francia 


királyt, -hol V. Károlyt, akinek császárrá választásához nagy- 


:ban- hozzájárult; Amikor. ugyanis "a . választófejedelmek a 


frankfurti: Szent Pál- -templomban arról tanácskoztak, hogy 
ki legyen a" császár; von Sickingen: megjelent. csapataival a 


. város falainál és Károlyt ajánlotta. Ezért azonban nem kapott 


semmit, :V. : " Károlynak : nem . volt szokása, : hogy . fizessen: 


Fizetés helyett inkább :ő -kért- kölcsön MESÉS 20 000 
guldent, amit soha-nem adott. meg." ren si 


LE Ld 


.- "Von: Sickingen :később: Luther: Márton ésaz új. hit Bol. : 
 gálatába szegődött, hogy meggyőződésből vagy érdekből; razt 
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nem lehet. óda Érdekei. ugyanis szép számmal voltak.-Hu- 
szonhétivárat mondhatott: magáénak a Rajna mentén, és:Si- 


került elérnie, hogy kikiáltsák a Rajna királyának. Ezzel azon- 


ban-nem elégedett meg, : Németország királya -akart- lenni. 
Úgy gondolta, elkel Németországban egy király, hiszen a csá- 
szár többnyire távol van, minthógy birodalma messze túlter- 
jed a német tartományok határain, és nincs sénki; aki helyet- 
tesítse; . amikor. távol. van: A. hét választófejedelem és; a: sok 
nagyherceg és herceg. nenr alkalmas: erre: Sickingenösírom 
alá vette Wormsotés feldúlta a"város környékét, Lotaringiába 
is betört (VI Károly utóda; Miksa császár hallgatólagos bele-- 
egyezésével), és.sarcot szedett :a. tartomány hercegétől. Végül 
odáig merészkedett, : hogya német lovagok élén a gazdag és 
nagy . hatalmú" trieri: érseket" is . megtámadta. A: vállalkozás 
azonban kudarcot vallott, és Sickingennek. az életével kellett 
fizetnie első; és-utolsó : vereségéért. "Ezek a: "rabló "hadjáratok 
- a történészek annak tartják őket — a:lovagias formák töké- 
letes: betartásával: zajlottak le: minden hadjáratot írásbeli ki- 
hívás, : , Fehdebrief": előzött meg; amely. igazolni. kívánta. az 
akció jogosságát. Az érsek őeminenciája megkérdezte a halá- . 
los ágyán fekvő Sickingent: — Franz, miért tetted ezt velem és 
szegény híveimmel? — Von Sickingen így válaszolt: — "Sokat 
beszélhetnénk: erről és nem: ök nélkül..— Von Sickingennek 
ezek a szavai: jellemzőek arra, hogy a németek mindig talál- 
nak okot. a: viszályra. A , Fehde?: viszályt jelent, a .,,Fehde- 
brief? . pedig, - amit. von .Sickingen is . küldött: a :trieri érsek 
őerninenciájának; : annak bejelentését; : hogy: beállt a hadiál- 
lapot a:két: fél: között, . a:; Garde-toi, . je me: garde!" teuton 
megfelelője: volt. A. németek" odaadó szenvedéllyel művelték 
a viszálykódást; ahogy Goethe is írja: 2 KE ÁLZEE sel a: 
NE ZÉNSSdÁSKAN való Ö:BAHATAKÉS (Fetidégeiső) 2. na ja 


SÁS: végén a helgütni. hlone térségében; egítnásbbó 
gabalyodva kavarogtak üldözők és üldözöttek. Nekünk sike- 
rült elvágnunk a német visszavonulás útját; "ugyanakkor nekik 
is-sikerült: egy. időre elvágni bennünket egymástól, a: támadó 
éket a serég. törzsétől. . Olyan -volt "a : helyzet három napig, 
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mintha" egy járdaszigéten. állnánk, :-és a forgalom; :a kétoldalt 
vonuló ellenség körbefolyna bennünket. Mintegy torlaszt. ké- 


peztünk legalább . .Öt, niémet. hadosztály, közöttük egy: ejtő- j 


ernyős-hadosztály Visszavonulásának. útvonalában. 


já 


TÖt "német tábornokot: ejtettünk: foglyul, égy: bedig. életét i 


vesztette, a. harcokban. A. foglyok között. volt: az. ejtőernyősök 
parancsnoka, ; Rüdiger. von Heyking.. Ő. volt az első:német tá- 
börnok; .akivél találkoztam. Ötvenes :évei .vége felé-járhatott, 
jóindulatúnak, "úgyszólván joviálisnak látszott: Alacsony:volt; 


köpcös; : nem ilyennek. képzeltem: egy; német tábornokot, azt - 
gondoltam - "volna; . hogy mindegyik: "legalább : olyan daliás; 


mint Brandstütter. Von : :Heyking inkább egy. barátságos házi- 
orvosra : "emlékeztetett, , kivéve - a ruházatát, ami. olyan : volt; 
mintha skatulyából húzták volna ki:.Az uniformis: szabása-és. 
anyaga, mint: mindig, :most is nagy, hatást tett rám: a:tábori 


" tisztek: számára előírt: :kékesfekete : :színű:.bőrkabátot- ,viselt-és 


gálambszürke "bőrkesztyűt, ami olyan mesterkélt eleganciát 
kölcsönzött a : :német tiszteknék; ; Minél : : magasabb: volt. egy. 


tISZt: rangja, annál több. bőrt hordott magán; A. németek sze- 


retik-a bőrt. Adalbert Stifter Witikóját; .az .eszményi: lovagot, 
az egyenesség. és: :beécsületesség: példaképét :a ruházáta miatt 
sbőrember? "nek hívják, bőrből van a:sisakja;-a Zekéje; a nad- 
rágja ésa csizmája.-Ez a bőrmánia-azonban sokkal, régebbre 
megy vissza:-Már.a:pogány germán harcosok i is bőrből való 
védőöltözetet viseltek, amely-össze volt szíjazva:és , Schirm? - 
nek: (menedék; : . oltalom). hívták; : "a viselőjét: pedig , Schirm- 
mann"-nak. Némely: források: szerint ennek-a szónak :a lati. 
nizált. változata - a SEM Visszakövethető u germán: Me 
jelölés... : KÖRYZÉGY 

: Nágyjából : egy. órát : töltöttem - "von. "Heykinggek többíyíté. 
négyszemközt, mert-á mi tábornokunk nem.:kívánta fogadni. 
Morris Röse vezérőrnagy ugyanis zsidó volt, - -egy denveri 
(Colorado) : rabbi :fia. A tábornoknak — inkább róla: :lehetett 
volna megmintázni. "a porosz generálist — :keskeny ajka, mar- 
kánsiarca és: rövidre: "nyírt.haja volt, úgy járt, mintha nyársat 
nyelt. volna és mintha nem :ő: :mozgatná a. lábait, . hanem: két . 


44e 


. dugattyúként a: lábai hajraták előre őt. Rose volt a legfélelmez 
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sebb külsejű parancsnok; aki: alatt: valaha is szolgáltam, és a 
látszat nem csalt. Azért küldték: Normandiába és. állították a 
rancsnokot leváltották: Nem volt olyan émber : a hadosztály 
főhadiszállásán; aki ne félt.volna tőle. Láttam, amint: törzs- 
tiszték,; még ezrédesek is, vérejtékező arccal, "vigyázzban áll- 
nak . előtte, : miközben: a csizmájukban : szemmel. láthatólag 
rernégett a lábuk. Von Heykiúget ugyanakkor minden kedé- 
lyessége mellett úgyszólván legendás: tisztelet övezte a német 
hadseregben, :ő ő-völt.annak a hadműveletnek: az regyik- irá- 
nyítója; - amelyben a német: ejtőernyős-alakulatok elfoglalták 
Krétát" Megpróbáltam elképzelni ezt a jóviális doktor bácsit; 
amint ejtőernyős-felszerelésben kiügrik égy Junkers gépből; 
de. nem sikerült. Átnéztem von: Heyking : személyi iratait; .és 
találtam néhány. olyan fényképet; amelyekeri:a tábornok már. 
mint fiatal fiú. is egyenruhát viselt. — Mióta: katona? " —ikér- 
deztem. — Mindig az: : voltat; —. válaszolta: és . felnevetett. 
Mindig? Csak nem akarja azt mondani, hogy egyenruhában 
született? — kérdeztem. — 7Azt éppen nem — válaszolta a tábor- 
nok: továbbra is. mosolyogva - -, vágó yot SENEÉSE már evol 
egyenruhám. - ; Ű 1 
Von Hegykiüig "velünk. volt az SATáLÉG a HEDZÜV nap. alat iszt 
amikor. ósíromlótt szigétként körülvett bennünket: a .vissza- 
vonuló németek áradata. :Ekkor. történt: az, hogy négy fiatal 
német mégpróbált egy:harckócsival áttörni az általunk ellen- 
őrzött úton, amire azonban riem volt semmi esélyük: A harc- 
kocsi "benzintankját szitává lőtték :a miéink, "majd: az egész 
jármű lángba. borult és felrobbant. A négy német katonát a 
robbánás szó szerint darabokra tépte. Az egyiknek a :teste a 
derekánál vált szét. és:térd:felétt leszakadt" mind: a. két lába: 
s, Ein tollesi Unternehmen?. (őrült vállalkozás); kommentálta; 
a történteket a:tábornok. Klopstock sÓda Hermannhoz: és 
Thüsnéldához?: című verse jutott eszembe: ; fiaitól a legna- 
gyobb: áldozatot megkövételve, ezernyi HAD testen 198.A hárci: 
szekere: diadalra jutni?". i 
Ugyanezen az éjszakán néhányan a mi een közül éj 
hagyták az általunk ellenőrzött területet, hogy megpróbál- 
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janak kapcsolatba kerülni más amerikai egységekkel; de nem 
jöttek vissza. A svájci-némét emigráns"Hüni hadnagyot más-. 
nap reggel holtan: találták, nem messze attól -a pajtától, ahol 
meghúztuk magünkat, "majd nemsokára: előkerült: Peterson 
hadnagy: holtteste -is. A"német-amérikai Nolte. hadnagynak 
több szérencséje "volt, "őt: elfogták: a németek; de nem ölték 
meg. Válamennyien abban a pajtában zsúfolódtunk össze, az 
amerikai" hadsereg , német légiója? a német hadifoglyokkal 
együtt. A :légió"-hoz tartozott Werner Neu őrmester is, egy. 
alacsony; : testes : de: nem kövér, inkább : "izmos német: zsidó 
emigráns: Neu őrmester a harmincas évek közepén menekült 
el Németországból, hogy ne kerüljön koncentrációs táborba; 
mint a hozzátartozói, áhol:halál várt volna rá. Franciaország- 
ban talált menedéket, és bár.később Franciaországot is el kel- 
let hagynia, mindig hálás volt azért a SE ÉSÉSZSESTETSEEE és Jós 
indulatért; amit itt tapasztalt. : ; 

- Ahogyan az este lassan; éjszakába hajlott és a fegyverek els 
hallgattak, kivehetővé vált: számunkra a: közelben fekvő né-- 
met sebesültek jajgatása és nyögése: A foglyok között volt egy 
német törzsorvos,; aki így: szólt: ", Kijönne velem valaki, :hogy. 
összeszedjük és behozzuk őket ide? Talán tudok. segíteni. raj- 


tuk." Ez természetesen csak valamelyik amerikai lehétett, hi- . / 


szen ha :két németet engedünk :ki "ellenőrzés: nélkül, akkor / 
fennállt: volna-annak a lehetősége, hogy megszöknek. Ugyan; 
akkor: viszont, ha a mieink közül megy. el.-valaki a doktorral, 
nem: lehetett tudni, hogy mi"történik vele a sötétben. Egy. 
ideig nem akadt vállalkozó, végül Neu jelentkezett, és-ez a 
furcsa pár nekivágott az éjszakának: a jóvágású, szőke német 
orvos ésaz alacsony, de rendkívülierős német zsidó, akinek: 
külseje a , Stürmer" karikatúráira emlékeztetett; Négy.vagy öt 


sebesültet hoztak be.:Neunak jó humora volt és szívesen éne- . 


kelt szép tenor.hangján; ha volt valaki; aki csatlakozott hozzá: 
Ha nem asadk ilyen, . AKKO a Fövetkéző, EPHlGtÉS: "dalocskát 
dúdolta: . MEZÉT E ÉLk StTsAL a ÖL ga ETT 
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ÉPÉGT Tschim-bara-bim-bám-beh! Na, dénn" VOrwárts EEG ETERE 
r-t fromm, diel und munter. ", EEG 
e. A posetés Jad SERE ENEKÉS uritert Hő 


lest s CCsiribirifitty, sát tövább fel, Hitte dalra, kedvfes . ds 
115 Egy KÓSSL ZSIG male anátt lesz első Es JE: ús 





A hadosztály efnlékkönyvé: szerint €.Néú civilben: mészáros 
volt: Saint: E élt éje "az ZIGSÉDSB ESZRE kóser , húst 
árult sss e Tai Fi ; SALE ESEK 

Jóllehet; a tábornokok személyi, iratáinak katonái SZEMPONT 
ból nem Volt semmi értéke, nagyon érdekesnek találtam őket. 
Az elesett vezérőrnagy papírjai" között. volt:több:ólyan fény- 
kép, Jami a tábornok hildesheimi otthonában Készült; : : éstaz 
egyikén alányát lehetett látni, aki vagy. nagyon szép volt; vagy 


nagyon fotogén. Elhatároztam, : hogy mihelyt. ejtése el- 


Tk 
éles 


megyek Hildesheimbe részvétet nyilvánítani. -. 
Csak huszonöt év múlva jutottam:el Eldeshelmibes és úgy. 
gondoltam; hogy. kissé elkéstem a: részvétnyilvánítással" Ber-. 


linből érkeztem, és ha valaki kelet felől közelíti meg:a várost, 


abban az ijesztő élményben van része; hogy. a látóhatár szélén 
egy fenyegető mutatóújj jelenik meg, ami egyre nagyobb lesz. 


Ez a fenyegető ujj egy. szokatlanul magas; "hegyes : csúcsban. 


végződő " templomtorony. " Emlékezetes : látvány: és : illik egy 
olyan városhoz; sittelyáci neve elválászíhatatlánra a HATTaas 
éves háborútól: seems s ta ae 5 : 

. Ekkor. jEJNELEK 1944 "nyarán; az elesett. tábösnok . lányáról 
ábrándoztam; Hildesheimről és a harmincéves háborúról! pe- 
dig halvány. fogalmam: volt: csak," annyi, amennyi Európa- 


történeti : tanulmányáimból megmaradt bennem: Az: öt fog- 


lyul. ejtett német tábornok között: csak egy: volt dandárpa- 


rancsnok; és: ő volt a legérdekesebb figura a társaságban..: 


Mind a hivatalos; mind a személyes levelezése (a feleségéhez 


írt leveleiről indigóval készült másolatot tartott magánál) ter- 
jengősen és kizárólagosan azzal foglalkozott; hogy miért nem 


"XN. Kiss Zsuzsa fordítása. SZ se ete sljam ni 
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léptették elő tábornokká csaknem öt évig. Ahogy telt, múlt az 
idő, ezredesi rangban szolgáló emberünk egyre nyugtálanab- 
bá vált, hogy egyszer csak véget éra háború, és ő még mindig 
nem tábornok, ami katasztrófát jelentett volna számára: Vé- 
gül a felettese, egy. hadseregtábornok. felvilágosította, hogy 
miért nem:léptették elő az élőző évben.., Bizonyára emlékszik 
, arra a délelőttre — közölte vele a tábornok írásban —; amikor 
Göring birodalmi marsall úr.belépett a párizsi Crillon:Szálló 
halljába, "és mi valamennyien német módra; felemelt Karral, 
Heil Hitlerrel üdvözöltük; kivéve önt. (Az ún. Hitler-Gruss 
valójában. eredetileg az ókóri:rómaiak üdvözlési módja -volt.) 
Ön éhelyett tisztelgétt:és. kezet nyújtott a birodalmi marsall 
úrnak, majd: azt mondta: YGutén Tagc: Ezt"a viselkedést én 
égyszerűén: felhábörítónak: találtam.? A: tábornok . leveléből 
és: egyéb jelekből kiderült; hogy ézrédesürniket úgy. tartják szá- 
mon; mint aki vagy:nem:tud,. vagy ném: akar; alkalmazkodni 
a náci külsőségekhez: "Ennek: ellenére megkapta a hőn. óhaj- 
tott előléptetést — egy: héttel azélőtt;.. hogy. fogságba esett. 
A tábornoki csillagokkal feldíszített egyenruhára nem kellett 
várnia, mert azt előre megcsináltatta. A nagy.hírt. eksztatikus 
hangú levélben; jelentette: be a. feleségének; amit: így: írt. alá: 


5 Dein Genarálchen" :(a:Te. kis. tábornókocskád):. Amikor. be- ) 
széltem vele, még mindig.euforikus hangulatban volt, annak" 


ellenéré, hogy a karján kapott. sebtől komoly fájdalmai lehet- 
tek: tábornoknak. móndhatta magát, más nem érdekelte. . 

. Rose tábornoknak is megvoltak a rangjához illő allűrjei. Ha 
valaki egy: páncéloshadosztály. élén utazza be Európát, ném 
szállhat. meg akárhol; csak várak, kastélyok, tágas villák jö- 
hetnek számításba: Ez természetesen katonai szempontból is 
indokolt: a.várak -és várkastélyok: stratégiailag fóntos pontok, 


akár erődítményként is szolgálhatnak. Az ilyen előkelő helyek - 


már a méretüknél fogva is. alkalmasak arra, hogy egy tábor- 
nok itt rendezze be a főhadiszállását, mert GEV VEÉKZELElYERE 
a tábornok minden jobb- és balkeze talál magának irodát; . 

: Rose: egy. alkalommal: Rotschild: báró: észak-franciaországi 
birtokán szállt meg, és bizony a tankok, páncélozott jármű- 
vek, rohamlövegek alaposan tönkretették :-a : parkot. - Namur- 
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ban egy másik báró, illetve.baronesse — vagy baronne,:ahogy 
Belgiumban mondják — vendégszeretetét élveztük. A baronne 
ugyan nagyon öreg volt, áz unokája viszont annál fiatalabb és 
csinosabb... Az: öreg. baronne kitűnőén : beszélt" németül..(ez 
megkönnyítette a. dolgomat), mert Németországban nevelke- 
dett: valamelyik :herceg vagy. nagyherceg udvarában, még a 
porosz-francia .háború. előtt, : Bismarckkal is : találkozott; de 
még a későbbi :két:császárt is ismerte. Órákon keresztült trak- 
tált bennünket: különböző: történetekkel, "mindenféle: törté- 
nelmi pletykákkal ami E GYSZEEESS volt: szórakoztató: és s atnals 
mas. fé szász aa ázat tetsz j ÜD 
Morris Rose zESZESÜt. abban a megtiszteltetésben - — termé- 
szetesen ném:ok nélkül —,.hogy-az: ő hadosztálya léphette át 
elsőként a német határt. A mi  frontszakaszunkon nem volt 
arra idejük a németeknek; : :hogy: rendezzék soraikat a Sieg- 
íried-vonalnál, még arra sem, hogy aknákat helyezzenek el az 
erődítmények előtt. Így a Siegfried-vonal nem jelentett aka- 
dályt.a hármadik páncéloshadosztály. számára;: és zavartala- 
nul nyomultunk: előre; amíg Aachentől (Nagy. Károly -szülő- 
és : koronázóvárosától) : délkeletre - egy-. "kisvárosnál, Korneli- 


"münsternél el nem fogyott a benzinünk; Itt találkoztam -elő- 


ször civil némettel német földön. Egy hat év körüli kisfiú volt; 
az út közepén álldogált és éhesnek látszott. Adtam neki egy 
darab csokoládét, aminek mohón nekiesett. A gyerek anyja 15 
odajött, mire: meghajoltam és üdvözöltem: , Gnüdige Frau!" 
(megszólítási : formula;: szó. szerint "nagyságos - asszony"7-t 
jelent), mire .az asszony. csodálkozva. TAT nézett és így. vála- 
szolt: . , Gnüdiger: Herr! ?. (, nagyságos; úr?, : de  üdvözlési 1 for- s 
mulaként nem használják, JAKAB jazt OAEASS hogy szei 
Herr" — , uram"). 6 u 

KöLHEKŰdstetbélis úgölts az. ses iarcálláspontúnk "Néniet 
országban, . és több" kellemetlen" incidensre is-sor került itt. 
A : legkínosabb" ezek: közül - egy. feszülethez "kapcsolódott. 
A Rajna-vidék többségében:-katolikus, . és az. általunk igénybe 
vett házak szobáiban sok helyen: volt kitéve fekete vagy :sö- 
tétbarna feszület. Abban: a szobában, amelyet hadműveleti 
központnak használtunk, a hadosztály vezérkari főnöke, a te- 
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xasi . John. Brown. egy SS-jelvényt vélt, felfedezni a kereszt 
alatt. Egy halálfej volt: ez, pontosan ölyát: mint amelyet az 


SS-egységek tagjai viseltek: z a sapkájuki ellenzője" fölött. Kor- 


nelimünster : lakói, : ezek; a: derék vidéki katolikusok: teljesen 
elborzadtak, : amikor. meghallották; hogy: az: amerikaiak SS- 
jelvénynek . nézik... a. feszületet. "Próbálták : mégmagyarázni, 
hogy a kereszt alatti koponya meménto mori; figyelmeztetés 
a halottakról való megemlékezésre és. az értük; való. imádko- 
zásra. A két szimbólum hasonlósága i mégis alattomos gondo- 
latokat ébresztett, én magam sem tudtam szabadulni attól az 
érzéstől, hogy. valami megmagyarázhatatlan kapcsolat mégisz 


csak van. a"kereszt és. az:SS-halálfej: között. Nem: tudtam, 


hogy:a német ; halálfejes huszárok? több. mint száz éven.ke- 
-resztül viselték: csákójukon "a halálfejet; és az SS tőlük vette 
át ezt a jelvényt, Új; fenyegető értelmet adva neki. A koncent- 
rációs táborok őrei is ezt a jelvényt viselték. § 

" "Bár feladatom volt a németekkel körönínbikálul; annyira ér- 


dekelt minden, amit mondtak, hogy. az ellenséggel való fra- . 


ternizálás címén megrovásban részesültem. Rose többször is 
látott, amint németekkel beszélgettem; és arra.a következte- 
tésre jutott (jogosan), hogy:túlzásba viszem a dolgot. Mivel 


én.voltam a főhadiszálláson az egyetlen, aki tudott vélük be- 
szélni, . kötelességemnek éreztem, hogy. megpróbáljak minél / 
. többet megtudni róluk:.Rose behívatott magához, és közölte 


velem, hogy csak akkor állhatok szóba németekkel, ha erre 
parancsot kapok. Én továbbra is minderi alkalmat megragad- 
tam a németekkel való beszélgetésre; csak arra. vigyáztam, 
hogy mindig hivatkozhassam-egy-éppen máshol tartózkodó 
felettesem parancsára. Aki több. úrnak szólgáls: -ESABYEN ki- 
játszhatja őket egymás ellen. . - . : ; 


" A következő harcálláspont volt HÉMETOTSZÁGT EIőKénYőBguTáó ét 


sunk legtávolabbi pontja az elkövetkező több mint három hó- 
napban, egy Villa Waldfriede.nevű hatalmas, négyszintes kas- 
tély. Srolberg közelében. Ez a kastély Németország ;cipzárki- 
rályának" a rezidenciája volt:és egy dombon állt; a domb al- 
jában a gyárral, amely az ország cipzárszükségletének legna- 
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Sódőök részét fedezte: A Villa Waldíriedében már nem kellett 
tartanom magam a fraternizálási tilalomhoz, és zavartalanul 
társaloghattam. a ház-gondnokával, "Franz Wagenknechttel 
meg a feleségével, Phillipinával. Mivel csak én tudtam beszél- 
ni velük, szabad bejárásom volt hozzájuk; iés mivel a:szoba- 
társam álmában : a: fogait csikorgatta, beköltöztem hálózsá- 
komrnal:Wágenknechték " alagsori. lakásának. a: konyhájába; 
Ahogy telték:a hetek; "egyre inkább .összebarátkoztam. velük: 
Megismertem: Phillipina-háziaásszonyi specialitását; "a: rajnai 
borral ízesített:pudingot, Franz pedig elmagyarázta, hogyan 
működik a-kastélyhoz:tartözó áramfejlesztő és: fűtési fend- 
szer, . mésélt a korábbi :személyzetről! és" arról; : hogy :milyen 
élet folyt a házban régebben: : Franz az:első világháborúban 
egy tengeralattjárón — a "hírhedt U-Bootok. egyikén .— telje- 
sített szolgálatot gépészként; — Hála Istennek — hallottam tőle 
többször is .—; csak az volt a feladatóm,:hógy gondót viseljek 
a gépemre; "ebből-ai háborúból meg hála Istennek :kimarad- 
tam: :— Becsületes; . ügyes "és : találékony; mestérember volt 
egész életében, és ma is az; valámint mintaférj: és : — halétezik 
ilyen egyáltalában — mintaápa; igazi régi vágású német. Min- 
dig tudta, hogy hol á:helye az életben, és ezt a. helyet igye- 
kezett legjobb tudása:szeririt betölteni, a:tengeralattjáró gép- 
házában éppúgy, minta Villa Waldíriedé gondnokaként. : : . .. : 
 Szabadidőmben: sokat hállgattam :a: német rádiót. A :Har- 
madik Birodalom ekkor már. háaláltüsáját vívta, többnyire ze- 
nei műsorokat sugároztak, könnyebb fajsúlyú operákat, : ope- 
retteket és , slágereket". Egy. negyedórás műsornak -ez volt.a 
címe: , Elzásziak, figyelem! "Egy másik műsor címzettje a né- . 
met. , Landser?. (baka) : volt, "Hans Sachsszal;: a nagy. sztárral 
mint műsorvezetővel (Üdvözöl :bénneteket: Hans . Sachs; 
fiúk!?), aki a maga. közvétlen stílusában :a német. folklórból 
vett hősi példákkal. buzdította további: harcra: a katonákat: 
A. műsorok. között : kétféle : bejelentés : váltogatta . egymást: 
s Über. dem Reichsgebiet: :befindet sich rkein . feindlicher 
Kampfverband.? "(A birodalom terüléte fölött nincs  ellensé- 
ges:harci alakulat) ; vagy: .;, Starker Kampfverband mit Spitzé 
auf Hannover". (Megerősített : harci" alakulat : tart Hannover 
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felé). A háború. után iez a: mondás járta a: HEIETEK: KÖZÖLE 
5 harci alakulat alatt nincs ellénséges birodalom.? ív" 

.:. Közvetítettek néhány — meglepően: kévés: Sehészédet isa 
náci vézetőktől. Robert Ley például újra tartott egy:Szónok- 
latot, és éz volt a legszörnyűbb beszéd; amit valaha is Hallot- 
tam: (kivéve :talán néhány " arab "külügyminisztér: és ENSZ- 
delegátus kirohanásait a:hatnapos háborút megelőzően) : Be- 
:szédében Ley egy: valóságos vagy kitalált esetre :hivatkozott. 
"Egy tizenegy éves fiú cukrot: kért: egy. járőröző amerikai kat 
tonától. Mialatt a:katoná:cukorka útán"kútatott a zsebében, á 
fiú előkapött- egy pisztolyt és lelőtte :a katonát. Ley. nagy él- 
vezéttel adta elő-a történetet; majd így fejezté be:(— Hé, ami; 
adj nekemis: egy: Szem cukrót!: Ha-ha-ha. 
nyilvánvalóan az volt, hogy a háború utáni ellenállás gondo- 
latát népszerűsítsera: németek között. Ez volta! hírhedt; de 
elvetélt. ; Werwolf?: (farkasembér) mozgalóm: Goébbels : be- 
szédét.is.hallottam, amit a. berlini:népfelkelők előtt tartott az 


utolsó csapatszemlén: A népfelkelők voltak az utolsó merítés; 


az: ötventől : hatvanöt: évesekig "terjedő: korosztály. : — Nincs 


—A beszéd célja" 


"olyan - érzésem, : hogy; kriplikkel . állok : szembén — mondta . 


Goebbels; "és. hangos derültség volt a válasz: Szilvészter éjsza- 


. káján —:ekkor. zajlott az-ardenneki: német. offerizíva, amikor § 
kiszorítottak bennünket Németországból — Hitler is megszó: / 


Jalt. a rádióban.: Nagyon: ünnepélyes "hangot ütött még, és 
"nem hagyott kétséget afelől, högy-elvan szánva a harc foly- 
"tatására.:— Németország -ifjúságához szólok — moridta; ami 
visszatérő motívüm volt a. szónoklataiban, de most arra. kel- 
: lett gondolnom, hogy. ugyan :mi maradt meg Németország 
ifjúságából. Nem. egy. olyan fiatalt láttam a hárcolók.között; 
" akittalán tizenhét éves sem volt; és olyan híreket is hallottam; 
hogy sok Hitlerjugend-egységet:— tíz és eiZEnEYŐTGES év. közötti 
gyerekeket — teljes létszámban bevetettek. - ságer énse ő 

: Egy nap néhány angol és amerikai tiszt [itosatáten meg :ben- 


" "nünket nagyon magas, talán"a legmagasabb helyről. A :had- 


"seregcsoport: főhadiszállásáról: jötték;: de"az is. lehet, hogy a 
. SHAEF-től (Supréme. Headguarters:; Allied: Expeditionary 
Force — Szövetséges: Expédíciós Haderő, Legfelsőbb Irányító 
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KözponDO. A látogatás:.oka egy: szenzációs . felfedezés volt: a 
domb -aljári lévő gyárban a nácik alatt nemcsak. cipzárakat 
gyártottak, : hanem :sugárhajtású turbinákat is: A vizsgálat 
nagy izgalmat váltótt ki. Nekem egész idő alatt tolmácsolnom 
kellett. A: cipzárkirály fiát is kihallgatták; egy a harmincas évei 
vége felé járó férfit, aki a gyárat vezette. Azt elismerte, hogy 
volt a gyárban egy. különleges részleg; ahol turbinákat :gyár- 
tottak, de.a részletekről ném tudott. Ekkor figyeltem fel.elő- — 
ször a , Nehm ich an?" " (feltételezem) kifejezésre, ezzel a SZó- 
renddel. A cipzárherceg jegyen a JEBIGUBi kérdésre í így. vala 
szolt. szereti Eg : 

Az idegen üyelvék. ciáülásánál a fegjelentősebb Závaró . té- 
nyező -— és ez a felnőtteknél különösen így van — a tudatosság; 
vagyis az;:hogy az elsajátított szavakat és "kifejezéseket: azok- 
hoz a körülményekhez és különösképpen azokhóz a szemé- 
lyekhez kapcsoljuk, akiktől megtanultuk őket. Egy két lábon . 
járó vagy. ágyba vihető szótár túlságosan: magára irányítja a 
tanuló figyelmét. Találkoztam egy bogaras amerikai profesz- 
szorral, aki: megpróbálta Goethe Faust-ját amerikai. angolra 
lefordítani. Elmondta; a külföldiekkel való kapcsolat ázt je- 
lenti számára, hogy igyekszik: a lehető legtöbb: külföldi nővel 
lefeküdni.: Nos, .ha valóban így tanult németül, akkor. nem 
csodálkozom, hogy a professzor. amerikai Faust-ja:még nem 
került a kezémbe. Ha válakinek nyelvtanuláshoz támad kedve 
és asszociatív.beállítottságú, az asszociációk ÉYAktát elterelik 
a figyelmét egy-egy kifejezés eredeti jelentéséről. . . 1, 2 

Annak, aki nem az iskolában tanul egy. nyelvet, a Szavak bi- 
zonyos személyek és eserményék felidézésének eszközei . lesz- ; 
nek és elválaszthatatlanokká válnak tőlük;: a mágikus:szó a 
hozzá kapcsolódó asszociációt is felidézi..,S lelkém hány drá- 
ga árnyat újralát"", mondja Goethe. Szerencsére a nem száz 
árnyakat nem olyan könnyen látja újra. § ja 

Villa Waldfriede-beli tartózkodásom: ajaté egy -ájkalóntmal 
egy. csoport ukrán lány. evakuálásániál: kellett . közreműköd- 
nöm, MSLSSE mint ACSTALDEREETEG "EKE (a Kelet-Európából 


úg Jékely 2 Zalrák fordítása. ; 
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slkútesit kényszermünkásokat névezték így) német családok- 
hoz. osztottak be: Meg kellétt magyaráznom nekik: oroszul:: a 
frontvonal mögé: . szállítjuk őket; : hogy. :ott megszervezzük "a 
. Szovjetunióba való hazaszállításukat. Legjobb oroszságomat 
"elővéve írtam: egy szövéget, amit felolvastam nekik: 5 Bizto- 
.sítjuk önöknek a Szóvjetunióba való visszatérés hőn: óhajtott 
. lehetőségét." :(Ekkor.használtam először a", hőn. óhajtott? ki- 
fejezést :oroszul;: és elválaszthatatlanül az. álkalomhoz" FáD: 
csolódik számomra.) : sp SDL ÉNON ELÉ 
"A bejelentés olyan hatást t tett crájük e S hogy háríülátos ame- 
§ Hiká; kifejezéssel éljek —, mintha szart nyeltek volna egy pohár 
. pezsgővel. Először , azt :$gondoltam, " hogy. nem .értik, amit 
mondok, aztán kiderült, hogy nagyon is jól értik. Néhány pil- 
. lanatig . dermedten álltak,:: azután : jöttek. a : kifogások: . nincs 
"olyan. ruhájuk, amiben útazhatnának (később csomagjaik: ezt 
" egyértelműen cáfolták); a háborúnak nincs: még :vége, :nem 
: szeretnének menekülttáborba. kerülni stb. Amikor világossá 
tettem számukra, hogy. nincs választásuk, azt kérték, hogy 
:. visszamehessenek német gazdáikhoz a holmijukért: Ezt meg- 
. engedtük nekik, majd kiderült, hogy tulajdonképpén a csalá- 


. . doktól akartak elbúcsúzni, -ámi kivétel nélkül. mindegyiknél , 
/ "sírással végződött. A légtöbbjükkel saját lányukként bántak" 


gazdáik (a. ; Haustochter?-nek — házilánynak — nevezett ház- 
: tartási alkalmazottat a németek mindig a családhoz tartozó: 
. nak tekintették) .: Két német család tiltakozott, arra hivatkoz- 
va, hogy örökbe: szerették volna fogadni a lányokat. (mind a 
ketten árvák voltak), de a.nácik nem engedélyezték. Amikor 
: végre elindultunk velük, az is kiderült, hogy a lányok félelme 
"a Szovjetunióba való. visszatéréstől még nagyobb, mint sze- 
retétt németjeikhéz való rágaszkodásuk, ami megdöbbentett: 
Ez volt" az. első. alkalom, amikor: szembesültem azzal a tény- 
nyel, hogy nem minden polgára tekinti szerető hazájának ezt 
. az országot. Egy szovjet pilóta; aki a hürtgeni erdőben réj- 
" tőzött.és ott találtunk rá, nagyon tartózkodóan nyilatkozott: 
Mindössze annyit mondott, :hogy: a szovjet :kórmány; miután 
legyőzte ellenségeit, bizonyára megnyitja és a jövőben nyitva 
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tartja a tödólsáSÉSt Kijelentését fenntartással fogadtam, 
úgy véltem, vallásos elfogultság mondatja vele ezt. He 

. Egy szép októberi vasárnap: reggelén. bementem. Stolbérss 
bé pontosabban" a város nyugati részébe (Stolberg keleti fele 
még a németek kezén volt), hogy" megkeressek egy: fiatal 
német katonát. és magammal. vigyem a hadifogolytáborba: 
Olyan értesülésünk volt. ugyanis;" hogy amikor az:-egysége 
keresztülvonult "a városon, mint idevalósi; egyszerűen haza- 
sétált. " Éppen reggelizett -az "anyjával, " "amikor " rátaláltam. 
— Már vártam, hogy" jójjenek értern — mondta: Civilben volt, 
az egyenruháját. eldugta !vagy.. inkább elégette, " mint ahogy 
kivettem a. szavaiból. Amikor megkérdeztem tőle; hogy nem 
akarna-e inkább egyenruhában bevonulni a táborba;: így vá- 
laszolt: — Soha többé:nem veszek magamra egyenruhát; még 
buszsofőri egyenruhát sem. — Az anyát azzal biztattam, :hogy 
nem lesz rossz dolga a fiának a:táborban: Ezt az ígéretemet 
arra alapozhattam, hógy az amerikai hadifogolytáborokban " 
őrzött német katonák ellátása valóban jöbb volt, mint a civil 
lakosságé. Sikerült is az asszonyt megnyugtainom, mert:ma- 
ga is látta, hogy milyen: Hagyielküdit OSZtÖgEGEK az amerikai 
katonák a fejadagjukat. " te J 

Csak egyszer; ha jól előlékszétn kováúbetÜcú, fordult dő : a 
Villa Waldfriedében; hogy a német tüzérség tűz alá vett ben- 
nünket. Egy tíz sorozatból: álló :Zzárótüzet - zúdítottak ránk; 
olyan pontosan céloztak, és" olyan "váratlanul jött, mintha 
egyenesen az égből küldték. volna." Egyszerű volt a magyará- 
zat: már több mint hat hete állt a front Stolbérgnél;, és ez alatt 
az idő alatt a németek megfelelő információkat szerezhettek i 
a hadosztályparancsnokság: elhelyézéséről. Akár egy telefon- 
hívás is elég volt ehhez a frontvonalon keresztül, utána már 
csak a: térképet kéllett.betájólni; a lövedékek pályagörbéjét ki- 
számítani és a" lövégeket: beállítani. Tizenhárman: SEEK 
meg a mieink közül, ketten súlyosan. Ek OZBEL ELÉ 

Miután :tüzérségünk: viszoriozta a tüzet És celkallgatattá a 
németeket, a járóképeső sebesültek felsorakoztak "Az "Orvosi 
rendelő előtt. Rose is odament; beszédbe elegyedett velük és 
ott maradt addig, míg az utolsó ember is ki nem jött a rende- 


65 




























































































ege "GEORGE BA B ASE ÉT 2 ga 


lőből. Ekkor így. szólt az orvoshoz: — - Na, doki, most követ- 


"kezem én. — Senki nem vette észre; hogy Rose-nak srapnel- 


szilánk : :fúródott-: mind a:.két: "vállába:: "A :sebek nem: voltak 
súlyosak, a vér ném: ütött át: az egyentuháján. Többen úgy 
vélték; ::hogy.: Rose : csak : népszerűsíteni . akarta : "magát ilyen 
hatásvadász módon.. "Ha így volt, elérte coljáts a KlÉÉT nagy 
elismerést:váltott ki a katonákból... si 
""1944.-december 6-án kinéveztek hadnagynak e és áthelyeztek 
egy. másik frontszakaszra: Az "előléptetés olyan: változásokkal 
járt, hogy; ettől kézdve jobban megértéttem á stábornokocs- 
kává? előléptetett: ezredes érzéseit: Ez volt a vízválasztó;. utá- 
na minden más lett, mint addig voltr— elsősorban a koszt: im- 
már a tiszti kantinban étkezhettem. A szakácsok szeretnek jó- 
kat nti és:én katonaként sem eréneste 18 szakácsmúl- 
tamat. " EZÉSE él get : ; naggmasari 
: A németek különösén. HAGybá myettéks ra: Fr gáltozást, azelőtt 
:nem. tudták, hogy sszólítsának, most: ;, Herr Leutnant? (had- 
Hagy úr) "lettem nekik: Rángjelet továbbra sem: viseltem, 
olyan megfontolás alapján, hogy az:a katona, aki német tá- 
bornokokat hallgat ki, keltse valamilyen különleges szakértő, 
netán komisszár benyomását. A legnagyobb megtiszteltetést 


az jelentette, hogy maga Rose. is kezet fogott velem ebből az ; 
alkalomból. — Gratulálok — mondta —; új feléttesei:jól járnak" 
önnel, nekünk pedig veszteség:a távozása: — Amikor beállí- 


tottan" Franzkhoz és: Phillipinához, hogy. elbúcsúzzam tőlük; 
Franz: tréfásan: összecsapta : a. bokáját" és annak : rendje" és 
módja: szerint: slejelentkezett": (—:Melde gehorsamst, Herr 
Oberleutnant!-— (, Alázátosán jelentkezem, főhadnagy úr"); 
Phillipina pedig sírt. (Egy légitámadást, amelyet a németek a 
hadosztálypárancsnokság ellen intéztek, égyütt vészeltünk át: 
Egy Közeli:becsapódásnál Phillipina a karjaimba vetétte ma- 
gát és mintegy hároni percig ott-miaradt, én közben bátorítani 
igyekeztem — egyszersmind: mágamat is.) Még "aznap fölke- 
rekedtem,; hogy. csatlakozzam új egységemhez. Ezen a " AEBÓR 
kezdődött a németek ardenneki offenzívája. SZ vángúss a 
:A parancs, ramely.: a 90.. gyalogezredhez helyezett át," úgy 
rendelkezett, :hogy vasúton 1.kell elérnem új állomáshelyemet: 
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Namurban. köéllétt volna. átszállnom, . de itt közölték -velem, 
hogya német. támadás jelentős fést ütött a szövetséges arc- 
vonalbán, és további intézkedésig nem indítanak vonatokat a 
városból. Természetesen eszembe jutott: az öreg bárónő meg 
a nagy, "üres :kástély a: csinos: unokával. -.A. bárónőt otthon 
találtam — öreg volt már ahhoz, hogy kitegye a lábát a kastély- 
ból.—, de. egy másik. únokával;: Itt: is: ,, Herr. Leutnánt--ként 
üdvözöltek, ésja bárónő biztosított, hogy. addig maradhatok 
a vendége, amíg ákarók:-Futcsa, bizonytalan . hangulat: ülte 
ze 
meg a várost az. ardenneki offenzíva. első: napjaiban, . amikor. 
még számolni kellett a. német áttöréssel: Én annak. örültem, 
hogy "a : város" kívül:-volt: a:. német. tüzérség .hatósugarán. 
Namurt nem fenyegétte: komoly: vészély,. de-ennek- a :lehe- 
tőségét azért nem:lehetett kizárni.: Félni igazán nem: kellett; 
de izgulni : lehetett: Mindennap reggel: és; este elmentem. az 
állomásparancsnokságra; Hogy:érdeklődjern:a" vonatok felől; 
de olyan nagyon sürgősnek nem találtam a dolgot. Négy. náp 
múlva indult meg a forgalom dél felé. :: eeltor lerazni 
. Ezekben a napokban nem: akart kiméne a: fülemből: egy 
dallam, folyton azt dúdoltam, fütyültem, zümmögtem. Egy 
pattogó ritmusú magyar népdal volt, se füle, se farka szöveg- 
gel. A kastélyban eltöltött első éjszakám reggelén erre:a nép- 
dalra ébredtem. Először: azt sem tudtam,.hol vagyok; "majd 
próbáltam tájékozódni, honnan jön az elbűvölően szép hang. 
Amikor rájöttem, hogy az ételliften.keresztül a konyhából, 
magamra kaptam a ruhámat, . lerohantaim . a. konyhába . és 
szembe találtam: magam az -énékessel; "aki. természetesen a 
bárónőnek ez a bizonyos:másik unokája, Pierette volt. Tőlem 
tanulta az éneket az előző: este; mondta. Ettől fogva hosszú 
időn keresztül; Pierette : alakja" töltötte. .be :a .fantáziámat;. és 
róla ábrándoztam, amint a tőlem tanúlt éneket. énekli: ú 
: Közvetlenül. karácsony: előtt. Thionville-beri sikerült csatla- 
koznom. a. 90. gyaloghadosztályhoz, . amelynek" parancsnoka 
Jamés Van :Fleet vezérőrnagy volt (a nevét később.-a görög- 
Országi események és a-köreai háború: tették ismertté). Amit 
kor megérkeztem, :a hadosztály. tartalékban: volt, de egy. szűk 
hét elteltével bevétésre kerültünk; a::101. ejtőernyős-had- 
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osztályt. kellett leváltanúnk, -akikét ezt : megelőzően Bastógne- 
ban egy. "ideig teljesen bekerítve tartottak; a számbeli. fölény- 
ben lévő németek. A: németek a maguk: lovagias módján tűz- 
szünetet; is ajánlottak: nékik; : és: "párlamentéreket : küldtek. a 
megadás feltételeinek. megbeszélésére: A hadosztályparancs- 
nok, . "McAllister amerikai szlengben: válaszolt: — Nuts! :—: Ez 
nagyjából azt fejezi ki, mint. Götz vón Berlichingen sokat idéz 
zett mondása, dé-a németek: nem: értették, .csak :akkor vált 
számukra világossá a szó jéléntése, amikor kitisztult az evést és 
amerikai vadászborúbázók adtak nyomatékot a válasznak: 


. Még Thiónville-ben. egy háditörvényszéki tárgyaláson kellett I 
" részt vennem, ahol egy lotaringiai németet az állami tulajdon 


megkárosításával vádoltak; (A tartományt franciául Lorraine 
nek;:németül Lothringénnek hívják, és a lakosság körülbelül 
felerészben német.) Az ügy nem volt egyszerű, mért az ,sálla- 
mi tulajdon? időközben á: német állam. tulajdonából a francia 
állam tulajdonába ment át (vagy. inkább.vissza); a.vádlott pe- 
dig azzal védekezett, hogy: a szövetségesek megérkezése. előtt 
egy.német hivatalnok jóváhagyásávalú Járt 8]. Állítását azonban 
nem tudta bizonyítani. ; íj 


Az: "amerikai Haditörvényszek. bűgösnek találta: a férfit, és:öt , 
évre ítélte..Az ítéletet először angolul: hirdették ki, így-a né-" 


met.nem értette, csak. akkor. tudatosult benne; hogy. öt: évet 
börtönben kell. töltenie, amikor lefordítottam neki a szövegét. 
Pszichológiai. szempontból tehát én voltam: számára :az Íté- 
letet hozó bíró. . Felmentésre számított, és teljesen váratlanul 
Érte; amit hallott: ÖL ÉV börtönben. letöltendő : szabadság- 


vesztés? .:Csak:a szeme rezdülésén láttam, hogy. fölfogta, mi- 


ről van "SZÓ; az arca. ném Változott, . aztán hirtelen .a: mellére 
hanyatlott ; a feje, mintha: egy láthatatlan kés elvágta. volna: az 
inat, ami! tartotra.. Én is :túl szigorúnak. találtam az ítéletet: 
Hat hónapra számítottam, legfeljebb egy évre, ha:a bíróság 
bűnösnek: találja, .de. azt sem. tartottam : kizártnak, : hogy. fel- 


"mentik. Elhatároztam, "ha csak lehet, a. jövőben. nem műkö- 


döm közre. ilyen tárgyáláson;,. különösen akkor nem; ha a vád- 
lött. nem amerikai: : Az: persze: még: rosszabb lett: volna; "ha 
nemcsak :tolmácsolnom kell; hánem . az: ítélethozatalban "is 
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részt: kell vénnem: Mindig idegenkedtem attól, hogy ítéletet 
mondjak valaki fölött, bármiért is. Úgyi vélem; nincs! jogunk 
az ítélkezésre — legfeljebb magunk. fölött —: még : a. törvény 
nevében sem, különösen ha a törvények hirtelen megváltoz- 


nak: Az ámerikai haditörvényszék a hódító. jogán ítélkezett 


Thionville-ben a lotaringiai . német T010£E ELROLSE ERADOKT 
ból ilyen jog nem létezik. ss si: v: 
7A. thionville-i barakkokban, : aból S EbAny nettel Korábban 
még egy német hadosztály - parancsnoksága volt; felfedeztem 
egy nagyméretű;- bőrkötéses .könyvét, amelyet az első "világ- 
háború -előtt? adtak: ki, : és: pornográf" rajzokat tartalmazott. 
A rajzok: stílusát talán a ; fiú de siecle? , a ,belle épogue" "és a 
s Jugendsti!? kategóriákkal lehetne jellemezni (szöveg álig volt 
a címeken kívül), olyanok voltak, mintha: Aubrey: Beardsléy 
rajzolta volna őket szocialista realista stílusban. Az egyik kép- 
nek Stehaufmünnchen (Keljfeljancsi) volt a címe; -és egy. önál- 
ló életre kelt penis erectust ábrázolt, amint a heréken egyen- i 
súlyoz a szemlélődő hölgyek nagy gyönyörűségére. Egy má- 
sikon egy szárnyas penis" volt látható; amint:"éppen berepül 
egy női hálóterem ablakán. Freundinnen" (Barátnők)" címen 
két középkorú leszbiküs. nő igyekezett jól megdolgozni egy- 
mást (vagy folytatott erotikus játékot, ha úgy tetszik). Erlék- 
szem továbbá egy rabelais-i stílusú rajzra: egy parasztasz- 
szonyt ábrázolt felemelt szoknyával; úgy, hogy: minden lát- 
ható volt — Die "Hauptsache (A lényeg) címen. Valamennyi raj- 
zot és a többi német: ;érotikus? képet, amelyéket a:háború 
alatt és után láttam (léporellókat a szexuális aktus különböző 
mozzanatairól — többnyire férj és feleség között) egyfajta bie- 
dermeier vagy viktoriánus szellemiség lengte körül. A- férfiák 
karcsúk voltak és KIEIKSESES a nők kicsattanóán Húsoszösa "mint 
a városi rendőrbál szépe. FÚ TÁg AK ESETNEK ét 
" Körülbelül olyan volt ez a szex, mint sÁdánié és Évá firvesi 

enyelgése a bűnbeesés előtt Milton Elveszett paradicsomá-bani. 
A náci ideológia puritán elveket hirdetett: ; a német nő nem 
dohányzik, nem iszik? ; ha: pedig szeretkezik, tehetnénk hoz- 
zá, azt, ha nem is kizárólag; de elsősorban a német faj.sza- 
porodása és tisztaságának megőrzése. érdekében: tészi.. Ez a 
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magyarázata annak, hogy csak ilyen "ódivatú. erotikus-kiadvá- 
nyokkal -ralálkoztam- Németországban, amelyek az első világ- 
háború: SIőHE időkből: AZatraztAk VABY "AZOK 41805 "ELacláSAt 
voltak: State FEJÉS HET lg eze 

:A HErnerajcia sét lakóival akkor kerültem káp- 
csolatba, amikor a 90. gyaloghadosztály az: "ardenneki. német 
offenzíva összeomlása . után bevonult Luüxemburgba.. A: hírz 
szerzési Központot, ámely:két:telefonból, egy falitérképből és 
egy írógépből állt, a polgármester házának nappalijában ren- 


deztük be Wilwerdingenben, égy. kb... huszonöt "házból álló : 


faluban; a: nagyhercegség; északi csücskében (franciául. Wil- 
werdange-nak: hívják á falut): Nem :sokkal :megérkezésünk 
után felfedeztem; hogy egy rendkívül csinos, fekete, hajú, :tal- 
pig: feketébe. öltözött ifjú hölgy. is lakik: a házban. Megkér- 
deztem;: kit gyászol.:— Nem gyászolok — válaszolta —, én: va- 
gyok a polgármester. "— És: tényleg ő. völt az. Ilyen szemrevaló 


. polgármestert nem láttam még;,:és olyan jól éreztem magam 


a társaságában, hogy a namuri bárónő MnekEJáSTE már Gsak 
időnként dobbant egyet-egyet a szívem. . (6. ; : 
HA szép polgármesternőt. Leéönie : Séhtósáctáek. Divtáls: "ÉS 


mint "minden: luxemburgi, : háromnyelvű; volt, a. s letzerbur- "e 
gisch"-nak nevezett helyi nyelven.kívül németül és franciáül / 


is beszélt. A nagyhercegség lakói-azt:. állítják a nyelvükről, ű 
hogy nem német, de meg kell jegyeznem; hogy némettudá- 
som segítségével . mindent: megértettem, amit beszéltek: 

A hixemburgiak. abban a nagy, de kétes értékű megtisztel- 
tetésbén részesültek, hogy:a: Harmadik Birodalom mint né- 
metekét:a keblére ölelte" őket.:A-nácik-rájuk nézve:is érvé- 
nyesnek tekintették a: Heim-ins: Reich (haza a birodalomba) 
elvet, ami azt jelentette, hogy a Németországgal határos te- 
rületen:élő németnek tartott lakosságot: egyszerűen bekebe- 
lezték; a..birodalomba. Leonie. megfogalmazása szerint: nem 
ők ,, tértek haza? a biródaloniba, hanem a birodalom tért 
be" hozzájuk, úgy, hogy még a"saját.otthonukban is" idegen- 
nek-érezték magukat. Franciaország legyőzése után a nácik 
annektálták Luxemburgot, Hollandiát ugyánakkor nem, bár 
a hollandokat is á germán fajhoz tartozónak számították, . de 
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talán úgy vélték, hogy ők csak bizonyos NEVETÉS után SEL 
tóák a birodalomba való ; hazatérésre". : ; : 


. "Az szövetségések - viszont. nem tekintették Ügxérbürzöt a a 


Harmadik Birodalom részének és a lakóit sem tekintették né- 
meteknek, vagyis ,ellenségnek?", hanem a franciákkal; :bel- 
gákkal és: hollandokkal -égyütt ; felszabadított "népnek" .nyil- 
vánították őket. A fraternizálási: tilalom tehát nem vonatko- 
zott rájuk, aminek következtében olyan mértékű , fraternizá- 
lás" bontakozott kiaz amerikai katonák és a helyi Jakosság 
között, amilyet.sem előtte, semiutána nem tapásztaltam... 

"Az amerikai: mint etnikai. típus: —! a. görög. ,ethnosz"- szó 
olyan együtt élő emberek. csoportját jelenti, akiket a közös 
szokások tartanak. össze — a szokásai :és hagyományai révén 
sokkal inkább rokon-a germán, mint a latin eredetű népekkel: 
Ez természetesénr nem .kis mértékben annák: az eredménye, 


hogy: a lakosság magva. angólszász eredetű, amelyhez jelentős 


német kisebbség :csatlakozott, és . olyan: apróságokban nyil. 
vánul meg, mint a bizalmaskodó hátbavágás; . a meghajlás; a 
kézfógás vagy. az.ökölrázás. A: tartózkodóbb természetű fran-. 
ciák például idegénkedvé. fogadták :az.amerikaiak barátságos 
hátbaveregetéseit: Így .az. amerikai-luxemburgi barátság or- 
giája tulajdonképpen a német-amerikai EGYÍnÁSEA 12/AlAS5 po 
litikailag jóváhagyott megnyilvánulása volt. :: tn ; 
:Az euforikus: luxemburgiaikat" ugyan : Heh egy-egy. percre 
kijózanította aza lehetőség, hogy visszajönnek a németék; de 
azzal vigasztalták magukat, : hogy ez a:katonák ügye; á civil 
lakosságot nem érinti. De ha netán tényleg visszatérnek a né- 








ta szitál) ; 


metek, ez sem változtatott volna:azon a tényen, hogy.a Har- ,  .—7] 


madik Birodalom. groteszk haláltusáját vívta. Ez. az agónia- 
valójában kevésbé keltett groteszk hatást; mint.a háború kez- 


detén aratott győzelmek: Az-egyetlen mozzanata Harmadik 
Birodalom történetében, amiben volt valami méltóság, az a 
bukás volt, Leonieés más luxemburgi ismerőseim egyszerűen 
idiótáknak :tartották:a nácikat, különösen : Goebbelst. és" Rib- 


bentropot: Az ő szemükben minden náci esetlen, bárdolatlan 


és. műveletlen fickó: volt. Az, : akit formálisan műveltnek le- 
hetétt nevezni, reménytelenül fanatikus volt, mint Goebbels, 
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vagy: reménytelenül ostoba; : mint Ribbentrop. A. luxembur- 
giak megvetése a nácik iránt egyben a németektől való elfor- 
dulást is jelentette. 1945-ben a. , letzeburgerek? német akcen- 
tüssal: JogSzélteki franciául, . .ma. "francia: jakcéntussál; beszélnék 
németül. : : ; 3 selő 
A. Morel való fatértuzálásoraban sálló. TENYEZŐt jelene 
tett az :ő, hivatali méltósága; valamint. a bizonytalanság :ré- 
szemről; "hogy: mivel tartozom : frissen .elnyert hadnagyi ran- 
gomnak. Nem voltak "határozott. elképzeléseim. afelől,::hogy 
mik az elvárások - egy. tiszttel; szemben;. de . úgy. gondoltam; 
hogy példát: kell; mutatnom" a legénységnek: és . egy . polgár- 
mester asszonyt nem lehet csak úgy s lefraternizálni? . Be 


Három vágy négy. napot töltöttünk Wilwerdingenben, 1 utána" 


továbbmentünk és mintegy ötven kilométerre benyomultunk 
Németországba. Nekem: kellett. :mint összekötő tisztnek: tar- 
tanom: a kapcsolatot ázokkal: .az alakulatokkal, amelyek né- 
hány kilométer távolságban. Wilwerdingen másik oldalán vo- 
nultak fel. Innen oda, orinan ide ingázva igyekeztem módját 
ejteni, hogy. tiszteletemét tegyem a. helység : legfőbb elöljá- 
rójánál, aki ilyenkor mindig: megkínált. valamivel. A : polgár- 
mesteri: hivatalnak helyet-adó. ház. éppen; olyan: volt, mint: a 


többi: parasztház; egybe: volt: építve "az istállóval:: A legjobban 1 
a konyhában éreztem magam. Tágas volt, alacsony, és ha. az 


istállóajtót : bezárták, .: kellemes -: illatok " terjengtek benne. 
(Anyám házában is a konyha volt a legnagyobb. és legkelleme- 
sebb helyiség, : "a.nappaliba ritkán. JEPHÁNE 9 az ebédlőt "Des 
dig csak: vasárnap használtuk.) : Sy tan : 
Szó . szerint. emlékszem: egy : beszélgetésünkte , LégHle-val. 
Reggel volt, és miközben sült-a rántotta; Leonie hozzám for- 
dult és megkérdezte: — Szereti a tojást? — : Igerínél válaszoltam; 


mert valóban szeretem; — Én nem — mondta Leonie —, inkább - 


a húst szerétem.. —. Megpróbáltam. valami romantikus célzást 
kiérteni ebből:a közlésből, megfeledkezve arról a prózai -tény- 
ről; hogy polgármesterem: öt éve nemigen látótt.húst. — Szin- 
te gondoltam — jegyeztem :meg. tehát. — Ezt hogy érti? — kér- 
dezte Leonie. — -Semmi; semmi — válaszoltam —, csak gondol- 
rain, hogy szereti a húst. — — (Másfél. évvel:később. úgy próbál- 
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tam beszélgetést kezdeményezni egy ifjú hölggyel Bremerha- 
venban, hogy. megkérdeztem, mi a kédvenc étele. , Hús; 
hús? , válaszolta.) Néhány. perc elteltével; miután megettem a 
rántottát és :polgármesterem helyet foglalt velem. szemben, 
bejött a konyhába egy macska: — Szereti:a macskákat? — kér- 
dezte Leéonie; mire én a valóságnak mégfelelően most is igen- 
nel válaszoltam: —"Én rem — mondta ő —, inkább a kutyákat 
szeretem. — Megkérdeztem, "Hogy szereti-e a nagy kutyákat. — 
Igen — válaszolta, mire én-ezé mondtam: — Szinte gondoltam. 

— Miért? — kérdezte: — Hát csak úgy kinéztem magából, hogy 
szereti a. nagy. "kutyákat: - — válaszoltam. : Hozzá akartam még 
tenni, hogy énis jó nagyra nőttém, Thár SüBeM d is: SZELETET; 
de ehhez már nem volt bátorságom. : 4 j 

: Van egy halvány emlékem: négyen sutózónk valahol három 
skaméráddal a német zsidó légióból. Nincs se eleje, .se.vége 
ennek az útnak; csák az biztos, hógy Párizs felé tartunk; . és 
először menni Párizsba már önmagában véve is álom. A meg- 
érkezést hiába próbálom meg. felidézni; ami különös: hangu- 
latot kölcsönöz ennek az álomnak; a várakozás örömét- öz 
át újra: a háborút mögöttünk hagyva megyünk Párizsba. 

- " Az emlékhez egy szép álom is kapcsolódik: útban Párizsból 
Mainzba kitérőt teszek Wilwerdingenbe, és megállok a pol- 
gármester háza előtt. Éjszaka van, vihar; a ház sötét, dudá- 
lok. Néhány.perc múlva villanyt gyújtanak, Leónie kilép a ka- 
pun és odajön: a:dzsiphez: — Üdvözletet hoztam Párizsból — 
mondom. — Jöjjön be — hangzik a válasz —, biztosan éhes. — 
A reggeli után átmegyürik a konyhá melletti kis hátsó szobá- 


ba és beszélgetünk. Leonie egyszer csak odahajol hozzám és — 


lassan, tagoltan ezt mondja:.— Szélhámos. — Meglepetten til- 
takozom: —- Nem értem, miért .völnék szélhámos? — Még hogy 
nem érti? — válaszolja Léonie. — De azt úgye tudta; hogy sze- 
retem a nagy. kutyákat? — Ezután odanyújtja a kezét és: így 
szól: — Akkor kezdheti: — Ebben a pillanatban vagy:a követ- 
kezőben egy töpörödött öregasszony lép be a:szobába és ágy- 
ba küld bennünket, de.külön-külön. Felébredek; "másodszor 
is megreggelizem és elbúcsúzom tőlük. A család apraja-nagy- 
ja.kikísér a dzsiphez; még az öregasszony is, bizonyára a saját 
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szemével akar meggyőződni . arról; "hogy. valóban. távozom. 
— AZ elkövetkező időkben a front és a: belső:zóna? . (így ne- 
vezik az "Egyesült Államokban az ország kontinentális terü- 
leteit) közötti ingáztam, -de arra már. nem Flt gel keasjsa hogy 
Wilwerdingent ismét útba fejtsem. : 3 ; 

"Első párizsi utamat illetően csak ánnak céljára emlékszem: 
az itt létesített: összekötő : tiszti iskolára : "vezényeltek. Mivel 
nyilvánválóvá vált, hogy elkerülhetetlen-a nyugati szövetsége- 
sek és :az:oroszok találkozása Németországban, : az amerikai 
hadvezetés . hanyatt-homlok" megpróbált oroszul:tudó tiszte- 
ket felhajtani. Elsősorban a Ritchie-ben . kiképzettek jöttek 


számításba, így engem is ideirányítottak. Több okom: volt rá, / 
hogy magam is kérjem ezt az áthelyezést, elsősorban az; hogy 


az"iskolát Les Vésiriet-ben . rendezték :be, és. így; a RCHIKÓ] 
egyenesen Párizs egyik kertvárosába mehettem. 

"Torkig voltam: a: háborúval. . Úgy gondoltam, . hogy fijéte 
hönöpöt leszolgáltam a fronton, és ezzel megtettem aimaga- 
mét. Elegem: volt. a véróntásból és pusztításból, .és . abból, . 
hogy hullarablóként koótorászok az élesett német katonák zse- 
beiben, használható dokumentumok után kutatva. Nem sok- 
kal párizsi utam előtt vonultunk be Mainzba. "Dermésztő lát- 


ványban volt részünk: addig bombázták a várost; amíg nem , : 
több; csak füstölgő romhalmaz maradt. belőle. A belváros / 


csaknem minden; utcáját hatalmas: gránittömbök :rorlaszolták 
el, sokszor két emelet magasságban. A lebombázott Mainzot 
látva:arra a kifejezésre kellett gondolnom; hogy ,segy. VÁTOSI a 
földdel. egyénlővé tenni". Nos; Mainz nem vált: a földdel 
egyenlővé; a helyén maradt romhalmaz hegyként emelkedett 
ki a földből, saját pusztulásának mementójaként. Elnéztem a 
város lakóit : — :mármint (azokat; "akik életben. maradtak, és 
most"a lerombolt házak pincéiben húzták meg magukat —, 

amint megfélemlített patkányok módjára, ro PAKOKSAS vízért 
mentek a folyóhoz. Szívfacsaró látványt nyújtottak. -. 

"AZ egyik légvisszataszítóbb feladat az volt; amikor egy Házat 
kellett lefoglalriunk-és a lakókat az utcára küldenünk. Ezt tet- 
tük: Németországban; " valahányszor: éjszakái szállásra volt 
szükségünk. Ismertem egy. skótot, George McGheet, a brit 
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hadserég . századosát;. aki . szerencsétlenségére hibátlanul: be- 
szélt németül, - ésiezért mindig: neki. kellett közölnie: a: rossz 
hírt. az érintettekkel. A százados ilyenkor a ház asszonyához 
intézte szavait; ilyenformán: — Nagyságos . asszonyom (gnü- 
dige Frau); annak a megbocsáthatatlanul ostoba kormánynak 
a nevében, amelyet : képviselni vagyok kénytelen... — Az így 
lefoglalt házakba ritkán térhettek vissza a lakók. Ha az egyik 
csapat katona elvonult; jött a helyébe a másik, akiknek nem 
volt. semmi kedvük array -hőógy- új szállás után : nézzenek és 
végigjátsszák a kínos" Tefoglalási jelenetet. Mindig meglepett; 
hogy milyen fegyelmezetten viselkedtek a németek ilyen hely- 
zetekben. A: nagybátyámtól- hallottam; "hogy a németeknek 
már az első világháború utáni időkben is el kellett viselniük ; a 
megszállás következményeit — a bácsikám az AEF-ben, az 
Amerikai Expedíciós Hadseregben harcolt Franciaország- 
ban, majd 1919-ben az amerikai megszálló. hadsereg tagja- 
ként állomásozott Németországban -—, de arról ekkor. még 
nem volt tudomásom, hogy ezeréves történelmük során úgy- 
szólván kénytelenek voltak megszokni :az idegen katonáknak 
való kiszolgáltatottságot: Csak egyszer fordult-elő, hogy egy 
asszony, miután fölrakta a holmiját egy taligára, odajött hoz- 
zám és ezt mondta: — Ne felejtse el, hogy szegény emberek 
vagyunk —, majd megismételte: — Szegény emberek. — Egy 
másik alkalommal — de ez is csak egyszer fordult elő — egy tíz 
év körüli kislány sírva fakadt, amikor a szétdúlt szobák láttán 
megkérdeztem, hógy ki tette ezt. — Nem én — válaszolta a kis- 
lány. zokogva. Hozzá kell tennem, hogy az amerikaiak ritkán 
törtek-zúztak, de az elvonuló katonákra nem JENEMZő: jú ASB 
rendet hagynak maguk után. úkú 
Egy abszurd epizód kitörölhetetlenül Ssleiáade az em- 
lékezetemben. Egy -másik hadosztályból . való. hadnaggyal 
azon vitatkoztunk, hogy melyikünk egysége szálljon meg éj- 
szakára egy. bizonyos házban. — Nem engedhetem át nektek 
ezt a .házat — jélentette ki.a hadnagy. Megkérdeztem, . hogy 
miért, hiszen (a hadosztályuk az előző nap továbbvonult -a 
. szomszédos városba, .és ők is megszállhatnának ott. — Ezt a 
falut mi foglaltuk el — hangzott a válasz. — Meg kell védenünk 
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és meg :kell őriznünk, amit. megszeteztünk, nem sajátíthatja 
ki más azt a. dicsőséget, : amit mi. vívtunk:ki. — Még:abszur- 
dabbá. tette:a. helyzetet; hogy:éz a miles gloriosus Ameéricanüs 
erős brooklyni akcentussal beszélt. Megkérdéztem; komolyan 
gondolja-e; amit :mond; de: hajthatatlan :maradt: Arra"a kér- 
désemre, hogy-olvasta-e Clausewitzet; így. válaszolt: - Naná! 

















Viromoamndoztkár tás 


. 3/ AZ OROSZOK " 


Mázcús végén kapták meg az áthelyezéseriet Le Vésinet-be, 
az orosz összékötő tiszti iskolára. Mindössze három hetet töl- 
töttem itt, a ,, droski-hajtóknál?". (így. hívták az iskola hall- 
gatóir); "majd továbbirányítottak : Reimsbe, a SHAEF-hez.! 
Azért; mert én voltam az egyetlen olyan tiszt-az iskolán, aki 
oroszul is.és németül- is: tudott. A. SHAEF-nél: a. hírszerzési 
osztály , Német "Hadsereg nevű részlegéhez osztottak; be, a 
parancsnokom : a :brit f John Austin: ezredés lett. Alig három 
nap elteltével Austin behívatott. — Azt olvastam az irataiban, 
hogy beszél németül — mondta. — Bedell Smith. tábornoknák 
tolmácsra" ván : szüksége : a németekkel: való: tárgyalásoknál. 
Meri vállalni? (—: Nyéltem . egyet ésvigént mondtam. Austin 
Kenneth . Strong : brit. vezérőrnagyhoz : küldött; . ő. volt -a 
SHAEF hírszerzési osztályának parancsnoka...Strong a : Kke- 
zembé nyomott egy frissen megszerzett némét hadijelentést 
és felszólított, hogy fordítsam :le.: — Azthiszem; ; alkalmas "a 
feladatra — mondta, miután Kepzásen ő — Este: 19- Kr JEIGAIS 
kezzék Eisenhower vonatánál.: : SE EE ENTÍT EL ! 
Walter: Bedell:Smith tábornokkal : Tnásnab egéel találkoz- 
tam először az étkezőkocsiban (fogalmam sem volt, hogy ho- 
vá megyünk és. miért): —.Hol tanult nyelveket? — kérdezte a 
tábornok. Klasszika-filológiai tanulmányaim mellett igyekez- 
tem modern nyelveket:is tanulni, válászoltam. Ez arra indí- 
totta a tábornokot; hogy régészeti fejtegetésekbe bocsátkoz- 
zék (úgy látszik; a régészet:izgatja a tábornokok fantáziáját) . 
A reggelinél nem. esett szó egyébről, mint: Szicília archeoóló- 


giai kincséiről. Utána odaült az-asztalunkhoz Ivan Szuszlo— 7 


parov orosz tábornok; és. tüzérségi témák kerültek napirend- 
re: Szuszloparov mint tüzér :a: pontos: célzás mesterfogásairól 
tartott előadást. Közben politizált is egy kicsit: — A kommu- 
nizmus a következő alapelvre egyszerűsíthető le: aki jól dol- 
gozik, nem .maraáad éhen. — A. tábornok bizonyára jól .dolgo- 
zott, kedélyes, nagydarab; kerek ábrázatú férfiú volt: Rajta 
kívül alig találkoztam:magas: termetű orosz tábornokkal. Az 
összekötő tisztek azzal. viccelődtek, hogy az: oroszoknál .csak 
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bizonyos testméret alatt lehet valaki bora Az SZLEHESEK 
ugyanakkor magasak voltak és "testesek; sz 
::Megtúdtam, az előttünk "álló rgyalásök "célja: a" jébjeek 
hozzájárulásának biztosításá ahhoz, hogy repülőgépekről éle: 
lemrnel lássuk el a német vónalak mögött éhező holland:la- 


kosságot. Május 1-jén: találkoztunk a-:németekkel egy neogó- 


tikus:: templomban :az "amerikaiak: által " nemrég : elfoglalt 
Nijmegenben::A- tárgyalódelegáció: tagja "volt Bedell Smith; 
Szuszlóparov és Francois Sevez tábornokokon kívül (ez ütób- 
bi:mint-helyettes vezérkari. főnök. a fraricia "hadsereget. kép- 
viselte) . Bernhard: herceg;. a holland "királynő . férje: is: Vala- 
hányszor :Bernhard : kilépett-a. templomból; hogy levegőzzön 


egy: kicsit, az: ottiácsorgó; : narancssárga zászlókat : és :Szala- 


gokat lengető :vagy viselő. tömeg rázendített-a "holland hirmn- 
nuszra. Bernhard"éleintesélvezte; a"helyzétets:de" azután in 
kább.-lemondott: a: levegőzésről. Nagyon érdekelték az oroz 
szok:A tárgyalások szünetében folyton: tolmácsolnom kellett 


közte és Szuszloparov között; a:szovjet partizánokról szeretett. 


volna megtúdni minél: többet" Felajánlotta: Szuszloparovnak; 
hogy a repülőegységeivel élelmet és. gyógyszert :küld nekik-és 
elszállíttatja : a : sebesültjeiket; "A: tábornok : megköszönte" áz 
ajánlatot, de kijelentette; hogya. partizánok"jól: még vánnak 


szervezve és nem szörulnak-idegen: segítségre. — Különben is / 


— tette"hozzá —, a: háborúnak. már: végé..::Hát. ez meg hová 
lett2:— kérdezte: csodálkozva, :inert Bernhard JESZOZBER egy 
újabb himnusz-elől visszamenekült a "templomba. : . tiz 

(Bár a Hollandiát megszállva :tartó némét csádátok bé voltak 
kerítve; csak a Wehrmacht kapitulációja: után:adták meg ma- 
gukar: Arthur. von. Seyss-Inguart, "a nácik hollandiai. főmeg- 
bízottja (néhány. hétig-osztrák karicellár is: volt) "elvben bele- 
egyezett: abba, "hogy::a szövetségesseéjtőernyősök élelmet és 
más szükségleti cikkeket dobjanák le a:német mégszállás alatt 
lévő holland területekre, azzal a féltétéllél, hogy:á szövetsé- 
gesek helyi, nem hivatalos fegyvérszünetét kötnek vele. Maga 
Seyss-Inguart is részt vett.a tárgyalásokon: Váratlanul ért aza 
kemény. hang; .amelyet Bedell: Smithrmindjárt: a "tárgyalások 
kezdetén megütött; — Minden sértő szándék nélkül felhívom 
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a figyelmét a:következőre — mondta Seyss-Iniguartnak —, egy 
szövetséges katonai bíróság számon fogja kérni öntől-és köz- 
vetlen beosztóttjaitól,: hogy valóban szétosztották-e: a . lédo- 
bott élelmet a holland lakosság között. — Seyss-Inguart ma- 
gatartása meglepett; de ugyanakkor imponálónak is találtam. 
A náci birodalom végnapjait élte, a keletről és "nyugatról:be- 
nyomuüló ellenség kettévágta az országot, és ő, az egyik leg- 
magasabb. szintű: náci vezető, Hollandia helytartója: olyan 
rendíthetetlen nyúgalonmimal-ült velünk szemben az asztal:túl- 
só oldalán, "mintha-egy; bécsi: bánk. vezetőségi ülésén volna. 
A "szemét mindenesetre! nem; láttam; : mert. a szemüvege 
visszaverté:a hátunk mögötti ablakon beragyogó fényt. /- 
Beédell. Smith a: hollandokkal :szemben elkövetett: atrocitá- 
sokért való felelősségre vonást is kilátásba helyezte. Amikor a 
tolmácsolásnál- ösztönösen" megpróbáltam valamelyest tom- 
pítani Bedell. Smith szavainak élét, a tábornok félbeszakított 
és rám parancsölt;: hogy szó.szerint fordítsak.-Ezt követően 
egy angol vezérkari tiszt ismertétteia szövetségesek terveit az 
akció részleteire vonatkozólag. Seyss-Inguart; aki pontósan 
ismerte:a helyzetet a németek által megszállt Hollandiában; 
pontról pontra : :kimútatta, hogy mennyire nem reálisak ezek 
az elképzelések; mert az:ejtőernyős:küldemények célpontjául 
kiszemelt térületek égy részét víz borította, vagy várható volt; 
hogy víz alá kerülnek. Smith végülis Seyss-Inguart alternatív 
jávaslatait: fogadta el. Visszatérve a SHAEF reimsi központja- 
ba, Smith értékelte á "tárgyalásokat, és kijelentette, hogy. elé- 
gedett az eredménnyel. Azt göndoltam; lesz néhány elismerő 
szava Seyss-Inguartót illetőeri; de ném volt. Egyébként a szö- 


vetségées tábornokok magatartása a: német tárgyalódelegáció — 


iránt — eltekintve. Smith" bevezető " szavaitól .— "korrekt. volt. 
Smith nemcsak olyan: náci pólitikúsnak tekintette: Seyss-In-. 
guartot, aki:ebben a minőségében különbözik a kíséretében 
lévő német katonáktól, hanem olyan háborús bűnösnek. is; 
aki egy elkövetkéző pér.potenciális vádlottja: . KSZÉSÁLTA 
Strong tábornok, közvetlen főnököm . Ébbén 4 az : klászakbüni 
éveken keresztül .a: berlini brit nagykövetség katonai attaséja: 
volt, így sok német tábornokot személyesen ismert.:Egy vagy. 
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két nappal a nijmegeni. tárgyalások ütán azzal: bízott meg, 
hogy kísérjek el Párizsba egy német tábornokot, akit régi. :ba- 
rátjának nevezett. Ez a tábornok von Schwerin gróf. vezér- 
,. ezredes volt, fogságba esése előtt a 101:, , Windhund" (agár) 
" : nevű: hadosztály: parancsnoka. Három. évvel : korábban egy 
: . náciellenes: kijelentése miatt, ami Hitler tudomására: jutott, 
: büntetésből . az. orosz frontra helyezték : át. "A szövetségesek 
" "(nem-csak Strong) úgy tartották számon, mint többé-kevés- 
bé aktív-ellenállót a.náci rendszérrel szemben: Azért kellett 
. "Párizsba virinem,. hogy találkozzék Wild. Bill:Donovánnal,- a 
. . Különleges Szolgálatok: Hivatalának (a későbbi. CIA elődjét 
" nek) vezetőjével; A négyórás :úton megkérdeztem von Schwé- 

rintől —:ötvenes évei közepén járó, ősz hajú, arisztokratikús 
megjelenésű . sarmőr: volt" —, "nem lehetett-e! tudnia Mein 
.. Kampf-ból, milyen: sors vár. Németországra : és : Európára 
. Hitler. hatalomra: jutása : esetén. — Nem. olvastam. a Mein 
Kampf-ot — mondta a tábornok: —, SŐT bevallóni; nem valál: 
koztam olyan emberrel, aki olvasta: 2" sz SZNÁ 

: Főképpen azonban a tábornoknák az orosz kántor szerzett 
: . tapasztalatairól beszélgettünk. Elmondta; hogy több esetben; 


. "amikor" a::németek által körülzárt partizánok: kifogytak" az 


. élelemből, dé lőszerük még maradt; :a kannibalizmust válasz- 
"tották, hogy életben maradjanak és folytatni tudják a harcot. 
"Később, amikor mégis megadásra kényszerültek, és a néme- 
tek megkérdezték tőlük; miért. tették ezt, a komisszár csak 
: "ennyit mondott: — Nem volt választásunk. — Akkor még nem 
tudtam; és von Schwerin sém világosított fel róla;.hogy Hitler 
" parancsa alapján a: komisszárokat minden: teketória nélkül 
. agyon kellett lőni. Az oroszok tudtak erről a parancsról; vagy 
legalábbis .voltak bizonyos sejtéseik: róla. Amikor dél körül 
áthaladtünk a Porte de:Lilás alatt von Schwérin felkiáltott: 
":—Ah, Párizs! Mennyi bárátom van árt] — oMajdkró rám nézve HOZ 
zátette: - Nem kollábóránsok. : NR KÉS ZLÉSE ősei 
Néhány nap múlva Alfred Gustav v Jodt- vezérezredes é és kül 
.döttsége mellé osztottak be összekötő tisztnék és tolmácsnák, 
akik azért jöttek Reimsbe, hogyi-a német hadérő.kapituláció- 
járól tárgyaljanak. Megdöbbentőnek találtam "a különbséget 


a 
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Jodl:-és Hans Georg vón Ffiedenburg. admirális : között,: aki 
Karl Dönitz megbízásából kísérte el Jodlt Reimsbe. (Hitler 
halála után Dönitz lett:a birodalmi kancellár és:a. hadsereg 
főparancsnoka.) Jod!l teljesen letargikús hangulatban volt, és 
azt a látszátot keltette, mintha nem volna egészen magánál, 
von Friedenburg: viszont úgyszólván lelkesnek látszott. —. B! 
vagyok ragadtatva a maga TIBOLHGKATKÓL; — Tlszaetéki gdekág —; 
egyszerűen elbűvölőek! 372... : j ii 
Utána megkérdezte:— mi ir-egyebet félene kérdézüs. egy tól 
mácstól —, hogy holtanultam meg ilyen jól németül. A szoká- 
sos kérdésre-a szokásos választ adtam: Kis Németországban 
(Klein Deutschland); Von Friedenburg reakciója 1s a szokásos 
volt: - Nem Nagy Németországra (Gross Deutschland) gon- 
dolt? Ezután a: szokásos: magyarázat. kövétkezett, miszerint 
Yorkville-t, New. York német negyedét nevezik "Kis: Német- 
országnak (Little Germany). Nem volt olyan némét .beszél- 


getőpartnerém, akielértette volna a szavaimba rejtett célzást, — 


úgyhogy: egy "idő "után . feladtam. Mivel :a nácik. 2: GTOSS 
Deutschland?-nak nevezték hivatalosan Németországot; :arra 
szerettem vólna: útalni, hogy máshol. is élnek németek.: Ké- 
sőbb jöttem rá; "hógy a célzásomat azért nem értették. meg; 
mert a , kisnémet? és a , nagynémet" olyan fogalmak, ame- 
Iyekhez történelmi asszociációk kapcsolódnak. (Németország 
egyesítése , kisnémet?" alapon, Ausztria" kizárásával valósult 
meg, ha Ausztria: is az egységes német: birodalom részévé 
válik; az lett vólna: a ; nagynémet? megoldás.) Csak akkor le- 
hetünk igazán jártasak egy idegen KEZET 8 JENS SAlAS 
melyest a nyelvterület törtérietét is. ; : Minta 


: Von Friedenburg lelkendezése a némét ( tárgyalódélegáció és és 


Smith, illetve Strong közötti. megbeszélésekre alapozódha- 
tott. Nem tudom, mit. mónidhatott Smith a:németeknek, de 
feltehetőleg valami nagyon biztatót; :mert egy: alkalommal 
Jodil is minden apropó nélkül közölté. velem: soha ném fogja 
elfelejteni: Bedell. Smith szívélyésségét és bajtársiasságát:: 

Amikor a németeknek nem volt szükségük rám, Smith. tá- 


börnoknak a"; vörös-iskolában" berendezétt irodája és" Szusz- - 
loparóv Hőtel Lion d?Or-beli főhadiszállása:között ingáztam; 
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és rajtam kerésztül egyeztette a két fél a megadás feltételeit; 
A . szövetségesek. természetesen "azt. szerették volna elérni; 
hogy . a : Dönitz-kormány. azonnali :hatállyal hatalmazza fel 
Jodlt a kapitulációs: okmány: aláírására, "a németek viszont 
egyelőre csak a nyugati fronton akárták letenni a fegyvert, és 
mindenképpen szerették volna elkerülni, hogy a keleti fron- 
ton harcoló csapategységeiknek külön-külön. kelljen megad- 
niuk-magukat az oroszoknak. Jóllehet a szövétségesek:mind- 
járt a tárgyalások kezdetén közölték Jodllal, hogy részleges 
megállapodás nem jöhet szóba, Dönitz mégis megpróbálta 
húzniraz időt.ssei stee PL EVája 
"A tárgyalások ezálatt olyan részletek kidolgózására korláro- 
zódtak; :mint: a szövetséges csapatok biztonságának garantá- 
lása Németországban ésa kommunikációs, valamint az után- 
pótlási vonalak biztosítása: Egyezkedésré ilyen tekintetben 
tulajdonképpen csak Smith és Szuszloparov között volt: szük- 
ség, : pontosabban .Smith és. Moszkva . között, Szuszlopárov 
közvetítésével: Szuszloparov . csak: amolyan: összekötő: :tiszt 
szerepét" töltötte be: rádió adóvevőjével; amit mindenhová 
magával vitt. Amikor valamilyen kérdést vagy választ hoztam 


a Lion dOrba Smithtől, Szúszloparov mindig így fogadott: , 
— Épp most adtam fel egy rádiótáviratot Moszkvába. — Azt / 


soha nem mondta; hogy választ is kapott. Arrá gyanakodtam; 
hogy elromlott a készülék, és szégyelli bevallani. .. MET 
.. Május 6-án Smith és Szuszloparov egész náp azon alkudoz- 
tak, hogy ini értendő a, tulajdon", különösképpen pedig az 
s állami tulajdon? fogalmán. Az oroszok ugyanis; a németek 
által fizetendő háborús jóvátétel összegét méricskélve, a lehe- 
tő legszélesebb körű értelmezést akarták adni a szónak; (Ez 
azonban csak az egyik oka volt a meghatározással kapcsolatos 
orosz körülményeskedésnek, a tulajdonnal sokkal több prob- 
léma van a kommunizmusban, mint a kapitalizmusban.) Itt 


.Szuszloparovnak lényegében sikerült keresztülvinnie a szovjet 


álláspontot. Az, hogy. van-e felhatalmazása a kapitulációs fel- 
tételek aláírására; tisztázatlan maradt. .. . KELLNE Zs 


:-. Este:9. óra körül: jártam utoljára" Szúszloparovnál, " és. még 


mindig nem érkezett meg a felhatalmazás a kapitulációs do- 
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kuméntum: aláírására. :- Éjszaka : történetesén . én : voltam. az 
ügyeletes tiszt Smith. tábornok irodájában; várva a két meg- 
hatalmazásra. Május 7-én hajnali két óra körül végre meg- 
érkezett a várva várt távirat Dönitz főhadiszállásáról. (Szusz- 
loparov felhatalmazása végül is. nem érkezett meg.) :Levettem 
a szalagot a :távírógépről, .és felébresztettem Smith titkárát. 
Kellemetlenül éreztem magamat; mert bíztos voltam: benne; 
hogy Moszkvából :nem-. érkezett válasz, -tehár Szuszloparov. . 
nem írhat: alá, és nekem kell majd rábeszélnem, hogy mégis 
vegyen részt az aláírási ceremónián. Ám tévedtem. Alig fél 
óra elteltével-valamennyi delegáció, . az. Orosz is, a tárgyaló- 


4 


teremben Volt: irsz sz s tán ge Je, ével árára ei] 
Az aláírás gyorsan lezajlott, : csak; az: vett igénybe: néhány 
percet, amíg Jod!l átolvasta az okmányt. Miután Sevez tábor- 
nok kézjegyével. az. utolsó: aláírás is. rákerült a papírra, JodI 
felállt és bejeléntette; hogy szólni kíván. Egy. előre elkészített 
beszédet olvasott fel; amelyben arra hívta fel a szövetségesek 
figyelmét, hogy.a német nép, amely immár kényre-kedvre ki 
van szolgáltatva nekik, nagyobb tetteket hajtott végre és-töb- 
bet szenvedett a háborúban, mint. minden más nép. Befe- 
jezésül annak a reményének adott hangot; hogy a. győztesek 
nagylelkűek lesznek a vesztesekkel szemben. Jodl szavai süket 
fülekre találtak. Senki. nem fordította le őket; de még csak 
meg sem kérdezte, hogy. van-e. igény a fordításra. Oxenius 
őrnagy, Jod! segédtisztje, aki a háború előtt Walesben taní- 
tóskodott; még egy. tétova kísérletet sem :tett ilyen irányban, 
Strong tábornok és: Géorge Reinhardt, a másik amerikai tol- 
mács meg se mozdult, én sem... 7 Tlászz ába . és tat 
Meglehetősen visszatetszőnek éreztem azt, amit Jodl a-né- 
met nép. szenvedéseiről . és : nagy: tetteiről : mondott; hiszen 
ezekkel a , nagy tettekkel? ők. okoztak szenvedést más .né- 
peknek. Nem vettem számításba; hogy Jodl mint katona; ha- 
Zafi és német ném moridhatott mást. Ugyanakkor az is ellen- 
érzést váltott ki belőlem, hogy a nyilatkozatot senki sem for- 
dította le, és így Jodl csak a jegyzőkönyvnek mondta el, amit 
elmondott. Semmi okom nem. volt. egyébként. arra, hogy fe- 
szengjek, Jodl szavai valóban a jegyzőkönyvnek szóltak, és 
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előtte nyilvánvalóan egyeztette a.szöveget Smithtel. Ez is azt 
bizonyítja, hogy. Smith nem tekintette háborús bűnösöknek a 
: német katonákat. A nürnbergi bírák nem így látták; az ő sze- 
mükben.Jodl és Keitel vezértábornagy é S ÉDES SyEA Háborús 
bűnös volt, mint Seyss-Inguart: . i 
. Miután Jód! megtette : nyilatkozatát; különböző fölyosókon 
"Eisenhower szobájába vezették. Ez volt az első és utolsó alka- 
j lom;amikor közelről láttam Eisenhówert. Azt hiszem; optikai 
csalódásban volt. részem, amit:a helyzet történelmi" jelentő- 
sége és drámai : feszültsége érthetővé -tesz: Eisenhower egy 
asztalnál. ült :egy. alkóvban, (amelyriek: padlója magasábban 
volt, mint a helyiség többi részéé; és ettől szinte.gigantikus 
.méretűnek látszott. Úgy tűnt; mintha a tábornok dimenziói a 
3 nyugati szövetségesek erejét és hatalmát jelképeznék. A hatást 
. csak fokozta, amikor Eisenhower arccal és.vállal JodI félé for- 
dult, aki úgy állt egyik lábáról-a másikra;: mint egy iskola- 
kerülő "az igazgató: előtt." Strong: tábornok : közvetítésével 
Eisenhower megkérdezte Jodltól,:hogy megértette-e -a :kapi- 
tulációs feltételeket.:— Já — válaszolta Jodi, és ezután :eIDŐGSás 
tották a:némét tárgyalóküldöttséget. . és 


" Másnap reggel, miutánldejárt a szolgálatom Smith tápornók i 
irodájában, át kellett menném a németekhez. Amikor. megér-. 


keztem, Jodi elővette a kapitulációs okmány neki átadott pél- 
dányáté és megkérdezte, kinek az aláírása van legalul. A német 
példányon Sevez tábornoknak csak az aláírása szerepelt; cím 
és rang nélkül. Amikor.megmondtam;Jodil csak a fejét rázta; 
még az eddigieknél is szánalmasabb :képet vágott: és .ottha- 
gyott. Von Friedeburg is . valamivel visszafogottabbnak tűnt 
ezen" a: reggelen, : bár. továbbra :is vidámnak : látszott: és :be- 
szédes. volt. Ez.-a kép maradt meg benném a két tábornokról;, 

mert ekkor láttam együtt őket utoljára. Annál :inkább meg- 
. döbbentett, amikor néhány:náp múlva hallottam; hogy von 
. Friedeburg :megmérgezte : magát. Jodiról: sokkal :inkább : fel 
tudtam volna tételezni az öngyilkosságot; és ném. csodálkoz- 
tam-:volna, ha a kapitulációs tárgyalások valamelyik: pillana- 
tában főbe lövi: magát. Az-azonban meg sem fordult: a fejém- 
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ben, hogy: Friedeburg elragadtatott lelkendezése a. kétségbe-. 
esett hisztéria. megnyilvánulása: é E 

: A Szuszlóparov felhátalmazása körüli rejtély is is: -hararósan 
megoldódott. : A szovjet körmány. ugyanis érvénytelennek 
nyilvánította a reimsi egyezményt és ragaszkodott az aláírási 
ceremónia megismétléséhez az oroszok megszállta Berlinben. . 
A szovjet főparancsnokság egyszerűen nem válaszolt, Szüsz- 
loparov. rádiótávirataira, nem tartották szükségesnek, : hogy 
informálják. A tábornok másnap a reimsi dokumentum többi. 
aláírójávál együtt: Bérlinbe repült, és: attól kezdve, hogy. le- 
szállt a gépről, "eltűnt .szem elől. Amikor. a SHAEFF részéről- 
érdeklődni próbáltak iránta; : az jösöszek; úgy tettek, . mintha 
nem értenék, miről van: SZÓ. 7.020 i Fast 

: A szovjét kormány -döntéséről . délután. fél. hatkor értesül; 
tem; . amikor Smittli. tábornok "megkérdezte, : hogy. tudnék-e 
másnap reggelig tizenhét jó. minőségű gépélt példányt ké- 
szíteni a kapitulációs pontok orosz fordításából. Ehhez: cirill 
betűs írógép kellett; és ilyen tudomásom szerint csak a párizsi 
összekötő. tiszti iskolán volt. A tábornok: azonnal rendelke- 
zésemre bocsátotta: az "autóját. és: a sofárjét és: a: kezembe 
nyomott egy kötég géppapírt. ; 

Rekordidő alatt. elértük: Párizs külső övezetét; innentől. 
kezdve. azonban állandóan-az utcákat elözönlő tömeget kel- 
lett kerülgetnünk: a párizsiak már a győzelmet ünnepelték. 
Minden ütca tele volt ujjongó, éneklő és táncoló emberekkel, 
így csak lépésben:tüdturik haladni. Többször ki kellett száll- 


. nom az:dutóból és kérni az ünneplő tömeget, hogy. adjanak 
helyet; miközbén próbáltam megmagyarázni. nekik; hogy hi- : 5 AE Ő 


vatalósani nincs még vége a háborúnak, de bolondnak. nézték. 

Két óra! alatt elértük Párizst-és három. óráig tartott, amíg. 
átvergődtünk a városon. Tizenegy óra körül értünk. az össze- 
kötő tiszti iskola hallgatóinak szálláshelyére és természetesen 
senkivel ném találkoztunk: Mint mindenki, a tisztek és az is- 
kola személyzete is ünnepelt. Két órába telt,, amíg kocsmáról . 
kocsmára és kéjtanyáról kéjtanyára nyomulva sikerült felhaj- 
tanom öt ,, droski-hajtót? . Ezzel azonban nem öldódott meg . 
a probléma; mert a fiúk remekül: beszéltek ugyan oroszul, de 
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részegek voltak, és nem tudtak NSB Három óráig tartott 
a keresd meg és üsd le?. játék áz: írógépekkel . és: elhasznál- 
tunk: vagy kétszáz ív papírt, de: végl csak MIKEZÜIT A öszelozs 
nunk z a tizenhét hibátlan példányt. 0 Göre ? 
"" Negyvenhat órát voltam egyfolytában : fülén: így: 7 téljesön 
kimerültén -rogytam be Smith tábornok autójába hajnali: öt 
órakor, " közöltem: a sofőrrel, hogy indulhatunk vissza; "majd 
rögtön "elaludtam. Hét óra körül felébredtem "és :konstatál- 
tam, hogy Chálons-sur-Marne-nál vagyunk, a. "sofőr : tehát 
elfelejtett bekanyarodni Reims felé. Nyaktörő szágúldás után 
végül i is húsz perc késéssel megérkeztünk a SHAEF-hez;-de 
még a tábornokokat Berlinbe szállító gép indulása előtt.. Már 
csak egy probléma maradt: nem völt meg a:sapkám, mert egy 
francia honleány Párizsbán (lekapta a fejémről! és: győzelmi 
. trófeaként . a-magasba .emelve. tovatáncolt: vele. a. tömegben: 
(Emiatt már Párizsban is nehézségeim támadtak.: Egy. brit 
repülőtiszt : felelősségre vont: a. , szerelvérjyeim?. hiányossága 
miatt. Próbáltam megmagyarázni néki; hogy milyen fontos 
megbízatást teljesítettem,;; és igazán békében hagyhatna: ti- 
zenhét hibátlan példányt gépeltem a kapitulációs okmányból 
oroszul, mondtam. — Nocsak, nocsak — válaszolta.a pedáns , 
brit —, te viszont nem vagy. valami hibátlan tiszt — de: utarüra 
engedett. A szellemességét: egyébként: : azzal . AISZOROZÍA, 
hogy ékes öroszsággak elküldtem valahová.) :: 4 5; 
"A reimsi kapitulációs feltétélek .szólgáltak: tárgyalási: álápul 
az"oroszökkal való: egyezkedésnél Berlinben. A: második VI- 
lágháborúról szóló szovjét történeti munkák mindazonáltal 
nem tesznek említést a reimsi fegyverszüneti dokümentumról 
egészen 1963-ig, A Szovjetunió. Nagy .Honvédő Háborújának 
története című hatkötetes mű megjelenéséig; amelyben ,ka- 
pitulációs: jegyzőkönyv"-nek . nevézik, megkülönböztetve: a 
másnap Berlinben aláírt , általános kapitülációs ökmány?-tól: 
A reimsi fegyverszünetet egyébként úgy jellemzik, : mint . a 
nyugati szövetségesek hitszegő és elvetélt: kísérletét a: néme- 
tekkel való különbékére,: hogy azután egyesült erővel fordul- 
janak a Szovjetunió ellen. A szovjetek félelme a nyugati szö- 
vetségesek: és" németek összefogásáról azon  a:kommúnista 
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. elvén alápult, hogy a fasizmus a kápitalizínus terméke: A fent 


említett műben mindenesetre nincs szó Szúszloparov tábor- 
nokról, de ez érthető. Ha a reimsi "fegyverszünet "hitszegő; 
illegitim : és " önkényes " különalku volt; jakkérs mit Eetesett 
Szuszloparov Reimsben? : i : KEZIT 

." A kérdésre választ ad Voronov tüzérségi jege ég enasúk 
A Szovjetunió története című kiadvány 1965. július-augusztusi 
számában megjelent cikke: A cikk szerint Szuszloparov hibát 
követett el; amikor aláírta-a- kápituúlációs okmányt, 5 nem volt 
rá: felhatálimazása-- - Voronov arról is beszámol; hogy : Sztálin 
megkérdezte tőle (Voronovtól) telefonon, hogy milyen érde- 
mei vannak" Szuszloparovnak (, Miről híres?"). Ő erre azt 
válaszolta, hogy nincseriek különösebb érdemei; : mire Sztálin 
így reagált: Akkor hogy merészel egy ilyen óriási jelentőségű 
nemzetközi dokumentumot aláírni?" Ezután. Sztálin néhány 
, epés: megjegyzést" tett a tüzérségre és megparancsolta, hogy 


Szuszloparovot ; szigorú büntetésben? kell részesíteni. Voro- 


nov azt állítja, hogy az egész ügy érthetetlen számára: 5,Fo- 
galmam:- sincs: rT0lA miért. és Hogyan KEZÉRE Szüszloparov 
Reimsbe." z SZELET ejé ; 

Én viszont r tüdorn. Mielőtt egúszlpárásot 1944. második 
felében a SHAEF-hez helyezték, a szövetségesek olaszorszá- 
gi főhadiszállásán volt a: szovjet katónai misszió vezetője. 
Hogy mi volt a feladata Reimsben; ezt akkor értjük meg, ha 
ismerjük az Olaszországban harcoló német egységék kapitu- 
lációjának történetét. A nyugati. szövetségesek nem. engedé- 
lyezték a Szovjetuniót képviselő háróm tisztnek, hogy részt 
vegyenek a Wolff SS tábornokkal folytatott berni tárgyalá- 


sokön,. és ez csaknem -a szövetség felbomlásához vezetett: 


(Sztálin szemtől szembe "árulással vádolta Rooseveltet:) "Az 
angolszászok abszolút biztos körülmények között kívántak 
tárgyalni, ami elkerülhetetlenné tette azt a látszatot, hogy kü- 
lönbékét akarnak kötni a németekkel. Ezt követően mind a 
szovjet főparancsnokság, mind a szövetségesek ragaszkodtak 
ahhoz, hogy a:németekkel folytatott minden tárgyalásnál je- 
len legyen-a Szövjetunió . képviselője: is. Ezzel magyarázható 
Szuszloparov teljesen fölösleges jelenléte a Seyss-Indnazttas 
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folytatott. nijmegeni : égyezkédésnél. "Amikor. a szovjet. főpa- 
rancsnokság felelősségre vonta Eisenhőwert, hogy Moszkva 


jóváhagyása: nélkül kötött, egyezséget. a németekkel Reims-. 
ben, a tábornok arra hivatkozótt, hogy a szovjet tiltakozás túl 
későn érkezett meg, és ő különben is betartotta a különbéke. 
kizárására vonatkozó égyezséget; mert .Szuszloparov,: sa "Szöv-. 
jetunió. képviselője jelen volt a tárgyalásoknál és aláírta: "a ka-. 
pitulációs okmányt. Szuszloparov tehát csapdába került. Joga. 


és kötelessége volt; hogy jelen legyen az ellenséggel folytatott 
minden alkuúdozásnál, arra: viszont nem kapott félhatálina- 


zást, hogy aláírjon. egy. , Óriási jelentőségű". nemzetközi:szer-. 


ződést: : "Ugyanakkor: arra sém kapott utasítást, hogy: megta- 
gadja az:aláírást, mert ez nyílt szakítást jelentett volna a szö- 
vetségesekkel. Ha viszont Szuszloparov felhatalmazás nélkül 
ír . alá, : akkor. őt terheli a: felelősség a következményekért; 
A tábornok csak két rossz lehetőség között választhatott. 

- Sokáig úgy gondoltam, hogy. Szuszloparov; miután hajnali 
2 órakor felébresztette a"Történelem, egyfajta szent hevület- 
ben írta alá a dokumentumot. Most már világos számomra, 
hogy egy: szovjet tábornok nem engedhetett meg magának 
ilyen luxust" A történelem a balek és a bűnbak szerepét ösz- 


totta ki. Szuszloparovra két olyan rendszer"színfalak mögötti ; 


konfliktusában; melyeket csak a-közös ellenség tartott össze, 
"A két aláírási aktús és:a két:dökumentúm abból adódott; 
hogy két front volt, két főhadiszállás, két főparancsnokság, és 
egyik sem akart részt venni egy olyan aláírási aktusban, amely 
a másik által: ellenőrzött területen zajlik :le:A rivalizálást 
fokozta, hogy a németék Nyugaton kértek békét és nem Ke- 
leten. Amikor az: oroszok tiltakoztak a Reimsben megkötött 
fegyverszünet ellen és. ragaszkódtak ahhoz, " hógy. az aláírási 
. aktus színhelye Berlin legyen, Eisenhower kijelentette, :,,a leg- 
nagyobb örömmel" elmegy másnap Berlinbe; hogy a:Zsukov. 
által megjelölt hélyen ratifikálja az. okmányt. Végül mégsem 
ment el.A tanácsadói:lebeszélték róla; azzal az érvvel, hogy. 
s ez csökkentené a reimsi aktus jelentőségét és: Eisenhowet: a 
saját tekintélyének is ártana" MElSÉ se ahogy S E0nB Ja80rmők 
megfogalmaztaős söze 7: JE SESASBE ME SEBE li 
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Miben -állt a reimsi fegyvérszünet jelentősége? Abban az 
egyszerű tényben, hogy: a németek kapitulációját jelentette. 
Eisenhówer: tánácsadóinak-igazuk volt. A háború : befejező-- 
dött, . a hadviselő : felek : megegyéztek a fegyverszünet. felté-. 
teleiben: és: aláírták az erről szóló dokumentumot. Ezt kö- 
vetően Eisenhower nem tehette meg, hogy. elmenjen Berlinbe 
és megismételje: az egész: aktust, mintha mi sem történt vol- 
na: Vagy nem kelthetté azt á látszatót, ami még rosszabb lett- 
volna; hogy: elsiette "a dolgót, és miután a szevjetek: rosz- 
szallásukat fejezték ki; . , visszakozik. MELEG S EKEÁÉN j - 

:A Szovjetunió számára a rhásodik: világtiáború: NE a: 
Nagy. Hónvédő Háború volt: A Wehrmacht. kapitulációjánák 
szovjet tábornokok: előtt kellett megtörténnie, az agresszor- 
nak a Vörös Hadsereg által elfoglalt fővárosában. Nem: tu- 
dom, mi történt vólna, ha a nyugati szövetségesek foglalj ák el 
Berlint és nem: az; orószok:: A szövjet vezetők:.valószínűleg 
őrjöngtek volna. Ha :Berlin: a :nyugati szövetségesek. kezére 
kerül, ez ürömmé változtatja az oroszók számára a győzelem. 
örömét; : hiszen megfosztja őket "attól a céltól, : amiért" har-. 
coltak.: Ezt mindenáron meg kellett. akadályozniuk, és való-: 
színűleg attól a feltétéltől tették függővé a Szovjetunió belé- 
pését az ENSZ-be, hogy a Vörös Hadserég foglalhatja el Ber- 
lint. Nem hiszém tehát, Hogy. Eisenhower híres vagy hírhedt 
döntése, miszerint nem kell tagaszkodni: Berlinhez, valóban 
az ő döntése volt. Minden bizonnyal Röóosevelt egyezett bele 


. Sztálin: nyomására, hogy: Berlin elfoglalása az oroszoknak 


legyen fenntartva — ahogy ezt az: t9Ess SZKHESERSSKSESÉS HIRE 
londoni egyezmény kiköti. 03 j : 
: Végül is két dokumentum jött Jééé a Katonai kápirulációs 
okmány? és egy ünnepélyes nyilatkozat ezzél.a furcsa címmel: - 
sA Szövetséges Főparancsrioksághoz delegált némely. küldöt- 
tek. kötelezettségvállalása?. "Ezra "két: dokumentum "szolgált 
arra, hogy áthidalja a helyzet kettősségéből adódó problé- . 
mákat-és lehetőséget adjon mindkét félnek; hogy. tétszése 
szerint értelmezze: a történteket.. Szovjet részről ez azt: jelen- 
tette, hogy tizennyolc:éven keresztül nem vettek tudomást a 
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reimsi kapitulációs . aktusról; "utána -86cis mia pitalációs a jegy- 
Zőkönyv" "-ről beszéltek. : ÉSz 5 

: tAzt  hiszém, . vissza kell-t térnünk. afrá a tájúsi éjszakára 
1945-ben; amikor:a német és az orosz meghatalmazásra vár- 
tűrik. A német meghatalmazás megérkezett, mert. a németek 
a nyugatiaknak szerették volna megadni magukat. AZ oroszok 
nem küldtek meghatalmazást, mért: azt akárták; "hogy a:né- 
metek"ne. a: nyugatiak : előtt .kapituláljanak, hanem - előttük; 
Döntő: jelentőségű a: második világháború : "eseményeit ille- 
tően, hogy nemcsak két front. volt Európában, hanem két há- 
ború. is: az angolszász szövetségesek: és "a németek: háborúja 
Nyugaton é és :a szovjet-némét háború" Keléten. A nyugati -ha- 
talmak ésa Szovjetúnió nem volták igazi szövetségesek; kap- 
csolatuk csak a körülmények diktálta kényszerből adódott: 
. (Ez á magyarázata az orosz álláspontnak: Berlin kérdésében; 
A szovjetek soha nem adták volnaját Berlin nyugati. szektorát 
a nyugati szövetségeseknek, ha:nem kapják meg érte cserébe 
"Türingiát és Saxen-Anhalt tartoniányt, hogy így a szovjet zó- 
nából életképes gazdasági: és politikai égységet lehéssen kia- 
lakítani. Ezeket.a területeket nem ők foglalták el, de úgy vél- 


ték, a:háborúban hozott áldozataikért- jár nekik a. két tarto- 


mány. Ugyanezen okból a:szovjeték nehézen szánták:rá .ma- 
gukat,:. hogy. tranzitútvonalakat:. biztosítsanak Németország 

. nyugati részéből Bérlinbe, a város négyhatalmi státusát Pedig 
csak ideiglenes engedménynek. tekintették, 7 s. 

: Pontatlanság és: félfevezető tehát azt; "mondani, hogy: Né- 
metország elvesztette:-a háborút; mert két háborút vesztett: 
Az első" világháborúbán. a németek. nyugaton. "veszítettek; 
keletén viszont győztek. Ilyen kétfrontos. vereségre nem volt 
példa Németórszág : történetében.. Ezen . kettős : FELESE kö- 
velkezménye volt Németország felosztása. s sa 

:: Itt ismét. azt kell mondanunk;:hogy az elkövetkező" esemé- 

" nyek,: amelyék. szabad döntések következményeinek tetsze- 
nek — Németország mindkét részének felfegyverzése,  a;berli- 
ni fal megépítése.a nyúgati szövetségesék. hallgatólagos. bele- 
egyezésével, hogy csak a legjelentősebbeket említsük —, . való- 
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jában annak a ténynek voltak a következményei, . hogy: Neé- 
metország 1 945-bén két háborút veszített el..A történelminek 
nevezett. , találkozás; az Elbánál". valójában nem két .szövet- 
séges . találkozása . volt: hanem. elkerülhetetlen konfrontáció 
kezdete két egymással szemben álló rendszer, a kapitalizmus 


. és a kommunizmus között, amelyeket a:közös ellenség idő- 


legesen összefogásra: kényszerített. : Ezen találkozás "lógikus 
következményeként-ereszkedett le a vasfüggöny, hiszen a dés 
vetségeseknek nem volt-imár. ki ellen együtt harcolniuk..: 

A helyzetből adódóan "Németországnak: "döntenie. kellett; 
melyik oldalra: áll, hogy visszanyerje: egységét. A. berlini fal 
megépítéséig a németek; : Keleten és: "Nyugaton: egyaránt, tuz 
datosan vagy : ösztönösen, : a nyugati szövetségesekkel. tTartot- 


. tak. A fal megépítése után; sok: németben egy hosszú, .ellent- 


mondásos folyamat indult meg, amelynek eredménye a Nyu- 
gattól való elfordulás és a Szovjetunióhoz való átpártolás lett. . 
Ez a folyamat elkerülhetetlen volt, hiszen a nyugati kultúra 
természetéből adódóan nem alkalmas az ideológiai állóhá- 
borúra: a kapitalista rendszer nincs berendezkedve. az-olyan 
hosszan elhúzódó ellenségeskedésre,.ahol nem lehet katonai 
vagy egyéb megoldással döntést kikényszeríteni. Érthető, 
hogy sokak számára vonzóbb a céltudatos szovjet rendszerrel 
való szövetségben szembeszállni valamely ellenséggel, amely 
rendszernek éltető eleme az ideológiai hadviselés. , 
Az egységünket nyolc nappal. a nagy partraszállás után 
hajózták ki Normandiában. Zeneszó fogadott bennünket, 
Nelson Eddy: lágy: baritonja: , Egy éjszakára megtudtam, 


hogy mi a szerelem". Akkor, 1944 júniusában nem ilyen gon 7 


dolatok foglalkoztattak. Most azonban, 1945 csodálatos" tava- . 
szán, amikor véget ért a háború, úgy éreztem magam a ro- 
mokban heverő Németországban, n mint amikor vihar után 1si 


süta nap. 
Május végén a SHAEF Hiankírtba költözött, és a Goeíhe 


szülővárosában : töltött szép nyári estéken gyakran jutott 

eszembe egy másik költő. Browning , Szerelem a romok kö- 

zött? című verse a sebek behegedésének reményét hirdette. 
bi , .. he ps f , § d 99 . 

5 Hol a pasztell-színü est mosolyg a tág / Téren át", mondja a 
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költő, majd így fejezi.be: ,, Csak szeress!" Azt hittem, móst 
mára szeretet.Veszi át az uralmat a földön, jés "a romok: azt 
jelképezik és bizonyítják, hogy: minden; ami fössz, elmúlt, 
elpusztult; megsemmisült. Azt gondoltam, hogy a gyilkolás 
és a halál helyébe az élet lép, és az emberek kedvük szerint 
alakíthatják életüket; amire hosszú időn keresztül. nem volt 
lehetőségük. Úgy képzeltem; hogy dolgozni is ésak ánnyit; kell 
majd;-aménnyihez : kinek-kinek kedve: van. "Franciaország; 
Belgium, : Hollandia -és .a : többi. felszabadult ország : lakóit 
szűnni ném: akáró boldog lelkesedés: töltötte "el. A: hosszú 
éjszaka után eljött. a hajnal, az új kezdet, az új élet lehetősége. 

Németországban vége lett:egy retténetes, minderit elpusztító 


viharnak, és miután a vihar kiadta utolsó dühét, beköszöntött I 


ai "béke. A Virrádatra. azonban: "újabb kezési következett. . 





:. Tótfalusi István fordításai: c selmemetzss Úrösselhazong a lett 
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Fred fedhardi 1 hádsággy akinek ögsolkaga előrúlta, hogy. nem 
Amerikában született — , gördülőcsapágy? : helyett  követke- 
zetesen , gurulócsapágy?-at mondott —, megkért az egyik hét- 
végén, hogy vigyem elja:közeli Mainzba, mert meg szeretne 
látogatni valakit: (Én minc összekötő tiszt szabadon használ: 
hattam . egy: dzsipet.): Mainz egykori belvárosának: "romjai 
között próbáltunk: meg "eligazodni — a törmelékhalmók tete- 


jén már kinőtt a.gaz —, míg végül megálltunk egy: összedőlt . 


épület előtt," amélyáek. gránittömbjei" úgy tornyosultak egy- 
másra, mintha játék kockák volnának. Az egyik ilyen gránit- 
tömbre krétával: különböző: üzenetek voltak: írva: ;A .kibom- 
bázott Braun. család ilyen és ilyen: címre költözött"; :,,A :ki- 
bombázott Fuhrmann család. :.? és folytatódott-a sor. A meg- 
adott cím újabb romhalmaz. volt, újabb krétával írt üzenettel: 


A Lenhardt családot, akiket kerestünk, háromszor bombáz- 


ták.ki, és: a: városon : kívül, : a Rajna-parti szőlődombok -kö- 
zelében. találtuk meg őket; : egy. kétszintes: parasztház - felső 
emeletén voltak. elszállásolva:: A::kopogtatására- egy. idős, női 
hang válaszolt: Amikor.:a hölgy. megpillantotta Lenhardtot, 
egyszerűen elájult, szerencsére: Frednek sikerült még időben 
elkapnia. Az anyja volt. Miután : "túljutottunk. a viszontlátás 
örömein és" a- családi. pletykákon;. az idős hölgy. így szólt: 
— Milyen jó, .hogy tiszt vagy, legalább. tehetsz valamit a hazá- 
dért. — Nem, anyám — válaszolta. Lenhardt — az érr n hazám ott 
van —, és: Nyugat felé mutatott. : s; 

"A SHAEEF az I. G..Farben. épületében kése helyét "Az 


épületkompléxumot (még kaszinó is.tartozott hozzá) határoz 


ló szabad: terület körül: háromszoros szögesdrót kerítést húz: 
tak. Foglyok. voltunk: tájékozatlan győztesek; apátiába süly- 
lyedt vesztesekkel körülvéve. A fraternizálási tilalom továbbra 
is érvényben..volt. Hogy. mit: jelentett. ez a . sorállományra 
nézve; azt George. S. :Patton, - egy: mintakatona fogalmazta 
meg a-legkifejezőbben:i5;§Nem-beszélni, : baszni? , A tiszteknek 
és altisztekriek azonban bizonyosímértékig: tartaniuk kellett a 
látszatot, í így ők csak titokban , fraternizálhattak?". : 
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:. Valamelyik délután a mellém béeosztött : . őrmester, egy élel- 
més portugál-amerikai, a következő hírrel rontott be hozzám: 
-: Hadnagy, találtam hatezer léngyel lányt! — Ezeket a nőket, 
akik a :nácik alatt kényszermunkásként. német "családoknál 
vagy gyárakban dolgoztattak; "hazatelepítésükig:egy táborban 
gyűjtötték össze; amelyet DP-tábornak (Displaced. Persons — 
hontalan személyek) neveztek. Rájuk nem vonatkozott ajfra- 
ternizálási tilalom; í így rendkívül-intenzív kapcsolatok. alakul- 
tak ki/a tábor és a SHABF között. Én is egy szép, de plátói 
ismeretséget" köszönhetek; szemfüles: őrmesteremnek:;. Az 
illető fiatal lány Lódzból származott, és olyan régen volt már 
távol"az otthonától, hogyraztiísem tudtá, németesen. , lods?- 


nak, vagy lengyelésén , wudzs?-nak ejtse szülővárosa névét: 


""Két hónappal korábban; . amikor Le Vésinet-be helyeztek; 
kértem. egy hét szabadságot, és.visszamentem Namurbá; rez 
mélve, hogy sikerül meghódítánom a bárónő második számú 
unokáját. A kastély kertjében találtam rá; a rózsák között; és 
azon nyomban meginvitáltami egy. sétára: Fölmentünk a:kás- 
tély mögötti dombra;: ez azonban csak:egy kisebb magáslat 
volt, amely. mögött: jóval "magasabb" domb, már-már.hegy 
emelkedett, a namuri fellegvárral a tetején. Rohantam felfelé; 


valami: miatt nagyon sürgősnek találhattam; :hogy: feljussunk 7 
a tetőre, " Pierrette: azonban : nem.- Félúton : megállt, : és: így 


szólt: — Nézze, "az ott Meuse — hát nem igyönyörű?:—- Igénz 
igen; válaszoltam, de. már: mentem. is tovább. Amikor: felér- 
tünk, :megpróbáltam:"megcsókolni; "Meglépetésemré - heves 
visszautasításban volt részem, : és: Pierrette azonnal" elindult 


visszafelé: Ezúttal ő rohant elöl, és látszott rajta, hogy nagyon " 


haragszik. "Félúton "lefelé :— : úgyanott; "ahol: fölfelé. is : meg- 
álltunk :— , ESSEKÉBMBZAE "útját: MLAL E És: a. 1 folyófa. mutattam: 
— Hát nem gyönyörű emlit ; ; s 
"A hódítás ügye faláhony, nem úgy. valakit SHGGy terveztem; 
Két napig tartott, amíg megengedte, hogy átkaroljam,. ami- 
kor sétáltunk. Nagyon szerettem volna megcsókolni; de:nem 
sikerült. Végül,: utolsó. este megpuszilhattanmi a. homlokát, de 
annak is csak a felső, a hajjal határos részét; ez volt a legtöbb, 
amit sikerült elétném: Nem tehettém mást, kérlelőre fogtam 
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a dolgot, dé :Pierette: kategorikusan. német mondott. A vég- 
ső. és mégsemmisítő vereség: tudatában vonultam -Vissza SZO- 
bámba:. Öt perc múlva nyílt az ajtó .és. Pierette lépett. be: 
Háttal állva nekem lassan; tagoltan ezt mondta:—Vous voyez; 
Bailey. — on :a Phabitude de. s"embrasser : sans . s"aimer.. Un 
baiser ne signifie rien.. Clest pour Ga.....je ne veux pas gue 
vous membrassiez parce gue:je: vous .aimé. — Utána. szóról 
szóra elmondta. ugyanezt ángolul is, nem.tudom;: miért, hi- 
szen. mindig franciául. . beszéltünk: " , Tudja; : Bailey, szokás 
szerelem nélkül csókolózni: A csók nem jelent semmit. Azért 
nem akarom; hogy megcsókoljon:.. mert szeretém." Ezzel ki- 
ment a szobából, én pedig.másnap hajnalban elutaztam... : 

. Volt Piérrétte-nék-egy. bátyja; jakit két évvél korábban. Né- 
metországba vittek. A család:tudta a címét, rendszeresen le- 
veleztek vele:.Egy méneshez: osztották: be: minkára. Jénától 
északra, egy Rosenhof nevű helység: közelében: Attól kezdve 
azonban; hogy.:a szövetségesek .1944 augusztusában felsza- 
badították. Belgiumot, megszakadt a kapcsolat, és a: család 
nagyon aggódott. Elhatároztam tEhát; hogy imegkerésem a az 
ifjú bárót. 2: ÉS Ízat ses! pe 

. Erre május végén álkerülei sort. "Tkeztenem, Ténáig Auobaáha 
volt, innen pedig már könnyen meg lehetett találni. a helyet. 
Ekkor még ezt a területet egész Lipcséig, sőt azon túl is az 
ámerikaiak tartották megszállva; nem voltak úttorlaszok, el- 
lenőrző pontok, így hamar odaértem. Nagy sebességgel .ka- 
nyarodtam be a gazdaság udvarára, és farolva egyet az elszórt 
kavicson, hirtelen megálltam, majd kezemet a pisztolytáskán 
tartva kiugrottam a dzsipből. — Hol a báró? — kiáltottam. Egy 
nagydarab, szőke, pirospozsgás . férfi. fogadott, . akire : ez. az 
entrée. nem volt semmi hatással, és nyugodt hangon közölte, 
hogy a báró az előző héten hazautazott. Megmutatták, hogy. 
hol lakott, szép nagy szobája volt a főépület második eme- 
letén, és csak egyedül használta. A címnék és rangnak Né- 
FISKOSZÁBOL HABYODBZ a EESSST mint ENTÓBA legtöbb ci or- 
szágában. : 72... Hé j ELT DT ASE TET 

Fhaználtáni a lehetőségét, és" A. pázelatsezétés ével rörid 
körsétát tettem a birtokon, miközben feltűnt, hogy egy szó- - 
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ke, fehér bőrű, feltűnően csinos fejőlány folyton a nyomúnk- 


"ban van és. igyékszik ellésni minden: szávúnkat:  — Hiányzik - 


"neki a báró — mondta a gazda, és ez ugyancsak amellett szólt; 
hogy a báró fogsága egész elviselhető:lehetett. . SEA ET 
. A gazdát nagyon aággasztották azok a hírek, hág az amei 
rikaiak hamarosan elmennek és az oföszok jönnek a helyükre. 
Ilyesmit: énis hallottam, de a. megszállási öveztek beosztá- 
sáról ném voltak pontos értesüléseim a SHAEF-től. Úgy gon- 
doltam, az amerikai é és angol csapatok a jaltai. egyezményben 

; meghatározott vonalig. nyomultak: előre: (mint .ahogy.. Cseh- 
; országban is) ,.és se tovább. nem" mennek a jövőben; se vissza 
. nem. vonulnak. . Próbáltam tehát.néhány. biztató: szót : mon- 
"dani, de nem sok sikerrel. — Ha "tényleg DEJODHEKK 1dE azjoro- 
szok — mondta:a gazda —; az tragédia. zöséői 

. ""/. Nisszafelé. útba ejtettem Weimart; a. német kultúra kehes 
: Iyét, ahol ötven évig élt Goethe, Károly Ágost: szász-weimari 
"herceg udvarában.: A :Goethe-ház: előtt. megszólított segy 
amerikai hadnagy: — Ha olyan nagyon: érdekelnek a német 
" műemlékek; ajánlhatok egyet, itt: van: a:közelbén, alig öt-hat 
" kilométerre. — Kiderült, hogy Buchenwaldra gondol: Termé- 


" szetesen hallottam már Buchenwaldról, : de megdöbbentett, . 
hogy ilyen közel van Weimarhoz: Márpedig á" saját szemem- 


-mel :kellett meggyőződnöm, hogy valóban ott. van; :a városz 

tól északra. járása fennsíkon, egy BuEKOS (Buchenwald?) 
.. szélén. ni ! 

. A várost egy héttel. vagy Úúz: nappal azelőtt szabadították fel 
az amerikaiak; hogy ott jártam. A tábor felügyeletével megbí- 
. zott katonai egység mindent: úgy . hagyótt, ahogy a harcoló 
. alakulatok. találták. Az amerikaiak arra kényszerítették a wei- 
mariakat és a környéken. lakókat, . hogy járják végig a tábort és 
"a saját szemükkel . győződjenek : meg. róla; : mit műveltek-a 
nácik. Magam is láthattam egy ilyen ,idegenvezetést?. Ami- 
. kor a: "csoport a nyitott tömegsír. közelébe ért, többen: elájul- 
tak és két vagy három nő görcsösen hányni kezdett. A. gö- 
dörben mintegy kétezer holttest hevert egymás hegyén-há- 
tán,:a legváltozatosabb pózokban, "ahogy odahajították. őket. 
EYES TÉR eg E pilsép esése ÖS tk Ez Éteg vás étet e? ég eszméket saga 
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A sír SEGSANPUKOS: JALYÁNYE GYÚjtOtS mintha " a EGT tárult 
volna fel. . SZA ; 
A tábor többi része" Sslénő: módGA nem volt: iyen iszo- 
nyatos. Talán azért, "mert el.akarták őket temetni, "vagy vala- 
mi más oknál fogva, több ezer meztelen holttest sorokba ren- 
dezve volt egymásra téve; mint:az ölbe rakott fa, dé annyira 
soványak voltak, hogy már minden emberi formájukat el- 
vesztették. Bőrrel bevont.csontvázaknak látszottak,  életnagy- 
ságú bábszínházi figuráknak; akiket a tulajdonos félretett "és 
leszedte róluk a drótot. A szisztematikus éheztetés. eredmé- 
nyeképpen a- -buchenwaldi - halottaknak mára külseje :is : azt 
hirdette, hogy: kik voltak: a EDIZEHÉZOSIRÁSÉRT társadaloni 

kitaszítottjai: j vs Kö 

A látvány olyan KEZES volt Hogy i nem illett. rá.sem a 
s:borzalmas" , Sem a SENSSIÁSÍTB jelző, : túlságosan. a GHEKI 
szerűen kivetkőztették : emberi mivoltukból: Valójában . "már 
sokkal a haláluk előtt megölték őket;-lassú, gyötrelmes folya- 
mat előzte meg, amíg emberekből ilyen katonás rendben ölbe 
rakott bábúk lettek. Fokozátósan fösztották meg-őket emberi 
méltóságuktól-és csaknem minden emberi formájuktól. Leg- 
inkább a lábfejük emlékeztetett arra; hogy .valaha emberek 
voltak, ami nem lesoványodott, hanem megdagadt. Ezek a 
bőrrel borított csontvázak inkább szimbólumoknak, a TAJLAS 
elkövetett gyilkosságok szimbólumának hatottak. azé 

Az, ami Buchenwaldban a leginkább abszürdnak tűnt, a jól 
átgondolt szervezettség volt: A józan tárgyszerűség atmosz- 


férája tette az egészet felfoghatatlanná. Volt.példáúl a tábor- —  .— 


nak az őrök számára elkülönített részében egy :épület, . amit 
s lóistállóknak? hívtak, valójában azonban.a ; vágóhíd" név 
illett volna rá. A hullajelölteket teherautóval szállították ide, 
és egy nagy, ablaktalan helyiségbe terelték: őket, ahol le kel 
lett vetkőzniük és, az értéktárgyaikat egy. asztalra kellett ten; 
niük. Az épület másik oldalán volt az ún. "orvosi szoba, innen 
balrá nyílt a tulajdonképpeni . , vágóhíd", : "amély . golyónyelő 
fallal (ha nem használták, függönnyel volt eltakarva) és egy, 
a vér elvezetésére szolgáló vályúval volt ellátva. Ez utóbbit a 
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: chicagói vágóhidak stílusában "gumislaggal: tartották tisztán, 

amit a bal oldali paraván mögötti SS-katona kezelt A: -he- 

lyiség: hátúlsó részé a szabadba nyílt. Itt slihtolták fel középen 

"a holttesteket (a két oldalsó helyiségben fűrészport és szalmát 
tároltak); hogy-azután téherautóval elszállítsák őket. Azé épü- 

letben FERESETES és. JER is volt a KIVÉSZŐGSZTAB: tagjai 

"számáralórrsz ter KEZE i HR. 

Mint icétudtántbi nem véletlen; hogy ezt a: a koncentrációs 

; tábort Weimar határában állították fel. A harmincas-évek:kö- 
.Zepén a. Führerjés biródalmi kancellár gyakran" megtisztelte 
látogatásával a weimari színházat, és akkor támadt az az" Öt- 
lete,: hogy "célszerű lerine valahol-a. közelben egy SS-tábort 
létesíteni. Vezére óhaját Himmler valósította meg (a területet 


. a város bocsátotta rendelkezésére), de a tábort végül is nem 


a reguláris SS. kapta meg, hanem az újonnan megszervezett 


gr 


I s]halálfejes? egység. Ők lettek később a koncentrációs :tábor 
. őrei, majd jötték:a foglyok és az: eredmény: Buchenwald. 


:" Weimar és Buchenwald szomszédsága a kultúra megszent- 


. ségtelenítése;, az oltár meggyalázása, :a Szent Grál-bemocs- 
: kolása. Mindez azonban beleillik a képbe; A-német kultúra 
 fellegvárával határós koncentrációs tábor a rendszer lényegét 


fejezte ki. Az SS. a náci. elit elitje -volt, : de . egy. gondolkodá- 
sában, értékrendjében eltorzult elit, és ezen torzulás minden 


, elképzelhető. mértéket meghaladt. Mintegy. véletlenül — a 


XVIII. század francia irodalmáról beszélve — Goethe rátapin- 
tott erre a "jelenségre. A. kifinomultság alapjában véve: ki- 
rekesztő — mondta. — A túl exkluzív, amikor formál, egyben 
defotmál i is. Latens: fenyegetés rejlik benne; olyan kirekesztő 


. folyamat elindítója, amelynek: eredménye: a végső nagy kire- 
késztés; a niásik ember elpusztítása? "4" : 


ele dokumentum-szakértőnek;- számtalan náci: h ródal 
" termék. akádt--a..kezembe: "Nem. sokkal- rosenhofi- és 


TÖEKEKEGEE utamat megelőzően olvastam a náci antiszemi- 
. ta irodalom egyik klasszikusát; Artur Dinter Die Sünde wider 


das .Blut (A vér. elleni bűn) című regényét. Arról szól, "hogy 
egy: zsidó : bankár, "akit a ::kormány: kereskedelmi. tanácsosi 
címmel. tisztelt-még, :hirtelen . meghal. három: szőke. szépség 
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karjaiban egy kéjtanyán: A-kéjsóvár zsidó öt városban Tartott 
fenn ilyen találkahelyet: Münchenben, Breslauúbaán, Drezdá- 
ban, Hamburgban: és : Frankfurtban. Mivel az ifjú hölgyék 
nem tudják; ki az elhünyt (kilétét szigorúan titokban tartot- 
ta), értesíteniük kell a rendőrséget. A nyomozás során pokoli 
összeesküvésre derül fény:-a zsidó bankár és kereskedelmi 
tanácsos szőke szüzek elcsábítására és teherbe ejtésére spe- 
cializálta magát. Az eredmény több mint száz félvér. fattyú; 
a legtöbb közülük fiú; : akik-szakásztott úgy néznek ki, mint 
az apjuk. A bankár mindegyik anyáról gondoskodik ugyan; a 
lebetegédésüktől : kezdve : azonban "nem - kívánja látni őket, 
hanem újabb áldozatokra veti ki hálóját: Tevékenységét egy az 
állattenyésztésben: állítólag: gyakran" előforduló -: jelenségre 
alapozza (és ez egyben a:szérző mondanivalója): a nem faj- 
tiszta kapcsolatból származó terhesség megfosztja , a "nőket 
attól a képességüktől, hogy a jövőben fajtiszta apáktól fajtisz- . 
ta utódokat szüljenek. A zsidó bankár: által bemocskolt nők 
örökre tisztátalanok marádnak, : és "ennek : jegyeit : gyerme- . 
keiknek is viselniük. kell: : Márpedig -e ezi s val a $OROSZ- TIE 
célja: a német faj megrontása. 7... zi 

Ez a. történet jutott eszembe, árikoT. a "rösenhofi: ménes 
megtekintésekör egy:tiszta: vérű német herceggel volt alkal- 
mam találkózni, égy , örökös herceggel", ahogy ezt hosszú és 
bonyolult címében olvashattam. Azt is megtudtam, : hogy az 
, Uradel?-hez, az ősnemességhez tartózik és a családfáját. a 
XIII. századig tudja visszavezetni: A herceg a reverzió határát 
elért genetikai kifinomultság jeleit:mutatta.; :Nemes külsejű, 
gondosan ápolt állatnak látszott; ámely: még beszélni is tud; 


Na persze nei sókat, de mint a:bészélő. kutya IIf és: Petrov. sé 


történetében (az idomítónak állandóán figyelmeztetnie kell a 
közönséget, hogya beszélő: kutya végtére is csak kutya): el- 
sajátított néhány szót. A herceg olyan volt, mint fajtiszta 10- 
vai, mint egy. Nyihaha Swift" Gulliverjéből, nemes és szép, 
tökéletesen volt idomítva," BEZÁRÁS el 9 JERSTSTE várni. őkőlek jos 
beszélni is tudjon — egy kévésetsső sss rint 

Amikor néháriy. hét múlva" újra : elmentem Nadnuba már 


. tudták, hogy jártam Rosenhofban (a gazda vagy a " fejőlány. 
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megírta); és:Pierrette: bátyja megerősítette, .hogy. az ott töltött 
két-év .a körülményékhez: képest: egész:kellerés : volt. A: fe- 
jőlány. említésére felvillant a szeme. De az én jutalmam seni 
maradt el, mert végré a. karomba : szárhattam "Pierrette-et és 
igaziból megcsókolháttam, úgyhogy. a. hetedik: mennyország- 
ban éreztem magamat. — La citadelle est prise! — kiáltottam 
lelkesen. A namuri citadella; amelynek falairól és : bástyáiról 
olyan részletes leírást olváshatunk Laurence. Sterne : :Tristram 
Shandy-jében;:: "Pierette SÜHANASANAKÓ szinnbólumává , "vált 
mindkettőnk szemében. 2 ös ele : HOG SEKÖSELE 

"Tévedtem azonban, amikor azt gghdöln hogy a fellestős 
be van véve. Az élső csók útán Pierretté sietett közölni velem; 
hogy. semmi komoly dologról nem léhét szó közöttünk; Elő- 
ször azt gondoltam; hógy.csak kéreti magát, de rá kellett jön- 
nöm; hogy.komolyan beszél. — C"est inutile — mondta; Hiába 
kérdeztem, hogy miért, csak annyit válaszolt, ezt nem mond- 
hatja:meg, de nem rajtam múlik. Ennél többet nem: túdtam 
kiszedni belőle. Megpróbáltam fölényes :lenni, hízelegni, in- 
direkt módon megközelíténi a témát; sőt még a Ritchie tá- 
borban tanult kihallgatási technikákat is megkíséreltem . be- 


vetni, ám mindhiába. Végül arra kezdtem gyanakodni, högy , 
vele nincs minden rendben, talán valami örökletes elmebaj 
van a családban a vallon arisztókraták közötti rokonházassá- 


gok következtében. Még az örökölt:vérbaj lehetősége is meg- 
fordult-a : fejembén, részben : azért; : mert annyira óvtak ben- 
nünket a: nemi betegségektől az amerikai hadséregben;: de 
azért is, mert egyszer, amikor nagyon kérleltem, magyarázat- 
képpen a:karjában futó erekre mutatott. De egyik magyarázat 
sem látszott valószínűnek, mert-a nővérei teljesen egészsé- 
gesek voltak, és az öreg bárónőtől a család történetének min- 
den; részletét ismertem. -oeHOGY sem SIET a titok ayigéta 


. jutnomi 7 szeg ie fs szyékő 


"A távozásom előtti jűtolsó Éjszákát : a kastély úgdazárdjaban 
töltöttük." Ártatlan, "dé annál bensőségesebb együttlét volt, 
mert tudtuk, hogy ez a búcsú.végleges lesz. Pierrette :a: csa- 
ládjáról:beszélt meg: rólam, "árról, hógy majd visszamegyek 
Amerikába és hogyan fogok ott:élni: Amit magáról mondott; 
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mind a múltról szólt, amit rólam, a jövőről. Olyan volt, mint 
egy. anya, aki a gyermekétől búcsúzik. . Többször megismé- 
telte: — Nem féltelek, rendés ember lesz belőled. zi 

."Egy. éjszaka kevés arra, hogy két szerelmes belegyágodjón 
az örökre szóló: elválás gondolatába.. Elmondtam : Pierette: 
nek, hogy. egy, Németországban elesett" bajtársamnak ezek 
voltak az. utolsó szavai::, Olyan csodálatos évek vártak még 
rám. Akár. ötven: csodálatos évet is megélhetnénk. együtt, 
kérleltem Pierrette-t; n miértelőzzük meg ötven évvel vagy Öt- 
ven perccel azt, ami égyszer úgyis bekövetkezik? A szerelme- 
sek mindent megtesznek azért, hogy újra egymáséi. lehes- 
senek. Egész éjszaka. könyörögtem, jegeddeztéti neki; de "baj 
hatatlan maradt. : ; ; : 

Másnap reggel, . élőt ölútáztánis Fájálközteta a "ketté 
Pierrette egyik nővérével.. Megkérdezte, miért vagyok olyan 
bánatos, mire" én kiöntöttem neki a szívemet. —. Pierrette 


tényleg hem mondta:meg;.hogy: miért nem mehet feleségül 


magához? —-kérdézte: csodálkozva... — Hát.ha ez: a helyzet, 
akkor megmondom én.— Mielőtt folytatta volna; rövid szü- 
netet tartott, én pedig úgy. éreztem, nemcsak az.én életem, 
hanem az egész világ sorsa:múlik azon, amit hallok. — Azért, 
mert maga zsidó. — Egy. darabig értetlenül bámultam rá, 
olyan hihetetlennek: tűnt; amit. mond. Végül megkérdeztem, 
miből gondolják ezt.— Ó, hát könnyű volt kitalálni — hang- 
zott a:-válasz —; egyszer, amikor itt voltak a rokonaink teára, 
valaki megkérdezte magától, hogy mi a véleménye a zsidók- 
ról; mire maga ázt mondta,. derék, jóravaló emberek. Akkor 


jöttünk rá, hogy maga zsidó. Az egyik HAGKÁESIKELOKÉS E 9087 ha 


súgta Pierrette-nek: , II est. juif, tön boy! : - VTn 

: Végre lehullott"a- fátyol a sötét titokról, és öégtelsk e meg- 
könnyebbülést éreztem, de egyben humorosnak i is találtam, 
hogy engem, az egykori sábesz gojt. zsidónak néztek. Közöl- 
tem a nővérrel, ha Piertette nem körülményeskedik, hanem 
megmondja, hogy miről van szó, már. rég tisztázhattuk volna 
a kérdést. Ugyanezt elmondtam neki magának i is, és mind a 
ketten jót nevettünk a végén. Abban maradtunk, hogy írok 


neki; és ő nem fógja felbontatlanul visszaküldeni a leveleimet. 
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verrenvstr GEORGE BAILEY 70 h ési 


": Minél többet gondolkóztam: azonban a történteken, annál 
kevésbé. tetszett az egész. Bánni kezdtem; hogy nem. vállaltam 
a zsidóságot, úgy. éreztem, becsületből ezt kellett volna :ten- 
nem. A zsebemben ott lapult: Benno igazolása, amelyben tisz- 
teletbeli zsidónak nevez, "és a: bárói. családdal -is csak azért 
kerültém kapcsolatba, mert Maurice Rose tábornok; a den- 
veri zsidó rabbi fia: szabadította fel Namurt és a kastélyukban 
rendezte :be főhadiszállását... És. a halott. Rose, aki: március 
utolsó :napjaiban: CSELT. el, vajon miért.harcolt? :Eziránt. iem 
lehetett kétségem; ú miután JAHLERE Büdténwald SDOSAUPHÉtS 
hétköznapiságát. : 

-A bárói család! csodálattal alözött Rösenák; a sbégus gé- 
néral"-nak, de kételkedem benne; hogy tudták a nevét és azt; 
hogy. zsidó. Azon a bizonyos vasárnapi teázáson nem féjtét- 
tem ki részletesen. a . véleményemet; .hogy:miért tisztelem: a 
zsidókat és nem hivatkoztam Rose-ra; valamint a bátorság és 
helytállás számos más példájára, amelyeknek tanúja lehettem 
a német zsidó légióban. És ez volt az; ami bántott. Nem tud- 
tam szabadulni a jÖNNEAZANÉ hogy- nem álltam. kia bajtár- 
saim mellett. . .. : ; : 


SA bárói család tagjai, mint mindek, eütőpai: tiszrolátára; , 


akikkel: találkoztam, nagy élvezettel: tettek . gúnyos megjegy- 
zéseket a kispolgári mentalitásra. A németben a Spiessbürger 
(nyárspolgár) — eredetileg a városi őrség lándzsával felszerelt 
tagja — a nagyvonalú arisztokrata : antonimája. . Ausztriában 
egyenesen. sértésszámba megy, ha valakit ezzel a:szóval illet- 
nek. A baroneszek nem győzték hangsúlyozni, hogy a:króni- 
kus. szűklátókörűség mennyire jellemző a: belgákra, magukat 
természetesen kivételnek tekintve. Az az idő, amit New York- 
ban töltöttem, meggyőzött róla, hogy nem csak a németek 
antiszemiták, mégis megdöbbentett, hogy 1945-ben: egy, a 
nácik alól. épphogy . felszabadult. országban. az antiszemitiz- 
musnak ilyen masszív . HISGHSTVÁNRÁSÉEK kell tapasztalnom; 
egyébként elragadóan kedves emberektől. ú 8. 

: Ez az epizód véget vetett a Pierrette-el: való idillnek. "Ner 
voltam: :képes elszánni. :magam, hogy írjak néki, bár tudtam, 
hogy. nincs igazam, és legalábbis kísérletet. kellene tennem; 
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hogy tisztázzam vele a problémát. Lehetséges, hogy morális 
aggályaimmal csak: azt próbáltam meg leplezni magam előtt; , 
hogy szertéfőszlott számomra Pierrette varázsa, és nem kí-. 
vánkozom Vissza . Namutbá, mint . ahogy lesen esetek 
SEN: has száz 

Mégis CEGTOETAR vólha csák ezi eiatézái : a FÁGISÓ0 Mosti is 
úgy érzem, bűnt követtem fela bajtársaimmal szemben. Ha. 


Röóse nem veszti életét a háborúban, ha nem esik áldozatul az - 


értelmetlen öldöklésnék haímillió zsidó : és : sok: millió: nem 


. zsidó, talán" máskép. gondolkodnék. "Más: országokban -és : 


, normális? időkben . is" vannak ! olyan tisztességes : emberek, 

derék polgárok, akik többé-kevésbé. antiszemiták. Vajon ki le- 
het-e jelenteni, hogy a filöszemitizmus ".vagy az antiszemítiz- 
mustól való érintetlenség az egészséges erkölcsi érzék krité- 
riuma? Nem tudom, mennyire fogadná ezt:el így: az. angol- 


szász. világ:. Nagymértékben bonyolítja : az : antiszemitizmus. 


problémáját a zsidók egymáshoz való viszónya is. 
:" Kísérletet  téhettém ! volna" arra, " hogy" rhegriiagyarázzam. 
Pierrette-nek, mennyire . igazságtalanok és: károsak" az-ilyen 


" előítéletek; de mindig idegenkedtem az érkölcsi-prédikációk- 


tól. Másrészt. pedig túlságosan új volt számomra a régi Euró- 
pa, és úgy éreztérn, irejtéett erők: munkálkodnak a mélyben, 
ősrégi viszályok várnak arra; hogy fegyverrel vagy. békés úton 
rendezzék őket. Hogyan léphettem volna fel ebben a helyzet- 
ben az erkölcsi prédikátor szerepében? Az mindenesetre ala- 
posari mellbevágott, amikor megtudtam, hogy:a rosenhofi 
s Örökös. herceg? nem más;: mint" Erbprinz Josias Waldeck- 


Pyrmont Obergruppenführer, aki mint a. weimari " körzet — 
SS-parancsnoka de jure és dé facto élet és: halál ura-volt 
Buchenwaldban, maradék energiáit pedig a Telivér- és ÖGYEES: 


senyló-tenyésztési Hivatalban hasznosította: ": - : : k 
Gyakran eszembe jutott az a jelenet, amikor. Dicérétie te ké 
ségbeesett igyekezettel mutogatott a karjában húzódó erekre, 


mint magyarázatra, hogy miért nem lehet a feleségem. Azt 


mondta, hogy nem az én hibám és nem az ő hibája: Már- 
pedig az volt. Nem látok lényeges különbséget Dinternek az 


állattenyésztési : tapasztalatokra alapozó fajszennyezési elmé- 
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lete és: a: namuri. baroneszek azon félelme között, hogy zsidó 
fattyúhajtás:csúfítja el a családfát. Legfeljebb fokozatbeli kü- 
lönbségről:lehet szó; ami valóban nagy, de közös- bennük; 
hogy az embéri. kapcsólatokat mind:a kettő az állattenyésztés 
normáinak rendeli alá. Nem ártana, gondoltam, végigvezetni 
a: bárói családot. (és"ki tüdja; hány. másik: családon). Buüchen- 
waldon,.mint ahogy-a:környékbeli németekkel tettük. . 
Azrvállítani; hogya náci uralom tizenkét éve alatt egész , Né 


metország egy: óriási koncentrációs táborrá változott — hajla- 


mosak vagyunk így látni a:dolgókat —:a. :probléma leegysze- 
rűsítését jelenti::Egy:tekintetben:azonban valóban fennáll ez 
a:hásonlóság: ahogy.aá konceritrációs táborok lakói testileg: és 
lelkileg JÖRKÉGALEZEEÉSS az. EBESZ "dsőadatOTA is ; fokozatosan 
korrumpálódott: HI se HENIRNE S ESÉS EZÉ 

A német: kréativitás. élyesztettei nráláját A háború alatt 
sokan, némétek és nem. németek egyaránt, " ázt remélték, 
hogy a német , földalatti irodalom?" - "rejtekhelyeiről :-értéke- 
sebbnél.értékesebb művek fognak: napvilágra kerülni. Ilyen 
kéziratok ázonban nem kerültek elő. A: titkos kert; amelyben 
titkos virágok: nyílnak, :nem létezett; nem volt , földalatti iró- 


dalom7. A "háborút: követő ; tizenöt . év: alatt pedig Günter . 


Grass A bádogdob-jának megjelenéséig (1959) az egész német 
nyelvterületen csak a. svájci: Friedrich Dürrenmatt és Max 
Frisch produkált jelentősebb műveket. . - 7 ő 2 e 

A zenére és a" festészetre vonatkozó hasonló : várakozások 
ugyancsak megalápozatlannak bizonyultak. A háborút végig- 
élt németek olyan csapásokat szenvedtek el saját náci uraiktól 
és az ellenségtől, hogy teljes kiábrándultság, dermedtség és 
érzéketlenség vett erőt rajtuk. Csak most kezdenek magukhoz 
térni ebből-a tömegpszichológiai sokkból. A háborús nem- 
zedékből megroppant gerincű háború utáni nemzedék lett, 
egy talaját vesztett, bűntudattól gyötört, erkölcsileg megrok- 
kant társadalom; amelynek tagjai rettegve várták, hogy. gyer- 
mekeik előbb-utóbb felteszik a: . kérdést: 5 EapEi te Mit: csi- 
náltál a háború alatt??? : -. -: FEB ze BSGTA 

. Mivel a németek többsége aktívan vagy DÁSSZÍVAŐ támogat: 
ta a náci rendszert, a nyugati szövetségesek meghirdették a 


z 
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kollektív bűnösség elvét, amely szerint minden német felelős 
a nácik által a német nép nevében. elkövetett bűnökért. A 
vkollektív.: bűnösségx:" kifejezés :. és : ami: mögötte áll. — "írta 
Theodor Heuss; a Szövetségi Köztársaság első. elnöke — pri- 
mitív. leegyszerűsítés; : tulajdonképpen annak visszájára for- 
dítása, : ahogy a:nácikitékintettek a-zsidókra: az a-tény: ön- 
magában : véve; "hogy valaki:zsidó: volt, bűnnek: számított. 
Ugyanakkor. kialakult bennünk egyfajta kollektív. szégyen- 
érzet a náci: idők következményeképpen,; és ez azóta is meg- 
van: A legrosszabb;ámit Hitler tett.velünk, az, hogy: vele és 
fegyverhőrdozóival gyütt kell: viselnünk a ezér játstés BEMÉSE 
BÉL zza El sze szd e 
A-náci korszak ő fjegfőbb. "problémája: néimet szénportból 
hogy a német: nép saját maga előtt vesztette: el hitelét, : ami 
sokkal rosszabb volt, mint a háborút: követő negyedszázados 
kitaszítottság; és sokkal inkább megbénított minden politikai 
és kulturális kezdeményezést. Ez a. tompa bénultság nyomta 
rá bélyegét a:közélet minden területére, kivéve a gazdaságot. 
A gazdasági élet: volt az egyetlen olyan terület, amely. nyitva 
állt a németek előtt, a kényszer vitte. tehát őket ilyen irányba: 
Elkerülhetetlen volt; hogy ebből az óriási erkölcsi adósságból 
tőkét: kovácsoljanak olyan kívülállók, (akik : a hitelező szere- 
pében léptek fel — egyénileg és. kollektívan. Rendkívül ártal- 
mas, ha valaki az erő pozíciójából igényli magának az ítél- 
kezés jogát. Ez egyaránt érvényés mind a riemzetközi méretű; 
mind a személyes konfliktusokra. Ugyanaz történt a háború 
után Németországgal, mint azzal a némettel; akit Thionville- 
ben haditörvényszék elé állítottúnk: a saját morális, jogi és 
politikai feltételeinkből kiindúlva. ítélkeztünk, kíméletlenül — 
és rosszúl. Németország megszállása  égyik érdekelt félnek 
sem tett jót, a legrosszabb azonban ebben a lehetetlen hely- 
Zétben az volt, hogy a győztések és á szomszédok úgy vélték, 
Németország bűnei igazolják mindazokat a bűnöket, amelye- 
ket ők követtek el TNERÁÉTOESZÁBBAL szemben; és ezek s0t éles 
ve feloldozva érezték magukat. . j is 
"Amikor 1945 nyarán,:az utolsó namuri kitérő után" meg- 
érkeztem Csehszlovákiába, a bosszúszomjas csehek és.mor- 
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vák ! épp a szudétanémetek kitelepítésével Voltak" elfoglalva: 
A :szüudétanémetek ; többsége már: mintegy. háromszázötven 
éve élt ezén a területen; és most tizenkét órás határidőn. belül 
el:-kellett hagyniuk" szülőföldjüket; :A kitelepítettek: száma 
csaknem. hárommillió :volt,-.és "csak azt vihétték mágukkal; 
amit. a két-kezükben . elbírtak.. Csodálkoztam, hogy mennyi 
haszontalannak : tűnő (tárgy van" a. csomagjaik " között; :hogy 
miért annyira fontosak nekik .példáúl a vadásztrófeák;, mi:köti 
őket aszarvasagancsokhoz és "vadkecskeszarvakhoóz. A csehek 
nem voltak tekintettel a nőkre és a gyermekekre sem. Ennek 
a.kegyetlen: akciónak egy. bizonyos Svoboda (a szó jelentése: 
szabadság, eléggé gyakori név a csehek között) volt. az: irá- 
nyítója, és három év múlva; ném sokkal a prágai kommunista 
puccs után. ugyanezzel : a Svobodával egy. [AGjorOSSZÉBI -cseh 
menekülttáborban találkoztam. ; elhat 
(Ezalatt az idő alatt: az "egyik összekötőt tiszt a: EGOBÖEtNkó 
ból, Coffin hadnagy. azt a: feladatot kapta, hogy-Andrej Vi- 
sinszkij szovjet. fővádlót Prágából. Nürnbergbe kísérje; a há- 
borús főbűnösök tárgyalására. Útjuk során tanúi voltak egy 
jelénetnek, amikor a csehek a kitelepített németeket :"marha- 
vagonokba terelték, úgy; mint annak idején a nácik a zsidókat 
és :más. , Untermensch"-eket . (alacsonyabb. rendű. embere- 
ker). Coffin megkérdezte Visinszkijtől, hogy mi a véleménye 
erről.— Tudja — válaszolta Visiriszkij —, a csehek kis nép. — Volt 


. a.helyzetnek:valami morbid iróniája, ahogy, Coffin beszámolt 


mer 


róla: a szovjet fővádló, aki így nyilatkozott a szeme előtt zajló 


. törteges. deportálásról, azért utazott Nürnbergbe, hogy az 


emberiség nevében számon kérje a nácik gonosztetteit. — 


A. nyugat-európai húmanizmus; "összeomlásának: oka : az 


igazságtalanság iránti közömbösség?, írta a:sókak által pró- 
fétának tartott Vagyim Roszanov. A németek kollektív bűntu-. 
data megfosztotta őket a jogos felháborodás képességétől. Aki 
elvesztette . az önbecsülését, .az nem. tud - kellő "méltósággal 
reagálrii a rajta esett sérelmekre. A-német öntudat megrop- 
panása; ami az őket ért sérelmek megadó tűrésében mutatko- 
Zott meg, kimondhatatlan veszteséget jelentett az egész CÍVI- 
lizált világ számára: "Még nagyobb súllyal esik a latba az, hogy 
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a győztesek: ugyanakkor. elveszítették . minden szégyenérze- 
tüket a legyőzöttekkel való bánásmódjukban, mint jelen eset- 
ben a csehek példája mutatja: A térdre kényszerített bűnös 
megalázottsága (hangsúlyozzuk: a legyőzött bűnösé) arra:bá- 
torítja fel a GYőztesteő lé ső ÉRNE VISSZZEHEL a. DE 
zettel. / 

A második: világháború : "(ésaz azt követő jaöszáki FENEKE 
döbbentőbb és legvisszataszítóbb következményének azt .tar- 
tom, hogy. a náci:móral insanity ország-világ előtt való elíté- 
lése szabad utat adott a kommúnista; mindenekelőtt a Szöv- 
jet moral insaníty-nek; A németeket az egész világ szabád pré- 
dának tekintette, és ari még: fontosabb, ők maguk tudomá- 
sul vették ezt. Természetesen nincs mentség az európai Zsi- 
dóság legnagyobb. részének . kiirtására, " és : a "németeknek a 
zsidókkal szemben. elkövetett bűneit a Nürnbergi: Törvény- 
szék a. lehető legalaposabban; minden oldalról:-:kivizsgálta: 
Annál: különösebb, hogy: a: Szovjetunió mind :a mai. napig 
kampányt folytat "a zsidók ellen, külföldön és belföldön egy- 
aránt — gondoljunk a möszkvai orvosperre és a SlánskY-perre 
Cséhszlovákiában. A szövjet kommunisták egyre hangosabb 
hecckampánya;" amelynek  frazeológiája (kozmopolitizmus, 
pénzéhség stb.) megegyezik a nácikéval, azt a kérdést veti fel, 
hogy a .két:rendszer a lényegét tekintve nem ugyanaz-e. 

Vannak ennek a hasonlóságnak kevésbé elméleti bizonyí- 
tékai is.:Prágai tartózkodásom idején gyakran megfordultam 
Milovicében; (égy: Prágától keletre fekvő kisvárosban, Itt volt 
ugyanis a Csehszlovákiában állomásozó szovjet csapatok fő- 


paráncsnöksága. A városban megvoltak a megfelelő épületek szeszet 


és minden egyéb kellék, :ami. egy: legfelsőbb szintű katonai 
parancsnokság működtetéséhez szükséges; korábban a néme- 
tek főhadiszállása: volt itt. (A létesítményeket. most újra az 
oroszok használják.) Egyszer bénéztem egy tiszthelyettesi ba- Í 
rakkba. Mintegy harminc ágy volt a helyiségben, mindegyik 
felett egy bekeretezett Sztálin-kép függött, és mind a harminc 
kép rEEKÉSZESEES úgyanaz valt pö2ÉKGB fordultam és : igNOSSE 
távoztam -: EEEN 124 : Es kkög tl 
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: Nem sokkal azután, hogy megérkeztünk Csehszlovákiába, a 
mellém beosztott őrmester szerzett egy. Tatra márkájú, nyölc 
hengeres és léghűtéses; "hátsókerék-meghajtású cséh túrako- 
csit; azt: állította, . hogy. egy SS-Standartenführertől. (ezre- 
destől) vette el. Drapp színűre átfestve ez lett a szolgálati és a 
magángépkocsim. A Tatra egyik előnye sok más. mellett az 
volt, hogy: a: csomagtártójába be lehetett rakni nyolc : darab 
húszonöt lítéres marmonkánnát: Ez azt jelentette, :hogy a tele 
tankot is beleszámítva; . másfél :ezer kilométer ,tátrázásra? 
(ahogy a csehek mondták) elegendő üzemanyaggal tudtunk 
útnak indulni; Időnk is volt.bőven.a. . , tátrázásra?" , az oroszok 


az: élni. és élni hagyni? GRETE ölkalniaztaks az amérikai 


összekötő : tisztekkel szemben. : : 

"A csehek ;,zlata Prahá?-ja, : GÁ Prágája: a: HÉNÉTÉK ső 
dene Stadt"-ja, aranyvárósaitehát bármikor elérhető volt. szá- 
munkra. A németek Cseh- és Morváország lakosságának egy- 
harmadát tették ki, és évszázadok óta itt éltek. A"száztornyú 
Prága egyszerre volt a német és a cseh kultúra fellegvára: IV. 
Károly császár Csehország fővárosában alapította: meg az 
első német egyetemet 1348-ban, a prágai német közösség lét- 


száma mintegy harmincötezer volt. az. első világháború-elő- 
estéjén. Idegen nyelvként vagy. anyanyelvi szinten. mindenki . 


beszélt a: városban németül, a Prager: Deutsch, a Prágában 
beszélt német fogalomnak számított az: egész német nyelvte- 
rületen.: Németül beszélték (Cseh- és Morvaországban a zsi- 
dók is; Franz Kafka anyanyelve is:a német volt; A cseheket 
némi. túlzással. . germanizált. szlávoknák. is lehetne : nevezni. 
A prágai Vencel téren huszonhat kőoszlop sorakozik a király 
szobra előtt, azokthaak a nemeseknek az emlékét őrzik, akiket 
a Habsburgok a fehér-hegyi csata után kivégeztettek. A cseh 
nép ezen huszonhat mártírja közül tizenhat német volt; : : 

" A két népcsoport: együttélése : során hol . az egyik -került 
kisebbségbe, : hol.:-a. másik, "és. az ebből "adódó. villongások 
időnként rémekműveket. hoztak. létre, máskor a szélsőséges 
fanatizmusnak adtak tápot: mindkét: oldalon. Jaroslav Hasék 
Svejkje ennek az együttélésnek és konfrontálódásnak :a ter- 
méke;, akárcsak Rainer Maria Rilke költészete a imásik olda- 
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lon. De Seyss-Ingüart nevét is meg kell említenünk. A né- 
metség kisebbségbe szorulása Európának ezen a részén olyan 
fanatizmust gerjesztett, ami a nácizmus melegágyává. vált: 
Európa története. a kisebbségék története. Franz Kafka, az 
eúrópai apokalipszis tévedhetetlen prófétája háromszorosan 
volt kisebbségi helyzetben. A német közösségen belül a zsidő 
kisebbséghez tartozott, "a németék a csehek kisebbsége vol 
tak, a csehek. pedig az. Osztrák-Magyar Monarchián belül 
számítottak kisebbségnek. -Ez a helyzet azonban nem három- 
szoros elszigeteltséget JEivEKEL Hgnet három HAHYOAT való 
nyitottságot. 27 1. a : : 
Kaíka A Dér-ével a ESoáSóában érkezténi "örázábáss sze- 
retem ugyanis abban. a környezetben olvasni a" könyveket, 
ahol a szerző megírta őket.:Volt azonban egy másik, : ennél 
kényszerítőbb . erejű. indítékom is: küszöbön állt. a "világtör- 
ténelem legnagyobb szabású bírósági tárgyalása, a nürnbergi 
per. A regény. in medias. res: rögtön ja perrel. indít: s Valaki 
megrágalmazhatta Josef K.-t, mert. noha semmi. rosszat nem 
tett, egy.-reggel letartóztatták?" — ahogy ez olyan sok ember- 
rel megtörtént á. náci Nérnetországbán" és a-kommunista 
Oroszországban: A történet azzal végződik, hogy Josef K.-t 
halálra ítélik. (Ítélétet tulajdonképpen nem hirdetnek, de a 
per fokozatosan ítéletbe megy át.) A kivégzés a német poli- 
tikai gyilkosságok (Fememord) módszerére emlékeztet: kést 
szúrnak Josef K. szívébe és kétszer megforgatják. Saját utolsó 
szavai szerint úgy hal meg, mint:egy kutya. Útban a vesztő- 
hely, egy elhagyott. külvárosi telek felé, egy. rendőr majdnem 
feltartóztatja az áldozatot és a:két hóhért. De csak majdnem: 


Nincs igazságszolgáltatás, a rendőr továbbengedi őket. Kafka 


a lucidítás etikájának szószólója, Platón és Kant utóda. Abból 
indul ki, hogy az embériség túl gyenge az igazság permanens 
elviselésére, ..a megvilágosodás csak időnként egy-egy pilla- 
natra korlátozódik. Ahogy Max Brod, Kafka barátja és élet- 
rajzírója. fogalmazott, az igazság csak HERÉZASÁR dereng fel 
az úgynevezett valóság hasadékain". 


. § Szabó Ede fordítása. — : éltek HA lgáeba T 
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A. slucidítás? és a:., hallucináció? "ugyanabból "a szótőből 
származik, ugyanannak a szemantikai elemnek két ellentétes 
oldala. A hallucináció shal?-ja a , lucidus? :— világos — fosz- 
tóképzője. A: hállucináció" az ép ész; elborulásának. időszaká; 
az elborult: elme: időszakos . tisztánlátásnak az. ellentéte: Az 
egymással ellentétes. értékrendek és egymást kizáró erkölcsi 
kódexek világában riehéz eldönteni, melyik az ép és "melyik az 
elborult: "elme. : Szülőhazájához : hasonlóan :Kafka: is. határ- 
helyzetben volt. Azon a határvonalori élt, amely egyszerre vá- 
lasztja el és. köti. össze a valóságot-és:-a képzeletbelit, a sötét- 
séget és.a fényt, a Keletet és Nyugatot, a szláv és a német 
világot, az-egyént:és a közösséget. . Esztétikai "háttere a senki 
földje volt, azon egymással hadakozó összetevők között, ame- 
lyek az ember dualitásának alkotóelemei. A feltételes igazság 
terrénuma ez; "az olyan igazságé, amely az ismeretek mennyi- 
ségétől-és minőségétől függ, ; és ahol a bizonytalanság é és két- 
ség könnyen okozhat olyan . robbanást és földrengést, amely- 
nek következtében eevégyr veszti a  EADSSZTATAS JHAGYOSBRENOS 
jöptszásátajazk 3548 13 
. Ez áll Kafka ápokalptikús ; jövőképének . a hátterében; 


sAmikor i egy, reggel Gregor Samsa nyugtalan álmából feléb- ; 


redt, szörn yű féreggé változva találta magát ágyában." " Ez az 
átváltozás egy úndort keltő és halálos. betegség következ-/ 


"ménye. :Sainsa Hónapokon: át. próbál alkalmazkodni az új 


helyzethez, míg végül a cselédlány a tűzbe dobja és hamu lesz 


belőle, mint: az auschwitzi haláltábor. foglyaiból, - 


:":A.per és Az átváltozás szeréplői, más kafkai hősökhöz ha- 


sonlóan;: egy rémálomra ébrednek — mint Európa 1933-ban: 
Ezt a rémálmot az állam hatalmának fokozatos és feltartóz- 
tathátatlan megerősödése idézte: elő. Kafka maga írja egy le- 


:vélben, . hogy művei: , nem az állam érdekeit szolgálják? . Éle- 


tének harminc évét Kafka a Habsburg monarchiában élte le, 
a két német:birodalom egyikében, ahol egy hivatalnok meg- 


sértése (Beamtenbeleidigung) súlyos vétségnek számított, és 


X Györffy Miklós fofdítása. (0 ése se ee 
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egyes "utódállamaikban "még ma is annak: tekintik. ; Kafka 
élete az abszolút monarchia késő feudális kollektivizmusából 
a totalitárius állam :neofeudális kollektivizmusába : való . át- 
menet korszakára . esett; Ez áz átmenét nagyon. rövid volt; 
Európában alig egygenerációnyi időt tett ki; Oroszországban 
pedig a E ET SOSZKIF KOLTUH AY? GYSSEDŐ "mint Hat -HORADJÁTA 
korlátozódott. : 22 ; 

Mi egy másik átmenetet élünk: meg. Egy Idhuüjt vulkán 
oldalán táncoltunk, amit mi, amerikaiak és oroszok oltottunk 
el, nem együtt, hanójú a hegy. két különböző oldalán. Ez a 
tánc rövid volt: Mint ahogy mi; :amerikai összekötő tisztek is 
csak rövid ideig táncolhattunk a:cseh lányokkal. Négyen :vagy. 
öten táncoltattüúnk talán tíz cseh lányt a prágai Hradzsin nagy. 
fehér báltermében a Japán felett aratott: győzelem. örömére 
rendezett ünnepségen. Ketten. a: tíz :cseh lány. közül öt éven 


belül meghaltak. Az egyik, Luüdmila. Lobkovicz; a vonatijelé 


vetette magát a prágai főpályaudvaron, mint Anna Karenina, 
a másik, Dusana: Pittéova; Londonban halt meg; 1948 késő 
őszén, a. csehszlovákiai kommunista: puccs : után; . amikor 


megtudta, hogy az:angol külügyminisztérium nem: hósszab- 


bítja meg tartózkodási engedélyét, és idegösszeomlást kapott. 

. Az átmenet valóban nagyon rövid ideig. tartott. Az új.há- 
ború már akkor elkezdődött, amikor az. előző még be: sem 
fejeződött. Azok számára, akik következtetni. tudtak a jelek- 
ből, "nyilvánvaló volt ez: abból, :ahogy Prága. felszabadítása 
végbement. A jaltai konferencia úgy döntött, hogy. Prága fel- 


szabadítását az oóroszoknak:kell fenntartani. Ennek következ- 


tében az amerikai. csapatok, amelyek jóval. előbb odaértek, 
megálltak Rokycanynál; egy Prágától mintegy. ötvén kilomé- 
terre fekvő kisvárosnál: Prágában viszont április közepére na- 
gyon kívánatossá vált.a szövétségesek bévonulása.:A remény- 


telen helyzetben lévő. szedett-vedett német egységeket Alek- 
szandr. Vlaszóv tábornok. renegát. serege,. az ún. Orosz: Fel- 

SERRBAHÓ EI 1ÖSSEB KE váltotta fel a városban. Ezeket az 
ú : : Feb €9 fa; hszegpek sz vé a hess SA aes 


! Egy hivatalnok megsértése mind : a mai i napig 7480 991) Sás bűntény- 


nek számít. 
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1. GEORGE BAILEY .- 


alakulatokat a németek szervezték meg a szovjet katonaszö- 
kevényekből és hadifoglyokból (Vlaszov maga.áz 1941—42-és 
moszkvai csatában esett fogságba), . ésa kommunistaellenes 
oroszok, valamint a Szovjetunió : SÖRBOZS nemzeti "kisebb- 
ségeinek volt.a gyülekezőhelye. 2 csi ENNE SVÉG 
: AZ OFH-hivatalosan deklarált katonai célja a szovjet "Had- 
sereg elleni harc volt, de csak kisebb összécsapásokban vettek 
részt. Utolsó és legnagyobb haditettük az vólt; hogy a:Prágát 
védő németek ellen fordultak és felszabadították a várost. Ez 
teljes bizonytalanságot idézett elő a: csehek :között: nem tud- 
.:ták;. milyen. magatartást tanúsítsanak a: szovjetellenes. orosz 
"hadsereggél szemben. Végül is tétlen szémlélői: voltak az ése- 
ményeknek,. a. vlaszovisták : pedig letétték a.fegyvért, és sorz 
sukról később, a háború után döntöttek a szövetségések:. "Vla- 
szov: hadseregének . létezése: TAISRÉSSEKE a Szövjetuhión 
belüli széthúzásról tanúskodott. 7"; ! zeej 
: A:háború:nem vetett véget a . szóvjetharálommial, szémübétű 
éllériállásriak: a Vörös Hadseregen belül, éppen ellenkezőleg: 
Sok szovjet katona: dezertált "Kelet-Európában már a háború 
formális befejezése előtt is.: Két héttel :azután;, hogy megér- 


"keztem az amerikai megszálló erők Pilsen: melletti . főpa- 


rancsnokságára, egy szovjet dezertőrt kellett: kihallgatnom, 


"aki kijelentette, hogy. megadja magát az amerikaiaknak. De 
"hiszen szövetségesek vagyunk, mondtuk neki, hogyan adháat- 
ja:meg magát egy szövetséges hadseregnek. Erre ő így:vála- 
szolt: Amíg tartott :a háború; . nem: adtam meg magam: az 


ellenségnek, . de mosr, : hogy. legyőztük: a németeket, úgy ér- 
zem, megtettem a kötelésségemet a hazám iránt, és becsület- 
tel "megadhatom. magam hazám szövetségeseinek.- . Hétente 


:két:vagy három ember jött át a. szovjet és az amerikai meg- 


szállási: övezet közötti demarkációs vonalon, .és nem tudtuk, 
hogy mit csináljunk velük. Az utasítás, amit a:harmadik had- 
sereg főparancsnokságától kaptunk, egyértelmű volt: a jaltai 
egyezmény -értelmében vissza" kellett küldenünk őket. Meg- 
próbáltuk húzni-halasztani.a dolgot, ameddig csak lehetett. 

Eltartott egy. ideig, amíg kiderítettük a dezertálás okát, a leg- 


több esetben nem fedeztünk fel semmi büntetendő .cselek- 
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ményt a háttérben; és ilyenkor. gyötrelmes feladat volt elkí- 
sérni a szerencsétlent a Vörös: Hadsereg legközelebbi poszt- 
jára; mert akár halálris várhatott rá. A harctérről való.de- 
zertálásért hálálbüritetés jár; márpedig a háborúnak Séyelöze 
nem volt vége, . Japán még tartotta magát. 2. 

. Még: keservesebb feladat. volt:egy nem orosz szojjét katóna 
átadása. Egy augusztusi délután jelentkezett a főparancsnok- 
ságon a Vörös Hadsereg egy főhadnagya azzal, hogy ; megad- 
ja magát": A neve: Bari Hairulin volt, a zubbonyán egy sor 
kitüntetést viselt. Hárómszotr megsebesült a háborúban, részt 
vett. Sztálingrád védelmében:és minden: elképzelhető had- 
műveletben előtte és-utána. Töröknek mondta: magát és. állí- 
tása szerint utálta a németeket;:de most; hogy a németek már 
elvesztették a háborút, az oroszokat tartotta -a legfőbb ellen- 
ségnek. Megfontolt volt;. tartózkodó, minden mozdulatából 
velészülétett; természetes méltóság áradt. Mint hívő muszlim 
naponta többször imádkozott. Három napig ott tartottuk; de 
utána vissza kellett vinnünk az oroszokhoz. Amikor közöltük 
ezt. vele, teljesen összeomlott. A földre vetette magát-és azt 
kérte oroszul, .hogy lőjük agyon;. majd németül-is megismé- 
telre: ,,Bitté, erschiessen Sie mich!" Egész úton ezt ismétel- 
gette, hol kiabálva; hol könyörögve, . , Bitte, erschiessen Sie 
mich!? Csak akkór szedte össze magát és törődött bele .mél- 
tósággal a SGESZAB apuköt e a üSZÖVJEt Őrs már resz klseetátat 
VOLC: ss zs ee dzs eles ; MeV 

A tánc, amit a kihunyt vülkér oldalán. járták EGY ölte és 
bizarr. 19457 október. 12-én az amerikai. hadsereg 22. had- 
testének parancsnoka ünnepélyesen kitüntetett mintegy: húsz 


orosz tisztet és katonát, majd:ezt követően:bánkettet adott-a 


pilseni Hotel . Continentalban; ami már távolról sem: volt 
olyan ünnepélyes. Fogalmam sincs; : mi . indította a hadtest- 
parancsnokot, Ernest Harmon tábornokot arra (alacsony ter- 
mete és az eléfántcsont nyelű pisztolyok iránti hajlandósága 


, miatt , zseb-Patton?"-nak (nevezték), :hogy orosz katonáknak 


amerikai kitüntetést adjon. A hivatalosan deklarált cél a két 
parancsnokság :közötti-jó kapcsolat ápolása. volt. Az oroszok 
azonban olyan ravaszkodásnak tekintették az egészet, amely- 
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lyel az amerikaiak bizalmas információkat próbálnak: szerezni. 


szovjet: tisztekről cés: tiszthelyettesekről." (A. kitüntetettékről 


.: életrajzi adatokat kértek, különös tekintéttel a háborús érde- 


méikre;,: hogy - ezekét: a. kitüntetésék . átadásánál: fel lehessen 
sorolni.) Következésképpen nem közölték: velünk.a kért ada- 
tokat, .csak -az érdekeltek" nevét. és" TERTASJA ÉS a: 1 nyilvántártási 
"számukat azonban már nem. 6 j ; 
Az álkalom komoly erőpróbát felentéres az: összekötői felada- 
tokat ellátó csoport számára, mert.a:banketten sokat kellett 
tolmácsolni. Tizenketten voltunk összesen, ebből négy. tiszt; 
. de::katonai iskolát. csák:: egy. végzett : közülünk. . Alexis 
" Scherbatov. herceg tudott-a:legjobban fordítani a csoportból, 
akit az oroszok névről ismertek is. (- Nem rokona véletlenül 
"Scherbatov hercegnek? :— kérdezte meg tőle Lebegyenko. tá- 
bornok:; — Én vagyok az — — hangzott:a válasz) HEYEÉS 
.  Scherbatov: (,, Aljosa?) Harmon tábornokhoz volt BEGSZtVA 
tölmácsként; és.ez meglehetősen. problematikus helyzetet te- 
remtett: Scherbatov mint született. arisztokrata:fiagyon nem 
volt alkalmas a tábornokokat kiszolgáló szémélyzét szerepére, 
s technikailag? viszont mégis az amerikai hadsereg őrmesteré 


"volt. (Bár:ezt nem lehetett. túdni; mertínem viselt egyen- . 


ruhát.) Harmon ugyanakkor minden katonai kiválósága mel- 


" lett időnként nagyon otrombán túdott viselkédni. Mármóst a 


kitüntetések átadásánál Scherbatov égy. orosz tábornokkal 
kezdett el beszélgetni :és közben lemaradt Harmon mellől; 


"aki. a következő vigyázzállásba mérevédett orosz katona mel- 


lére tűzte ki. a . kitüntetést, Amikor: észrevette, hogy tolmács 


"nélkül "maradt, :körülnézett, : és. méglátvá: Scherbatovot; így 


förmedt rá: — Gyere ide, :té szarházi! — Erre Scherbatov: oda- 
ment a tábornokhoz.és kimért:hángon közölte vele; hogy ő 
nem. szarházi... Harmon feltehetőleg : nem . tudta; hogy. egy 


. orosz herceggel van nIBBs KTORÉSEN KE IGYSSZESS tür- 


tőztetni magát: : his Tele 
" Scherbatov. sóba nem: ijácsárott meg Eárútónnák. Később; 
amikor. mindenki helyet foglalt. a bankettasztalnál, Scherba- 


. tovra újra súlyos megaláztatás várt: egész idő alatt a tábornok 


széke. mögött. kellett állnia: A desszért után Harmon felállt, 
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megkocogtatta.a:póharát, jelezve; hogy szólni kíván. — Uraim! 

- kezdte, és széles:mozdulattal a mellette ülő amerikai nagy- 
követre mutatott, — Mr. Mürphy ír származású; — Scherbatov 
Harmonra nézett; megvonta a vállát és fordított. — Bull tá- 
bornok ír. származású.— folytatta Harmon Cs Pinky". Bull "a 
SHAEEF vezérkari főnöke volt) . Scherbatov fordított. — Jóma- 
gam is ír. származású vagyok — közölte Harmon a hallgató- 
sággal. Scherbatóv ezta mondatot is lefordította; . majd mi- 
előtt a tábornok folytathatta- volna, megjegyezte: — Az én fez 
leségem is ír származású: — Mit mondott? — kérdezte Harmon 
Scherbatovhoz fordulva. — Azt móndtam, tábornok úr, hogy 
az én felségem: is ír származású — ismételte meg: Scherbátóv 
barátságos mosollyal. Harmon rövid szünetet Tartott, mint 
aki nem ákar hinni a fülének.— Ide figyeljen — : mondta Scher- 
batovnak —, senki nem :kíváncsi á maga rétyerutyájára.: Ki 
tartja ezt a beszédet, maga vagy én? — Ketten tartjuk, tábor- 
nok úr — válaszolta Scherbatov bizalmasán : előrehajolva - 
ketten együtt: És valóban, ettől a. ponttól kezdve Harmon is 
mondta: a: magáét. és: Scherbatov. is: Ezt a közhelyet például: 

5Ma reggel a városba érkezve: mindenekelőtt a "szabadságért 
elesett. hősök emlékműve tűnt a szemembe?, :Scherbatov í így 
fordítottaroroszra: Ma reggel ebbe-a bordélyba érkézve min- 
denekelőtt a legkerekebb fenekű kúrva tűnt a szemembe." Az 
oroszok olyan lelkesedéssel fógadták a szép szavakat, . hogy 
Harmon gyanút fogott. — Min nevetnek? — kérdezte. — Fogal- 


mam sincs —, válaszolta Scherbatoóv. Az oroszok, akiknek volt - 


egyébként két saját: tölmácsuk, .hamar . rájöttek, hogy miről 
van szó: A humorétzék az egyik jó tulajdonságuk a sok egyéb 


mellett. A hallgatóság tehát s vette a lapot":és fergéteges:de-— 


rültséggél méltányolta Scherbatov. szellemességét. A herceget 
különben is maguk közül valónak tekintették, úgy: beszéltek 


róla, mint a , mi hercegünk"-ről, és:az, hogy amerikai.egyen- 


ruhát viselt; : illetve: éppen nem viselt, méllékes körülmény 
volt számukra. Csak Zsadov; tábornoknak: sikerült türtőztet- 
nie magát, és szigorú arccal figyelte, hogy élcelődik Scher- 
batov. Harmon rovására. Végül Harmon is rájött a HPISSÁSER 
és egy , emelem poharamat? után leült. . : 
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:"Zűrzaávaros pillanatok :következték, majd egy amerikai had- 
. osztályparancsnok emelkedett. szólásra; :és: beszéde. szűnni 
nem akaró ünnepélyes fogadkozás volt; — Hogyan is lenne 

elképzelhető; hogy: az:ameérikai és az orosz nép; : amely: egy- 
más. oldalán" harcolt: és. együtt onitotta : vérét-a "hárcmezőn, 
. valaha is egymás ellen" forduljon? — .A tábornok: megfeled- 

kezni látszott arról; hogy a:két.nép nem egymás; "oldalán küz- 
dött;-hanem két elléntétes; oldalról nyomult: egymás -félé; és 
: találkozásuk a gleccser:és .a:láva találkozása volt. .a náci biro- 
. dalom romjain. Az sem:sokat számított volna persze, ha. va- 
. lóban: . egymással. vállvetve. harcolnak... A: katonai: szövetségek 
"többnyire "rövid életűek és . magukban: hördözzák; a: bomlás 


csíráját, .de ezen a: szövetségen . belül. annyira: különböztek . 


egyinástól a célok :és:. az eszközök, hogy az egymás: közötti 
. Konfliktus . lehetősége Sivélásztkáttatlán volt" a német - államra 
mért totális vereségtől.-- TÖLAÉNEK BESZ ZS 

Mint" az összekötő csoport rangidős tisztje : attól féltem; 


hogy. Scherbatovot haditörvényszék elé fogják állítani a.szol- 


. gálati függelem megsértése vagy valami:hasónló váddal, : de 
csak: annyi történt, . hogy Harmon:a-segédtisztjén : keresztül 
. megüzente Scherbatovnak; hogy ne merjen többé a szeme elé , 
kerülni. Scherbatov nem üzént vissza semmit, de amikor né- 
. hány nap múlva találkoztak-a vézérkari főnök irodájában, hir- 
: telen megszólította: — Tábornok: úr, mi. igaz abból, hogy nem 
"kíván látni? — Ugyan; kérem — válaszolta STASÁRROHA aaaja, hoz- 
Zátetter — Ostobaság! — és: sietvé TÁVOZOTT. ; 
:. Senki nem értette, hogy. miért tűri el mindézt a tábornok: 
Arrejtély csak később oldódott meg. Miután: az -oroszok ki- 
vonultak Csehszlovákiából, Harmon tábornok a rendfenntar- 
: tó "egységek parancsnoka lett Némétország amerikai zónájá- 
. ban. (Ezéket az különböztette meg a többi megszálló aláku- 
lattól,: hogy . narancssárga nyakkendőt viseltek.) Több : mint 
.kér évvel:a pilseni:epizód" után,:egy" másik: bankettén a: se- 
gédtiszt megkérdezte Harmónt;, hogy emlékszik-e Scherbatov 
őrmesterfe. — Őrmestér-t. mondott? — kérdézett wissza hüle- 
:dezve: a tábornok, majd amikor:a segédtiszt megerősítette; 


tes, 


116 


IGER 4. 


NÉMETEK — EGY RÖGESZME TÖRTÉNETE . 


hogy Scherbatov valóban őrmester, Harmon . így kiáltott fel. 
- A mindenségit; "azt gondoltam, hogy civil! öz etéseg 
Már ősz volt, amikor: Scherbatov elújságolta, három német 
hercegnő. tartózkodik --a : támaszpontunkon.: A. bajorországi 
Landshutból idézték meg őket, részben mint tanúkat, rész- 
ben: mint panaszosokat egy. amerikai százados ügyében, akit 
azzal vádoltak, "hogy. ellopta ja von: Hohenlohe: család :éksze- 
reit. A legfiatalabb szhercegnőről? kiderült, hogy polgári szár- 
mazású; és .csak iegyi közeli-rokonának : a: házassága. révén 
került kapcsolatba - a: Két igázi von Hohenlohe hercegnővel. 
A nem hercegnő hercegnő tizenkilenc éves völtés olyan szép; 
hogy ahhoz föghatótimégiéletemben nem láttam. Ennek kö- 
vetkeztében nem: túdtam: ellenállni, : amikor : megkért, : hogy 
segítsek nekik átcsempészni:"a von Hohenlohe-ékszereket egy 
csehországi kastélyból egy bajorországi: kastélyba: A haditör- 
vényszék: elé  állított::százados : is. bizonyára : (így : kezdte : és 
ugyanezen" okból: —az- ifjú. , hercegnő? egyszerűen: éllenáll- 
hatatlan volt. A határon egyébként nem volt probléma, :a cseh 
határőrök csak tisztelegtek, ha. amerikai. rendszámú: "aUtó- lép- 
te át a határt: bármely: irányban: A- , csempészáru? egyi szar- 
vasbőr erszényben lapult; -és: nem : foglalt: el:nagyobb :helyet, 
mint. egy jókora darab : körte: néhány :gyűrűből, egy: nyak- 
láncból, két: vagy három melltűből és-egy kis diadémból állt. 
" Az ékszereket az :Isár-Eck nevű kastélyba kellett eljuttat- 
nom; Moosburgba, egy Landshut melletti faluba, amelynek 
a tulajdonosát de la Rosée grófnak hívták, aki a neve. ellenére 
német volt. A kastélyban menekült-arisztokratákat;helyeztek 
el, a legtöbben a. Szudéta-vidékről érkeztek; : és még mindig 
az otthonukból való: elűzetés traumájának a hátása alatt-áll- 
tak. Némelyek a kitelepítettek közül. — az idősebbek, :akiknek 
egész életükben minden szeszélyüket kiszolgálták, mint: pél- 
dául az a nyolcvanéves: báró; akivel megismerkedtem:— saját 
bevallásuk szerint fizikailag olyan jól érezték magukat;: mint :. 
már évek óta nem. A nélkülözések és a szűkös körülmények 
jót tettek nekik: A Harmadik Birodalommal kapcsolatos heély- 
színi . tanulmányaim: ezzel: az öreg báróval. kezdődtek. El- 
mondta, 1939-ben egy reggel arra ébredt, hogy a Nemzeti- 
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szocialistá "Párt egyik segédszervezetének. a tagja:"aipárt va- 

dászszervezete : egyszerűen BERSDEÍSZEKE minden. vadászklú- 

bot. : j 

7 A: kastély zsúfolva. olt Valamelyik. délután : az egyik 1 társal- 
góban "üldögéltem S hercegkisasszonyommal ?: egy díványon, 
de: nemsok örömöm . volt ebben "a bizalmas :együttlétben, 
mert a folytonos j jövés-menés állandóan megzavart -bennün- 
ket. Alighogy az én tündérkém átkarolta a riyakamat:és:a vál- 
lamra hajtotta:a fejecskéjét; belépett a helyiségbe az öreg von 
Hohenlohe: hercégnő :és: rosszalló hümmögéssel fogadta. a 
látványt. — Zuboly és Titánia — jegyezte meg gúnyosan. :Meg- 
lepett, hogy. milyen. jól. ismeri az idős : hölgy : Shakespeare-t, 
mire a lány csak annyit monidott; hogy. Németországban min- 
denki ismeri Shakespeare-t, és nem sok jeleatőséger Hlajdós 
nított mostohanagyanyja megjegyzésének. .: ; 

4. Ez a jelenet hívta fel figyelmemet a német Shakégpeate kul 
tüszra! Schlegel és Tieck Shakespeare-fordítása talán még ma 
is a világirodalom légutolérhetetlenebb fordítása. Goethe sze- 
rint Schlegel és:Tieck német költővé avatta Shakespeare-t. Az 
elmúlt háromszáz év:során Shakespeare több kiadást ért meg 


Németországban, mint Angliában. Volt Max Reinhardtnak a , 


harmincas évek: elején Berlinben egy Szentivánéji álom-ren- 
dezése, . amely színháztörténetet . csinált.. Lényegébén úgyan- 
ezt: a: rendezést ismételte meg: Max Reinhardt mint német 
zsidó emigráns: Hollywoodban Jamés. Cagnéy-vel Zuboly; és 
Mickey: Rooney-val Puck szerepében: A. Schlegel—Tieck:for- 
dítás nem.mindig a legpontosabb, a lényeget illetően azon- 
ban megdöbbentő hűséggel adja vissza az-eredetit. Heinrich 
"Heine. jól. tudott. angolul; : mégis::a: Schlegel- Tieck fordítás 
alapján jutott arra a. következtetésre; ; hogy Shakespeare éleét- 
"műve; a. :székuláris , Újszövetség". Így. tehát.a németek: az 
egyetlen nem angol nyelvű nép; amely:méltóképpen tudja ér- 
tékelni: öles zés ab anélkül, : h0BY meg KSHSDS tanulnia 
angolul. -: sk Er 

1945-ben . kevés német: özegdelkezété Használható . ángol: 
nyelv-tudással, A. moosburgi. kastély : tulajdonosai. szépen 

: ETT ÖK ÉBE OTET, éáta Stt SA EE E ALÓ EL ESEDÉNS 


ES Sá eöt alt ÉRE East gát és b ÍR se kv gta tve 
ma Alte 


118 


srn ONENYEEZODE NA TJNYATE TYNE TETT ZÉTA BNNYT INOM gets tels 





" NÉMETEK — EGY RÖGESZME TÖRTÉNETE 


beszéltek franciául, de:az angolságuk olyan hibás volt, hogy 


. engem kellett megkérniük az olyan feliratok kijavítására, mint 


tilos az átjárás"; - , magánterület", ,belépni: tilos?. Azt rez 
mélték, " ezek a: feliratok : visszatartják az . amerikaiakat. E 
ÜST EASKS úgy - Játszik HEváló mert. DEREK DEBYKESS nekik. 


























6 1, NÜRN BERG" 


EGY ápnal : ázután érkeztem; ITÜrKÖSZSBe ő a az: améri- 
kaiak és az óroszok kivonultak: (Csehszlovákiából, :és meghall- 
gathattam Lawrence főbírónak;. a Nemzetközi: "Katonai "Tör- 


vényszék elnökének.beszédét, amellyel megnyitotta a :bírósá- , 


gi eljárást: , A most kezdődő per egyedülálló az igazságszol- 
gáltatás történetében és páratlan jelentőségű emberek milliói 
számára a világ minden részén.? Én az egész eljárást; vagyis a 
különböző eljárásoknak ezt a szövevényét, amely nürnbergi 
per néven ismert, gondosan megtervezett rituális büntetőak- 
ciónak tartottam. Nem. sokat értettem a joghoz, de úgy érez- 
tem, és biztos vagyok benne; sokan mások is, hogy: az, amit 
a per jogi alapjának igyekeznek . beállítani, nagymértékben 
— ha. nem teljes egészében — a tömeges érzelmi igények lega- 
lizálására szolgál. A törvény Nürnbergben a valódi szándék 
álcázása volt. . ! ba ELERTEK 

Ez elég különös volt, mert a vád erőfeszítései nagyrészt arra 
irányultak, hogy leleplezzék az állam álruháját magukra öltött 
valódi szándékokat, elsősorban természetesen a náci államra, 
a Harmadik Birodalomra vonatkoztatva ezt: Minden érdekelt 
-— a vád, a védelem és a hallgatóság — számára elképesztő volt 
az a paradoxon és a belőle adódó, következmények, hogy vi- 
szonylag kisszámú egyénnek sikerült hatalmába kerítenie a. 
kormánygépezetet és elsáncolnia magát az államnak ,,az er- 
kölcsi értékrendet ( őrző magasztos építményében"? (Kanx). Ez 
azt jelentette, hogy rajta. tartották az ujjukat a hatalom nyo- 
mógombjain, a kezükben összpontosult mindaz a félelmetes 
hatalom, , amit a modern ipari állam felhalmozott. , A vád 
— mondta az egyik német védő — arra az elképzelésre alapul, 
hogy néhány BOROSZTEVŐ. összeesküvést SZŐTT a SHER SÉRT 
dítására.?. 43 j ; Í 

A német állam; ha í így. nézzük, csupán Étügék ölt, vagy az 
eszköz szerepét töltötte be. Ez az állam azonban régóta lé- 
tezett, történelmi súlyát nem lehetett figyelmen kívül hagyni. 
Hitler hatalomra jutása egy sor tényező következménye, ame- 
lyek között vannak belföldiek is, de elsősorban külföldiek, 
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más. esetekben ugyanakkor épp ezek.a történelmi tényezők: 
irányították, kényszerítették, korlátozták és akadályozták Hit- 
lert céljai és eszközei megválogatásában és járultak hozzá in- 
tézkedései és vállalkozásai sikeréhez vagy kudarcához." 

. Valamennyi . , háborús főbűnös? esetében — kivéve . Speert; 
aki:részben bűnösnek vallotta magát.— a. védelem az állam- 
szuverenitás elvéből indult ki.és az állam által.kiadott törvé- 
nyek és rendeletek abszolút kötelező jellegéből. E szerint: az 
elv szérint immunitás  illet-még minden :,, Staatsakt ; -ot; az 
állam nevében foganatosított intézkedést. A védelem érvelése 
szerint ha egy háborúban vereséget szenvedett ország vezetőit 
bíróság elé állítják és elítélik, ezzel alapjaiban sértik még a 
nemzétközi jogot; amely megtiltja: az egyik ország illetéktelen 
és erőszakos beavatkozását egy: másik ! GÍSZÁS MESÉLE ÉSA levő 
törvénykezési rendjébe? sss: REGGEL ÉS MENETES 

Ennek a logikának az a hibája, Hós végső "soron ábból: az 
alapállásból indul:ki; amely szerint:a német: "államot. végső 
soron egy: ember személyesíti meg, "akinek" valamennyi: pa- 
rancsa, intézkedése, utasítása :és -előírása.— akár írott,"-akár 
szóbeli formában — érvényes és kötelező : -erejű- törvénynek 
számít; , De hiszén ezek az émberek még -azt.sem tüdják; 
hogy mi az állam!?, fakadt ki Ulrich :von Hassel.nem sokkal 
a náci hatalomátvétel útán. Nem tudták ezta vád képviselői 
sem Nürnbergben. A Harmadik Birodalom egy monomániás 
ember monokráciája volt. Ez a inegfogalmazás azonban nem 
ad olyan átfogó magyarázatot a történtekre, mint a: kövétkező 
idézet a nürnbergi per egyik a német SEVEZŐBÉYESÉJENKES a: SSZE 
déből. sé BE 3 


Hitler egyesítette magában a. törvényhozó és-a végrehajtó. 
" hatalmat, rendelkezései megkérdőjelezhetetlenek, "abszolút 
érvényűek voltak, a neki közvetlenül alárendelt állámhata- 
lom ugyanakkor különböző hatásköri szférákra volt osztva. 
. Ezek :közül mindegyik féltékenyen őrködött azon, hogy. a 
. másik ne avatkozhasson be az-ő dolgába, és minden expan- 
Ziós törekvésre ellenintézkédéssel válaszolt. Tekintettel arra, i 
hogy milyen töméntelen mennyiségű. feladatot vállalt ma- 
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::gára "az ún: tortális : "állam, "gyakran akadtak: olyan esetek; 
. amelyekben két vagy;akár három hatalmi á ágazat is illetékés- 
. nek tekintette magát: A konfliktusok elkerülhetetlenek vol- 
. tak. Ha tehát: valóban" összeesküvéssel " állunk . :szemben; 
:-:mint ahogy a vádirát feltételezi, akkor. az. összeesküvők na- 
..gyon tehetségtelen szervezők. voltak. Az elszánt. összetartás 
.:és konspirálás helyett: ; dispiráltak?. A féltékenység és bizal- 
" matlanság légköre, fami Hitler alvezéreinek egymás: közötti 


viszonyát jellemezte, megírásra váró téma. [...].A különbö- 


.. ző hatalmi ágazatok és szakterületek között, de ezeken belül 
"is; egyre: nagyobb lett a titkolódzás, egyre: több dolgot mi- 
" nősítettek titokriak; A közélet? egyre irikább tért: hódított a 
.: magánélet rovásárá, : ugyanakkor viszont soha nem volt:any- 
5 nyira: elzárva: a köz? , -6le: még: a Párthierarchia tagjai. st6l 
c. SEM; mint Hitler jar ; 
SA Nemzetközi . Játonai éTörvényszek: nem: fogadta! ék a 
Staatsaktra mint :mentségre. váló hivatkozást; mert ez lehe- 
tetlenné tétté volna: a.vád:számára az: állam. nevében: eljáró 
személyek utólagos felelősségre vonását. . Ugyanakkor a :vád- 
nák hivatkozási alapra volt szüksége, olyan: nérnzetközi bün- 
tetőjogi egyezményre, amelyben van legalább valami halvány 
útalás az agresszió szankcionálására. Igyekeztek tehát minél 
több:olyan népszövetségi dokümentumot és határozatot elői 
bányászni, amelyek nemzetközi bűntettként.bélyegzik meg a 
támadó " háborút. , S EZEK ROZÁH Si a . légfőntosabb: a: STAN OS 
Kellogg-paktum. " : : i : 
A hivatkozott dúl ürdentürűök a műúndázonáltal nem támasz- 
Tották alá . egyértelműen :a vád célkitűzéseit. .A Briand-— 
Kellogg-paktum "nem : minősíti bűnnek a "háborút és: nem 
helyez kilátásba. szankciókat : a háború megelőzésére. De kü- 
lönbén is; "ezeket a dokúmentumóokat nem ratifikálta senki, a 
vesztes Németország felett bíráskodó győztes hatalmak egyi- 
ke pedig, a .Szovjétunió, sorozatosan semmibe vette őket-és 
gúnyt űzött belőlük. Ezt:a németek tudhatták a legjobban. 
A Szovjetunió. megkötötte ja Ribbentrop-Molotov-paktumot 
és részese volt a: Lengyelország elléni. agressziónak, támadó 
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háborút iridított Finnország . ellen; . annektálta a három balti 
államot; "amelyekkel. megnemtámadási " szerződést kötött: 
A nürnbergi törvényszéket a: négy. győztes hatalom . állította 
fel, és a vesztes felett való ítélkezés jogát egy. olyan alapító ok- 
iratból vezették. le; amelyet ők maguk szerkesztettek . meg 
Londonban..-Mivel : nem : fogadták -.el a vádlottaknak a 
Staatsakt-ideológia . által::biztosított mentességét a felelős- 
ségre vonás alól, a vád képviselőinek ki kellett jelenteniük, 
hogy ; az egyénnek vannak-olyan nemzetközi kötelezettségei; 
amelyek felette állnak: .az állam: által: rárótt kötelezettségek- 
nek. Az, aki megszegi: a : háborúra . vonatkozó : törvényeket; 
nem hivatkozhat: arra, :hogy. áz "állammal: szembeni köteles- 


ségének tett eleget, ha az állam... hatáskörét állépve ő a nem-. 


zetközi törvény. fölé helyezi. magát. ssssező 
Ez az amerikaiak határtalan riaivitásából adódó GálaSz. vált 


a németek korlátlan: (és ezért negatív) idealizmusára. ,, Soha 


ném szabad! elfelejténünk?, mondta: Robert H. Jackson fő- 


bíró, , hogy a történelem azon mérce alapján ítél meg ben- 
nünket holnap, mint amilyen mércé alapján hozzuk meg mi 
az ítéléteinket ma: Ha méregkelyhet: nyújtunk át-a vádlottak- 
nak, ezt a mi:ájkunk is-érinteni fogja." A következő figyel- 
meztetés a nürnbergi per egy:kisebb JEEZ TLÉYAlÁSÁRS 
az ún. SZSZEZESEE végzltlt HSKÉZBTET el: : vss e MESE 


jú 


Azétt Vágyüük : itt, "hogy: olyan: általános . kütériümököt Bá 
tározzunk. meg: a felelősséget illetően, amelyek nemcsak a 
németekre mint legyőzöttekre érvényesek; nemcsak a múlt 
és a jelen: eseményeire; : hanem : a . jövőre. is" alkalmazhatók, 


minden állam. és nép. tagjaira és. tisztségviselőire, győzteé- 


sekre és vesztesekre egyaránt.:Ha :nem. ezt tesszük; gúnyt 
űzünk a nemzetközi. jogból; és ugyanolyan súlyos" és :vég- 
. Zetes károkat Tá okozni; mint. símlyenelet most: Orvo- 
CK ÜLT ERÖ ÉL ETET a vi sze len zaséöa 
: Más szép nyilatkozatok : 1s. elhangzottak, :t és. s, közberi a nyi- 
latkozattevők nem vették észre, hogy ámikor feltétel nélküli 
megadásra kötelezték Németországot; és a német jogrendet 
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érvénytelennek nyilvánítva lerombolták a német államot; két 
részre osztották a világot:"A háborús főbűnösök tárgyalását 
hallgatva; az erről.szóló tudósításokat olvasva újra és: újra az 


Odüsszea ezen Sorai jutottak eszémíbé: !- 





Four s Balgák: fölfalták Hüperión Éelioszriak-:7-" ts 
ze." barmait, és hazatértünk napját ő elórozta." . -; : 


3 


"A német állam lerombolásával, a 

nyilvánításával annak érdekében; hogy a német vezetőket im- 
munitásuktól megfosztott egyénekként egy új büntetőjog al- 
kalmazásával vád alá lehessen helyezni, a győztesek egy nem 
létező nemzetközi jögrendre próbáltak. hivatkozni. A:győzte- 
sek Nürnbergben aláásták az állam tekintélyét, amennyiben 


. kétségbé vonták azt, "hogy: az: állam a saját területén:szüve- 


renitást élvez, és: ezta" szuverenitást egyrabsztrakt , nemzet- 
közi: törvénynek". vétették :aláp A "nemes írétorika" a valóság 
szinte kóros: semmibevételével járt együtt. A Nemzetközi Bí- 
róság alapító okirata Szerint ; a: bíróság csak állami szinten 


. képviselt ügyeket tárgyal? . Az egyik német védőügyvéd sze- 


rint a győztesek s saját magukra nézve semmi. kötelezettséget 
nem vállaltak... az általuk : hozott: törvényt magukra nézve" 
nem tartották kötelezőnék? s fee eezsőbeg be ze el 
Az okirat legszembetűnőbb vonása természetesen az, hogy 
semmi nyoma nincs benne olyan szándéknak, amely a:benne 
foglaltakat általános érvényűvé kívánja ténni. , Az ENSZ ala- 
pító okirata komoly átdolgozásra szorulna, ha össze akarnánk 
egyeztetni a nürnbergi bíráskodás alapelveivel?, mondta egy 
amerikai professzor, Az ENSZ lényegében elutasította-ezeket 
az alapelveket és gyakorlati alkalmazásukat. Ném vagyok tör- 
ténész, de olvasmányaim alapján úgy. látom, hogy.ez a követ- - 
kezetlen gondolkodásmód még. ma. is ugyanúgy... jellemző 


. egyes értelmiségiekre, mint a vád képviselőire Nürnbergben. 


. A Harmadik Birodalomban szetzett tapasztalataik alapján a 
németeknek fenyegető előérzéteik voltak a: per valódi jelen- 


: k Devecseri Gábor fordításai 0: : 
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tőségét illetően. ,, Kiszámíthatatlan jelentőségű HE 15 
lent — írta Kurt Behling berlini ügyvéd —, ha-a háborús Közt 
ellen hozott törvényék egyének félelősségre vonását követeli 
meg. Ez ellentmond Rousseau 4 társadalmi szerződés-e EKE 
híres kitételének, amely szerint a háborút nem emberek; . a- 
nem államok: viselik egymás ellen, És. az .egyén csüpán : az 
államhoz való tartozás kötelmében vesz részt benne." seine 

Volta nürnbergi perben valami gigantikusan kafkai. Az el- 
járás. során : Kafka  etikai-lucidítása : a. hallucinálás A etikáj ába 
ment át. A nyugati szövetségesek jogászai az esetleges igazság 
birodalmába tévedtek, amely. igazsága történelem egy: adott 
szakászának tapasztalati kategóriáitól és formáitól. függ. AZ- 
által, hogy a hagyományos jogrend helyett. egy ARE 
utópisztikus jogrendet tekintettek hivatkozási: alapnak, hogy 


saját vágyaikat összetévesztették a: valósággal, :arra , a: hamis 


következtetésre jutottak, hogy. felállítható égy. megfelelő ha- . 
talommal és tekintéllyel rendelkező "nemzetközi bíróság, ő. 
lehetséges olyan egységes büntetőjogot alkalmazni; amelynel 
nem szabnak. határt az országhatárok: Az nem fordult meg a 
fejükben; hogy: egy ilyen jogi aútóritás.csak akkor működhet, 
ha létezik egy országok: feletti világkormány. AZ a remény, 
hogy az ENSZ ilyen :szerepet fog betölteni, illúziónak Jézés 
nyult. Dr. Carl Haenselm, az egyik nürnbergi védőügyvé ezt 
így fogalmazta meg: s Manapság talán fontosabb a FSDIEGES 
közi jog fejlődése szempontjából; hogy érvényességét az sza 
rikai. zászló biztosítsa; mint hogy nemzetközi jogászfórumol 
kinyilvánítsanak: bizonyos: elveket; : amelyeket az NETISAI ká 
lághatalom nem szavatoló s sser szeket nti 


A nyugati győztesek időzített: bombákat helyeztek el a ha- 


gyományos jogi szankciók és normák területén. Egy tékintet- 
ben azonban kezdettől fogva nyilvánvaló a felelősségük: az az 
elv, hogy az egyénnek egy. meghatározatlan; magasabb Hacsok 
nemzetközi jognak kell engedelmeskednie, lerombolta ő he 
gyományos állam tekintélyét, és ezt olyan absztrakcióval e- 
lyettesítette; amelyet úgy lehet manipulálni; . hogy a LEK 
önkényét igazolja. Dönitz admirális védője szerint: silyén el- 
járásokat. csak vesztes országok polgáraival szemben folytat- 
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tak le és fognak lefolytatni a közeljövőben? A közeljövőben? 
Az idézett kijelentés 1950-ben jelent meg: nyomtatásban. : : 

"A nürnbergi ítélkezés tragédiája jelentős részben abban állt; 
hogy a szövetségesek nem tudtak ellénállni :a halott német 
vezér:provokációjának;: és: elhamarkodottan, emócionális; sí- 
kon: reagáltak mindarra, "amit a"németek elkövettek. "s: Nem 
szabad túlhangsúlyozni-a nemzeti :eszmét? —: mondta: Hugo 
von Hofmannstahl: ósztrák költő. . Hitler a Harmadik Biroda- 
lom című produkció wagneri stílusú megreüdézésével olyan 
mértékben túlhangsúlyozta; . hogy ez elviselhetetlen volt: a .kí- 
vülállók számára. A provokáció a német állam lerombolására 
ösztönözte: a nyugati szövétségesekét. Ennek a :rómbolásnak 
"azonban nem csak: a német állam esett. áldozatul; A nürnber- 
gi per főtárgyalásán tudatosan vagy. ösztönösen valaménnyi 


:vádlott-arra törekedett, hogy a feltétel nélküli megadás elle- 
:nére is. megmaradjanak a német államiság lényeges elemei. 


:Ezt a tudatos. vagy. kevésbé. tudatos "küzdelmet Ségs ne 


"guart védekezése testesítette" meg számomra. "Kínos: igyeke- 

"Zettel. próbálta: tisztázni; és. igázolni"saját" szerepét "Ausztria 
. 1938-ban:történt annektálásában, : az: anschlussban.. Az. an- 

:schluss volt Seyss-Inguart karrierjének a csúcspontja. Három. 
"napig — Schuschnigg lemóndásától áz anschlúss béjelentésé- — 
ig —-ő volt Ausztria kancellárja: Ha.tehettem; mindig elmen- 


tem a bíróság azon üléseire, amelyeken Seyss-Inguatt és Jodl 


ügyét tárgyalták:. Nyolc hónapja nem láttam őket. Nijme- 


genben visszataszító .hatást tett; rám : Seyss-Ingúart . külseje. 


"A. tárgyalások kezdete előtt közelről: is láttam, és a :gonosz 


megtestesülése volt számomra: sima, .: duzzadt :arca :vizenyő- 
sen sárga színű vólt, . vörös foltokkal. Vastag; . de finom .met- 
szésű ajka állandóan enyhe ündort fejézétt ki, mintha miridig 


" hányingére.volna. Az égész arc a mozdulatlan, üveges szem- 
: mel miritha a. . felbomlás KÉST] lett solid és a aalatti né- 


met katonák arcára emlékeztetett: ; : 
Kétségtelen, :hogy ez a kép. erősen. szlbjekt és 5 amikor 


Ú Seyss-Inguart beszélni kezdett, megváltozott az arca; .ha nem 


is teljesen. A:bíróság előtt, akárcsak:a nijmegeni- tárgyaláso- 
kon, higgadt, kimért, tárgyilagos hangon beszélt. ::.Nyugodt 
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lehet afelől .—.közölte a francia vádlóval —, hogy mindent él 
fogok mondani; amire. : emlékszem: : Ha" kifelejtek- valamit; 
szóljon; nem fogom: letagadni, ha igaz." Legnagyobb meg- 
lepetésemre Bedell Smith megjelent a tárgyaláson és tanúsí- 
totta; hogy amennyire a katonai helyzet lehetővé tette, Seyss- 
Inguart . megfékezte a tavaszi árvizet: Hollandiában. AZ-is 
ES E KEES amikor SEJSÖSZÁGÉSKSAT nem ni: zagadób hogy antisze- 
mita: siess Hpt ÉL Í 
E Meg kel fioádanoti fi nyilát; hogy az zelső; világháború é és a 
.háborút követő időszak óta antiszemita vagyok és az voltam 
. akkor. is; amikor. Hollandiába kerültem... Az volt az érzé- 
sem; és ezt minden területen igazolva láttam, hogy a: zsidók 
-. szükségszerűen a. nemzetiszócialista Németország ellensé- 
gei. Nem volt kétségem afelől; hogy rászolgálnak a bünte- 
- tésre: Mint egy. megszállt. terület" vezetője," tényként: kezel- 
tem ezt; mert arra a felismerésre jutottam, hogy ellenállás- 
sal, defétizmussal, ellenséges ÖNÉ ÁENE ZÁSA kell szá- 
"molnoms FISOSOTBAR s. zsiclle sSZEKŐlÉ ESZE Keegllk 5 
" Azért miárádt. számomra ez a a vállomiás annyiéa ERGJÉKEZCÉSS; 
mert ismertem valamelyest a kérdést zsidó szempontból is. 
Seyss-Inguart: szavai. olyan színben tüntették. fel a: náci zsi- 
dóüldözést, mintha az valami fair küzdelem lett.volna;: vagy 
ha az nem is, akkor legalább a körülmények által igazolt szük- 
ségszerűség. Az undor, ami állandóan ott játszott: Seyss- 
Induart ajka körül, ilyen módon :új értelmezést : "nyert szá- 
momra, egy olyan ember viszolygásának látszott immár, . aki 


a képességei és a kötelességérzete révén belekerült egy nem 


szeretem ügybe, vagyis tulajdonképpen . a nemzetiszocializ- 
mus iránti megvetését fejezte ki Seyss-Inguart ilyen módon. 

Anton Skubl; Bécs rendőrfőnöke a háború előtt, akit tanú- 
ként hallgatott meg a: bíróság Seyss-Inguart: ügyében, a kö- 
vetkezőképpen számol: be Seyss-Inguart első találkozásáról 
Hitlerrel: , Osztrák miniszter : vagyok. — mondta. Seyss-In- 
guart —, esküt tettem az osztrák alkotmányra. Gyakorló kato- 
likus vagyok :és nem kívánok: részt. venni . semmiféle : vallás- 
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: üldözésben. Olyan országból származom; amely élutasítja- a 


". totalitarizmus minden formáját." Skubl-szerinit Seyss-Inguart 


. mélységesen. kiábrándítónak , találta . mindazt, : ami , az: án- 
schluss után történt, különösképpen . azt, ahogy a birodalom 


: leszámolt Ausztriával, ;és az általa képviselt értékekkel". 


:. Seyss-Inguártot magukkal ragadták az események; ámelyek 


§ összefüggését seriki nem tudta átlátni, befolyásolni: még ke- 


vésbé. A kötelességét viszont lelkiismeretesen, . a legjobb tu- 
. dása szerint teljesítette, bármennyire visszataszítónak találta 
is. Amikór. megtudta, hogy a hollánd. zsidókat: Auschwitzba 


. kell: deportálni, : külön: bizottságot: állított: fel. és. küldött: el 


Auschwitzba az ottani viszonyok tanulmányozására. A bizott- 
ság jelentése arról számolt be, hogy a tábor szálláshelyei meg- 


. felelőek, orvosi ellátottsága: :kiváló;, . és: a közeli gyárakban a 
. . tábor lakói hasznos munkát végezhetnek. Ahhoz azonban ter- 


mészetesen ném férhetett" kétség, hogy . Seyss-Inguart. vala- 
merinyi vádpontban. bűnös :volt, kivéve az: elsőt és a:máso- 


"dikat, a támadó háború kitervelését és kirobbantását. :; 


Jodltól eltérően Seyss-Inguartnak nem voltak illúziói arról, 
hogy mi vár rá. Vádlott-társa, Hans Fritsche így idézi szavait: 


. Bármit mondok. is, fonják már : a: :kötelemet: jó. :holland 
" kenderből. Egy dolgot tehetek — és. ezt tekintem legfőbb fel- 
. adatomnak -, azt, hogy megpróbálom tisztázni az. anschluss 


hátterét. A többi vád nem érdékel. Mindez elveszti jelentő- 


" : ségét, ha:a világ új. konfliktusokkal lesz "elfoglalva és az em- 


berek már nem elvakult gyűlölettel ítélik meg tetteimet. -:: 
. Jodl mindvégig meg volt. győződve, . hogy nem esett fol: a 


katonai becsületén, ezzel a méggyőződéssel ment a bitófa alá. 
Amikor a kihallgatása befejeződött, . megkérdezték tőle, hogy 


" még mindig becsületes katonának és tisztességes embernek 
" tartja-e magát: ,, Igen.— válaszolta Jodl. — A tanúvallomások 


újabb bizonyságát adták ennek." Nagyon lefogyott, . Nürn- 
bergben hét-nyolc kilóval kevesebb lehetett; . mint Reimsben. 
A vádlottakat csökkentett fejadagra fogták, arra ÉRYALKOZVÁS 
hogy. egész Németország ezzel kénytelen beérni. 

A bíróság legsájnálatosabb tévedése az volt, agy Jodinak 
a:kömisszárparáncshoz. való : hozzáállását értelmezte. "Ezt a 
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parancsot "Hitler a: Barbarossa-hadművelet, a Szovjetunió 
elleni háború elején adta ki; és azt az utasítást tartalmazta, 
hogy minden szovjet komisszárt, aki a németek kezére kerül; ; 
haladéktalanul főbe kell lőni. A parancs nem hagyott:kibúvót;, 
a parancsnokok nem mérlegelhettek és nem tehettek kivételt. 
Megbízható források szerint Jodlt nagyon kínosan . érintette 
a parancs, és ahol.csak lehetett, megpróbálta kijátszani; ezt a 


komméntárt fűzve hozzá: , Man zieht es am besten als: Rep- 


lessalie auf? A: bíróság. számára ezt rosszul. fordították. le: 
5 A parancsot megtorló : intézkedésként. kell : alkalmaznunk." 
Todi védője, "dr." Exner. viszont rámutatott; "hogy. a- helyes 
fordítás ez: , A parancsot: megtorló intézkedésnek kell tekin- 
tenünk.? Jodl tehát nem egyetértő kommentárt fűzött a ko- 
misszárparancshoz; hanem :azt sügallja; "hógy csak megtorló 
intézkedésként kell alkalmazni; : . akkor, ha a IVOTOSÓ Hadsereg 
súlyos atrocitásokat követ el." És az j 30 
Ugyanígy értelmezte  Jodl a , kotimatidóparancsot arnely 
szerint. a kommandók :tágjait is ki- kellett végezni. kivétel 
nélkül és függetlenül attól, hogy mi.-volt a feladatuk. (Benno 
Frank a Ritchie táborban a közelharcoktatáson megjegyezte, 
hogy az őrszémek nem örülnek annak, ha kommandósok 
támadnak rájuk lesből és megfojtják őket — bármilyen kom- 
mandósok legyenek is. Még akkor sem; ha nem ez a kom- 
mandósok feladata és nem jókedvükben tesznek ilyet.) Jodl 
nagyon is enyhén : fogalmazott: ;sa: brit: kommandók "közül 
nem egy mégszegte a hadviselés szabályait és így kívül he- 
lyezték magukat a háborúban érvényes törvényeken". A:kom- 


mandósök valahol a reéguláris-alakulatók és.a partizánok kö- a 
zötti határon vannak: egyenruhás partizánok, vagy inkább jól 


képzett alakulatok; akik partizánok módjára harcolnak: - . - 
A németek miridig-is nehezen viselték el: az ilyen határ- 
eseteket. Hitler jellemző:módon járt el, amikor eleve-elutasí" 
totta a kommandós módszereket. Ebben nagyon: , német : 
volt. Jodl: megtagadta a kommandóparancs: egy . áz egyben 
való alkalmazását. Kihirdetté úgyan a parancsot, mert külön- 
ben le kellett volna mondania; de alkalmazását olyan csapa- 
tokra. korlátozta; amelyek , katonához nem méltó magatartást 
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tanúsítottak? ..  Jodinak ezaz eljárása is: nagyon "jellemző: 
A kommandós , harcmodort önmagában véve elfogadja, .de 
olyan :korlátözásokkal, amelyek megfelelnek a hagyományos 
hadviselés szabályainak. jogi jrekerőjétá is németnek. mMónda- 
nám, de idézőjel nélkül. . i JEE 
"És Jodl mégis hernzetiszocialista volt. Tódi a ez az: ,égyenes, 
becsületes és imakulátlanul-korrekt hivatásos katona őszintén 
és. szilárdan hitt:a. náci mozgalomban, .annak céljaiban. és 
eszközeiben, legalábbis abban a. megfogalmazásban; ahogy a 
pártpropagandában le volt írva. Vagyis Jodi, akiben Reimsben 


. az:eszményi katonát véltém . felfedezni, a: vezető náci. párt- 


funkcionáriús ellenpólusát (ez utóbbit Seyss-Inguart testesí- 
tette meg számomra), Jodl, a gáncs nélküli lovag; rmeggyőző- 
déses náci volt; szívvel-lélekkel a mozgalom híve. 1944. július 
24-én (négy nappalja meghiúsult Hitler-ellenes merénylet 
után) így nyilatkozott az OKW (Főparancsnokság) Hadmű- 
veleti Osztályán: , Saját céljaim egybeestek a mozgalóm célki- 
tűzéseivel, mert mindig a- nemzeti :eszme; a : s szacIéltse érzé- 
SGDYSRB E és az antikatolicizmus vezérelt? :: : 

. Mindazonáltal ez a kép is megtévesztő;  Binlékszem, néhány 
év múlva láttam Berlinben Grock; a híres svájci német illu-, 
zionista mutatványát; A .cirkusz porondján állva három -lab- 
dával zsonglőrködött. Egy:perc elteltével a nézők rájöttek, 
hogy csak" imitálja a mutatványt, majd égy újabb perc eltel- 


[dol (d 


tével arról is meggyőződhettek, hogy az imitálás sokkal na- 
gyobb teljesítmény, mint:a mütáatvány maga. Vajon az, hogy 
az illúzió többnek tűnik a valóságnál, oka vagy; eredménye a 
németek: hajlandóságának a mechanikus ábsztrakció iránt? 


Sok nérnet áldozta fel a saját és mások - közöttük honfitár- 


mr 


. Sai — életét, mert meg volt győződve róla, hogy az igazi, ma- 


gasabb rendű valóság az illúzión keresztül érhető el. Hölder- 
lin így fogalinaztá ezt Dies: czbsesó vZ8Yan SERRAL, amit. Ékes 
resünk, minden." je 

" Nem állítom; hogy ezékhek a az. eseményeknek a jeléntőségét 
azonnal vagy rövid: időn belül felfogtam: Inkább. sejtéseim 
voltak a.hirtelen rám törő élmények és tapasztalatok hatására, 
mint például Nürnbergberi: De éppen éz tette a.dolgot ne- 
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hézzé. A nürnbergi per túl-sok volt egyszerre, túl gyorsan jött 
és nagyon rövid ideig . tartott. Nemcsak Seyss-Inguartot és 
Jodi tábornokot haladták:túl az események.. Csaknem min- 
denkit — még a: kommunista. káderek közül is:sokat — várat- 
lanul ért a nürnbergi per. — akárcsak a X. és a XI. század for- 
dulóján élt." Ethelbert. angol királyt, . akit. a , felkészületlen" 
jelzővel illetnek :a krónikák. Egy 1 nemzeti. és herüzetközt. tra- 
gédia panorámája tárult: elénk. " 8 : 

Ahogy. mind több részlet: került. ot JEA ésa ; hivatalos 
titkolódzás fátyla. mögött felsejlett a háttér, egyre zavarosabb 
lett a. helyzeti. Bedell. Smith, . aki . olyan . megvetően . beszélt 
Seyss-Induarttal Nijmegenbeén, . Nürnbergben mellette . ta- 
núskodott. Jodi ügyének. első . megvizsgálása: nagyon: rossz 
színben tüntette fel a tábornokot, a második már jobb képet 
adott róla,. a. következő pedig még jobbat. A szövetségesek 
katonai szakértői már az elsőnél tudták vagy sejtették a való- 
ságot. A katonák. mégértik:egymást, legalábbis ösztönösen. 
5A katonák mindenhöl :katonák?; tartjai egy: orosz .közmon- 
dás, , legfeljebb a: gombjuk színe más".:Legalábbis ösztönö- 
sen. megérezték tehát, mennyire bonyolult :a . Jodl tábornok 
által megszemélyesített: probléma (Keitel tábornagy ügyéről 
nem lehetett ezt:elmondani). Végül az is érthetővé : vált szá- 
mukra, hogy mivolt Jodl magatartásának egyik legfőbb moz- 
gatórugója; miután Jodl következetesen azt hangoztatta, hogy. 
katona volt, : és. katonai : esküje engedelmességre " kötelezte. 
A lemondásra nem volt lehetősége, legfeljebb tiltakozhatott, 
amit: meg is. tett, de engedelmeskednie: kellett. A . tábornok 


emlékeztette a vád képviselőit: saját katonáik engedelmessége je 


nélkül nem volnának abban a helyzetbén, hogy. vádlóként 
léphessenek. fel. Jodit: elítélték és háborús bűnösként . kivé- 
gezték. Nem egy amerikai és angol tiszt valósággal tajtékzott; 


amikor tudomást szerzett az ítéletről. ,,Milliószor és millió- 


szor. meg: fogjuk fizetni ennek : az. ostobaságnak . az . árát", 
mondta egy ismerős őrnagy. Általánosan elfogadott vélemény 


kr 


volt, hogy amennyiben Jodi perére két évvél később kerül sor, 


tizenöt vagy legfeljebb .húsz év lett. volna: az ítélet. Ez aligha 


kétséges. Lóarcú, telivér és lótenyésztő rosenhofi-ismerősöm, 
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"Waldeck-Pyrmont örökös hercege: mint: SS- -Gruppenführer 
és Buchenwald ura életfogytiglant. kapott, amit azután húsz 
évre mérsékeltek. Végül egészségi állapotára hivatkozva hété év 
után szabadon. bocsátották. 1967-ben halt sás hetvenéves 
korában. éz Tá 

" AZ orosz. összekötő úsztéküek; a jdroska-hajtóktenak Nürn- 
berg: mellett. egy másik lelkiismereti problémával is.meg: kel- 
lettküzdeniük. Amikor a: "civilizált világ?" törvényt-ült a: há- 
borús főbűnösök felett; .mert:nem tagadták meg az engedel- 
:Mésséget vezérüknek, nekünk, orosz összekötő tiszteknek az 
orosz dezertőrök kiadatására vonatkozó parancs teljesítése je- 
"lentett súlyos lelkiismereti kérdést. Munkánkból adódóan bő- 


"ven:volt alkalmúnk tapasztalatokat szerezni a szovjet réndszer 


természetét illetően; és. ez nemcsak megvetést, hanem félel- 


"met is keltett bennünk: á Sztálin. nevével fémjelzett. szovjet 


kommunizmus. sokkal hatékonyabban alkalmazta. a- totalitá- 
rius módszéreket, mint a nemzetiszocialisták. Hitler alatt. 
. [dőnként. szent "esküvel megfogadtúk, . hogy :nem. viszünk 


"vissza több dezertőrt, denem volt:rá semmi lehetőségünk, 


hogy kibújjunk a feladat alól, mert ez. volt:az egyik legfőbb 
tennivalónk, és hát .a parancs az parancs; Időnként tiltakoz- 


túnk a harmadik: hadsereg .parancsnokságán, . természetesen 


minden : eredmény nélkül; :Szép dolog arról papolni, hogy a 


"katonának meg. kell. tagadnia " az "engedelmességet a, tör- 


vénytelen" és az embertelen paranccsal.szemben, de hogyan 
valósítható ez mega gyakorlatban?:A mi esetünkben mi lett 


"volna -a módja  arinák; hogy. megtagadjunk egy: olyan kényes 
" területet: érintő PESARSÉSE mint: a JEZNKÉSSÉSKRK dezertő- 


reinék kiszolgáltatása? 27: . E 
"Nem: :hiszem, hogy hárorni hónapi szólgálat 1 után bármely 


. orosz-összekötőnek voltak i még illúziói a: nagy szövetségest?" 
illetően. . Ugyanakkor; a: velünk való : kapcsolat. dezertálásra 
"ösztönözte a Vörös: Hadsereg katonáit. Ez"a kapcsolathitelte- 


lenné tette szemükben a Nyugatról szóló. szovjet: propagan- 


. dát; és anyugati szövetségesek katonáival.és civil alkalmazot- 


taival.való . személyes "ismeretséget: dezertálási lehetőségnek 
tekintették. Hogy. ennek. elejét vegye; .1945 , szeptemberében 
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Sztálin: olyan parancsot adott, amely szigorúan csak a hivata- 
los keretek között engedélyezte a Vörös Hadsereg kátonáinak. 
a külföldiekkel való érintkezést. A barátkozás aan ezes jelosáá 
jai? novemberre véget értek; EEG 1 : 
Nem: voltunk tehát irigylésre méltó Helyzetbéni A szovjet 
dezertőrök kiszolgáltatására vonatkozó parancsot csak szer- 
vezetten lehetett volna kijátszani, több ember összefogásával. 
Márpedig nagyon-nehéz :dolog az ilyesmi egy olyan szigorú: 
rendszabályokkal körülbástyázott szervezeten belül, mint a 
hadsereg." .Előbb-útóbb. rájöttek volna. Tudomásom: szerint 
csak : egyvalákinek sikerült: szabotálnia ezt. a:. parancsot, . 
Lyssowsky századosnak, az angolok által. támogatott lengyel. 
Anders-hadsereg összekötő. tisztjének, aki a Csehszlovákiá-. 
ban állomásozó amerikai alakulatok parancsnokságán telje- 
sített szolgálatot. Lyssowsky feladata hivatalosan a németek 
által elhurcolt lengyelék hazatelepítése volt. Heteken keresz- 
tül megfigyelhettük, . hogy "Lyssowsky valamennyi védence 
fiatal, katonaköteles: korú ; és : katonás: viselkedésű . férfi; ha 
tisztet : láttak, rögtön összecsapták a sarkukat. Egy: éjszaka; 
négy szovjet tiszt vette körül Lyssowskyt egy elhagyatott prá- 
gai utcán, és ráfogták a pisztolyukat, de Lyssowsky gyorsabb 
volt, szitává lőtté mind a négyet. Lyssowskyt nem láttuk töb- 
bet, majd az incidenst követő vizsgálat kiderítette; hogy nem 
honfitársai repatriálásával foglalkozott, hanem szovjet kato- 
naszökevényeket csempészett francia ménekülttáborokba. 
Talán erőltetettnek; sőt melödrámainak tűnik az amerikai 
összekötő. tisztek helyzetét a nürnbergi vádlottakéval össze- 


hasonlítani, de mi akkor nagyon úgy éreztük, hogy nem va- —— — 


gyunk különbek náluk: A:;vádlottak: padján: ülő foglyokhoz 
hasonlóan mi is halálba vagy halálig tartó börtönbe küldtünk 
embereket az állam nevében: Ráadásul rmi:-abbán a , kiváltsá- 
gos? helyzetben voltünk, hogy túdtuk: rosszat teszünk: Nem 
volt mentségünk, azok, akik olyan közeli kapcsolatban voltak 
a Vörös. Hadsereggel, : mint: mi; tudták, hogy. ki Sztálin. 
Ismerve a szovjet rendszert, gyötrelmes volt órákat. tölteni 
olyan emberek társaságában, akiket fegyveres őrök kísére- 
tében vittünk vissza a legközelebbi szovjet őrsre, ahol mint a 
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s,nép ellenségeit? és -, ellenséges ügynököket" fogadták őket. 


Ezek a kifejezések pontosan megfelelnek a:náci zsargonnak,; . 


és ugyanaz a tartalom" áll mögöttük: a , nép ellensége? a nép 
vezérének, a görög démagógosznak; vagyis a demagógnak az 
ellentéte. Mi, "amerikai összekötő: tisztek; tehát. úgy éreztük, 
hogy a: vádlottak padján ülő nácikhoz hasonlóan a:;;dema- 
góggal"- szembeni : ellenállás : elfojtásában működünk közre: 
Nekem ezenfelül még több. ezer vlaszovista sorsa is- terheli a 
lelkemet; : akiket vonatszámra küldtünk vissza" a -Szovjetunió- 
ba a háború utáni első két évben; Ezek a tömeges kiadatások 
mindig öngyilkosságókkal és. öngyilkossággal felérő. menekü- 
lési kísérletekkel jártak együtt. Akik végső kétségbeesésükben 
kiugrottak a.robogó vonatból; :szinte mind törött koponyával 
maradtak a.sínek mellett. Mi természetesen azzal vigasztaltuk 
magurikat, hogy katonák és: tisztek vagyunk: és:a kötelessé- 
günket teljesítenünk kell,- még akkor is, ha: ezzel-rosszat te- 
szünk:;: Feletteseink hőstettnek tekintették ezt a s: kötelesség- 
teljesítést", sokan közülünk dicséretet és kitüntetést kaptak 
érte, ami ismét a"nürnbergi tárgyalásokon hallottakra : em- 
lékeztetett. Ezt egyrészt hátborzongatónak találtam, másrészt 
öizGlYoS; ÉGYÜLLESZÉSE E DSSÁZÉSEE Hennjera a vaaloátake egy. ré- 
szével.: 4 5 zi: 

"Ez a szimpátia időnként odáig ment, RE jégekéztete nem 
tudomást venni egyes visszatétsző, sőt szégyenletes tetteikről. 
A török. Bari Hairulin kiadása az oroszoknak olyan hatással 
volt rám (:Nagyon kérem, lőjenek"agyon!?), hogy az évek 
során fokózatosán és: észrevétlenül olyan mítosz: fejlődött ki 
bennem, amellyel a saját lelkiismeretemmel szemben próbál- 
tam védekezni; Eszerint én és bajtársaim.a Hairulinnal tör- 
téntek után ;nem adtunk át több szovjet dezertőrt az oro- 
szoknak". Az idézet jelen beszámolóm első változatából. való, 
de a saját akkori feljegyzéseim bizonyítják, hogy ez öncsalás. 
Természetesen" továbbra is százával vittünk vissza dezertő- 
röket a szovjeteknek, sőt, ha a vlaszovistákat is beleszámítjuk, 
ezrével. Egészen addig, ámíg a parancs érvényben volt, vagyis 
a Bélát biókádig ! mutől kelés tárt: KAröKSER T0E7ŐÜK két 
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- Az 1948-as blokád arra kényszerítette a nyugati szövetsége- 
seket; : hogy megváltoztássák:az egykori Wehrmacht: vezetői- 
vel; különösen a háborús bűnökkel vádolt vagy gyanúsított 
főtisztekkel : kapcsolatos : állásdontjukat: -Az angol-amerikai 
katonai vezetés; egyetértésben a politikusokkal, arra a meg- 
győződésré jutótt; "hogy. egy. új, szovjetellenes nyugati : front 
létrehozása . céljából Németországot: újra fel kell fegyverezni: 
Így az a groteszk helyzet állt-elő, hogy a szövetségesek, akik 
sÖrök időkre? átok alá helyézték a német militarizmust;, és 
bűnszövetkezetnek minősítették a német vezérkart; alig két 
évvel Nürnbérg "után újra. fegyvert adtak a németek. kezébe. 
Vagyis a "vádlók egy része szövetségre lépett a vádlottakkal a 
többi vádló ellen. A Wehrmacht vezetői nélkül nem lehetett 
volna felfegyverezni Németországot, ők pédig cserébe a köz- 
reműködésért azt kívánták a szövetségesektől, hogy állítsák le 
az ellenük irányuló büntető hadjáratot... Ez új. helyzetet te- 


remtett az igazságszolgáltatásban, de ezen új helyzet nélkül is 


bizonyára megváltoztak volna á katonai perekben hozott íté- 
letek. : Az: idő múlásával : GAlApOdtAK az érzelmek . és- iZÉGYIS 
nagyobb szerephez jutótt a józan ész. - TNS SES 

A német lakosság szempontjából a. sehnöde? szóval le- 
hetne jellemezni a helyzetet. A: szó : jelentése:. hitvány, "gya- 
lázatos, megalázó, visszataszító, undorító, és csak egyszer Ta- 
lálkoztam velé a háború alatt, amikor a velünk szemben álló 
német csapatoknak a kövétkező szöveget kellett beolvasnom 
a mikrofonba: , Nincs példa rá a történelemben; hogy. egy 
népet olyan schnöde — gyalázatos — módon cserbenhagytak 


volna a vezetői, mint a németeket." Így érezték maguk a né- a zézdő 


metek is a nürnbergi per idején, inert a bíróság címére ér- 
kezett levelek kopaátkbee az "LEIEKEK SEEKSKÉSÉS ellett HAKO- 
ZOtt. a i mee ŰL ai 
Igaza volt von Fágnék az ciábéreée circus. "maximusra a vágy- 
tak, a vélt bűnösök-nagy hűhóval megrendezett, látványos ki- 
végzésére. Ezt a várakozást-a szövetséges propaganda: csak 
fokozta. Nem volt rá eddig példa, hogy egyes kiválasztott sze- 
mélyeket ilyen megkülönböztetett módon marasztaljanak el; 
figyelmen kívül hágyva;::hogy az állam nevében jártak el: 
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Nürnbergben a. Harmadik Birodalom bűneit gyakorlatilag 
néhány kulcsfigura, áz. ,Összeesküvők": nyakába varrták. De 
vajon . csakugyan: kizárólag a náci: vezetőket lehet: felelőssé 
tenni" a. Harmadik Birodalomért?: (A vásár. mindig kettőn áll. 
Nem egy ember-csinál valakiből vezetőt; Valóban néhány sá- 
táni gonoszságú bűnözőre és. EKCSAPOTS jóhiszemű tÖRISÉSKSs 
re lehet osztani a németeket?" i 


:. A nürnbergi perről és a Hébörű; utáni Némétországról szóló 


korabeli sajtótudósításokat a; gyűlölet, a számítás vagy egy- 
szerűen a megalkuvás jellemezte. Gyakran: a három együtt. 
Ugyanez a helyzet azokkal a náci korszakról szóló könyvekkel 
is, amelyek a háború utáni első években jelentek meg. Ennek 
okai a szükséges információk hiánya; valamint az előítéletek 
voltak... A nürnbergi perről szóló német. sajtó-: és; rádiótu-. 
dósítások terjedelmét ugyanakkor. a papír- és energiahiány is 
korlátozta. A német újságok: a háborút követő első évben csak 
heténte háromszor jelentek. meg. A.per végén kiadtak .egy 
könyvet a: háborús főbűnösökről, azzal az ajánlással, hogy 
minden. német : olvassa: el. A könyvet. tízezer példányban 
nyomtatták ki, egyetlen német család könyvespolcán sem lát- 


tam, senkivel .sem találkoztam, aki olvasta; . se némettel, se , 


külföldivel. Jómagam csak mintegy. fél tucat tárgyaláson: tud- 
tam részt. venni; . mert. szerencsémre vagy. szerencsétlensé- 
gemre nem Nürnbergben voltam elszállásolva, hanem külön-. 


böző közeli városokban, "de azóta.is foglalkoztat a per. Meg- 


próbálom tanulmányozni az előzményeket és a következmé- 
nyeket, a. németek között élve figyelem az események alaku- 
lását, egybevetve őket a náci korszak és az azt megelőző idő- 
szak történéseivel. A nürnbergi per óriási problémákat. vetett 
fel, és csak részben vagy homályosan, több "vonatkozásban 
pedig félrevezető módon válaszolt rájuk. 

"A per legmegdöbbentőbb leleplezése természetesen a Hat 


" millió. zsidó szándékos és. kataklizmaszerű : elpusztítása volt. 


Senki nem hitte el;:hogy a vádlottaknak nem völt. erről leg- 
alább valami sejtésük. Az éléjük tárt: dokumentumokat látva 
mindenesetre nem akártak hinni a szemüknek; legalábbis ezt 
a látszatot keltették. Ugyanakkor: egyedül . Göring jelentette 
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csak ki, hogy nem fogadja el bizonyítéknak a megsemmisítő 
táborokról szóló filmet; mert ezt az ellenség készítette és nem 
áll: módjában : ellenőrizni a hitelességét. Azt is mondta : (a 
fogolytársainak); hogy: a film ellentmond mindannak, "amiről 
ő tud, : nem: volt viszont. Hagyarázata Gera hogy: mit. kell 
, végső megoldáson" érteni. jogsid 
A , zsidókérdés végső ráésoldása? vólt a "nácik által elkö- 
vetett bűntettek és egyáltalában a bűn és bűn közötti különb- 
ség nagy vízválasztója. Az; s Endlösung?"; a , Végső megoldás" 
nélkül — ahogy ez a (filmekből, a dokumentumokból és a szó-. 
beli vallomásokból (különösen az "auschwitzi és a belseni kon- 
centrációs tábor parancsnokának vallomásából) :Nürnberg- . 
ben körvonalazódott — mindaz, ami a második világhábo- 
rúban történt; valahogy megmagyarázható . volt, legalábbis. 
német: szempontból.: A Harmadik : Birodalom által. indított 
,támadó háborúkat? lehetett "úgy.is felfogni. (a katonák -és.a 
politikusók mindenesetre" így vélekedtek); mint a birodalom 
ellen tervezett agréssziók megelőzését: Hollandia és Belgium 
esetében ezt az.érvet valóban nem könnyű cáfolni, :hiszen a 
Ruhr-vidék, a németiipar szíve alig:harminc kilőméterre van 
a holland határtól. Ugyánez a helyzet Norvégia megszállását 





illetően is, ahol a németek csak: órákkal előzték meg az an-. 


golokat, ahogy ezt maguk az angolok is elismerték Nürnberg- 
ben: A Szovjetunió elleni támadást is lehet prevéntív háború- 
nak tekinteni — a vádlottak annak nevezték —, figyelembe véve 
a. szovjet mozgósítást Kelet-Lengyelországban, - a szovjetek 
finnországi invázióját és Molotovriak azt a bejelentését, hogy 


a Szovjetunió igényt tart a Skagerrák és a Dardanellák ellen— . ..— 


őrzésére. Mindezt lehetett úgy magyarázni, hogy a Szövjet- 
uniónak agresszív. szándékai vannak "Németországgal" szem- 
ben. Arra:azonban, ahogy a zsidókat módszeresén, gondosan 
kidolgozott terv alapján legyilkolták, a ; végső HEGOTTÁSS Ji 
sem akkor, sem azóta nem talált senki magyarázatot: : 

Seyss-Inguart birodalmi :megbízottként mondott beszédei 
re.hivatkozva próbálta a:bíróság előtt megmagyarázni hollan- 
diai tevékenységét; mindenekelőtt a. zsidókkal szemben ta- 
núsított magatartását. Öt- évig volt a: náci birodalom -helytar- 
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tója Hollandiában, és ez alatt az idő alatt mindent elkövetett 
annak érdekében, hogy rábírja a hollandokat a birodalommal 
való együttműködésre. Beszédei nagy részében azt fejtegeti a 
hollandoknak; hogy: kik a "nérnetek, a németeknek pedig azt, 
hogy.kik a hollandok. Első beszédében, amit birodalíni : ESÉS 
bízottként. tartott, ezt jtmoneltas MESE ÉÉS KBEN EL SZKÍBÉL STB ht HE 


Mi: németek. nem tehetünk róla; hogy I ki í vágyunk Szlgát. 
" tatva mind a. Keletről; mind a Nyugatról jövő támadásnak, 
"és" hol: érről,. hol arról az. oldalról kell. számólnünk . azzal, 
hogy: ném: tudunk. ellenállni: a . túlerőnek. Évszázadokon 
:: "keresztül a franciák rabló hadjáratainak a célpontja voltunk; 


: évszázadokon keresztül: tört. ránk újra és újra :az ellenség 


"Keletről, és amikor felfogtuk ezeket a támadásokat, védő- 


, ::pajzsként oltalmaztuk "a "Nyugatot. Az ereéinkben folyó né- 


:: met Vér ugyanolyan kezdeményezőkésszé és vállalkozó szel- 
""rleművé tesz bennüriket; mint amilyenek a holland kereske- 
. . dők és tengerészek, az élethez való jógunkért folytatott harc 

. pedig:a világ legjobb katonáivá formált bennünket. De ne- 
: künk németeknek még mindig fülünkben csengenek annak 
"az embernek a szavai, akinek életműve: összeomlott a német 
. hadsereg csapásai alatt, azok a gyűlöletben fogant szavak; 
. amelyek szerint. , húszmillió német fölösleges". Vegye fon- 
: tolóra minden Németországot bíráló nemzet, mit jelent az, 

. ha ilyen kijelentést vágnak a. fejünkhöz; ellenségeink mint 

szgoltákai célkitűzést és hitvallást. Ez tehát az ő elképzelésük 

". szerint az igazságos és örök béke feltétele: négy német közül 


"-:egynek nincs helye a Földön és el kell:pusztulnia. 


. Seyss-Ingüárt itt. Clemenceau egy. olyan kijelentésére. hi- 


" vatkozik; amit a ;, Tigris? közvetlenül az első világháború után 


tett; "és amit minden művelt: német számon tartott. Sajátos 


.párhuzambani: áll ezzel az a?kijelentés;: amelyet Peiper SS 


Standartenführer Himmler szájába adott a nürnbergi bíróság 


"előtt:tett vallomásában; és: amely. szerint negyvenmillió szlá- 


LIL d 


vot el.kell pusztítani: (Később kiderült, hogy Himmler a ter- 
vezett oroszországi . hadjárat várható . veszteségeit felbecsülve 
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beszélt negyvenmillió halottról. - Clemenceau szavai "Uugyan- 
akkor azt a pioblémát fogalmazzák meg drámai módon, hogy 
a németek számban SZUSESBEÉN Ő a ÍAHEIAKJE Büadkel Az 
lentést félreértették.) : 85 : ernls 
."Seyss-Inguartnak . ügyancbben a: beszédében v van egy - — -szá- 
momra 1 ISSAIRBISS - "Tendigyül SrEIEKES rész: Jas ják. 


: A német történelemnek: eöben a s zemenytélédk és 5" KEtsÉGbEE 
. ejtő pillanatában küldte-a-Sors a Führert, aki az. első vonal- 
ban" harcolta : végig. a : világháborút, .: és . ékkor. tudatosult 
benne; .hogy n milyen nagy: feladatrá van kiválasztva: A: há- 
" borút az újabb harciés helytállás évei követték: a Ruhr-vidék 
-: francia : megszállása elleni tiltakozás, . ami :az egész német 
népet felrázta, "majd: áz 1921. november .19-én tartott fel- 
. vonulás, amikor Graf, a párt egyik tagja a testével fogta fel 
a Führernek szánt hét golyót. Neki, .a Führérnek:köszön- 
: hető, hogy-a németek újra tudnak hinni Németországban. 
"A zászlóinkat díszítő. horogkeresztet szent jelnek tekintjük, 
a győzelemért folytatott küzdelem szimbólumának és a: győ- 
zelem ígéretének. Tántoríthatatlanul, : megalkuvás nélkül, 
minden támadást visszaverve a Führer. hatalomra juttatta 
- követőit, "azokat az: embereket, : akik : felelősséget éreznek 
Németország : sorsáért... Ettől..kezdve a Führer. .döntései 
i AGHAZESOZT IE HVÉSE SZEEÉSGSESE ; : ; 
Olyan e ez, mintha egy: szent életrajzából Vett t részlet volna. 
Gyakran találkozunk vallásos elemékkel a náci pártpropagan- . 
dában, .amikor. a sszérzők. szépirodalmi. ambíciókat (tápláló ..— 
pártmunkások. Itt azonban arról.van szó, : hogy. egy politikai 
Vezető; . akit egy: megszállt ország helytartójává. neveztek ki, 
első beszédét tartja.ezen ország lakóinak. Úgy véltem tehát; 
hogy Seyss-Inguart: szavait komolyan kell venni. A beszédet 
egyeokenta is át- mes FESZOTS a vallásos elemek: fee 
: zás 
Visszátéktate, Németország. "hihetetlenül nagy "utat Tett 
meg: a szakadék szélén állt, már-már az összeomlás veszé- 
lye fenyegette; és most egy ember páratlan zsenialitása ré- 
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-:vén hatalom és. dicsőség. az osztályrésze."Azon az úton já- 
.. runk; amelyét Isten jelölt ki számunkra; és mind: a mai na- 
:.pig Isten áldása kísér:bBennünket. A gondvisélés . kegyelme; 
A BOBT: a Führer segítői és fegyvertársai lehetünk. jöetSsá 

.. Az új rendhez vezető út a némét egység megteremtésnek 
:ŰtjA volt, amelynek állomásai:1866, 1870-71;5.1914-18;:és 
akkor jött el a beteljesedés pillanata, amikor ezen rend el- 
-:lénségei — mindenekelőtt az angolok és az olyan nemzetközi 

irányítás. alatt. álló. erők, mint-a" zsidóság; . a. szabádkőmű- 
jívesség és a kapitalizmus : — azt gondolták, .hogy sikerült meg- 

-"Ssémmisítő csapást mérniük a német népre. Bizonyára a sors 
7 rendelése volt az: 1918-ban "bekövetkezett. katasztrófa és 
1.azok a megaláztatások, amelyeket az utána következő évek- 
-:ben kellett. elszenvednünk a megsemmisítésünkreé törekvő 
!-fosszakarattal együtt, hogy. az egész német nép. ereje: meg- 
fészítésével keréssen kiutat ebből:a helyzetből.:A nenzeti- 

.:Szócializmus : adott hitet és: lelkesedést a felemelkedéshez, 
s olyan hitet és lelkesedést, amely: csak sorsfordító ; időkben 

tölti si ső a. nemzet. HAlNdSA egyes. SEBES FEK ez SA ON 


ai hollandok talénés az SFÖLSkke TISZÁLYE Szító; izgága; köte- ; 
j kedő; ember.típusát látják a németben, aki belekaszál a.szom- 


széd rétjébe, nem elégszik meg azzal, amije.van, mindig töb- 
bet akar, és soha nem tud nyugodtan "maradni" — - mondja 
Seyss-Inguart egy másik helyen. — Az, .hogy a német népet 
úgyszólván egyetlen irányból sem védik természetes határok 
és ki van szolgáltatva az idegen vérű. népek támadásainak, 
harcos típussá tette a németet, aki nem hagyja magát és kivív- 
ja a saját érdekeit? Úgy vélem; a kép, amelyet Seyss-Inguart 
feltételezése szerint:a. hollandok festenek a németekről; kí- 
sértetiesen hasonlít ahhoz a képhez, amelyet a németek fes- 
tették maguknak egy másik népről. Mint Seyss-Inguart maga 
sem tagadta. Nürnbergben; hollandiai beszédeiben :gyakran 
emlegette ezt a népet. Íme egy példa (a beszédet, jaróelyből 
idézünk; HEytártősáés B első SVEben mondta lk ; 


sé É a 
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. németség népi, erkölcsi:és vallási értékeinek lerombolására 
: és megsemmisítésére. A mi szemünkben a zsidók nem hol- 
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Delftben és Leidenben sztrájkolnak az egyetemi hallgatók. 


. A sztrájkot azokkal az intézkedésekkel indokolják, . amelyek 
. az egyetemeken oktató zsidó professzorok helyzetét érintik, 


mondván, hogy az ilyen intézkedések-sértik a holland élet 


. szabadságát" észerkölcsi alapjait. . Felhasználom az "alkalmat 
- és mondok:néhány szót a hollandiai zsidókérdésről.Kije- 


lenthetem, hogy azon. ígéretem, amely: szerint nem kívá- 
nunk erőszakot alkalmazni. a holland néppel szemben: és 
nem akarjuk a saját elveinket rájuk kényszeríteni, továbbra 


. is érvényes; de csak a holland népre. vonatkozólag. A zsi- 
. dókat nem: tartjúk a holland néphez tartozónak. A nemze- 


tiszócializmus. és a riemzetiszocialista birodalom ellenség- 
nek : tekinti. a: zsidókat.: Attól fogva, hogy egyenjogúságot 


.- nyertek, :a némét nép. és a németség; erkölcsi értékeinek a 


megsemmisítésére törekedtek: Az volt a céljuk, hogy. a nem- 
zeti gondolatot hangsúlyozó : életfilozófia helyébe: az :intér- 


: nacionalista "nihilizmust: helyezzék.: Hogy: milyen :végzetes 


hatással volt a zsidóság a német népre; ez nyilvánvalóvá vált 
a világháború alatt. A zsidók köszörülték" élesre azta.tőrt; 
amely a német hadsereg hátába döfve megbénította a né- j 
metek- ellenállását. 1918-tól-ném törekedtek másra, mint a 





landok. Olyan ellenségnek tekintjük őket, akikkel nem köt- 
hetünk fegyverszünetet; vagy: békét. Vegyék, kérem, tudo- 


" másul, hogy ennek az elvnek a. megszállás ideje alatt ittis 


érvényt szerzünk. A továbbiakban nem fogok tehát rendel- 
kezéseket kiadni a zsidókra vonatkozólag; hanem . a TEHESS eszét 


- őrség hatáskörébé utalonn át a kérdést; Ott sújtunk le rájuk; 
: ahol érjük őket, és aki : a : pártjukat fogja; . annak KISGIGIS kell 


a következményeket... És 

Ennek semmi . köze . a tolerániciához; Hosszáni Tádulás 
nyoztam, milyen eredménnyel járt az, amikor Orániai Vik 
mos a toleranciát tétte uralkodása vezérelvévé, s arra.a meg- 
győződésre jutottam; hogy ezen elv következetes alkálina- 
zásának köszönhető :a holland nép. felemelkedése.. A : tole- 
ranciát úgyszólván. hittétel rangjára kellett. emelni; "ezt. kí- 
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.. vVánta meg. a nép érdeke; ez : akadályoztá meg Hollandia 
"szétesését. A végső és meghatározó ok tehát politikai termé- 
.:Szetű volt; a nép iránti kötelesség categóricus imperativusa. 
:: Az-öncélú tolerancia" ezzel szemben a hollandoknak azzal a 
:.közismert tulajdonságával. függ össze, hogy. szeretik. az ál- 
-. modozást és a semmittevést; Azt hiszem; . manapság. inkább 
-1a megosztottság és az értékek: áss JEEZ a .hollan- 
"idokrá, mint az 71882 TÖlCERACIAS ESEN ME AS EFA GASSEZEL SE ő 
ge a; fair, ; de: Tegalábbis elkerülhétetlen küzdelemnek 
annak a német.és a:zsidó nép: közötti élethalálharcnak az 
aspektüsa, amelyben nincs irgalom: Erinek az élethalálharc- 
nak a gondolata nem Hitlertől származik; benne volt a leve- 
gőben az első világháború utáni években. A legtöbb :náci ve- 
zető vad antiszemitizmusa —. a legtöbbé, nem valamennyié — 
a háborúban elszenvedett katasztrofális vereségből : született, 
de sokkal régebbi fogantatású volt.. Ilyeri tekintetben Julius 
Streichernek, a. Der Stürmer. című hírhedt ERESZEKRŰTS EGES 
lap 1 FEJÉBE SLÉSHLE ÉT pallamásá a 1 IRBSEGESESEB BSE 


Zs MARX; Az" ún. faji. törvényeket 1935-ben hirdették ki a , 
. . nürnbergi biródalmi pártnapokon:. Kikérték az-ön. vélemé- 


-inyét.a készülőben levő. törvényeket illetően, és volt önnek 


u . Ld Edd A ... , . e , , , , / 
: Valami része ezek létrejöttében, illetve előkészítésében? : : 
:.STREICHER: Igen, azt hiszem volt benne némi részem; mert 


írásaimban azt hangsúlyoztam, hogy kerülni kell a német 


"vér további keveredését a zsidó. vérrel. A cikkeimben újra és 
. "újra felhívtam erré-a figyelmet, valamint arra, hogy maguk 
"a zsidók :mutatnak ilyen: tekintetben példát, hiszen Mózes 


" alkotta:rmeg az első faji törvényt, amely így Szólr Ne: köss 
szövetséget annák az országnak lakosaival, :aahová bemész, 
"ne: végy feleséget lányaik közül fiaidnak." Márpedig ennek 
.döntő jelentősége van, uraim, a nürnbergi törvények meg- 

: ítélése szempontjából. A nürnbergi. törvények. modelljei. a 


. zsidó . törvények . voltak.: Amikor." évszázadokkal ":később 
-. Ezsdrás:.zsidó : ) : Törvényhozó: látta;! hogy. a mózesi: törvény 


ellenére sok :zsidó . vett: feleségül: nem zsidó: nőt; ezeket: a 
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" . házasságokat felbontották. Itt.kezdődik a zsidóság. történe- 


te, ezeknek a faji törvényeknek köszönheti a zsidóság, hogy 


. fennmaradt, míg minden más HB és outta elrűnits a tör- 


rar 


ténelem süllyesztőjében. - 


. Dr. MARX: Streicher úr; eltétűnk a tárgytól. Voltak : az ön 


lapján kívül egyéb sajtótermékek is Németországban, :első- 
sorban a párt hatalomra kerülése után, amelyek ERZEST 
ta alapállásból közelítették meg a zsidókérdést? -. : 


. STREICHER: Évszázadok óta jelentek meg Nérúetotszágbál 


antiszemita kiadványok: Volt.egy: könyvem például,.:amit 
önök elkoboztak. A szerzője: doktor: Lúther" Márton; és bi- 
zonyára ő is itt ülne mellettem a vádlottak padján, ha a vád 
képvisélőinek módjában állna megidézni. A könyv címe: A 


zsidók és hazugságaik?, és:a. szerző azt írja benne, hogy a 


zsidók kígyófajzat, fel kellene gyújtani a SELJASÉBÖKÉS B ökék 
magukat pedig FIPUSZÁRBLS merd 


. [tt dr. Marx félbeszakította Sietöllarzs jaéköoin főbíró pedig 


megrótta; hogy nem a feltett kérdésekre: válaszol. Nem -sokkal 
később Streicher VANGASGBAT ismét. jnagynenű elődjére éiaató 
kozik. ] : KE og 


Dr. MARX:. Ésííüdét térjünk rá: a Stürmer kiadó . képes- 
könyvéire. Mint tudja, két ilyen: könyv. jelent meg; az. egyik 
,Ne higgy a rókának"; a másik s:Mérgesgomba" címen. 
Vállalja a felelősséget ezekért a könyvekért? . : .: . .. 

STREICHER:: Igen, : vállalom, és ha szabad; : hozzáteszem, 


"minden más kiadványért is vállalom a felelősséget, amit As tézl 


munkatársaim írtak, vagy a kiadó jelentetett meg. 0. -: 
Dr. MARX: Ki volt ezeknek a:képeskönyveknek a szerzője? : 
STREICHER: A ;;Ne higgy a rókának és a zsidó esküjének" 
című könyv égy fiatal nő műve; ő illusztrálta és.ő írta a szö- 
veget is is. sel címet. sGRIbE Luther: Mártontól kölcsönözte: 


Nem: tudos hon a a bírák . és: a vádlók Nürnbergben : vet- 


ték-e maguknak a fáradságot és elólvasták-e Seyss-Inguart 
beszédeit, de kétlem. Ha megtették volna, bizonyára meg- 
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döbbentő. Baáónlóságót fedeznek fel aközött, amit : Seyss- 
Inguart . mondott: 1940-ben a legyőzött hollandoknak, és 
amit ők, a.nyugati szövetségesek mondtak 1945-ben a legyő- 
zött németeknek. Miridkét esetben egy. új rend elismérésére 
szólítják fela legyőzörteket: a legyőzött hollandokat a náci új 
Európa rendjébe való beilleszkedésre; a legyőzött németeket 
pedig ennek az új világrendnék áz. eogzdásáray milk él egy 
magasabb rendű neimzetközi j jogra alapul: hővel 

. 1940-ben a németek arról papoltak, ÖRS miután"a német 
birodalód elfoglalta az őt megillető helyet a világ sorsát ke- 


" zükben tartó nagyhatalmak között, egy egész Európát átfogó 


új törvényes rendre van. szükség: :Póntosan ez történt Nürn- 


" bergben, ahol a szövetségesek-a nemzétközi jog új rendjét 
:hirdették meg: Erről szólt a nürnbergi per, amelyet. ezen új 
. rend bevezetésére tett: kísérletnek .kell tekintenünk. Néhéz 
: megmondani, hogy melyik próbálkozás volt ostobább, a né- 


"meteké, akik hódítóként, diktátum formájában akarták meg- 


valósítani a maguk új rendjét, vagy. a szövétségeseké, amikor 
" olyan partnerek együttműködésére kívántak építeni, akiknek 


nézetei. minden fontos kérdésben homlokegyenest. ellénkez- 


tek. Minden nagy, világrengető győzelem után, amely szük- 


ségszerűen sok változást idéz elő, elkerülhetetlen, hogy. hiva- 
talos formában is megfogalmazást nyerjenek ezek a változá- 
sok. Ugyanakkor ilyen kritikus helyzetben, : armnikor felforró- 
sodnak az érzelmek, nem ceiszekő tartósnak. szánt változtatá- 
sokkal kísérletezni: § ; 8 t SG BÉG 

, Ilyen meglátásaim azonbati. csak viANÁSSZétüeű foltaks a 
per folytatódott, :kitöltötte:a háború utáni első évet, és:még 
mindig nem ért véget. A-megséjtéseim nem álltak:össze egy- 
séges egésszé, ez a jövőré. várt: Annak,:högy Göringnek az 
amerikai biztonsági intézkedések ellenére sikérült öngyilkos- 
ságot -elkövetnie;, ! tulajdonítottam bizonyos jelentőséget, de 
nem. túl: sökat. Úgy értelmeztem, hogy a legyőzötteket nem 
sikerült teljesen megtörni, és ez a maradék ellenállás meg- 
fosztotta a slot tszűlk a Kenász kek HABARSÓ fő bűnös . kArtő 
akasztásának SERKÉKETSEŐL BESE TELE Eat a 
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Nagy.hatást tett rám az-az aránytalanság, amit a náci Ve- 
zetők egyéni teljesítménye —. Albert Speer :kivétel volt —. és 
ezek eredője között láttam. Valamennyi. háborús. főbűnöst. 
(akadt közöttük néhány kiváló képességű ember is; a legtöbb-. 
jük azonban közepes képésségű volt) egy titokzatos erő irá- 
nyított; : amelyet Adolf Hitlernek :hívták. Ez a"név azonban 
nem jelenti a titok nyitját. "Éppen ellenkezőleg, nagyon is. 
megtévésztő volt, hogy folyton rá hivatkoztak. A háború útáni 
első években; amikor még friss volt az emlékezet — vagy. más- 
képpen szólva, amikof az "a bizonyos hang még ott recsegett. 
a fülekben — ez a név volt a magyarázat jóformán mindenre;. 
ami történt: ; Der Führer:ist an allem schuld!" (Mindénről a 
Führer tehet). Ezt hangoztatták a nürnbergi vádlottak .is; 
Még a hatmillió zsidó" kiirtását megszervező Himmler szá- 
mára is ez volta mentség: egyetlen :alkalommal:sem ő. dön- 
tött, hanem a: Führer: parancsát" hajtotta végre: : :,, Führer; 
befiehl — wir folgen!? (Führer,/parancsolj — engedelmeske- 


dünk). Az idő múlásával a személyes; émilékből elkerülhetet-. . 


lenül mítosz lett; a" gonosz mítosza, és AAdolt E LiSS neve" az 
abszolút gonosz szinonimájává vált2.23? . emez vsn mt a7es, 

Ez azonban felveti a.kérdést, hogyan zéödtenék ja Hétes 
tek az abszolút: gonosz szolgálatába: Egy sereg súlyos: ellerit- 
mondás nehezítette "meg: számukra " helyzetük: tisztázását. 
A háború végén és utána: sokáig szó szerint. olyanok voltak, 
mint akit mennykőcsapás ért: nem tudták; hogy tulajdonkép-. 
pen mi is: történt velük. Tizenöt évvelra háború után Joseph 
Caspar Witsch.némét könyvkiadó azt állította : Berlinben egy 
kongresszuson, hogy még mindig nem:Sikerült magyarázatot 


találni a nácizmus eredetére. Hogy hatalmába kerítette őketa 


rossz, erről:nem volt kétségük a németeknek; és úgy gondol- 
ták, egyetlen más nép sem kívánhatja magának azt, ami velük 


történt. Rászedték, becsapták őket, vélték, egy szemfényvesz-. 


tő bűvkörébe kerültek, akit orákulumnak tekintettek. Hogy 
azonban miben állt:ez a szemfényvesztés, arra a fenti magya- 
rázat nem adott választ, legfeljebb a. németek példa: nélküli 
HENYSSÉÁTA ENEtEET hivatkozni. , kés : 
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7 Bármennyire eltérően: magyarázták is a: múltat a németek, 
"abban megegyeztek, hogy -le: kell szárnolni: vele. Ezt:a célki- 
. tűzést indirekt, negatív. módon határozzák meg, amikor 55un- 
bewültigte Vergangenheit"-ről (lezáratlan múlt) beszélnek; Az 
. unbewültigte Vergangenheit közhelynek számít a németben: 
"Mindenki használja; -.és senki: sem tudja; mit. jelent. Ahhoz 
: ugyanis, hogy "a múlttal le:lehessen. számolni. és le. lehessen 
:zárni"(;bewáltigen?), először: tisztázni-kell, hogy. mivel:aka- 
runk leszámolni és mit akarunk lezárni. A:háború utáni évek- 
iben: azonban rolyan : bénító hatással: volt a. németekre: a: ka- 
.tasztrófa és annyi energiájukat emésztette fel a:betevő falat és 
:a tüzelő JÖGGELTEKI hogy a [ES Homályóe borította a múl- 
tTatozeit Be ; : ; 
"AZ , ezeréves birodalom? végét jelző: 1945-. -ös éva: a Sőde 
null"; ra nulla óra", nevet:kapta Németországban. Találó név; 
. mert valaminek vége szakadt; és nem lépett-a helyére semmi 
"új..Ez az időn kívüli, nélkülözésekkel teli és ínséges korszak 
bizonyára hozzájárult: Németország anyagi felemelkedéséhez; 
"mégsem értékelhető pozitívan; mert számtalan jáldozatot kö- 


.vetelt,; gyermekeket, valamint az. idősebb. korosztályból olya- 


nokat;, akik gyéngék és- védtelenek voltak a feketepiac: uralta 


világ farkastörvényeivel szemben; és egyszerűen belehaltak az 


alultápláltság; következményeibe. Az élelmiszer-féjadag, :a na- 


"pi ezerötszáz kalória; hivatalosan is:csak: arra volt elég, hogy 
:éhén ne haljanak az émberek. A négy megszálló hatalom által 
. kormányzott Berlinben"a háború utáni első télen-egy asszony 


két:hónapig egy szobában lakott: halott férjével, -hogy- ne ve- 


:gyék-el:tőle a férj :élelmiszerjegyét. A fagypont alatti hőmér- 
:séklet és a tüzélőanyag-hiány -együtt:olyan hatást:produkált, 
mintha MIEGYBÁLBELGE tárolták Vólaa a a holttestét. . S Lat 
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A romok: között kivirágzó . szetelernré gónatkozói elképzelése: 
imben csalódnom kellett. Sok volt a rom és kevés a szerelem, 
látványos virágbaborulásban pedig hiába. reménykedtem: Ha 
egyáltalában volt szerelem, -az a" világ. elől elrejtett. "kertek 
csendes magányában virágzott:Testi szerelemben persze nem 
volt hiány: . szűkös. viszonyok .között úgy. mondják ezt, hogy 
, azért megvarinak az életnek a maga apró örömei". Minden- 
fajta morális szempont ilyenkor. többnyire: figyelmen kívül ke- 
rült. Amikor:rövid ideig:Bambergben állomásoztam, .a hoz- 
zám beosztott őrmester : meghívott : egy. éjszakai::portyára . a 
környező falvakba, ahol"a lányok :és. asszonyok: már. vártak 
ránk. Derék fiaink a húst a fejlődő szervezetnek? fedőnevet 
adták ezeknek az: éjszakai. akcióknak. Azt: válaszoltam; hogy 
szívesen velük tartanék; dé semmi kedvem. ahhoz a bájtársál- . 
gáshoz, amit: az intimitások . bevezetéseképpen az. illendőség 
megkíván. — Még Hogy bájtársalgás — nevetett.fel:az : őrmes- 
ter —, nem kell a bájhoz társalgás, elég egy. darab szappan! — 
Ismertem egy. francia hadnagyot; - aki: elbűvölőnek . találta. a 
némét nőket; — Mon: dieu — - lelkendezett. — Ha azt mondod 
egy német nőnek; hogy: találközzünk este öveket ennek és 
ennek az utcánák:a:sarkán és dügjurik egyet, akkor. biztos le- 
hetsz.benne, hogy ott lesz a sarkon este nyolckor: és akkorát 
dug veled, mint egy ház! C"est magnifigue! — Ha jól értettem 
francia barátom: szavait, : attól :a: magától értetődő. természe- 
tességtől volt: elragadtatva; amelyet: a: gyönyörök" nyújtottak 
neki, megfeledkezni . látszott azonban : arról, . hogy: a háború 3. 
után a német nőknek az anyagi SZEM DOTÓKSES is figyelerbis 
kellett venniük: kegyeik osztogatásánál. : i 

Közelebb járt a valósághoz egy volt kanca hadifogoly. be: 
számolója: , Először francia módon próbáltunk közeledni a 
német nőkhöz, .szépeket mondtunk; : virágot :vittünk "nekik, 
megjátszottuk a gáláns lovagot, de ezzel nem jutottunk ! sem- 
mire. A hathatós módszert egy német bérestől tanultuk meg; 
akit valamilyen .ókból. felmentettek a. katonai: szolgálat alól: I 
A legény nem sokat teketóriázott, odalépett a lány mögé, aki- 


147 it 
























































GEORGE .BAILEY 


nek é én két. hete próbáltam udvarolni, : és rácsapott a fenekére. 
A lány hátra sem nézett, csak a karját emelte a feje fölé, é és így 
kiáltott fel: sDonnerwetter! — "Noch einmall É Tötndcakégit 
— Még. egyszer!) ? EZEK ZAK EÉ SES KSE EKE Ez ttjs ze 

: A történetben széreplő bácdányú természetesen karikatúra: 
A. karikatúra" azonban csak túloz, :nem. torzít."A német nők 
könnyen: tűzbe jönnek:és minden: : gátlás . nélkül, "teljes. oda- 
adással sutba dobják a konvénciókat (valamirit velük együtt 
azt .a védelmet; is, . . amelyet ezek. a : konvenciók nyújtanak). 
A törvénytelen ; .gyermekek "száma" "Németországban: mindig 
nagy volt. A.német nők sokkal ritkábban használnak; fogam- 
zásgátlót; mint -a tőlük nyugatabbra élők;.ami:részben a. ne- 
veltetésbeli különbséggel magyarázható (az . angolszász neve- 
lés .púritán . gyökerei nagyobb .önfegyelemre: "ösztönöznek), 
részben a németek tetmészetközelségével: Sajátos német tu- 
5 lajdonság az: az imádatnak is beillő természettisztelet, ami. á 
test jogainak tiszteletben tartását is magában foglalja. A né- 
metek a test. természetes funkciójának tekintik a szexet; nem- 
csak az-öröm forrásának, hanem egészséges testgyakorlatnak 
is: . , A"nőknek szükségük van:a-testi. szerelemre - mondta 
egyszer Franz Wagenknecht —,ia stölbergi: cipzárkirály; bölcs 
házmestere (hogy. milyen alkalomból, .erre. már: nem. emlék- 
szem) —, a szex hiánya : ingerlékennyé : teszi.-őket és .komple- 
xusokat fejleszt ki bennük?.A németek természetszeretete és 
testkultúsza az erdőlakó; ősök: öröksége. Bizonyára ezzel függ 
össze az.is, hogy:a szabadban, . az. erdőn és. a:mezőn zött 
szerelem amolyan:hemzeti; szabadidős. program náluk. 

" Ebben az időszakban volt az, hogy néhány.napot Párizsban 
töltöttem, "és. az itt : élő, : akkor :hetvenévés angol í író, George 
Gribbel, meghívott. vacsorára: : Az: ést díszveridége: Jacgúes 
Delarue . regény- és: szakíró volt,-a Süreté tagja;-a gyilkossági 
ügyek szakértője, " és:úgy tudtuk, de ez:tévés információ volt; 
hogy a párizsi erkölcsrendészet főnöke. : Gribbel vele -nagyjá- 
ból egyidős francia feleségét teljesen lenyűgözte-a sötét bőrű; 
sötét hajú, jóképű; sportos Delarue; aki olyan: volt; mint egy 
JEGTSALELS DEESSZÉRB kidérülts: "hogy: s orrásadiából szd tTHeztÉd 


te pevbee rerér re szel gent 
KEVESEK SALESTRES Ki AESS ÉNŐ ke ST SÉG KIT ENL ESR] IX AHOZ TE SÁRS Ge Mé ek egek ds 
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"A" vácsorátikövetően" mintegy fél tucat tétova kísérlet után 


Madame Gribbel: összeszedte minden bátorságát; Delárue- 

höz T0relültsi és a AEGYEKEZŐ JÓGEKSÜNTÓ VERSES le Tole i 
MME GRIBBEL: Miondieut : szeretném " "mudni... hogy. is 
mondjam:::. szóval... "Monsieur... JEEZ AES 

DELARUE: Madame? RÜLET VESE ZENE 

MME GRIBBEL: Monsieur... la prostitution... . Mi a 1 prostitú- 

ciónak mint üzletnek : a. mechanizmusa? : SZESRÁ SSE ka 

DELARUE: Ma fois Madame — ügyenaz; mint mirideti egyé 

üzletágé. - É 1 § 

"MME GRIBBEL: Persze; "persze, monsieur — TS mi a a jelene: 

gi árfolyam — hógy is mondjam —; mi a szerelem d 

DELARUE: A helytől függ, migdánie : - a városrésztől. 

:MME GRIBBEL: És hol a 1 SSZDESKEÉRÉT az: ár, ÉS mennyi, 

monsieur? tő 

DELARUE: Természetesen az óber és a Madeleine között, 
ahol olyan ötszáz Írank körül lehet az ár.: j I 

MME GRIBBEL: Ó, sölyea szorny (Ouelle horreur! D- 
DELARUE: Madame? .- ee ime "aj 2 4 SD ÉRR 

" MME GRIBBEL: De hát ez: nagyon , kevés : j 
DELARUE: De hát madame; mit várna? (0úe voulez-vous; ) 
"Tíz perc az egész — maximum. : : ja ET SAREKÉ 
MME GRIBBEL: O, guelle horreur!-- e ; 3 
: DELARUE; Ah; óui; HALHÉNÉEI cest Pabattoir de Pamonít 
(ze a szereleni VEGÉIBEIE 97 s 5; ke ALéS 


A Történethez természetesen ehoszátattozik, hogy adam 
Gribbel öreg volt, vidékről származott És. kokettálni próbálra 
korzikainak és erkölcsrendésznek vélt. vendéggel. Németor- 
szágban ugyanakkor .-elképzelhétetlen egy. ilyen beszélgetés; 
bármennyire öreg és vidéki származású is égy hölgy, nem tesz 
fel ilyen kérdéseket és" nem reagál így a válaszokra; ha. más; 
például egy külföldi próbál meg informálódni a tépnábans te- 
szem azt; áz érkölcsrendészet. (Sittenpolizei): főnökénél. 

Jól illusztrálja a szexhez való gall és teuton "hozzáállás közöt- 
ti különbséget a következő, már a NATO-időkből származó 
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vicc: Pierre és Hans közös: hadgyakorlaton: veszirészt.:"Pierre 


közli Hansszal: — Kaptam 48 óra eltávozást; Beugfom Párizs- . 


ba; veszek egy üveg pezsgőt, ráöntöm a barátnőmre és lenya- 
lom róla. — Mire Hans í így sálászol Mé Ü9 GEES ez igen! De 
nem lenne jobb sörtel? - HEZK EAST Ta 

Madame Gribbel egyébként : nem 1 tágított é és 5 újabb kérdést 
tett "se Delaruc-nek. ; 


ér: yemee 








SZERELÉSI 


: MME GRIBBEL: Mótsieut "mivan ákkot há c ha :ha az 
. "ügyfél nincs inegelégedüs a- S ZLSÁTÉRTKSSET S Milyen. TEPSSES 

. ket tehet? ... ;... 

- DELARUE: Madamé; csak egy . olyán: éserről tüdek; szgzeli 
. bíróság elé: került. "Az: ifjú hölgy: azzal védekezett, hogy. ő Ő 
:. mindent megtett; ami rajta múlt (málgré tout. ses efforts), 
:" de... A kudarc:okainak taglalására. azonban nem:volt: sz 
; TÖSEBES mert a: 2 Bírő KE KAST aGSEKESZKEtE a "tárgyalásos 

: Je jö a a. témával kapcsolatban : NGCrországban .égy- 
szer egy valódi s szakember? véleményét volt"alkalmam :hal- 
lani Sankt Pauliban, Hamburg híres-hírhedt mulatónegye- 
dében. Egy bordélyház-tulajdonosnak azt a kérdést tették fel, 
hogy mi van akkör, ha az: sügyfél" fizetés :után jön rá, . :hogy 
transzvesztitával van. dolga. A választ így lehetne összefoglal- 
ni: a pénztártól való távozás utáni nincs hélye reklamációnak. 
Jó példá.ez afra; hogy-a-németek SESTETES tisztázni" a 10£88 
makat, de gyakran összezavarják őket." 23 kés 

Mindezt előrebocsátva tehát, Ba jörorá útán Ínégismer 
kedtem egy. nővel, aki valóban a, természet gyermeke? volt. 
Szépen"énekelt (Madame de Sraül. szerint a németinőknek 
általában: kellemes: hangjuk: van); " és: gyakran " nótáztunk 
együtt: Olyankot; persze, amikor befogtam a száját a szám- 
mal, ami még gyakrábbán előfordult, :le kellett mondanunk 
az éneklésről:.A felső fogsora kissé szabálytalan . volt, .és ez 
enyhén; állati jelléget kölcsönzött a mosolyának." Olyan völt 
ilyenkor; mint .egy.- ragadozó. Hónapokon át minden este ta- 
SgHl ül SE egy Git ZEzanl DERŐRE SORÁBÉSKÓR c ESSZElBSE 


ds VAn; gi ZA zkt és, VÁ ee LSE ek Út ER É e sek et Bis 
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tünk, énekeltünk; utána hosszabb-rövidebb bevezetéssel vagy 
anélkül, áttértünk a szerelmeskedésre, hol a nyírfák alatt, .hol. 
a szabad mezőn. Olyan :magától értetődő tteermészetességgel . 
és nyugodt önfeledtséggel szeretkezett, mint ahogy lélegzett. 
Amikor. véget ért az. adagio és közeledett az orgazmus; ilye- 


. nekét súgott a fülembe: , Megőrülök!", vagy: 5; 1e rohadék!" ;- 


vagy: ;, Elepedek, :öntözz meg!";" vagy: , Remélem; : levágsz 
nekem öt menetet!? (Tulajdonképpen öt darabot mondott — 
, Vielleicht kriege ich fünfStück" — olyan hangsúllyal; mintha: 
háziasszonyként-. marhákról vagy disznókról salkudozott: 
volna.) Gyönyörűséges erőfeszítéseket jelentett ez:a szerelem, 
a szexben való tízpitóbás megmérettetést. Egyszer. meghara-. 
pott; olyan helyen; ahol a legkevésbé vártam volna.. . Felkiál-: 
tottam a fájdalomtól; mire csak ennyit móndott: , Bocs; gon- 
dolod, hogy látszani fog??. A szerelem "orgiáját ünnepeltük- 
testestül-lelkestül; "minden éjszaka.ott ültünk, álltunk és:he- : 
vertünk : a. dombtetőn; : komoly" méltósággal. ízlélgetve :egy- , 
mást. Az ilyen szenvedélyes. szexnek lelki gyökerei ; vannak. . 
Képletesén szólva; sört nyaltunk egymásról, . nem pezsgőt, 17- 
zadságot és nem parfümöt. "Hadd: jegyezzem meg: ezzel kap- 
csolatban, "hogy sok német nő nem" szőrteleníti a lábát. Az. 
anyósom megkérdezte egyik ismerősét, hogy miért nem, mi-. 
re azt a választ kapta; azért,: mert. a "legtöbb férfinak jobban 
tetszenek a szőrös női jápak mint. a. simára Borótyáltakó e 
a dologban valami. ú od ed : 
- A német férfiak látszólag — ús talán; Szak lktszólág roman- 
tikus szeretők. Általában jellemző a férfiakra, de a németekre 
különösen; hogy minden új nőben az sigazit". látják; azt. a 8 
nőt, akit valóban egy életre szóló társnak reüdelt a:sors — eine. 
Frau für das Leben —, akivel új életet lehet kezdeni, szebbet 

és jobbat, mint az eddigi élet volt az eddigi nővel. Úgy tékin- 
tenek a nőre, mint új életet adó megváltóra, mert meg van-: 
nak győződve róla, hogy egy nő mindent megtesz ázért a fér-- 

fiért, akit szeret. Biztos vagyok benne, hogy Goethe is erre 

gondol, amikor a következő szávakkal fejezi be-a : Faustot: 
.:Das Ewig-Weibliche zieht uns hinan" — vaz Örök Asszonyi- 
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vonz odafent?" Nehéz megszerezni: azt a nőt, . akit érdemes, 


de legalábbis nehéz megtartani, ha. pedig nem érdemés meg- . 


. tartani, . akkor: nehéz megszabadulni: tőle: Íme a. probléma 
dióhéjban összefoglalva. -Aki megteheti, háromszor, négyszer 
vagy ötször is megházasodik, mielőtt megtalálja az igazit vagy 
föladja .a:keresést. A többség: Hgyanakkor SZAVEYÉNSES e ől 
csolatrendszert épít ki maga körül, : b egz : i 

.. A:német férfiak: gyakran: tartariák: SZeretőt;: 4 sg kezőt KEŐL 
HÁGÜG egyszerre. Eltekintve attól, hogy az ilyenfajta többne- 
jűség milyen szexüális igénybevételt jelent, amerikai szemmel 
nézve : nehezen . fogható. fel,.. hogy van: a :német: férfiaknak 
 energiájúk az ezzel járó -konspirációra. (Az. idevágó informá- 
cióim onnan. származnak, :hogy néhány: katonatársamnak 
éveken keresztül a:lehallgatott telefonbeszélgetések feldolgo- 
Zásá volt a feladata.) Ugyancsak.az amerikai viszonyokból ki- 
indulva : meglepő, . hogy. milyen: sok német: közéleti :szemé- 


lyiség — külöhösen:a politikusok — tart. fenn házasságon: kívüli . 


kapcsolatokat. . Nyilvánvaló; . hogy. a németek ezt a helyzetet 
hallgatólagosan tudomásul veszik, különben. nem lenne. így. 
Nagy szenzáció volt a. háború utáni Németországban, amikor 
 Voltegyszer, egy kislány? címen kiadták egy vezető politikus, 


:lévelezését a szeretőjével. A könyv nem került kereskedelmi 


forgalomba, mert betiltották, de így is fennmaradt belőle. né- 
hány példány. Gyakran azonban — nagyon gyakran — a helyzet 
olyan feszültségekkel jár, hogy a feleség és a szerető vagy sze- 
retők. között őrlődő sel És nem biga, TOYÁDBE és golyót: ODA a 
fejébe. köszi 

: Feltűnő, Hiogy-a a éztsiptiz ; görlök . és egyéb erotikus táncok 
művelői . (németül Schönheitstánzerinnen, . szó . szerint . szép- 


"ségtáncosnők) összekeverik a szexet: az obszcenitással és az 


erotikát. az ürítéssel, olyan mozdulatokat végezve, amelyek 


nem a közösülésre, hanem. a. székelésre emlékeztetnek. : Úgy 
:tetszik,. mintha a német nő számára az: erkölcsi értelemben 


vett róssz :a fekáliához: :kapcsolódnék, mivelhogy a szexuális 


ek nem Hgnésá annak. SELYAKTAA SMÉRETE HE ER; hogy -a a 


szet 
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németben:a becsmérlést kifejező trágár szavak -jélentős része 
az ürülékhez kapcsolódik — Scheisskopf.(; szarfej", szar alak), 
Klugschéisser  (,ókosat szaró?"; fontoskodó; . okoskodó alak); 
das Leben-ist beschissen.(szar az élet), "hogy..csak néhányat 


"említsünk — ésíném á: szexhez. A piszok és különösen az em- 


beri excrementum megvetésré méltó a német tisztaságkultusz 
számára, . amély "teológiai, demonológiai. és; —: mellékesen izi 
higiéniai elemekből áll.össze: Az a német szó,  amellyelra leg- 
több bajom.-volt, a , Schweinerei" , ugyanis soha nem tudtam 
kellőképpen : érzékelni "ennek: a: szónak a :kifejezőerejét. Szó 
szerinti jelentése: disznóól, piszók;. átvitt értelemben: trágár- 
ság, disznóság; malacság. (A német nyelv egyik legfőbb jel- 
legzetessége, hogy a szavak — az Összetételekben i is — csaknem 
mindig . megőrzik -eredeti jelentésüket.) "A: németeket: :soha 


nem korlátozták vallási vagy egyéb tilalmak a disznóhús fo- . 


[/d/ 


gyasztásában; az-tehát; hogy á"zsidókhoz hasonló. előítéleteik 
vannak ezzel:az állattal szemben; nem magyarázható mással; 
mint hogy érzékenyek. a. disznó "bizonyos , tulajdonságaira. 
Hogy. a németek ilyén megkülönböztetett figyelemmel-visel- 
tetnék az ürülék iránt, ez arra a:morbid :viccre . "enilékeztet; 
amely szerint a szexmániás névtelen telefonáló: gyerekhangot 
hallva a drót másik végén, ezt JOGDUB belE a sa sPisi, 
kaki, bili, fuj; fúj". . JSsi ; 

Úgy vélem; egyszerűen. infantilizmus a. vnémtetekűél, hogy 
összekeverik a szexualitást az ürüléssel. Annak, aki a szexuar 
litással kapcsolatos kifejezések , brutalitására és durvaságára 
hivatkozik, nem szabad megfeledkéznie a.délnémet és az 


osztrák. szleng néhány. kifejezetten: illedelmes kifejezéséről 
(mint például a. Wischerl".— pisilő). Úgy hiszem, C. S. Lewis 


megállapítása a némettel együtt. a :légtöbb nyelvre érvényes: 
.Ha allegóriák nélkül akarunk részletes . leírást adni a sze- 
xuális aktusról, akkor a követkéző három lehetőség közül vá- 
laszthatunk: a gügyögés; az obszcén kifejezések és a tudo- 
mány nyelve, de egyiksem igazán: alkalmas; e célra. ; 

Néhány. nappal a háború befejezése után egy ifjú német 
hölgy védelmet kért a parancshokomtól egy úgymond: fel- 
háborítóan tolakodó amerikai tiszttel szemben. A hölgy :sze- 
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rint a nemkívánatos udvarló odáig ment; hogy bizonyós szöl- 
gáltatásokért egy "tábla csokoládét ajánlott fel:neki.. Parancs- 
nokom nem tagadta meg a védelmét, amiért is hálából. ő 
nyérte el a:másik tiszttől megtagadott:kegyeket: Az ilyen for- 
dulat nem ritka" a-lóvagi hagyományokban: -A történetifoly- 
tatása "szerint (egy "szerelmes: éjszaka: következett; amelynek 
közepén á hölgy így. sóhajtott fel:. s Meghalok az éhségtől.? 
Lovagias parancsnokom egy darabig a fejét vakargattá;imert 
az üzletek Zárva voltak, egyéb úton élelmet:szérezni.pedig túl 
bonyolult lett volria: Ekkor eszébe jutott, hogy a kabátja zse- 
bében van egyitábla csokoládé. (Találóan. nevezték:az"áme- 
rikaikat , csokoládékatonák?-nak.) Ezt a csokoládét. ajánlotta- 
fel :tehát-partnerének; "aki" tiltakozás nélkül: elfogadta : és "jó 
étvággyal" elfogyasztotta: "Utána: folytatták, : amit . félbeszakí- 
TÖÉLAKS sétál És se ESA Áe TT tű 
:! Ez fazséjszaka: több "okból "felejthetetlenné: vált: parancsno- 
Kom számára;:többek között azért, mert a:német lány: egész 
idő: alatt szavalt... Megkérdeztem; hogy mit. . Kiderült, hogy 
egy verset ismételgetett újra és újra; Schiller Örömódá-ját. Azt 
hiszem, helyénvaló idézni néhány sort a:költéményből ebben 
az összefüggésben: 2 szele e ese plz ree eme e sells 
1.1" Gyúlj ki, égi szikra lángja, s: : 
"7. 1.SZent öröm;:te drága, szép! - 
eV Bűvkörödbe; ég leánya; sss: 
mess ittas szívünk vágyva léps "stee 
. 11. Újra fonjuk szént kötésedsz e 
z mit szokásunk szétszabott, s ső. 
"egy testvér lész :mindén-erüber,  : 
a a ".-holteszátnyad nyugtatod. S see te 
irez5 7177... Milliók ti, kart a:karba! -. - . ÜZ EE SES 
met iüző s Z/Gyúljon csók az. ajkakon! s SEN ENEK ES JAEKÓT 
vizs Zs 2.7 /TúVa csillagsátoronm: Het 
5 "nú.z él mindnyájunk édesátyja!" . 
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Apropó; egy epizód azzal, hogy sgyúljon csók az sben 
és azzal a váddal kápcsolatban,: hogy a német nők túl bőke- 
zűen osztogatják kegyeiket. Egy éve lehet, 3 hogy FESZES 
tengeralattjáró-tiszttel beszélgettem, aki a háború: alatti gés 
rátnőjére: pánászkodott " (a :panasz "immár negyedszáza os 
múltra tekinthetett: vissza). : Elmondta, hogy valahányszor, 
amikor szabadságon volt és.a szövetségesek a város közelében 
lévő tengeralattjáró-kikötőt bombázták, a EASÁLOSTE mindig 
megkérdezte: ,,Mit gondolsz; "csinos fiú a pilóta? : Eta ú az 
ördögbe vágjon az eniber jó képet egy ilyen kérdéshez 9] ér- 
dezte beszélgetőpartnerem. A tengeralattjáró-tisztek : szúper 
hazafiak, akiknek nirics.sök érzékük áz ;egy testvér lesz.mih- 
den ember? jelszava iránt. 202. DS ÉRÉSE SESKET S EKE SSE 
:: Az elfogulatlanság és pártatlanság német női modellje szá- 


momra az a:szép szőke lány, akit a berlini. Kurfürstendam- 


mon : fényképeztek le: vigyorgó " SA-legényekkel S RORUVÉNE 
A nyakába egy plakátot akasztottak a következő: rigmussal: - 
017." Nincsén nálam nagyobb disznó; : hős SET 
"a szetetőm büdös zsidót. - . at : 

: A fénykép bej árta a világot és több tucat könyvben is megje- 
lent. A lány mellett egy nála csaknem egy fejjel CSÁ 
csúnya zsidó fiú áll, a barátja. Ilyen megaláztatást kellett el- 
viselnie két német állampolgárnak egy. politikai. párt félkato- 
nai szervezetétől, az államot képviselő rendőrök jelenlétében. 
Ennek a példás: büntetésnek szánt rasszista : akciónak . az 
időpontja 1934. augusztus 13-a, vasárnap volt. Azért maradt 


meg bennem ilyen pontosan a dátum; mert . huszonhétrév 


múlva a kommunisták ugyanezen .:a napon (akkor is vasár- 
napra. esett) egy negyven kilométer hosszú szögesdrót sas 
dályt emeltek: Berlinben a város két része között. Ezen. a:na- 
pon kezdődött a: berlini. fal építése; amely ma is: áll, És az 
emberi. méltóság példa :nélküli- meggyalázása számomra, 
kivéve azt áz egy. példát: A két dátum egybeesése akarva-aka- 
ratlanul arra indít, hogy a. berlini fal.felépítésében a huszon- 
hét évvel. korábban elkövetett gyalázat megtorlását látom. 
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"Van: "azonban a: szerelemnek: egy. olyan: "formája "a:néme- 
teknél;: "amelyen: nem tudtak erőt venni"a háború: fizikai: és 
lelki: pusztításai. : Ez: az " anyatermészethez . való: gyermeki ra- 
. gaszkodás:és az állatok . dránt-érzett: testvéri" szeretet. : Öröm 
nézni, ahogy a legkülönbözőbb helyeken, parkokban, : erdők- 
"ben, : istállókban beszélgetnek? az - állatokkal: "Másokkal 
együtt hajlamos vagyok annak a:kijelentésnek a megkockáz- 
-tatására, . hogy. egy. derék teuton nagyobb. megértéssel : visel- 
. tetik a.körülötte: élő "állatok, "mint . emberék  iránt.: Heinrich 
"Himmler egyenesen abból vezette le:az Európa feletti német 
: úralom igényét, hogy a német az egyetlen: nép a kontinensen, 
amely humánusan bánik (az: állatokkal.- (Himmler. nem véleti 
"lenül használta a: : kontinens? szót, az angolok állatszeretetét 
ő sem vonta kétségbe; Az:a mondás j járja Angliában; hogy aki 


3 biztönságosan akar közlekedni, vigyen: magával: egy kutyát; 


mert az angol autós kutyát nem gázol el:) A németeknek erre 
a szenvedélyére az ötvenes évek elején. figyeltem: fel, Berlin- 
:ben. Egy bizonyos Frau Scheel, aki a közelünkben lakott, vett 
a nyár közepén. egy; kislibát azzal a: céllal, "hogy fölneveli, 
.meghizlalja és karácsonykor:levágja. Tejjel. és fehérkenyérrel 


. táplálta, hogy minél több és minél porhanyósabb legyen a , 


húsa: A liba.szabadon járt-kelt a kertben, és ahogy múltak a 
hónapok; az egész család kedvencévé vált::Amikor. elérkezett 
a leszámolás napja, a. családfő. ném tudta elszánni magát a rá 
váró hóhéri feladatra. Az érdekelték ugyanakkor nem szívesen 
mondtak volna le a karácsonyi libapecsenyéről;. úgy. gondol- 
ták tehát; hogy:humánus vagyis állatbarát módon oldják meg 
a: problémát. " Kloroformba . mártottak . .egy . zsebkendőt és 
óvatosan az áldozat feje köré tekerték: Amikor a liba összero- 
gyott, és úgy tetszett, hogy jobblétre:szenderült; Frau Scheel 
megkopasztotta és betette;:a kamrába, a: kibelezést másnap 
reggelre halasztva: Mindazonáltal váratlan fordulat keresztez- 
te a család. elképzeléseit: miközben reggeliztek; : egy .csupasz 
liba tántorgott-ki a kamrából. Felülről való jelnek tekintették, 

hogy. az -elaltatott . liba:életre kelt, és nem. tettek több kísérle- 
tet. sem direkt, sem. indirekt. módon arra, hógy elpusztítsák. 

SESZESE Frau . Scheel: kötött: egy. IONHÉRS érő : pulóvert: Osz- 
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kárnak — ezt a nevet "adta: a család a JIDANAK E 7, hogy ne nt 

míg kinő a tolla. HBA : 
Úr E IKZERPBE német ljatszerélet Geder Deimsehiet is ist ein. 
Tierfreund!)" más. példáinak.is tánúja lehettem. Sérült: vagy 
beteg kedvenceik életben tartására a németék mindenre ké- 
pesek: Az egyik barátom -tacskójának az egész hátsó testrésze 
megbénult. Ez viszonylag gyakran megesik a daxlikkal, mert 
túl hosszú -a testük és túl rövid. a lábuk, .ami hatalmas :ter- 
helésnek teszi ki a: gerincoszlopot. Pumml.— ez volt a .kutya 
neve — így annyira megbénult, hogy: nem tudta mozgatni a 
hátsó lábait, és pisilni és kakilni sem tudott magától. A gazdá- 
ja ezt követően úgy. segített rieki pisilni, hogy az asztalra fek- 
tette és a hólyag táján az öklével gyömöszölte, a. :kakiláshoz 
pedig beöntést adott. neki.. Mindezt több. mint három: éven 
keresztül naponta kétszer, reggel és este megismételte, "majd 
amikor a kutya összeszedett egy újabb betegséget és. már va- 
lóban nem lehetett segíténi rajta; vérző szívvel lelőtte. 

.A flóra szeretete vetekszik . a. faúnáéval.  Hógy: a : ijemétek 
milyen szenvedélyesen szeretik a virágokat; kerteket .És :par- 
kokat, .ez közismert: Nem túlzás :azt: állítani, hogy Német- 
országban minden ablak egy kis virágoskert. Életemben nem 
láttam szebb kerteket, mint Berlin zöldövezetében. A város- 
hoz mintegy nyolcezer höld park tartozik; nem hiszem; hogy 
volna a világon még egy nagyváros; "ilyen: hatalmas parkokkal. 
Egy 1970-es statisztika szerint á berliniek événte átlag: tizen- 
négy márkát költenek virágra;-és. az:az érzésem, hogy.ilyen 
tekintetben : Berlin : minden: más :várost: felülmúl. .:Ha.pedig 


valóban így van, ez: nagyrészt a férfiak azon: .kötelességérze- 
tének .tudható be, :hogy vendégként: virággal illik kedvesked- 


ni a ház asszonyának (lehet vinni egy.doboz csokoládét is, de 
ez kevésbé szokásos): Volt Berlinben egy barátünk, akire rossz 
napok jártak; ezért hetente"egyszer meghívtük vacsorára: Ha- 
marosan be kellett azonban látnunk; hogy .ennek:semmi -ér- 
telme, mert minden alkalómmal hozott egy. csokor. vagy legy 
cserép virágot; ami: 1 108bE került, mintha TAABA SSHGSEKGÉTS 
a : vacsorájáról : aga aszt NRESAGÉ ES KEZE EE b EK ÉEREGE 
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"A. németek kapcsólata a természettel .olyan közvetlen :és 
olyan misztikus; mint az amerikai indiánoké. "Makacsul, Ölt: 
kor :kétségbeesett . elszántsággal ragaszkodnak "éhhez :a .káp- 
csolathóz; dacolva: az ipári és technológiai forradalom követ- 
kézményeivel. Jéllemző példa erre Alfred Krupp, a Kruúpp-bi- 
rodalom megalapítója, aki:a. szentek szentjét, a dolgozószo- 
báját egy: toronyház tetején rendezte be, az általa :termelt 
füsttől-és zajtól: mentes. régióban. De ez nem volt elég neki, 
karnyújtásnyira az íróasztalától:egy légtömlőt szereltetett; fel, 
hogy bármikor: szippánthásson: "annak a: "rakás tehénganénak 
az illatából;: amelyhez a:tömlő vezetett. ; : 

"AZ egyik legbensőségesebb kötelék, amely; a Hérnelékete a 
természet produktumaihoz fűzi, az állati bélben konzervált 
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"hat kötet voln: 1869-ben jelent. meg, és a benne foglaltak ja- 
varészt Brehm saját "megfigyelésein alapulnak. Az előszóban 
Brehm csak egy másik tudósriak fejezi ki elismerését (a klasz- 
szikusoktól. származó ; információk összegyűjtéséért): Ha 
ilyen TEIEIRTETBEKE. bt tegez fel az olvasó, OKE érte a NAAA 
rokézői Oken 177 9-ről 1851-ig élt; . eeészettődös; az állat- 
tan. professzora és természetfilozófus volt. Az:ő kezdeménye- 
zésére tartották meg: 1822-ben : első közös kongreszszusukat a 
német természéttudósok é és orvosok: A Brockhaus lexikon ezt 
írja róla: , Oken- a romantika korának? legjelentősebb. termé- 
szetfilozófúsa.? "Továbbá; ,5A. természetfilozófiáról. azt: tartot- 
ta, hogy Isterinek a világbán való megjelenési: formáiról szóló 
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tudománys:amelyek matematikai fogalmakkal . körülírhatók: 
Valamennyi . tárgy .a természetben nem egyéb; mint :mozgó 
szám, és a:mozgásuk az abszolútiegység felé : halad. Az. éter 
Isten testé, az anyag: a besűrűsödött. éter, .a: fény..a "kitágult 
éter. Az élő: SZELVEZEEGE az Ö5ISZAD igenes KiRTÉKSE 
fei lődtek: ki. 2 ts ilEx szegni ői 
Oken tértmészetülozófiájai jó "példa at arra; S hgy olvad. össze a 
németeknél a: vallás és:a tudomány, :a kézzelfogható és az őz 
vont : 9alÓSAB; DSISÁGYAZYA a splárAdÉ természetszerétetbe. : 


hi darált:hús; a kolbász. A kolbász ném német találmány ugyan; 
dé .a-legjellegzetesebb német. étel, és olyan. formagazdagság- 
HI nak örvend, amelyről más nemzetek legfeljebb csak álmo- 
T dozhatnak; A németek mintegy ezerötszáz fajta kolbászt és 
A , ——— hurkátállítanak elő, és a kölbászaik nélkül. nem is volnának 
) igazán németek. Két egymással ellentétes: értelmű. szólásban 
d . . is szerepel-a kolbász. Az egyik: Es geht um die Wurst, ami azt 
! ! jelenti, hogy a kolbászról, Vagyis a lényegről van szó. A másik: 
Hi / Mir ist alles Wurst, ennek pedig az a jelentése, hogy kolbász 
T /  nekenvaz egész, vagyis nem érdekel. Ez is a kolbász minde- . SSL EZÉS sast s 
ű / —  nüttjelenvalóságát bizonyítja a német életben. 220 zs IA ése as AEÉSÍSÉBES 
.A természettel való szoros kapcsolat következménye a ter- öle százgyt 
mészettudományok buzgó ápolása. Éveken keresztül ha mo- 3 57 KÖLT E mes ERENES Lk törés ölén, Eb s 
ziba mentem Némeétországban, mindig végig kellett szenved- Í ; SZETT égre E s e döl ÉS Vész ka ést Hét té ék 
. nem egy. természettudományos dokumentumfilmet, , amely ; sakál SSEsEn ÉSE EZEKEKB E várén ÉLESEN ÉKM EK KE ET SAE 
többnyire a rovarokról szólt. Egy dolog maradt csak.:meg az Í MEA AET E TENY S KS Aa sáe VÉ SÉST IE ET 
; emlékezetemben ezekből . a  végevárhatatlan" filmekből: egy lo AS TSA SÉG át Veet a JÉ RLLESSSÁS EKE 
! "morális eszmefuttatás. az imádkozó ember és az imádkozó i ÁG ELÉKE NÉ EG KEKE EZEK e MA NK SÉS B 
sáska közötti: különbségről. Továbbá; annak a némét polgár- i atát kreg "EZ EGÖKS szgtáó jENz 
nak, . aki: ad. magára; nem hiányozhat a. könyvespolcáról ; 
Brehm tizenhárom kötetes munkája, a Tierleben (Az, állatok j SZOLNEK E SA 
világa): A mű kötetenként átlagban hatszáz oldalt: tesz. ki, ÉLÉRE EK ML HASÁK EE áz gézé tt 
összesen háromezerötszáz illusztrációt tartalmaz, ezek közül gggyatei garden i 
Ú kétszázhetvenkilenc színes; Az első kiadás. (ekkor még csak 
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kősátá at Per SEB 


ber 25-én kezdődik a tizenkét napból álló karácsonyi időszak, 
ami január: 6-án, vízkeresztkor, Vagy más .néver:.háromkirá- 
lyok napján ér véget; ez az ünnep a napkéleti királyoknak a 
gyermek Jézusnál tett látogatására emlékeztet. " TE 
7 AI farsang! vagy. karnevál két: vagy. három hónapig: tart á 
németeknél; éz helyenként változó. A Rajna-vidéken például 
növember:11-én kezdődik és — mint máshol is:— a nagyböjt 
első:napján, "hamvazószerdán ér véget. A- farsang "a hangos- 
.kodás, mulatozás és kicsapongás időszaka. A nénmieték ekkor 
élik:ki a bor, a nő, a-dal és 4 tánc iránti szenvedélyüket (vagy 
arinak nagy részén); de minderiekelőtt az egzotikus jelmezek- 
: ben lelik örömüket, A farsángi rendezvények kilencvenöt szá- 
: zaléka álarcos- vagy jelmezbál.- :::: - BME ZET ate get 
"Bécsben minítegy kétszázötven bált tartanak szilvesztertől 
:húshagyókeddig." Néhány. ezek: közül: gyógyszerészbál; ve- 
: gyészbál, :közgazdászbál; orvosbál, operabál (a báli.szezon 
fénypontja), : a: "kávéház-tulajdonosok klubjának bálja; -ügy- 
"véd-.és jogászbál, az építő- és faipari munkások bálja; a zsidó 
egyetemi hallgatók szövétségének bálja; cserkészbál, a-tiszt- 
helyettesek és tisztésék vízkereszti bálja; a hentések; mészá- 
:rosok és húsfüstölők gyermekeinek bálja, a szőrme- és kesz- 
tyűkészítők, : valamint bőrkikészítők . tartományi szövetségé- 
nek.bálja, a plakátragasztók tartományi szövetségének bálja; 
"az" édésségbolt-tulajdonosok központi szövetségének .bon- 
.bonbálja, a Nemzeti Bank atléraegyesületének bálja, a fém- 
miűnkások-és rézművések szövetségének bálja, a: gáz- és vil- 
lanyóra-leolvasók bálja, a közegészségügyi műszaki alkalma- 
Zottak baráti társaságának bálja, a gáz- és vízvezeték-szerelők 


szövetségének. Dálja, ,a vám- és; pénzügyőrök egyesületének 
"bálja; a jéggyári sportklub bálja, az erdélyi szászok bálja, az 


osztrák vasutasok: bécsi klubjának: jelmezbálja;, a. lakossági 
igényeket: kielégítő szénkereskedők: egyesületének bálja,. a 


.-csempézők;:bürkolók és segítőtársaik egyesületének bálja, a 


rossz lányok:bálja; az útazóügynökök bálja; az Osztrák Nép- 


bálja;-cseh bál, "a simmeringi kertészek bálja-stb.2- s 


párt:gyermekbálja, a Szociáldemokrata : Párt vörös szegfű- 
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NÉMETEK -— EGY RÖGESZME TÖRTÉNETE 


A hatvanas évek végén. egy. linzi jelmezbálon egy ideát 
bernek úgy megtétszett egy: lány, hogy egész éjszaka HE se ő 
colt. Amikor. vége volt a.bálnak, és MEZESEEKAHEÉ kés A 
gyakorlatnak megfelelően "az ágyban: kívánta fo PASA 
mulatságot, kiderült; hogy a fehér parókás HALAS tiz 4; 
éves lakatosinas. A. lóvá HR lovag úgy feldühö ÖLT, gy 

ézzel agyonverte a ÍIÚt. Sz ms- Sa 
vántézátsstta zalgátoaszó időszaka, és bevett kálmei et 
zasságtörés. Németországbari És : az egész német nyel SZE 
leten a válások nagy fésze-a karneváli éjszakák IEEE jé 
zethető vissza. Farsang idején, móndják a németek, csak tg 
szükség esetén fekszik le az ember a feleségével. Azt vé sZ ák 
ták mondani viccesen; hogy a farsangi maskarák azért. Ké 
együtt ágyba;.mert kíváncsiak; hogy a másik fiú vagy. söző 

Annak ellenére; hogy a karnevál imegünneplése pogány Ás rő 
detű, vagy "éppen . ezért" (a: római" szaturnáliákra vezet ké ; 
vissza), a katolikus területeken. (Ausztria, - Ma ELÉ KEESE Hoék 
Rajna-vidék) még féktelenebb.amulatozás; mint a pro ss 
északon és keleten. Na persze;razért nem olyan nagy a kisa 

sss és a pünkösd: ugyancsak; nagy ünnep GZ EKÁTÉ 

szágban, akárcsak május elseje. Mind a három a pogány £. 

vaszrítusokból: alakult ki, május elseje hagyományosan a 5 

met munkásmozgalom" legnagyobb ünnepe. A KEZE ús 

gyományok legleplezetlenebbül a Szent Iván-éji szo KáSO ZöJl 
" maradtak fenn: A vestfáliai falvakban például egy size STB 5. 

— a Nap szimbólumát — görgétnek le valamelyik közeli úk 8 

ról. A szeptemberi aratási hálaünnep KEN KENE] 

angol közvetítéssel Amerikában is meghonosodott € 18 sű 
giving Day. — a hálaadás napja), eredendően KEZE SBA RE k ME 
gány ünnep volt, de a szántóföldek és gyümölcsös ertek. 

mésével feldíszített oltárok már nem emlékeztetnek kéz 

Novemberben, a:Szent Márton-napi ünnepi menetben egy 

pórázon vezetett libát is felvonultatnak; . a Szent Tésésa 

megszemélyesítő . lovas díszes. köpenyt visel,. amit: aztán 


kardjával kettéhasít (a legenda szerint Szent Márton az ilyen 


módon kettévágott köpenyének egyik. felét egy. koldusnak 


163 


zen DZZETÉTTEN 



















































































siöé sé ak 


in rvrerr (GEORGE: BAILEY EFt ÉT 


ajándékozta). A menetben többnyire gyerekek vonulnak, tar- 
kabarka rongyokban, . koldusnak: öltözve:. A felvonulás. után 
hármas-négyes: csopórtokba : verődve és az . alkalomhoz illő 
énekeket énekelve: végigkoldúlják a szomszédságot; (AZ- egyik 
ilyen ének így. szól ősöees öekrmenedoti tése tagad 


Pk 


EZÉR Rk 9 al 








Itt a házigazda gazdag, zen stk vén; 
ha elet Ajándékot bőven jadhak.§o 2. sze 


"Nem sokkal a hábórú: útán. újra találkoztam :Benno Frank- 
kel.: Frankfurtban, a. Pszichológiai : Hadviselési . Központnál 
teljesítétt szolgálatot éz idő tájt; és egy bizonyos Tombs:-vólt a 
főnöke. Nomén est ömén: Mt. Tombs "nevéhez méltóan rend- 
kívül:zord .volt""" — vagy legalábbis annak mutatta. magát. 
s:Nem hiszek a németeknek? — ismételgette gyakran. A :Pszi- 
 chológiai Hadviselési : Központ egyik feladata az; volt, hogy 
beszélgetéseket "és, politikai vitaesteket szervezzen néme- 
teknek. Bennóval együtt:én- is jelen voltam az első;ilyen :ren- 
dezvényen. A . közönségből : csak: hárman nyilvánítottak vé- 
leményt, nehéz volt ebbén az időben nyilvános helyen meg- 
szólalásra bírni a németeket. Az egyik felszólaló egy-mérnök ; 
volt, :aki a foglalkózásához illő precizitással fejtette, ki. véle- 
ményét:..,, Wir. haben : uns  verméssen? . Elszámítottuk: ma- 
gunkat. Ezt a. magyarázatot-első . hallásra : hátborzongatóan 
cinikusnak" találtam; : valahogy úgy hangzott, : mintha . ezt 
móndta volna:-, Pardon, : tévedtünk.-:Mindazonáltal: a: Har- 
madik Birodalom valóban , Fehlgriff? volt — a szó elsődleges 
jelentése: melléfogás, átvitt értelembén tévedést jelent. A né- 
metek, "fejtegette:a mérnök, hibásan mérték fel a:lehetősé- 
geket, nem volt:reális az a.:kép,-amit saját magükról, a hely- 
Zetről.és a világról kialakítottak; Mindaz, ami történt; :a való- 
ság elképesztő félteismerésén: alapult, S sség en né il 
"Nem sokkal. karácsony. előtt: Benno: jóvoltából megismer- 
hettem a német idillt is.:Ezt egy hattagú család  jelentétte, 
9 N.Kiss Zsuzsa fordítása. 


es száma, jelentése: sír" (emlék), 


ű j ási "A, tombs?" a stömb" főnév i több 
sírkő; sírhalom! (A ford.) "érve tere 
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NÉMETEK — EGY: RÖGESZME TÖRTÉNETE 


akikkel : a." Frankfurt melletti É Königsteinben És Gnáblé te. 

A család minden tagja —:a szülők, . a három kislány és h st 

játszott egy-egy. hangszeren: zongorán, hegedűn, ses Hi 

fuvolán, és házi koncertet (Hausmusik) adtak a Hate két. 

re. Természetesen! szextettekre: specializálták ges estés 

az estén Schubertet játszottak, "és. valóban e "48B Káli 
Idillikus volt maga a környézet is: a ház fenyő- és cé SS ks 
épült; a falakat fényezett tölgyfalambéria Méz géteét ki hess 
rácsonyfa és az adventi koszofú fényét aihárom é h ELEHES 
hajára tükrözte vissza:. Mind a. három bajor 0 ; 8ze gre 
frizurát viseltsíközépen élválasztva; "a választé tó; bé 8 ő 
simára fésülve és a tarkónál két MANALSZS TES der 
jukkal együtt :dirndlibe; délnémet HERE ( ő két 3 
köténnyel és mélyen, . szögletesen dekoltált :b HZ/ SYD EGYÉB 
tözve:: Fény és fntizsikaszó tÖltÖHEÉSe E KEP TZÉEEL E Kásskt 
teljesen levett a /ADEREKOTK SSE Ke AGÉSKK FELELT - sss 
mentálta Benno.— El:tudod képzelni, hogy volt valami Male 
a gázkamrákhoz és a krematóriumokhoz? Márpedig ás vás 
is eljátszották a rájuk" kiszabott szerepet. — Benno sa Jépeása 
lemzőek az akkori idők retorikájára. Mindenki min en ae 


ÁNÚS VOM ZT szdszt kes EKE AR ES ER AE SIROS JÓSZZE ST st Tt sz; 
BV legérdekesebb : személy; akinek ÖZÁSzE ke HÜKÉT Kána 
s Hanna néni": volta:Prau Haana: ereriets e eve ette 
Köztársaság elnökének özvegye.: Ezra:rövid életű 5 szaki ta 
állam? francia támogatással jött létre a Rajna bal JÖVE ZHÉB 
első világháború után. — Hanna néni ainagynéném — TGTA S 
Benno -, megosztom veled!— A valóságban azonban A hölé 
ő nagynénje volt; hanem Fritzé;, ta legjobb -DRFRLJAK ; Bea MESE 
Wiesbaden egyik: előkelő, :: dimbes-dombos SERELTÉSMÉ KÉT 
lakott, egy. négyszintes; : ragyogóan "fehér falú: vi Té Az ő ja 
épület közvetlenül az utcára nézett, mögötte. azon gnéRő § éz 
rókelők széme elől elrejtve hatalmas; gondosan ápolt:kert rej- 
tőzött, szebbnél szebb dísznövényekkel: A villa 1EEkEEKEÉÉ 
egy palotáéra émlékeztetett."A-szobák És a tágas TÖRÉSE vő 
falai ugyáncsak  fehétén ragyogtak, faliszőnyegek mA ts 
nyek díszítették őket:"A: villa : lakói: nem: szenvedte VEKOKÁN 
élelmiszerben, és ez mindig kitűnően: volt elkészítve. Hanna 


a 
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néni rendszerint. teával. kínált meg bennünket, . "amikor meg- 
látogattuk, és á.barokk:eleganiciával felszolgált. süteménynek 
olyan íze volt, mint a friss almabornak. Ezt a békebeli bőséget 
eleinte Benno: jó; kapcsolataival: magyaráztam; de::később 
megtudtam, : Hogy. Franz a étele e aaegszálló; Hiátóságoknál : áll 
alkalmazásban. ; s: ingre pt nz 

(Hanna néni már: ar jóval egen. fölörtj JÓKE de dia jó színben 
válts olyan .kortalannak látszott;: mint egy: meisseni porcelán- 
baba: Fiátal korában: és. érettrasszonyként: nagyon. szép lehe- 
tett.. Mindig : jókedvű: volt, -és "azon: kevesek :közé tartozott, 
akik: őszintén :tudnak : csodálkozni - és -. lelkesedni. Johanna 


til 
224.s; 





Geuer 1870-ben: született. Essenben; : a Ruhr-vidéken egy . 


gimnáziumi tanár. lányaként.:Egy testvére. volt, jegy. bátyja. 
Tizenkilenc. éves :korában . férjhez ment. az: apja" egyik. tánít- 


. ványához. Ezzel;a. házassággal Hanna néni remek paítit .csi- 


nált, a város két leggazdagabb embere közül az egyiknek lett 
a: menye: (Az apósát. Piekenbroeknek : hívták, . és; vagyona. ve- 
tekedett az. ugyancsak esseni Kruppéval. ) B Hej adi 

71 Alig egy :év. telt el, . és. Hanna -néni:; megözvegyült: az; 7 ifjú ú 
Piekenbroeket elvitte a heveny; tüdővész: A dúsgazdag; húsz- 
éves özvegy — a férje. több millió márkát hagyott rá.— a. neves 


fürdővárosba, Wiesbadenba költözött, és megvásárolta :a szó- 


ban forgó fehér. villát.a Hilde utcában; jamélyből szép. kilátás 
nyíltra város: híres kaszinójára. 1895-ben. férjhez ment a:nála 
legalább:huúszonöt évvel. idősebb Clemens. Caesar titkos:kor- 
mánytanácsoshoz (Geheimer RegierujgsraD: . pé 

. Még tizennégy :évnek kellett eltelnie ahhoz, "hogy a Fém 
Geheimer Regierungsrat: találkozzék élete nagy szerelmével; 
a .: délceg; . nála : fiatalabb. doktor. Hans: Adam. "Dortennel: 
Dorten monoklit hordott, : göndör haja rövidre volt: nyírva, a 
háborúban a lovas kapitányságig vitte, :tehát: kitűnően .lova- 
golt. Mint Köln, a , Rajna: parti.szent város? szülöttesiahol a 
napkeleti .bölcsék földi: maradványait őrzik, buzgó. katolikus 


volr. Így diszpenzációt kellett. kérni a. pápától Hanna házas- 


ságának érvénytelenítésére,..majd: 1910-ben "az- ekkor már 


negyvenéves Hanna annak rendje-és TES szerint feleségül i 


mehetett a daliás lovaskapitányhoz. :: : Kend o nviaroutetülsis 
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1925-ben, a Rajna-vidéki függetlenségi mozgalom össze- 
omlása után elváltak. A függetlenségi mozgalom (vagy moz- 
galmak) több vezetőjét a porosz hadsereg különítményei 
meggyilkolták, másokat "bebörtönöztek, és valamennyiüket 
árulóként bélyegezték meg. Dorten Franciaországba mene- 
kült, és a válásról szóló bírósági végzést mint nizzai lakos 
vette kézhez. De ezekről a dolgokról nem esett szó a Hilde 
utcai teapartikon, én pedig abban a meggyőződésben hagy- 
tam el Wiesbadent, hogy. Harina néni elvált férje nagyszerű 


ember volt és nemes -fettet hajtott végre vagy próbált végre- 
, 


hajtani. 
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.8/ ANDY HARDY" ÉS BEOWULE 


1946 janúárjában eszembe jutott, hogy: közvetlen: felenéséri 
a SHAEF-nél,. John (, Stiffy?,. sMerevderekú?) Austin ezre- 
des hat hónappal korábban ezekkel a. szavakkal búcsúzott: el 
tőlem: , Ha kiszuperálnak a seregtől; és nem találod a hélyed ő 
a világban; keress fel!? Nem sejtettem, hogy.mire "gondol, :de 
nagyon :kíváncsi voltam rá, így. a háború utáni első hosszabb 
szabadságomat arra . használtam fel, hogy meglátogattam 
Angliában a : megadótt: címen. Megkérdeztem, milyen. ötlete 
lenne, ha tényleg: , nem: találnám a helyemet": Ő; hát filozó- 
fiát tanítok az oxfordi Magdalen College-ban — válaszolta — és 
a felvételi bizottság elnöke vagyok. Ha úgy gondolod; : szólha- 
tok az: érdekedben Sir Henry: Tizzardnek, biztos; hogy. fel 
vesznek. Pontosan ígyis történt.: -: . 

Kétféle. elképzelésem : volt tanulmányaim folytatására. Az 
egyik az oxfordi Rhodes ösztöndíj megszerzése; volt : (mint 
amerikai másképp nem juthattam volna Oxfordba), -a másik 
pedig az, hogy görögöt vagy angolt tanítok egy német egyete- 
men; .és így finanszírozom tanulmányaimat. Stiffy. hatására 
Oxford :mellétt döntöttem, . annak ellenére,..hogy a Rhodes 
ösztöndíjra várnom. kellett 1947-ig, :és nem.is volt: biztos; 
hogy. megkapom. A zsebemben volt egyévi hadnagyi: fizeté- 
sem, valamint. egy: olyan: papír, : amely minden: katonaviselt 
amerikainak havi hetven dollárt biztosított négy vagy öt Év- 
re, a leszolgált időtől függően. "Úgy gondoltam, hogy. inkább 
az angolt választom, . mint a görögöt, görögből ugyanis. volt 








már diplomám, és nem posztgraduális tanulmányokat kíván- .... 


tam folytatni Oxfordban, hanem. teljes értékű oxfordi képzést 
akartam kapni. Mindenekelőtt. az volt:a vágyam, .hogy egy 
igazi oxfordi: tutor , vegyen kézbe?. Ez jelentette azonban a 
legnagyobb problémát, mert Clive Staples Lewis, a Magda- 
len oktatója számított ugyan a legelismertebb irodalmárnak 
KÁÁKÁLEÁESAs de AMOyt ALEBELÁJEN valt; jei HEDETÜÜSTEYEEK 


tokmpengtyes ú 
MLSZ Má ét TES ETÓK kzgY ai 


kt Egy 16 részből álló népszerű filmtörténet ése szereplője, a naiv. és 
jó szándékú amerikai ifjút személyesíti meg. (A ford.) - 
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alaposan foglalkozni. Ekkoör volt az, hogy a háborúból " Vissza- 
térő fiatalok elárasztották az egyetemekét. Mivel ragaszkod- 
tam hozzá, . hogy:iirodalom szakra iratkozzam be; a felvételem 
végső soron [Lewistól: függött. Első találkozásunk nem:sok jó 
ígért. ::Kétségbe : vonta, " hogy. mint. amerikai; rendelkezem 
. olyan alapokkal, : amelyek: nélkülözhetetlenek" az oxfordi: ta- 
nulmányokhoz, : és mielőtt - távoztam, figyelmeztetett; ne: le- 
gyék olyan nagyoni b biztos z a Golgomabats végül azonban mégis 
felvett... sEDi is gal vám bézs kő JETEHÉE Mt; SRA 
cOxfordbáni mindet angol nyelv: é és áródáloni szakos; -hallga- 
tónak hetenté dolgozatot kell-írnia egy adott: témáról; amely 
rendszerint egy-egy Író munkásságának 1 "vagy az angol" iroda; 
lom: valamely: korszakának "értékelése. :A dolgozatot" azután 
megbeszélik a tutorral; A: foglalkozás egy órát tart, ebből álta- 
lában tizenöt percet vesz igénybe a dolgozat felolvasása utá- 
na a tutor: JEKDÍTÉlja a: JAÜBkáG a NELSATÓ isteni TESDKÉBAL 
ja megvédeni; ETELE TEL sizlén d § 
". Nyelvészet címen "óánigolt, közészögelt és: ctiraólósiát ta- 
nultám.-Az óangol -tutoromat"J. A. W7.: (; Jack?) Bennettnek 
. hívták, és elsősorban a Beowulf-fal: foglakoztunk;: ja:középan- 
gol kurzus" anyaga pedig a Sir Gawain"andiíthe Green "Knight 
(Sir"Gawain és :a zöld lovag); valamint a "Piers the" Plowman 
(Paraszt Péter) "volt: "Az: újzzélandi : Benett-tel:: rokon: lelkek 
voltunk, "hamar:megértettük egymást és:a:némettudásom"is 
nagy előnyt" "jelentett "az: "óangol: nyelv: tanulmányozásánál, 
minthogy: az . óangol a nyugati germán nyelvek közé tartozik. 
Lewisszal:már kezdettől fogva voltak problémáim: Mindjárt 
az első órán: "valamilyen" jösszefüggésben: szóba került Mozart 
Figaró-ja:: Ebben az operában is. vannak szünetek, -recitati- 
vók, amikor: a: cselekmény zene nélkül: bonyolódik?, mondta 
Lewis.5,Na de tanár úr — Vágtam közbe —, a recitativo is:ze- 
ne? Hanna néni vendégéként néhány hónappal korábban lát- 
tam a: Figaro: "házasságá-t a wiesbadeni : :Kurhausbany:és va- 
lóban Zenei: élményt -jeleritettek : számomra a : recitativók. is. 
Meglepetésemre Lewis SESRESKE HOgy-] J89ANT van, de: na- 
gyon kelletlenül. zYbze zenéi mez : 
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. Nem sokkal ezután egy hosszú Thomas Mann-idézettel fe- 
jeztem be az egyik dolgozatomat. A szöveget nem fordítottam 
le angolra, mért:Lewis a tánulmányaiban (amelyeket minden 
angol szakós hallgató buzgón olvasott) gyakran idézte német; 
görög, latin, francia és olasz-szerzők műveit eredetiben. Mi- 
után befejeztem; hosszú; szokatlan csend: következett: Végül 
Lewis így szólt: , Volna" szíves fordítani?" Csak" évekkel ké- 


: sőbb, Surprised by oy (Meglepve az. örömtől) című: önélet- 


rajzában ismerte el Lewis: a- :GYVÁROSSÉS sI6ES hogyn nem. ti 

A legkellemetlenebb méglésetés ázodban si :ami . Tewisszal 
kapcsolatban ért, még váratott magára:. Snakespeare A velen- 
cei kalmár-járól szóló dolgozatomat olvastam fel neki, és an- 
nak a. véleményemnek: adtam hangot, .högy: tekintettel a:zsi- 
dók sorsára Németországban és: a németek által. megszállt 
Európában, a. darabot még évekig nem lehet előadni Né- 
metországban: : Ezzel. véleményem : szeririt" jóval: kévesebbet 
mondtam, mint a: német zsidó filózófus Theodor: Adorno; 
aki szerint , Auschwitz után már, nem lehet lírai verset írni" . 
Csak azt állítottam, hogy: Shylocknak,; : a. fösvény; vérszopó 
középkori :zsidó : uzsorás ; megszemélyesítőjének fellépését a 
színpadon Auschwitz után ajnáci gyalázkodás rituális megis- 
métlésének tártom mindaddig, amíg Auschwitz és a s Végső 
megoldás? nem "kérül bizonyos : történelmi távlatba. 5 SZÓ 


sincs ilyesmiről —; jelentette ki Lewis. —-A tennivaló mind- " 


össze annyi, hogy egy. centiméterrel meg kell hosszabbítani 
Shylock: orrát. Ragasztó kérdése: áz egész: Egyébként csak- 
nem huszonöt évig tényleg nem:adták elő A velencei kalmár-t 


Németországban. A: háború után a zsidó származású Fritz 


Kortner vitte először : színre 1969-ben, :és ő. maga . játszotta 
Shylóckot, : briliáns alakítást nyújtva. A: bemutatót vitafórum 
követte, amit Günter; Grass vezetett és a kölni. rabbi .is részt 
vett benne. Az: előadás különleges alkalom volt;: és-annak is 


szánták: fördulópont, : "DOHTÓSÁDAAOS ISSZRÉSEER BERN a 


4 


normális kerékvágásba... : 7. BAZE ANT 


Lewis túdományos srdeált természetesen nem fehét két 


ségbe vonni, :sőt" azt: sem léhet mondani; hogy. csak tudo- 
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mányos: érdemei: vannak:: Lewis a középkorban volt igazán 
otthon:: Képletesen szólva;: tudásának gyökerét és" törzsét a 
görög és a latin, ágait: és. lJombozatát pedig az ófrancia, a pro- 
vancal és. az olasz irodalom: alkotta. : Értett az. óizlandi iro- 
dalomhoz is; de nem €z volt a szakterülete. Az. Edda az egyik 
kedvence volt; Habár csak fordításban olvasta; A" német-és a 
szláv: nyelvek úgyszólván teljesen kívüli estek az érdeklődési 
körén; az:ószláv is. Bizonyos mértékig érthető, hogy egy kö- 
zépkor-szakértő: ajfrancia: és az olasz:kedvéért elhanyagolja. a 
németet. Jelentős! szerepe lehet:ebbén a latinnak: Németor- 
:szágban úgyanis a középkor vége:egybén: a latin nyelv. hasz- 
.nálatának a végét.is jelentette, mert Luther: úgyszólván 1 má- 
"gikus hatású bibliafordítása kiszorította, a: latint. 


" .Lewist mindenekelőtt. a Nyúgat- érdekelte, :de ez: általában 


jellemző az: angolokra; . aminek mégvannak a maga: történeti 
-és kulturális  okai.. (Az:első világháborút követően Lewis:csak 


egyszer: járt "a. kontinensen, :nem: sokkal a halála: előtt, : több 


mint negyven évvel:a hábórú-.befejezése : után.) Az angolok, 


tehát Lewis is, hájlamósak megfeledkezni arról, hogy nyelvük. 


és kultúrájuk. a németekével: azonos . eredetű, : és. inkább a 


skandináv: népekkel" érzik magukat rokonnak: Azt: állítani, 


hogy az óizlandi hatás: az angol nyelv és irodalöm:-létrejöt- 
tében . meghatározó : szerepű, . nem :egyéb : történelmi. szem- 
fényvesztésnél, ami annak leplezésére szolgál; hogy három, a 
kontinensről érkező germán törzs vetette meg: Britanniában 
Anglia alapjait. AZ új: ország:a nevét:is e három törzs egyi- 


kétől, a Holsteinből érkező angelektől kapta. Az angol nyelv 
"a: némettel: közös sZLEGÉTŰ vb Jattázálbs és KEZES 


utóda. 07. 5 § ögjztse tág et jz-g : 
. Az óangol irodalom a igeriááni a sióndálásór jeleníti meg, 


. istenek és démonok népesítik be. Az ógermán mondavilágból 


jellegzetes pogány világkép rajzolódik ki. A Beéowulf számom- 
ra elsősorban nem .az angol. nyély és irodalom: alapjait jelen- 


:tette, haném: olyan nyitott ajtót, amelyen keresztül bepillant- 
.hatunk a távoli, homályba vesző germán múltba. . Ebből a 


múltból. .robbant:bele: pusztító "erővel -a: modern : Németor- 
szágba a primitív" germán: hős,. ;Be-Adolf?. Amikor. Beowulf 
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Dániába megy, hogy megmentse Hrothgar országát az ember 
alakú szörnytől, : Grendeltől;" ezekkel :a. szavakkal üdvözli: a 
királyt: ; Waes thú, Hrothgar, hal!? (Jó egészséget, Hrothgar! 
— de németrésákár : Heil Hrothgarl-ral is: lehetne: fordítani, 
ami már: nincs: messze ( a" , Heil : Hitler?-től.). Egy: éjszaka; 
amikor : Beowulf .-Hrothgar: csarnökát őrzi, levágja a király 
palotájára. támadó: Grendel karját, és ezzel halálos sebet. ejt 
rajta. A. következő "éjszaka: Grendel. anyja. (egy még  vissza- 
taszítóbb szörny);; hogy megbosszulja : fia: halálát, elrabolja 
Hrothgar egyik vitézét. Beowulf üldözőbe vesz Grendel any- 
ját, aki egy mocsár. alatti barlangba menekül. Beowulf teljes 
fegyverzetben alámerül a mocsárban és elpusztítja a.szörnye- 
teget. Idáig jutva .a:.:történetbén, : nékem, túlkoros .diáknak, 
Adolf:képe jelent:meg lelki szemeim előtt, -aki. mint német 
hős a bolsevik fenevadat üldözve alámerül.a PELPJALY mocsa- 
raiban, és — Beowulffalrellentétben — ott marad. : VESZI 

Beowulf a germán: Herkulés; olyan félisten, . aki. TEFEÉSZEL. 
feletti erővel és rendíthetetlen . bátorsággal oltalmazza a klánt 
és a klán:bárátait. A név, eredetileg: félelmes farkast" jelent. 
Cynewulf, a.másik óangól hős nevének jelentése: királyi. far- 
kas: A , Wolf? és" a .; Wolfgang? (eziutóbbi jelentése: farkas 
módjára járó) mind a mai napig gyakori , keresztény?" kereszt- 
nevek Németországban. Wolfdietrich, az: Ortnit című epikus 
költemény hőse a régi német , Recke? (hős; dalia) alaptípusa: 
félvad óriás, aki olyan elszántsággal küzd és olyan: kegyetlen, 
mint egy vadállat... Ha felbőszül; még a:vértezete is gőzölög: 
Az Ortnit-ban a nők durva, mocskos szájú; szégyentelen fú- 
riák. Minden .hatalmas "méretű : (mint" a. Führer : által : emelt. . 
épületek). A harcosok testén nagy sebek: TáLÓRganA s és ren- 
geteg ember-és állat csatázik egymással. . : 

A. jegyzeteimben, "amelyeket: Wrenn brofedőzornak a 
Beowulf-ról tartott: előadásain :készítettem, . ez áll: , a mágia 
nagyon elterjedt volt a:pogány germánok között; de egy. ideig 
nem foglalkoztak vele, majd :a: norvégok .vezették: be -újra 
Angliában". (Ismét: az. északi: hatás : hangsúlyozása!) . A 
Beowulf-ban lépteén-nyomori démonokkal, tündérekkel és go- 
nosz szellemekkel találkozunk. Az óangol korszakban a tün- 
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.. dérek:gonosz lények: voltak. Azt tartották, hogy a nyíl ákkor 
ér:él valakit, ha tündérék irányítják a hegyét. A Beowulf-ban, 
mint minden germán hőskölteményben; sok szó:-esik.a halot- 

" takról. A germánoknál gyakori volt a: halottidézés; a:halottak- 
tól akarták megtüdni a jövőt. A , heltunan?, a hálottidéző, a 


: titok: ismérője? , . a: rűn?: (runá) :pédig" a :titok. "Az angol 


shell? (pokol) a germán . , helrunan?"-; hel"-jéből származik. 
A germán nyelvekben a pokol rejtekhelyét jelentett. (Gon- 
. doljúnk az óangol shelan?" és a német :shehlen?. — rejteget; 


-" Tekintettel arra, hogy a Németországgal való megismerké- 


" désem elválaszthatatlan volt a.hullahégyektől, a tátongó; se- 
. béktől és az. alvádt vértől; hajlottam . arra, hogy mindennek 


különleges jelentőséget túlajdonítsak a: Beowulf exegézisében. 


, Ugy tetszett; hógy; a. germán-német irodalom Sajátos érdek- 


. lődése. a ivérfürdők. és : holttestek iránta: halottimádás - és .a 


. nekrofília, á hullák és a: felbomlásban lévő testek iránti sze- 
. Xuális vonzódás határát súrolja, és: az: öldöklés legfőbb célja, 
". hogy.minél több holttestet produkáljon: Van is valami igazság 
. ebben: a hős (Held): fogalmától! elválaszthatatlan a hősi halál - 
. (Heldentod), a hős meghitt kapcsolatban áll a halállal; ahogy 
az SS Sonderkommandóinak (különleges alakulatainak) :jel- 
" mondata is hirdette:., adjük és elfogadjuk a halált?" A halál 
. fizikai próduktuma pedig a holttest. LEE KS ÉDEN Ft 
": : Ugyanakkor a gyilkosság következményeit józan -és "meg- 
"fontolt szokásjog: szabályozta" a gerimánoknál. :zAz. óangol 
. időkben; aki:megölt. valakit, köteles volt megtéríteni az áldo- 


Zat családjának a vészteséget. Ha:pedig nem fizette meg ezt a 


"vérdíjat (wergild?), akkor jogos: volt a vérbosszú, mindaddig; 


amíg az áldozat hozzátartozói el nem.pusztítotíák a gyilkost, 


"Vagy a gyilkos: őket.: Ez a szokásjog: tükröződik Grendel és 
: Hrothgar élethalálharcában?:.(Wrenn előadásából). Sajátos 


ellentmondás van:a.nérnetek: megszállott élni akarása. és- a 
halálvágy (, Todessucht?),: valamint a! "máitíroráságra való 
hajlám között. A: holttest az; életből-a halálba "való átmenet 
van kapcsolata kettő 


Pt álátr 
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között: A németek mindig józan tárgyilagossággal kezelték a 
vAk VES amit a holttestek játszanak ebben a világkép- 
ben; és ez a : józan, tárgyilagos viszony a halálhoz Fish 
teknek a mechanikus absztrakció iránti szenvedélyéből erec ; 
és itt. égyforma. hangsúly: esik a, szenvedély -re és az pabszt- 
rakció?-ra. A németek valahogy: úgy tekintenek az életre: (és 
a halálra); mint-a. mesterember a munkadarabra. AZ: abszt- 
rakciók konkretizálására. törekszenek és.megpróbálják őket a 
saját viszonyaikra : alkalmazni. Wrenn " szerint. helytelen : z 
, haerg?-et, a-úyúgati. szászok kultuszhelyét templom úg 
fordítani. A  gérriánoknak nem vóltak templomaik; inkáb 
talán: , szent sátor"-nak: lehet nevezni ázokat a hevenyészve 
felállított építményeket, :ahol az istenszobrokat és a árba 
kultusz egyéb tárgyait őrizték. A zsidók pusztai vándorlásul 
során a Írigyládát tartották a szent sátorban, ugyanígy a ger- 
mánok akkor verték fel.a maguk. szent. sátrát; . amikor erre 
lehetőségük volt és amikor szükségesnek látták. Nemcsak a 
törzsfőnök volt vézér és pap egy személyben (dux et sacerdo- 
tus); minden családfő egyben páp:is-volt, aki a házi ; mg 
tett.eleget az ebből: fakadó kötelezettségeinek a családtago 
és a háznép jelenlétében. Ilyen értelemben Luther I50ítASAs 
amikor az egyetemes papság elvét hirdeti, nem más; imint:a 
germán vallásgyakorlathoz való visszatérés. ; : 


: Angliában sok csinos lány van; Oxfordban azonban ebben 
az időben kevés volt, és azok is külföldiek voltak; . többnyire 
dánok és franciák; akik Háztartási alkalmazottként vagy pesz- 
tonkaként dolgoztak angol családoknál. Akadt néhány német 
lány is, de. ezek inkább .dánnak vagy: svédnek adták BU mas 
gukat, mert éz jobban hangzott. (Ime. egy újabb példa arra; 
amikor a teuton elem skandinávnak maszkírozva jelenik meg 
Angliában) öss ú Hasa SÉLEBEE 4 bi ; 

Az egyik ilyen német háztartási alkalmazott vagy DESZÉGü ca 
olyan tulajdonsággal. rendelkezett, ami fölöttébb ritka a két 
lábon járó lények között::szép volt a. járása. Angliában :és 
Amerikában mindenesetre: annyirái ritka az ilyesmi; hogy 


442 177 : , 
























































sizt one r "GEORGE BAILEY .. (77 ÜT 


nincs:is:rrá megfelelő kifejézés: A: s gait7-et-a lovakkal kápcsoz 
latban használják. Ténnyson így írja körül ezt. a jelenséget: 
s fényt sugárzott a lépeseiből?. Nos; ez az oxfordi német lány 
valóban úgy érintette va: lábaival-a "földet, mintha a levegőben 
járna — becslésem. szerint: úgy: egy-másfél centiméter magas- 
ságban. .(Egy.: német :költő: bizonyára : nem; s látta?;: hanem 
s Hallotta? : volna "a- lány "lépteit. Christian. Dietrich! Grabbe 
halláni: véli: azta: zenét; ami: hősnője "mozdulataiból! árad.) 


i Nem"Ttudván,: hogyez a: légies léptű:lény. külföldi; .ángólnak 


néztem, és ebből: a feltételézésemből óhatatlanul következett 
égy másik, az,hogy nem Oxfordban lakik, hanem csák meg- 
nézni jött a híres egyetemi várost, mint az Oxfordban előfor- 
duló csinos lányok általában. Hamis feltételezéseim: arra a 
hamis következtetésre vezettek, hogy a lány a:következő nap 
örökre éltűnik szemem. elől; ami annyira kétségbeejtett, hogy 
"direkt letámadásra szántam el magamat, :és:a:Cornimarket és 
a: Broád "Street . sarkán. világos. nappal . egy . elfogulatlánnak 
szánt helóval ráköszöntemi: ő őre érete sz true KÖ ETÉSTES EE 
. "Az akció megsémmisítő kudarccal. végződött: A lány rémül- 
ten és sértődötten menekülőre fogta a dölgot; én pedig vérző 
szívvel elkullogram: Hamarosan: megtudtam;! hogy német:és 
"egy: ideig még. Oxfordban marad; megpróbáltam :téhát:jóvá- 
tenni : baklövésemet. "Ahogy. azonban rez ilyenkor. lenni : $zo- 
kott, csak rontottam a helyzeten. Megpróbáltam: nyilvánosan 
bocsánatot kérni tőle, de ez olyan balul ütött ki, hogy két nap 
és..két éjjel: nem volt. kedvem elhagyni "a :szobárnat. Mivel 
Oxford kisváros, a helyzet hamarosan tarthatatlanná vált. Ha 
"a városban járva a szokásos-útvonálon közelítettük. meg. cé- 
lunkat, óhatatlan volt, hogy találkozzunk, megpróbáltunk te- 
hát: kerülő "utat választani, rémélve; "hogy" így sikerül. kitér- 
nünk egymás " elől.. Olyanok: voltunk, mint két "vadnyugati 
mesterlövész; akik fegyverrel a: kezükben kerülgetik egymást, 
várva a napnyugtát, a leszámolás óráját — az eredmény azon- 
ban:az volt, hogy még:gyakrabban találkoztunk: res - 


"Egy szép tavaszi délelőtt kulminált a helyzet, amikor a High 


Streetre kilépve szabályosan beleütköztem a:német: lányba. 
Bona fide: baleset volt. Egy: pillanatig farkasszemet néztünk 
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egymással, az orrunk. madnem: összeért: A ; reakció: 1EKEEÉÉS 
részről ösztönös volt és feltartóztathatatlan: a lány. erre ro lant 
el, én arra. Az.eset teljesen kikészített; . göndolom,; őt sztltsi 
döntöttemitehát; hogy: Véget veték ennek a lehetetlen j ja y- 





lom, hogy. Kegyed: a. Magdalentől lefelé. eső folyószakaszt 
válassza ladikázása "színteréül, míg én az;jettől felfelé eső 
vizekre korlátozom ebbéli tevékenységemet... - i 


pedig már újra a Magdalen falai -között vagyok. Ezen 45 
percnyi időszakon belül tehát: teljes biztonsággal lebonyo- 
líthatja délelőtti. bevásárlásait: Amennyiben nem tudja fi- 
gyelembe venni a fenti időbeli korlátozásokat, a: Cornmar- 
keten túl már biztonságban érezheti magát. Hazafelé a 
. Broad Street-Holywell útvonalat követve nem kell kínos 
incidenstől tartania: hé t i 
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ir Figyelmeztetnem kell továbbá; hogy hetente egyszer :— Va- 
::.sárnap — jövet is; menet .is a: Long. Wall-Holywell-Broad 
".: Street-St. : Gilés : útvonalon: közlekedem. Rendszerint. dél- 
"útán fél háromkor megyek el hazulról-és 7. óra körül jövök 
: .vissza.. Remélem, módjában áll majd Vasárnapi programját 
"ennek megfelelően alakítani: Bízom abban, hogy a közel- 
. jövőben nem találkoözúnk. ő seven ét s SETÉT 
Te TM EK melos e ge zürzir es Auf nicht Wiedersehen 
leér ESSEK KE GES E KB meg zsirio George Bailey i.íö 





vat A 


..: Bevallom, levelemet rendkí ül szellemesnek találtam, és re- 
. méltém, " sikerült .elnyernem . Fráulein Trauenstein-Schönin- 


gen tetszését. Egy hét múlva újabb levelet írtam neki, amely- 


ben : meghívtam: vacsorára. : Levelemre a következő :választ 


AE ela VT 


"Nincs kizárva, hogy. kedvező fogadtatásban részesíteném az 
: Ön meghívását, de múlt héten írt levele, valamint az a tény, 


"hogy "előzőleg nem. mutattak be: bennünket : egymásnak, 


Hi 
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Oxfordban; minden : rendkívüli; .:ahogy ez a világ elitjének- 
inkubátorához illik is, mindénékelőtt a város sajátos légköre. 
1946 szeptemberében, ámikor.beléptem a EAN SES REESKSE 
udvarára, : elsőként: egy -bozontos szakállú tengerésszel talá 7 
koztam. Olyan :marcona volt; mintha a Player cigaretta véd-. 
jegyéről : lépett volna : elém. . Je. vagy az, Bailey? — MAdSÁK 
meg: — Volna-egy javaslatom; hogy mivel indíts Ozfor an. 
Vacsorázz meg; dobj.be:egy korsó sört.és ladikázzál egyet az 
esti félhomályban a folyón? — A következő három év. vi 
nyos értelemben a: félhomályban való ladikázás időszaka "volt 
számomra. , A-világosság és a:sötétség találkozásánál gyűlnek I 
össze a széllemek — írta Július Langbehn —, mert szeretik a 
félhomályt.? Oxford :pedig mindig. olyan, mintha félhomály 
borítaná. A város kövei, az ,álmatag tornyok" és a miozaikkal 
kirakott mellvédek megtörik a fényt, elnyelik, árnyaálják, játé- 
kot űznek ivele--A kupolákról:tükröződő visszfény " mindig 
újabb és újabb: színt kölcsönöz: az elénk-táruló. látványnak. . 
Ebben a középkori városban a , régi Németországról "7 Ger- 
mániáról álmodoztam. ssőtsegeesss et assess elet 

Oxford egy másik jellemzője az: volt.— mint az:egyetemeké 
általában, csak sokkal nagyobb mértékben —, hoógy. páratlan 
gazdagságban álltak rendelkezésre a könyvek. Az egyetemet 
elsősorban a könyvekhez való hozzáférhetőség teszi egyetem- 
mé. Olyan könyveket fedeztem fel és olvastam a: Magdalen 
College: könyvtárában, mint az. Egy. naplopó életéből Eichen- 








dorfftól,: a Zöld . Henrik, . a:Ruha teszi .az :embert.és a Falusi 








5 SZÉ HTÉLÉNE A i keszozó dpe ge tja 28 § artől. ával Doktor Faus- 

3 tek humorérzékébe vetett. bizalmam. A következő sorokkal Rómeó és Júlia Gottfried Kellertől. Magával . sretü;: kézi eszet 
ip / vetettem véget levélváltásunknaks sss : ke tusszal is. volt szerencsém találkozni Itt: a éb Át § ; ás sók 

k : EE ARE él, SERTÉS Ő ÖgOK SZESZ 5 nyomtatású, tarkabarka régi-könyvek között, a BEN st ves) 
[ "Sehr geehrtes stb ls seems volt, mint Charlie Onions, izöld" simlédérrel a homlokan, 





" Boldog: volnék; : ha múlt heti levélem :nem íródott volna 
." meg, de már késő. Másrészt. pedig sok leleményes barátom 


van ugyan, de egyik sem -arinyira leleményes, " hogy. utólag 


" előzetesén bemutasson engem Önnek. 1 0. sé VAKE SÓ 
MESA og szöke öné eKöszönöni szíves válaszát 
7. Hochachtungsvoll . 
SE, 7 George Bailley : 
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londoni, az oxfordi; a leedsi és a: birminghami. egyetem kü- 
lönböző tudományos fokozatairiak birtokosa, az:angol filoló- 
gia professzora, az Oxford English Dictionary; ; az oxfordi:Szó-. 
tár szérkesztője. : Tudott" németül; "oroszül "és magyarul, "és 
olyan jól, hogy egy-egy. orosz:szónak még a negyedik szótári . 


jelentését is megmondta (ha volt ilyen). ész ö A a 


181. 
































" 3 GEORGE BAILEY (E e 


Oxford : egy. harmadik jellegzétessége .: "s: "tulajdonképpen 
. egész Angliáé-ez idő tájt — az: élképesztően rossz köszt volt: Az 
angolok csapnivalóan rossz szakácsok, még bőséges időkben 
is; az én oxfordi tartózkodásom pedig a. háború utáni ínséges 
időkre esett. Tojást például havorita . egyszer kaptunk, mindig 
a hónap negyedik. vasárnapján. "Amikor. egy sbálna- és ga- 
lambhúspástétom"?" "nevű -újrétellel: bővült az: étlap; "a- kollé- 
gium- igazgatója rövid szónoklatot: tartott. az: esemény Tisz: 
teletére. — Uraim — mondta —, a brit. konyhaművészet arról 
nevezetes, "hogy: az-eszkimó : után "a-rlegrosszabb--a: világon. 
A munkáspárti: :koríriány nem elégszik meg a: második hellyel; 
és hogy felzárkózzunk az eszkimók mellé, több tonna bálnát 
iniportált. Ennék eredményeképpeti. van: szerencsém bemu- 
tatni önöknek egy új-ételt; :a:bálna- és galainbhúspástétomot: 
Mint önök-is mindjárt tapasztalni fogják, a két összetevő ará- 
nya a következő: egy bálna; egy . galamb:— A Yoikshire püding 
olyan illatot árasztott, mint egy nedves konyháruha; íze :sze- 
rencsére nem volt. A: véndéglők. egy. étellél túdtak szolgálni; 
egy. húsos..káposztának: nevezett gusztustalan Mi IÁNEES TES 
amelynek alternatívája az éhhalál volt; 

"Azért részletezem a brit konyhaművészet borzalmait, mere 
arra ösztönztek, hogy. éljek a negyedik oxfordi: specialitás adta 
lehetőséggel. :-A: tanév :mindössze huszonnégy.:hetet "tesz ki; 
három trimeszterből :áll;. mindegyik nyolc hétig: tart. Kéthe- 
.tes szünetek választják: el őket. egymástól; : a; nyári. szünet; a 
; hosszú vakáció? " tizenhat hétig tart.-A szünetek alatt a hall- 
gatóknak. el kell. hagyniuk "kollégiumi sszobájukat. Ha már 
úgysem maradhattam Oxfordban, évi huszonnyolc hétre kül- 
földre menekültem :az angol koszt: elől. A: TESG TÉSRE kileeszg 
országot vagy legalábbis Svájcot jelentette. (7. : ei j 

-.SVájc-ugyancsak Németország bátáétetületés közé tartói; 
ami nem mindig volt így. A Hohenstaufen. császárok : alatt a 
német-római birodalom Burgundiát, Itáliát és Szicíliát is ma- 
gában foglalta, és Svájc volt a birodalom központja. :Barba- 
rossa:Frigyes Luganóban tartott udvart. Az ország lakosságá- 
nak mintegy nyolcvan százaléka német; a helvét államszövet- 
séget a svájci németek alapították meg, a franciák, olaszok és 
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rétorömánok::csak: később" csatlakoztak . hozzájuk. "Lépten- 
nyomon tapasztalható volt; hogy mennyire igyekeznek a sváj- 
ci németek ényhíteni:a németországi németek nélkülözéseit. 
Svájcban Németországot gyakran , a nagy kanton?-ként ermn- 
legetik, vágyis magukhoz . tartozónak tekintik, .egy kissé: úgy, 
mint a. New-York-iak Amerikát. : 

. A háború után: mintegy négy évig Zárick. vőlé Eúrója Jé 
nagyobb : színházi. városa, mert a:legjobb német színészek a 
megszállt Németországban-és Ausztriában nem tudtak. meg- 
felelő. "körülmények"? között dolgozni, "és. Svájcban kerestek ; 
maguknak. műünkát"és megélhetést: : Legalább. tizenöt évig "a 
Neue Zürcher Zeitung volt a legjobb, sőt az egyetlen jó német 
újság (ma is a legjobb), nem utolsósorban azért, mert bölcs 
figyelmeztetésekkel. és intésekkel látta. el-a. németországi né- 
meteket á. politikát illetően. Nagy: előnyt jelentett a lapnak, 
hogy Willy Bretscher; a svájci: parlament külügyi bizottságá- 
nak: elnöke :volt-a. főszerkesztője: Olyan volt ez, mintha :az 
Egyesült Államokban William Fulbright szenátor lett volna a 
New York Times főszerkesztője. Ugyanakkor jelentős mennyi- 
ségű német vagyont is sikerült árménténi és-elhelyezni a: sváj- 
ci bankokban. Nem Könnyű megszerezni a svájci állampol- 
gárságot, legalább tizenkét évi ott-tartózkodás, valamint. er- 
kölcsi "bizonyítvány és: megfelelő anyagi háttér kell hozzá. 
Csak nagy kínnal-keservvel lehet hozzájutni már magához a 
tartózkodási és: munkavállalási. engedélyhez is.. Ennek ellené- 
re több ezer:németnek és német zsidónak Sikérült Svájcban 
biztonságban és:viszonylagos: jólétben túlélni:a háborút, s0- 


kan közülük megkapták az :. állampolgárságot is. "Az ország SZE ekali 


minden HAGYOBB városában TAJRKaSTÓ: Jelentés számú német- 
zsidó kolónia." szt jő 

A véletlenűekő Köszönhetően alkalani nyúlt Géréklárést 
nyerni a genfi német és német zsidó kolónia életébe. Az egyik 
karácsonyi szünetben néhány oxfordi diáktársammal Genfet 
választottuk úti célnak. Vonattal mentünk, egy dél-afrikai fiú 
kivételével, :aki repült, és a: gépen megismerkedett egy Né- 
metországból Angliába áttelepült; zsidó származású lánnyal. 
A lány rokonlátogatóba ment Svájcba; és meghívta hozzájuk 
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LSÉESGÁSEHL S a ARTLMOKAK is, aki VISZONT: ÖGBBHAKST TAAIGEL 
meg. :; fz VE at ja . ELNYSZÉZEÜBI gés z 

.: Ilyen: módon: jege té meg eBéátéval Anronii Toni) 
Ullstein: unokájával; Toni Ullstein Hans Ullstein özvegye volt, 
Hans pedig: Leopold Ullsteinnek;: az Ullstein kiadó, .a világ 
talán legnagyobb: könyvkiadója. megalapítójának a fia. Ekkor 


azonban az Ullstein név még nem mondott nekém semmit, . 


és. Toni. Ullstein unokája sem beszélt a családjáról, ami meg- 
lepett, mert ilyen nővel még:nem találkoztam. Nem. beszélt 
saját:mágáról;, a családjáról é és az otthonáról akkor sem, ami- 
kor:már meghittlés hosszú ideje tartó kapcsolat volt közöt- 


. tünk. Hónapok óta udvaroltam már neki; . amikor végre tett 


egy: " ilyen: jellegű-: megjegyzést: . Különös. egy: család. az 
enyém." Azt a-keveset, amit megtudtam az Ullstéin családról, 
nem tőle hallottam, hanem Tonitól-és a. kontiriénsen ERDO 
lattal rendelkező zsidó diáktársaimtól. : HETET ER ENE 

" Toni már közel volt a nyolcvanhoz; . ariikok 1948-bari meg- 
ismertem: Ő számomra a par exellence grande: dame. Berlin 
milliomosnegyedében, Grúnewaldban : született; az apját 
Gustav. Heymannak hívták: Gazdagnak született, dúsgazdag 
eínberhez ment feleségül. A férjét, Hansot, mint "Leopold 
Ullstein első fiát ,, U-1? megjelöléssel tartja számon a családi 
krónika, és mivel öten. voltak testvérek, a számozás : U-5-ig 
tart. Hans: 1934-ben meghalt, Toni 1939-ig Berlinben. élt; 
amikor is Hjalmar Schacht közreműködésével Svájcba emig- 
rált. A kapcsolat kettőjük között. szigorúan kapitalista alapo- 
Kon nyugodott: Toni Hjalmar Schacht bankjában tartotta a 
pénzét. Toni legidősebb gyermeke; (Maj Hilda "egy -első  vi- 
lágháborús porosz tiszthez ment feleségül: A tiszt bécsi szü- 
letésű volt és csak porosz állampolgárságú apjára való tékin- 
tettel léphetett be a porosz hadseregbe. "Hogy: még-érdeke-. 
sebb legyen "a dolog; a:bécsi: porosz tiszt dédapja skót volt, :a 
Ross klán tagja és élete végéig kockás mintájú nyakkendőt.és 


, mellényt hordott; Ez volt tehát az Ullstein család:bécsi: "ága. 


Rossnak, akárcsak apósának, U-1-nek négy gyermeke volt, . 
ebből három. lány: Jutta, Helga és Beate, én pédig.ú úgy HEBEEA 
a család tagja, hogy feleségül vettem Beatét, see 
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. "Mint említettem, fogalmam: sem volt róla, . milyen komp- 
likált "családi viszonyokba :házasodóm: be, de: hamarosan 
megtapasztalhattam" Azt természetesen tudtam; hogy a fele- 
ségem félzsidó, vágy: ahogy a: családban mondták, , zebra": 
A nácik olybá vették a skótba oltott bécsi porosz tiszt ROSSI, 
mint -ha:egy vadnyugati cserkész feleségül vette: volna az 
indián törzsfőnök lányát: az ő státusát nem érintetté a. nácik 
szemében-éz a házasság, de a gyerekeit félvérnek tekintették. 
Ám ez még csak a (bonyodalmak kezdetét jelentette. . Az 
Ullstein család tagjai: főlörtébb hazafias érzelmű német zsidók: 
voltak. A bécsi születésű. Ross"osztrák állampolgárságú. volt, 
de a: : gyerékei mind Berlinben; születtek, U-1: hatalrnas .villá- 
jában a grunewaldi Béttina utcában.: Legnagyobb meglepe- 
tésemre feleségem osztrák állampolgársága az én helyzetemet 
is komplikálta. Már akkor ízelítőt kaptam az elkövetkező bo- 
nyodalmakból,:: amikor " bejelentkeztem: a "Standesamtnál. 
(anyakönyvvezetői hivátal); : hogy : házasságot akarok: kötni. 
Egy emelétes széken ülő, emeletes asztalnál gubbasztó; ferde 
árcú;: ősöreg hivatalnokhoz küldtek, aki kalamárisba márto-. 
gatott: töllal körmölt egy..hatalmás méretű: anyakönyvbe. Ez. 
volt az első találkozásom:a k. und k. világgal; a Habsburg bi- 
rodalom szellemével. A hivatal küszöbét átlépve az:volt az 
érzésem, hogy ötven évet léptem vissza a múltba. Ötvenet? 
Százat, kettőszázat vagy. háromszázat is mondhattam volna, 
ez a birodalom időtleni vólt. Az öregúr ahogy. ott ült, akár. 
Heep Uriás is léhétett volna Dickens Copperfield Dávid-jából, 
a feje viszont kicsi volt, mint egy sasé, cvikkert viselt és olyan 
magas fehér. gallért, amilyet még nem láttam. — Szükségem 
van egy igazolásra. az amerikai követségtől : — csipogta vékony. 
hangon —, hogy nem ellenzik az ön osztrák állampolgárral kö- 
tendő házasságát. —. Hiába. tiltakoztam, nem tehettem mást, 
mint elmentem a követségre és előadtam a tényállást az infor- 
máció ügyeletes őrmesterénék, aki közölte velem; hogy Jen 
igazolásra nincs szükség, és az Egyesült Állámoknak az ellen 
sem volna kifogása,.ha egy gorillával készülnék házásságot 
kötni; Visszaballagtam tehát a jó hírrel a cvikkeres sashoz. 
— Ebben az esetben viszont — mondta -—, negatív. igazolásra: 
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van szükség. — Az meg mi? — kérdeztem: — A negatív igazolás 
olyan igazolás; amely igazolja, hhogy-önnek nincs: szüksége 
igazolásra; — mondta : a::rendíthetetlen" öregúr, (én: pedig. mi 
egyebet tehettem, mint hogy bészerzetem a negatív. igazolást: 

:-Menyasszonyom, :a protestáns hitbén nevelkedett porosz- 
zsidó-skót .szármáazású Fráulein Ross ragaszkodott az egyházi 
esküvőhöz,-én pedig ahhoz; hógy a tanúm aámérikai legyen; 
Coffin.barátom : nagyon. alkalmas lett volna rá, mert a Yale 
Egyetemen teológiát. tanult, csak kissé messze volt. Elmen- 
tem tehát: "Németországba, Darmstádtba; hogy. az amerikai 
hadsereg Stars and Stripes című újságjának szerkesztőségében 
nézzek: alkalmas tanú után. Végül. is Phil: (,, Filthy? — :Mocs- 
kos) Taylorre, a sportrovat szerkesztőjéré esett a választásom: 
Amikor.elmondtam neki, : hogy. miről van szó, nem nagyon 
lelkesedett. : : 7"Minek kell üeked pont égy sváb nőt elvenned? 


Hároránegyedi részben sváb — . vélekedett Phil. kezemet 

: Utólag: bebizonyosodott, hogy" a: próféta szólt Philből. AZ 
osztrákok nem estek ugyan bele a:nyügati szövétségesek által 
felállított ellenséges külföldi? kategóriába, de i több" mint 
gyánúsnak? .. számítottak. : Ha: például francia lányt veszek 


feleségül; nem léttek: volna ilyen problémáim. Több oka volt ; 
annak, hogy az osztrákokat. nagyjából egy kalap alá vették a : 


németekkel: Az (egyik. ilyen okot -a. szudétanémétek jelenteti 
ték, :akik az első világháború végéig osztráknak számítottak, 
amikor is a győztes hatalmak meggondolatlanul Csehszlová-z 
kiához: csatolták: őket. 1938-ban, "a műünchéni . egyezmény. 
után :; néntetek": lettek ugyan, a háború után mégis nagy 
számban telepedtek le Ausztriában: A másik ok az volt, hogy 
Hitlert :ösztrák származásúnak tartották, bár szülőföldje; : az 


ún. Inn-vidék. (Innviertel) : csak 1779-ben, a bajor örökösö- . 


dési. háború után került Bajorországtól Ausztriához. . Mind- 
ebből - és: más tényézőkből. adódóan . úgyszólván: "milliós 


. nagyságrendű volt:a német-osztrák családi kapcsolátok szá- 


ma. Számtalán olyan német és osztrák van rna is; aki mind. a. 
két országban rendelkezik üzleti vagy egyéb érdekeltséggel; 
gyakorlatilag tehát kettős állampolgár. Feleségem. osztrák út- 
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levele; ahol a ; születési hely" rovatban Berlin van T61ELHKEDYSS 
csak egy adalék ehhez az összefonódáshoz. kiropi 

"Mivel megnősültem); fel kellett adnom azt a tervemet; hogy 
angol lektorként állást vállalok a müncheni egyetemen, mert 
ebből nem lehetett vólna megélni. Az amerikai megszálló ha- 
tóságok: oktatási: osztályához: : fordultam: tehát; :-. ahol "nagy 
örömmel "fogadtak, . de amikor" kiderült, hogy osztrák állam- 
polgár. a. feleségem, "udvariasan: KÖZÖITÉK: velem: biztonsági 
okók miatt nem alkalmazhatnakz ső egöset host bir lsnvo 

" Ezen. biztonsági-ókok következtében semmi esélyem: n nem 
volt arra; hogy valaámely. amerikái hivatalnál vagy intézmény- 
nél állást kapjak (beleértve a: CIA-t is, holott tudtomon kívül 
a CIA: s lekáderezett"), "egyedül régi alma materem;: a"had- 
sérég bízott meg bennem: Tartalékos tiszt:vóltam, és:a had- 
sereg nem:csinált: problémát abból, hogy házasságom révén 
miféle külföldi kapcsolatok labirintusába" keveredtem. A civil 
ügyösztályra vettek:fel és az áttelepülési ügyeket kellett in- 
téznem. : Ebben" a: miriőségberi. hírszérzői. tevékenységet is 
folytattam, "mert. a kelet-európai menekültekkel (elsősorban 
a Vörös Hadséreg dezértőreivel) kellett foglalkoznom: Vagyis 
ott" folytattam, ahol nem: is-olyan régen abbahagytam, de 
azzal. a: nagy" különbséggel, "hogy. most már : nem küldtük 
vissza :a. katonaszökevényeket, hanem. a Nyugaton való . lete- 
lepedéshez "nyújtottunk nekik segítséget. Természetesen vala- 
mennyiüket alaposan kihallgatták, vagy ha:úgy tetszik, ,,ki- 
kérdezték? "a kollégáim;: ami- néha hónapokig; is eltartott. 
A részleget, ahová tartoztam, hivatalosan s Egyéztetési és" Ér- 
tékelési Osztálynak" hívták,-de a feleségem mindig keverés 
és leértékelés"?-t mondott, amikor telefonon keresett. : É 

. Ez az ironikus elnevezés pontosabban írta körül a tevékeny- 
ségünket, mint a hivatalos. Amikor egy menekült kihallgatása 
és biztonsági átvilágítása befejeződött, átkerült:az ügye hoz- 
zánk, az áttelepítési osztályra:"A: légtöbben az Egyesült Álla- 
mokba szerettek volna menni; de az osztály: ritkán méltá- 
nyolta ézt az igényt; és a legtöbb esetben más országokba irá- 
nyította őket. A biztonsági átvilágítás elengedhetetlenül szük- 
séges volt: mivela Szóvjetunió és csatlósai nem tudták vissza- 
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tartani a. fiékekülőkét; (úgy próbáltak profitálni a helyzetből, 
hogy kémeket csempésztek közéjük. A biztonsági; volt a lég- 
fontosabb : követelmény : minden. szempontból; : nem utólsó- 
sorban "a menekültek szempontjából. Annák érdekében, hogy 
korábbi hazájuk titkosszolgáláta ne tudja követni a . nyomu- 
kat, új  személyazonosságót, új múltat kellett kitalálnunk ne- 
kik és ezt beléjük is kélletti sulykolnunk.. Különböző: doku- 
méntumokkal kellet -ellátnúnk: őket, többek között a német 
, Kennkarté?"-val (személyi: igazolvány); amelyen szerepélt a 
születés helye, ideje-és a foglakozás, valamint több: pecsétet 
is be kellett szereznünk hozzá; így a. tartózkodási SEÉSELÉISES és 
a rendőrségi bejelentkezést: igazoló pecsétet; EZ rov ii 


. A rendőrségi bejelentkézés és minden lakásváltoztátás bijés 


lentésének kötélezettségé. általános : európai: gyakorlat, : Né- 
metországban már .Nagy Ffigyes  idéjén" bevezették. "Az :át- 
telepítési csoportnak tehát. (három főből állt, egy: főnököm 
volt és egy beosztottam; mind/a ketten üémet zsidók): külön- 


böző, . lehetőleg : minél. kisebb: települések: közigazgatási . és. 


rendőri szerveit. kellett megkörnyékeznie. Időnként "úgy tör- 
tünk. rá. egy-egy isten. háta mögötti hegyi falu polgármes- 
terére; mint valaini gengszterbanda, és szép szóval, cigarettá- 
val.próbáltuk rávenni: arra; hogy közelebbfől. meg nem hatá- 


rozott célunk érdekében bocsássá rendelkezésünkre hivatali / 


apparátusát: A megbízatásunkat igazoló: papír szövege sem- 
mitmondó általánosságokat tartalmazott; , hivatalos pecsét? 


volt ugyan rajta; de az aláírás egy nem létező altkúlat: nem 
létező tisztjétől származott, Zs essögzüri 

Az amerikai hadsereg persze nagyon is létező valóság volt a a 
német hatóságok számára; abban pedig nem kételkedhettek a 
kiszemelt polgármesterek, . hogy. valóban: amerikai: katonák 
vagyunk. Úgy fogták fel tehát a. helyzetet, hogy azt kell. ten- 
niük, amit kérünk tőlük. Ösztönösen alkalmazkodtak ahhoz a 
kényszerhelyzethez, amelybe: belekerültek, követve. a Rajna- 


, vidékiek példáját; akiknek már évszázadós tapasztalataik vol- 


tak a különböző megszálló hadseregekkel szemben. alkalma- 
Zott -túlélési stratégiát illetően. Ha nyíltan-közöltem egy né- 
met rendőrségi tisztviselővel; hogy: miről van szó; mindig 
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b seg E B b érd ESÉS REGY 1 
"valami. ilyenféle választ kaptam: ,, Ezt: nem hallottam. ; vagy 


még gyakrabban: ; Ezt hivatalosan nem: veszem .túdomásu Hós 
Vonakodást azonban nagyon ritkán; mondhatnám soha nem 
tapasztaltam, arra pedig végképp nem volt példa, hogy valá- 
mely felettes szervre hivatkozzanak, akár a magukéra; "akár a 
mienkre:" Pedig nagyon kellémetlen helyzetbe. kerültünk. vol- 
na, ha akárcsak egy is ezek közül a. hivatalnokok közül meg- 
tagadja az együttműködést és JEJSRESSt tesz az. esetről, az ame- 

Nem : tudom; : mir történik, "ha: (valaki feljelent : beanűdket 

Illegális : eszközöket alkalmaztunk; ; és .csak: ,a. cél szentesíti 
az. eszközt? -elvre-hivatkozhattunk: volna. Többször. is előfor- 
dult a::menékülttáborokban; ::hógy. a . kémelhárítás: emberei 
elkérték és alaposan megvizsgálták: az-iratainkat. Azok a-TÍSZt- 
viselők voltak a leggyanakvóbbák vélünk. szemben; akik az 
"amerikai konzulátust . képviselték : a táborokban. Ez: elsősor- 
ban azzal: mágyarázható; hogy — jóllehet a dezertőrök letele- 
pítését az:Egyesült Államok kormánya. finanszírozta: és irá- 
" nyította . — gyakorlatilag Amerika . volt:áz egyetlen olyan or- 
szág; amely nem fogadta be-őket, jóllehet Amerika. (Észak- 
:" Amerika, beleértve Kanadát mint az Egyesült Államok még 
elfogadható: alternatíváját) ::volt: valamennyiük vágyálma, ki- 
véve.az örosz megszállási övezétből érkező németeket: ; 

" Az volt: a feladatunk, hogy. mindenkivel .elhitessük . (ma- 
gunkkal is): a letelepítésre váró személy az új múltjával együtt 
valóban olyan, imint" amilyennek mi megformáltuk. Vérbeli 
kéreskedők módjára a lehető: legvonzóbb csomagolásban kí- 
vántuk eladni a portékánkat: Mivel az új személyiség megfor- 
málásánál. csak. a : jelölt azon" képességét: kellett figyelembe 
vennünk, hogy. ménnyire képes megtanulni és: eljátszani sze- 
repét, mindenféle ideális tulajdonságokkal. és képességekkel 
ruháztuk fel.. Ha megváltoztak a befogadó ország bevándor- 
lási:kvótái és szakmai igényei, mi is változtattunk az általunk 
megkreált egyéniségen. "Volt egy. olyan esetem;: amikor. meg- 
próbáltam egy:kubáni :kozákot téhenészként eladni:a.kána- 
daiaknak: Nem: volciszerencsém; mert kiderült, . hogy a be- 
"vándorlási iiniszter, a kanadai átvevő bizottság elnöke,  civil- 
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több ezerre tehető. 
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ben tehenészgazda. Abból a feltételezésből indultam ki, hogy 


a kozákok biztos tudnak tehenet fejni, és döbbenten. Hallgat 


tam, amikor az érdekelt: kifejtette, hogy egy magára adó!ko- 
zák nem foglalkozik tehenekkel, és: legfeljebb egy KERGSE li 
landó.megfejni;, lehetőleg vadkancát. 7 

"Ha: lehet azt mondani, hogy:a: Harmadik: Birodalom. idején 
Németország: egy: "hatalmas : koncentrációs . tábor volt, . már- 
pedig. .soki igazság van benne;: akkor azt: is lehet mondani; 
hogy Nyugat-Németország a háború utáni első. évtizedben a 
hontalanok gyűjtőtábóra volt. Több mint.hárommillió külföl- 
.di élt itt ebben az időben, . túlnyomó többségük Kelet-Euróz 
pából — Lengyelországból, a balti államokból. és: Oroszország- 
ból- idehurcolt kényszermunkás volt. Volt rajtúk kívül mint- 
egy százezer, szintén kelet-európai. zsidó, akiknek a szaktu- 
"dását.a nácik nem tudták nélkülözni, ezért nem zárták őket 
koncéntrációs táborokba. A német menekültek és kitelepítet- 
"tek:a következő csoportokból tevődtek össze: a kelet-európai 


"országokból érkező népi németekből (Volksdeutsche); a biro- . 


"dalom keleti területeiről elmeénékült és élűzött német lakos- 
ságból,. a: szovjet zónából Nyugatra menekültekből : és : a: ki- 
bombázottakból. A számuk mintegy húszmillió lehetett... 

""A háborút követő három vagy négy. évben: a. MTéldeésrázás 


:ban maradt. kényszermunkások egy része. rablóbandákba. tö- 


"mörülve, fosztogatva. és. gyilkolva járta az:országot (akárcsak 


"a szökött katonák, a: földönfutóvá. lett parasztok és más csa- . 


vargók a; harmincéves háború: idején): Az. áldozatok száma 
"Emlékszem, : "milyen. döbbenetet váltott ki 
öreg barátomból, von Fritz professzorból, amikor 1946-ban 
megtudta; hogy egyik ismerősét-a francia zónában, egy fiatal 


"gazdát, lengyel hontalanok. -é8y BERGAJAS kirabólta és: szól 
gyilkolta. c 7 s. 


"A Harmadik Birodalorabán huszonkét koncsnirációs tábor 
és. százhatvanöt : munkatábor volt. . Szükségmegoldásként a 


, háború után ezek egy részét: meniekülttábornak használták, 


"ugyanis a . lakóépületeknek több mint húsz százaléka megsem- 


: misült vagy súlyos károkat szenvedett a háború alatt. 1951-ig 
(az "oroszok "koncentrációs. tábornak: használták Buchenwal- 
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dot,iahol a némét kommunista rendszer ellenségeit. és egyéb 
"nemkívánatos: elémeket?- tartottak fogva. Így Buchenwald 
úügyanazt a szerepet töltötte be, mint. korábban, csak a sze- 
repek változtak: most:a foglyok voltak németek — közöttük a 
tábor korábbi őrségének és személyzetének egy része. —. és 
orosz katonák őrizték őket. Az. amerikaiak ugyanígy inter- 
nálótábornak : használták: Dachaut;, ahol háborús bűnökkel 
vádolt németek — közöttük katonák — "VASÁIS; hogy ügyükben 
ítélet szülessen. - : JESS ú 1: áj et 
Dachauban .került sor . az::ún.. "Malasáj veres. aláeigben 
több.mint száz SS-tisztet és: -katonát azzál vádoltak; (és a leg- 
többjüket bűnösnek találták), : hogy Az. Ardennekben. VÍVOTL 
csata idején amerikai foglyokat lőttek agyon. Dachauban Zaj- 
lott le.a Mauthausen-per:is, ebben a: mauthauseni: koncent- 
rációs: tábor: őrségének egy.részét és a személyzet; riéhány 
tagját azzal vádolták, hogy. brutális : kegyetlenséggel. bántak:a 
foglyokkal: Az egyik vádlott, egy német, akit tanúként hall- 
gattak ki egy másik vádlott ügyében, a birodalom elleni sza- 
botázs! gyanújával maga is fögolyKént. került. a "táborba... Az 
amerikai vádló: azon kérdésére, :hogy látta-e; .amint: az. őrök 
verik a: KEELSÉDE a: iMGSKSZZSKEKE a OÍRÁGSAOZ S TÖKSKGYE ágy 
válaszolt, -. VEGES TrplestóZ Et HZAÖLEz TES ER tt : 
Mondják meg a a hadnásítak a nem néradi hog a. [vádlott Va- 
" laha-is vert volna valakit, de lehetséges, hogy. ilyesmi időn- 
ként előfordult, mert másképpen nem lehetett fenntartani a 
rendet... A háború végén már tizennyolc embert: kellett vol- 
na jóllakatnunk egy cipó kenyérrel. El: tudják képzelni, mit 
jelent ez? Ilyen körülmények. között. oda kellett csapni, .ha 
. valamelyik fogoly. lopni próbált a . szigorúan kiadagolt : ke- 
nyéradagból:; Ha ilyet"láttunk, : tényleg türtőztetnünk kellett 
volna magunkat? Nem arról van szó, hogy irigyeltük!a: tol- 
vajtól:a kenyeret, hanem arról; hogy. másnak nem tudtunk 
- volna enni adni, ha hagyjuk, hogy. elvigye. (Én:is ezért va- 
. gyok itt. Százával hozták a foglyokat Mauthausenbe Európa 
minden részéből a háború vége felé, . minden riáp. kevesebb 
. lett:az ennivaló. A :konyhán, ahol dolgoztam; . a megfőzött 
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i ételt vödrökben tartottuk, és némely fogoly kanállal a hóna 
. alatt:-besúrranva lopni próbált bélőle:. Én, ha: rajtakaptam 
valakit; "ódasóztam neki, nem tagadom: Miért is tenném? 


" Milett volna; ha nem , Brobálaas ISM: ValanAT fogyelrét 
56 tartani EE E E ENE t ER AE KENE ES EE SAN SE : 





FÉG A ranú, is azért került a vádlottak padjára, mert néhány volt 
:" fogolytársa feljelentette, talán olyanok; öss sikertelenül prós 
.. bálták megdézsmálni az ételt. ; Í 
:: A nemzetiszocialista rendszernek nem sikerült Inégvalósíta- 
""nia! a: totális társadalmat; :de:időnként közel járt hozzá. A to- 
:-tális társadalom — vágyis a rendőrállam — a besúgásra épül. Az 
"SS néven ismert féltitkos szervezet egyszerte volt ennék meg- 
.. felelően a hatalom.központja és kinyújtott csápja. Eltekintve 
" a  halálgyár" funkciótól . (erédetileg : nem annak szánták a 
koncentrációs. táborokat) "hátborzongató. hasonlóság figyel- 
" hető meg.a-náci táborok ésa hábörú utáni: DP-táborok; a 
" s hontalan :személyek?. számára  létésített.: táborok - között. 
. Mind -a: koncentrációs: tábórok, mind a DP-táborok lakói 
gyökereiktől megfosztott, természetes környezétükből kisza- 
kított "emberek : voltak, -akik . egyfajta : kafkai dermedtségben 
csak félig éltek, és bár.a DP-táborokban összegyűjtött hónta- 
lanoknak nem kellett attól tartaniuk, hogy megkínozzák és el- 
78 pusztítják őket; a jövőjük — legalábbis az első években — csak- 


nem ADNYI CASE ZATA vel mint. a T EGAGERÍTÁCIÓS táborok 


foglyaiésssaz 22: h : 
SNindedekelőté: a -ménekülttáborok. hanéuláta olt. kiséss 
tiesen::hasonló . hírhedt . elődeikéhez. "1950-ben" találkoztam 
. : egy lengyel menekülttel, aki a-"feleségével és négy. gyerméké- 
" vel együtt négy évet töltött el egy dél-németországi táborban, 
: A férfiraz őrület:határán volt, mert minden- kísérletük meg- 
hiúsult, hogy továbbjussanak egy nyugati országba; elsősor- 
ban. természetesen. Amerikába. "Nem. sokkal . találkozásunk 
előtt kapták meg a kanadai :bevándorlási hivatal elutasító vá- 
laszát. Elmondása szerint maga Eleanor Roosevelt is közben- 
" járt érdekükben az amerikai bevándorlási hivatalnál, de-ez 
"sem . segített. Utolsó lehetőségként "egy" jótékonysági: szer- 
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vezethez főrdüe az International Rescue:Committee (IRO)- 
hez; ahol-egy litván vette kézbe az.ügyet.: A litván. maga-1s 
hontalannak számított, dejcsak a hivatalós: státusát illetően; 
mert olyan otthonosan mozgott mindenhol; hogy légfelj ebb 
a Holdon:lett:volna , hontalan? . Walter. Banaitisnak hívták 
és igazi világpolgár; goethei értelemben vett , Weltbürgér" 
volt. Legnagyobb csodálkozásomra ígéretet tett a szerencsét- 
len lengyelnek; hogy egy: hónapon belül" családjával! legyütt 
kijuttatja Kanadába: s Hogy- -mondhat ilyet? — kérdezte-a len- 
gyel.— Ne: hitegessen; : nem bírnék ki egy újabb. csalódást ezek 
után -a szörnyű: "évek. után? Én! is valami: ilyesmit: "akartam 
mondani; de. Banaitis. a: szavamba vágott: ,,Rájöttem;"hogy 


"miért nem kap ez a család bevándorlási engedélyt" Egy névte- 


len levélben feljelentétték a férfit, hogy kommunista. Még ma 
írok egy másik névtelen féljelentést, hogy náci: A:két:vád 
semlegesíti egymást: Majd meglátja." És valóban KET 
a család három hónapon belül Kanadában volt. ; az 

" " Sokkal könnyebb megszabadulni egy "halottól, mint egy élő; 
től,. egy élő személytől csak iszonyú nehézségek" árán-lehet 
megszabadulni, ritkán akad olyan valaki, aki átvállalja a róla 
való gondoskodást. Annak, aki felelősséget vállal egy élő sze- 
mélyért, számítania kell rá, hogy az illető minden tekintetben 
ki akarja sajátítani. Az oltalmazó-védenc viszony: "pszicholó- 
giai sajátossága, hogy a védenc nem elégszik meg az étellel; a 
ruhával és az. otthonnal, hanem abszolút igénnyel lép fel az 
oltalmazóval szemben, az oltalmazó tudatalattijában . pedig 
ugyanez mint kötelezettség jeléntkezik é és meg is marad; akár 
akarja, akár nem. A védenc-igénye így fogalmazható. megi W 
:Mivel egyszer segítettél, : most már mindig segítened kell! 
A tied jagyole Okés es "pedig én a. . Hed jvagyoks te is : raz 
enyém vagy." i, 

Ez az, ami-az SzD áttelepítését az zegük aszáchól a a 
másikba olyan nehézzé teszi. A helyi és országos szintű ha- 
tóságok azért olyan szigorúak és kérlelhetetlenek ilyen tekin- 
tetben, "mert tapasztalatból tudják, "hogy mit vállalnak ma- 
gukra; ha:befógadnak valakit. Az oltalmázó-védenc . viszony 
bénítólag hat mindkét félre; ha csak lehetséges; kerülni kell 


rek 
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az ilyen kapcsolat tláeilásáú A s DP; a-; :displaced person? 
S 

(hontalan: személy) rövidítése régebben. állítólag .,: Személyi- 
ségzavarokkal :küzdő egyén"-t i is jelentett. "Ha valaki a meg- 
szokott környezetéből kiszakítva . arra kényszerül, "hogy attól 
több ézer kilométerre próbáljon: új életet kezdeni; ez traumás 
sokkot okoz: A gyökereitől megfösztott ember; elveszítve lába 
alól-a talajt, az oltalomra szoruló védenc helyzetébe. kerül, 
amilelkileg megnyómorítja.-Egy évig járva a: különböző: me- 
nekülttáborokat: csak: ritkán találkoztam-. olyan, lengyellel, 
orosszal; vagy más: szlávval; "illetve baltikumival;: aki el tudta 
kerülni : ezt: a "veszélyt: Rendkívül .erős identitástudat. (vagyis 
az-érintett: saját magába vetett hite és: saját értékeinek. 15- 
merete) kell hozzá. Se E i 


A védenc-oltalmazó fö alajdeske én s a: — togolse 


börtönőr viszony egy "változata." A hosszú: ideig:tartó tábori 
élet egyfajta gyámság, amely bénító: .-és romboló: hatással van 
a személyiségre és szellemi leépüléshez vezet: Többször. hal- 
lottam egykori politikai. fogoly barátaimtól, hogy.a három -hó- 
napnál: hosszabb: börtönben töltött. idő valószínűleg -mara- 
dandó : következményekkel jár. Látva a németeket : a fogoly 


szerepében - - imint például -Dachauban -és "Buchenwaldban, 


ahol felcserélődtek: a szerepek : (az őrök között ugyanis: sok 
zsidó -i 18-volt) — vagy mindkét: szérepben a: német menekült- 
táborokban, a védencés az oltalmazó. szerepében, rájöttem; 
hogy: mennyire ez áz oltalmazó-védenc S200g .határozza 
eket a német-zsidó kapcsolatot. r: JEGES énmerénzi 
::Dachaubari járva láttam azokat a rühákats amelyeket a tá- 
bor .egykori lakói: viseltek, : és: ekkor. döbbentem -rá; hogy a 
tábor:lakóinak ruhájára varrt. sárga csillag és-az 1948—49-es 
palesztin—zsidó háború idején közismertté vált izraeli zászlót 
díszítő Dávid-csillag ugyanaz. A németeknek és különösen a 
náciknak — jóllehet a cionista: mozgalom nem kizárólag-miat- 
tuk született meg — jóval nagyobb szerepük volt Izrael Állam 
létrejöttében, mint általában feltételezik. A nácik miután ha- 
talomra :kerültek;: nekifogtak.:a birodalom. , zsidótlanításá- 
nak", és ha meg akarjuk érteni ennek a törekvésnek az in- 
dítékait; akkor ott kell látnunk a háttérben a két:nép védenc- 


194 





NÉMETEK - EGY:RÖGESZME TÖRTÉNETE 


oltalmazó kapcsolatát. Ez a viszony sók tekintetben: mISSWVA- 
gyarázza mindkét fél magatartását a későbbiekben. . ; 
Mint a mozgalom ideológiai elitjét és.a bíródalorh biztón- 
ságáért felelős szervezetet, az SS-t bízták meg a zsidótlanítás 
végrehajtásával. 1936-ban valamennyi SS-alakulat a követke- 
ző kioktatásban részesült: 5 A zsidó a népeket pusztító parazi- 
ta féreg. A távoli, történelem előtti időktől kezdve napjainkig, 
ha erre lehetősége volt; szó szerint megtizedelte és:romlásba 
döntötte azokat a népeket; amelyek befogadták. Jogos önvé-. 
MET he SIéveltjük HED TESHRRRTŐT CG YGISSKÖLÉSÜT ezt a Pas 
razitát. 
Továbbra: is" kétséges. iáádt nitdazonáltal. igan valós 
sítható meg gyakorlatilag a párazita eltávolítása "a népi test- 
ről". Mint. az" ;Endlösung? , a, végső: megoldás?" felelőse, : az 
SS gyakorlati megfontolások alapján minden. igyekezetével 
azon volt, hogy elejét:vegye a:spontán ántiszemita: megnyil- 
vánulásoknak, és szervezett keretek között kívánta megoldani 
a feladatot: Az:SS határozottan: ellenezte; hogyia zsidók. ki 
legyenek téve :a lakosság: zaklatásának: és" bántalmazásának. 
Hivatalos lapjuk; a Das Schwarze Korps-(A fekete hadtest) így 
fogalmazta ezt meg 1935-ben: ,A" nernzetiszocialista .. "moz- . 
galom és állam határozottan ellenzi ezeket a törvénybe ütkö- 
ző kilengéseket: A párt nem fogja:tűrni, hogy:a nemzet leg- 
szentebb értékeiért vívott harca az utcai verekedések és fosz- 
togatások színvonalára süllyedjen." Bizoónyítható . tény, hogy 
az SS-vezetők és helyetteseik legtöbbje . (a pártfunkcionáriu- 
soktól eltérően): nem voltak kifejezetten antiszemiták. Eppen 





ellenkezőleg, az-ántiszémita megmozdulásokat: primitív, jár. 


talmas (elsősorban. Némétország nemzetközi. hírneve szem- 
pontjából ártalma5) és ,, célszerűtlén"? akcióknak tartották... j 

- Az SS középszintű. vezetőinek, á Gruppeniführereknek .egy 
része és közvetlen -alárendeltjeik. őszintén "szimpatizáltak a 
cionista: mozgalommal. : Legalább  egy:.-közülük, . Edler. von 
Mildenstein;" áz SS: Sichérheitsdienst: (SD; biztonsági: szol- 
gála) parancsnoka néhány cionista vezető személyes barátja 
volt. Von Mildenstein több " cionista kongresszuson : Is . részt 
Vett, és ez meggyőzte arról, hogy a cionizmus Németország 
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zsidótlanításának. ideális eszköze:. A: zsidók. tömeges kitele- 
pítése Németországból elvben: megoldhátó lett volna olyan 
módon, hogy: Palesztinába. viszik. őket: A legnagyobb nehéz- 
séget: az jelentette, hógy. az érdekeltek minden zaklatás, : ül- 
döztetés és; bántalmazás .ellenére nem: akarták: elhagyni Né- 
metországot; :A Zsidó Vallású Német Polgárok: Központi 
Szövétségének lapja a német zsidók! túlnyomó. többségének a 
véleményét. szólaltatta meg, amikor ezt írta: , Emelt fővel és 
méltósággal fogadjuk mindazokat. a kíméletlen: intézkedése- 
ket, : melyeket :a németek hoznak; ellenünk: azon a földön, 
amely nekünk i is hazánk? Azon kevesek közül, akik hajlandók 
voltak elhagyni Németországot; . csak a:kisebbség választótta 
Palesztinát, 1933-ban: 1999, 1934-ben volt ez-az arányszám 
a legmagasabb; 38905 1935-ben" 36965. 1936-ban 349; de 
1937-ben. "már:csak:1696 volt.. sZsÉ 

Más problémák is voltak természetesen. A zaidók; Plész: 
tinában.való letelepítésének legfőbb akadálya az volt, hogy. a 
palesztinai. brit közigazgatás . és: az :itt: élő arabok . miriden 
eszközzel igyekeztek. meggátolni a zsidó bevándorlást; A Ha- 
gana. nevű zsidó földalatti szervezet. fegyveres BAGÓT indított 
a britek ellen, és. az SS támogatta őket. 

"A cionista vezetők nem utasították vissza a. váratlan; helyről 
érkéző. segítséget. ,, A cionizmus elismeri, hogy van zsidókér- 
dés - — írta a Jüdische Rundschau; a "német cionisták hivatalos 


ségét, az antiszemitákét. éppúgy; mint a Hloszemítákét; mert 
a-cionizmus: álláspontja : szerint a zsidókérdés nem: érzelmek 
dolga, hanem olyan .valóságós: problémá; amelynek megol- 
dásában: valamennyi .nép. érdekelt? Az SS. szémpontjából a 
cionizmussal való együttműködést. mindenekelőtt. a zsidó na- 
cionalizmus szítása jelentetté á németországi zsidók: között. 

A Das. Schwarzé Korps . 1935. május 15-i vezércikkében: ez ol- 
vasható;: ; Nincs messze. az az idő, amikor . Palesztina . . újra 
keblére öleli gyermekeit, akik: több:mint. ezeréves . bolyongás 
után: visszatérnek hazájukba. "Visadek JÓL EINÁDÚOK HEKI 

aminthogy az állam is. Eg 
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. Von Mildénstein parancsnoksága idéjén került Adolf Eich- 


mann őrmesteri: rangban a Sicherheitsdienst :,, Zsidóósztá- 
lyára? : Von Mildensteinhez hasonlóan ő sem volt antiszemi- 
ta. Voltak zsidó rokonai, zsidó lánynak udvarolt. Mentségére 
szól, hogy minden "rábízott: feladatot igyekezett. legjobb tu- 
dása szerint elvégezni. Az SD-nél a ,Cionista. szervezkedést? 
kellett; figyelemmel kísérnie és: ebben a minőségben" "került 
személyes kapcsolatba Feivel Polkes-szel, a Hagana SEGV 
szolgálatának . egyik : vezetőjével, és kölcsönösen :meghívtá 
egymást: Berlinbe, : illétve Palesztinába. Eichmann palesztinai 
viszontlátogatását meghiúsították az arabok által. kirobban- 
tott zavargások, így Kairóban találkoztak. A tárgyálások Té- 
mája mindkét alkalommal az volt, hogy. lehet ösztönözni és 
lehetővé. tenni:a német zsidók palesztinai kivándorlását: (és 
biztosítani, hogy valóban oda menjenek, rie pedig máshová): 
Havi ezerötszáz font ügynöki "díj ellénében: Polkes: vállalta, 
hogy rendszeresen. informálja: az: SD-t az angolok és az; ara 
bok palesztinai tevékenységéről. : tekin 
Időközben Eichmann arrá a következtetést jutott; hogy a a 
német zsidók palésztinai kivándorlásának támogátása bume- 
rángként hathat. Egy. erről szóló feljegyzésében. arra figyel- 
meztetett, hogy ilyen módon egy; Németországgal szemben 
ellenséges zsidó Palesztina jöhet létre. Eichmann jére 
Hagen, egy sajátos veszélyre hívta fel a figyelmet: , Magátó 
értetődően Németország ném támogathatja: azt az elképze- 
lést, hogy valamennyi hontalan német zsidó palesztin állam- 
polgárságot kapjon, mert ebben az esetben: sarat "úgynevezett 
kisebbség különböző igényeket támaszthatnak. Hagen nagy . 
előrelátásról tett tanúságot, mert harmincöt: évvel "később 
pontosan ez KÖNETKEZETE be: Izrael és a PEDYISHÁRIÓ -viszony- 
latábani ZTÉSI ss : 
"Az anschluss következtébete újabb Hárorászázézét aeidő ke- 
rült német fennhatóság alá. Az: ösztönzés : helyére ekkor a 
kényszerítés lépett: Az osztrák zsidók általában szegényebbek 
voltak, mint a: német zsidók, ezért Eichmann engedélyezte a 
vezetőiknek; hogy:külföldön pénzt gyűjtsenek a Palesztinába 
való kivándorlás - költségeire. Alig három hónap " alatt "az 
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American Joint Distributiori Commitee (Amerikai Egyesült 

Segélyelosztó Bizottság) segítségével több mint százezer. dol- 

lár.gyűlt össze. Ezera pénzen Eichmann százötvenezer zsidót 

utaztatott ki Palesztinába tizennyolc hónap. alatt. 

A párt vezetőinek" többsége mindazonáltal nem értett egyet 
az SD elképzeléseivel, és Eichmann:sikere felbőszítetté Julius 
Streichert-és a Der. Stürmer szerkesztőségét. Hogy a:párt élit- 
szervezete zsidó vallásra akarja visszatéríteni a zsidókat, ez túl 
sók völt:nekik. , Egy. olyan vallásra — írta a Der. Stürmer .— 
amely a"Talmud tanítását tekinti a legfőbb törvénynek. Annak 
a Talmudnak a tanítását; : sety Minden. gaztettet: jeötéstzü 
a nem zsidókkal "szemben." il: énő 

Az SD terveit végül is nem Túlius Streicher hiúsította meg; 
hűnem Joséph Goébbels,.áki 1938-ban már a náci mozgalom 

. fő antiszemitájának számított: Ő volt.1938 novemberében: a 
kristályéjszaka felbujtója és; :megszervezője, bosszúból: azért, 
mert: egy Herschel Grynszpan. nevű lengyel zsidó: meggyil- 
kolta von Rathot, "a párizsi. német nagykövetség : titkárát: 
A kristályéjszakát. követően" a ; Goebbels nevével. fémjelzett 
antiszemita: hecckampány: olyan. vitákat váltott kia párton 
belül, amilyenekre ritkáni volt példa. Azok. a :náci vezetők; 
akik :a törvényes rend és a jogbiztonság megőrzésére. törés" 
kedtek;: fel voltak háborodva. Reinhárd Heydrich, az-SD fő- 
nöke pontos listát állított össze az 1938. : november: 9-ére vir- 
radó éjszaka veszteségeiről: 36 zsidót megöltek, ugyancsak 36 
szenvedett. súlyos sérüléseket, 815 üzletet fosztottak -ki, .29 
áruházat; 17.11. magánházat és. 71 zsinagógát romboltak le; 
191. zsinagógát: gyüjrottaka fel, 174. SZETNElY: tr ZTE :1le 
fosztogatásért. . . 5 2. 

" A történtek kigítélésés nem attól függött; hogy. Valaki :s sze- 
reti vagy nem szereti a zsidókat. Ez az előre kitervelt.barbár- 
pusztítás. több mint öt (évvel azután történt, :hogy..a: nácik 
magukhoz ragadták a hatalmat Az ssállamilag i irányított van- 
dalizmus" olyan.önellentmondás, amely menthetetlenül . alá- 
ássa "a kormány hitelét, bárhogy magyarázzák :is. 5A kristály- 
éjszaka morális csatavesztés volt .: Németország " számára? 
mondta: Wolff :SS. tábornok Hafiz Khan indiai politikusnak. 
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Von Ebérstein; a berlini rendőrség elnöke ;a "közerkölcsöt 
sértőnek? minősítétte a nürnbergi perben mindazt, ami ezen 
az éjszakán"történt. Ennél többről volt azonban szó: a-kris- 
tályéjszaka "arról:árulkoódott, . hogy a kormányzat: meghason- 
lott önmagával; és SEYEEES a: "svégső TÖREEÉÉS SKZ is 
je lentétte: INSEN EE 
: A nácik INEGTos alttazték és: s11035-ben Ki is: hirdették ugyan. 
a nürnbergi törvényeket, : ezek. foganatosítására azonban nem 
hoztak: gyakorlati" intézkedéseket, : aminek ; természetesen. 
megvoltak a maga okai. A zsidó a náci ideológia kulcsfigurája 
volt, aszsidő-volt az ellenség, Németország minden bajának az 
oka, a zsidó volta gyűlölet céltáblája, a bűnbak; a magyarázat 
mindén rosszra, az" ok; .ami: létjogosultságot adott á mozga- 
lomnak. A zsidókérdés. külcsszerepe és érzelmi töltete miatt a 
gyakorlati megoldás sürgető: szükségszerűség VOLT. reserő ői 
"A :náci párt. természetéből .adódóan a. gyakorlatban meg- 
valósított: "politika: "ugyahakkor" a "párton. bélüli kötélhúzás 
eredménye "volt. A -náci Németországot, a "Harmadik Biro- 
dalmat;, tulajdonképpen nem hagyományos módon vezették: 
A weimari köztársaság által hátrahagyott hatalmi vákuumor-a 
párt — egy. rendkívül: heterogén, forradalmi . és ultrakonzer- 
vatív. elemeket magában fogláló szervezet —: töltötte be. Egy 
olyan államhatalom; :amely betartja és betartatja a törvénye- 
ket; nem hagyta volna büntetlenül a csőcselék által Goebbels 
uszítására elkövetett élet- és vagyon elleni bűntetteket; : már 
csak azért sem, mert az áldozatok német állampolgárok vol- 
tak, bármennyire. idegennek tekintették is őket. Tény, hogy 
több náci vezető Goebbels lemondását követelte. Göring, aki . 
hivatalosan még "mindig . porosz. belügyminiszter volt, . és 
Himmler, "a birodalmi: rendőrség főnöke, : megpróbálta rá- 
bírni Hitlert Goebbels menesztésére; sikertelenül. A koníflik- 
tüsból Goebbels került ki győztesen, az.ő akarata érvényesült 
1940-ben is; ő beszélte rá Hitlertaannak.a hatmillió zsidónak 
az elpusztítására; akik a háborús hódítások Következtébet si 
kor már a birodalom fennhatósága: alá tartoztak. agon Tá 
: "Mivel az , Endlösung? megszervezője és: végtehajtója az SS 
volt, a háború titáni első kériévtizedbeni Himmlert-és Heyd- 
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richet tekintették az értelmi. .szérzőkriek i is. Ezt a feltételezést 
azonban semmi :nem:- támasztja alá, éppen az : ellenkezőjére 
van bővén bizonyíték; ; amit egyébként a tapasztalatokból ki- 
induló : józan ész is tanúsít; .Egy.1940 májusában kelt; A ke- 
leti-területek idegen népességével való bánásmód? című me- 
morandum szerint Himmler elutasította: , a bolsevista nép- 
irtás "módszerét, azon . meggyőződésből . kiindulva, "hogy. ez 
idegen a német. néptől. és képtelenség": Mivel az: SS --volt;ki- 
jelölve.a zsidótlanítási program végrehajtására, logikus; hogy 
a: legkevésbé kellemetlen: megoldásra törekedtek. A közfelfo- 
gással ellentétben. az SS a humánus megoldás híve-volt. Felix 
Kersten,: Himmler, háziorvosa .szerint. Himmler kijelentette, 
hogy::neki magának soha .nem volt: célja a.zsidók: kiirtása: 
1940 tavaszáig a. zsidók szabadon; távozhattak Németország- 
ból. Himmler állítása szerint a zsidók fizikai megsemmisítése 
Goebbels lelkiismeretét terheli, ő beszélte rá a Führert, így 
érvelve:: a zsidókérdés. csak: a- zsidók: totális :megsemmisí- 
tésével oldható imeg. Egy:zsidót sem szabad életben hagyni, 
mert. :az. a; nemzetiszocialista . Németország. ellensége -lesz, 
amíg. csak él. Irgalomnak és emberiességnek tehát nincs he- 
lye.?" Végül is a náci: ideológiát : átható. vállásos fanatizmus 
győzedelmeskedett : a. józan rész felett. Az Endlösung -ugyanis 
s:képtelenség? volt mint. politikai program —-ahogy. Himmler 
fögalmazott. (Később, 1944-ben bevallotta a Breslauban ösz- 
szegyűlt Gauleiterek előtt; hogy : va e8S TDEROITES élete mi 
Nem véletlen, hogy az első;; s Einsatzgruppen?-nak ne nevezett 
halálbrigádokat a. Baltikumban és. Oroszórszágban: vetették 
be, és közvetlenül.a front mögött. Az első időkben:a: zsidók 
tömegés .kivégzését . partizánelhárításnak, álcázták; " Egy-egy 
falu vagy város. elfoglalása: útán akcióba" léptek ezek az egy- 
ségek, hogy megtisztítsák a. területet: minden: olyan elemtől;, 
amely veszélyezteti : a: biztonságot; Ilyenkor. vezetőik -a végső 
megoldásról szóló párancsot a komisszárparancssal: :kapcsol- 
ták Össze, és a: partizánellénes . :megtorló. intézkedések közé 
sorolták. Ennek:alapján a :front mögötti területéken a kisgye- 
rekek . kivételével : jóforrnán "mindénkit: ki: lehetett : végezni 
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szabotázs; "kémkedés vágy a HISESZATTÓKKA SZELRSS tánúsí- 
tott ellenállás vádjával:" KELMHESBN : : éz 

.. Több:oka volt annak; hogy a kivégzési páráncsót lyen, for: 
mában; közölték a:halálbrigádok : tagjaival.- A legfontosabb 
ezek között az volt; hogy meg akarták nyuúgtatni a lelkiisme- 
retüket. Bármennyire különösen hangzik is,.a legnagyobb lel- 
ki teher. azokra. a: :szerencsétlenekre nehezedett, akik a leg- 
piszkosább.munkát végezték. Nem:ők;.ezek az elállatiasodott 
pribékek; akikből nem veszett. "ki minden emberi érzés; adták 
ki a parancsot és nem: "ők voltak azok-az intellektüelek, kn 
kiagyalták és" vonzó: "színben tüntették. fel; a BRSRESS HEREJÁTE 
szolgáló elméletet: plőszzgéste 3 

. Azok az emberek; : akik az ántiszemitizmus s ideológiájának : a 
megalkotóit: tanácsokkal, látták el,: gyakran ., érzékeny . szép- 
lelkek? voltak, mint például áz orvos és költő Gottfried: Benn. 


Berin azt állítottá,: hogy; a . kereszténység nem járta át .az . 


emberi. géneket"; csak a felszínen! tudott rövid ideig tartó 
hatást elérni, nem:hatolt beja: népek. tudatának mélyebb ré- 
tegeibe, és arról fantaziált, hogy a. náci: megújulás. kohójából 
egy új, biológiailág más: embertípus: születik meg; Úgy vélte, 
egy sor új szabály és törvényszerűség van kialakulóban, mert 
az érzékelés Hagyományos: kategóriái" elavultak. : Ezt " Jós 
sMegtapasztaltuk; érezzük, hogy kisebb . távolság választ e 
bennünket a Legfőbb Lénytől, és sokkal meghittebb: a kap- 
csolátunk vele, mint amilyennek ez az eszme. és a valóság 
kétezer "éve . hirdetett. szembénállásából következnék." Meg- 
döbbentő; hogy milyen nagyi része völt Gottfried Bennek és a 


hozzá " hasonló ", érzékeny. özópíelkelkHek s a náci; ösze 


megalapozásában. . ; 

A  partizánelhárításra, Sjalaint az egyéb biztánéási szem- 
pontokra való hivatkozás hasznos és szükséges álcázásnak bi- 
zonyult. Egy bizonyos ideig; helyenként hétekig, máshol hó- 
napokig; az SS-halálbrigádok tagjainak még saját. "bajtársaik, 
a Wehrmacht tagjai: előtt. is. sikerült eltitkolniuk, : hogy: mit 
csinálnak. De amikor. kitudódott, a. biztonsági követélmé- 
nyekre való hivatkozás legalábbis , formális". igazolást adott a 
tevékenységükre. Márpedig. erre kétségbeejtően szükségük 
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volt a.katonáknak, ez volt-az-a védőkorlát; amely. megvédte 
őket a lábuknál tátongó szakadéktól. Erre az: igazolásra é és ál- 
cázásra: leginkább. természetesen" a. halálbrigádok: tagjai: szo- 
rultak rá; akik nem nélkülözhették : azt a meggyőződést HzHatA 
tevékénységük szükséges és jogosít szt z Ti Ha2 j 

-. Szerettem-volna túdni.és-azótá"is "többizör telkészenil (ma- 
gamnak a kérdést: tisztában. volt-e szavainak. súlyával Seyss- 
Inguart;: .amikor ezt mondta " Nürnbergben a: bíróság: előtt: 
5 Az volt az érzésem; és:ezt minden területen igazolva láttam, 
hogy a zsidók szükségszerűen. a nemzetiszocialista Németor- 
szág. ellenségei. Nem volt: kétségem afelől, hogy rászolgálnak 
a büntetésre. Mint egy megszállt terület vezetője tényként ke- 
zeltem ezt; mert arra a: felismerésre: jutottam, :hogy. ellenál- 
lással, defétizmussal és: más: ellenséges. megnyilvánulásokkal 
kell számolnom; elsősorban a zsidók részéről? Seyss-Inguart 
szemében: tehát a zsidó: eleve :bűnös, anélkül; :hogy vádat 
emeltek volria -ellené,. és ezzel lényegében ugyanazt mondja, 


; mint: Goébbels, amikorja zsidók kiirtásának szükségszerű- 


ségét. hangoztatta Hitler előtt. . Ugyanakkor. Seyss-Inguart, a 
buzgó katolikus, önérzetesen visszautasította; hogy tudomása 


lett volna a zsidók fizikai .megsemmisítéséről. A. Harmadik , 
Birodalomban a hivatalnokok-és a funkcionáriusok ugyanúgy . 


védelmezték és igyekeztek gyarapítani a saját. felségterületü- 
ket, .mint. régen . a :hercegek-és "nagyhercégek: Seyss-Iriguart 
nem (tartozott az agresszív hercegek közé, nem akarta növel- 


ni: hatáskörét, csak megőrizni, -és : mindazt, : ami" ezen. kívül . 
. volt, rábízta a: Szerit Német-római Ja LÖGETELÉKHS .császárára, 
. minden idők. [ognagyóbbi SErKEGAJÁSBS 4 FERIDEH 6HALATTÁS 


nélkül hitt. táalő a té 

- Albert Speer, Hitler építésze: és : későbbi: teljhatalmú fégye 
vérgyártási minisztere :a következőkkel magyarázta azt; hogy 
a náci :vezetők nem tudtak:a. zsidókkal és más külföldiekkel 
szemben: elkövetett . atrocitásokról: a vezetők, .akárcsak :min- 
den német, ösztönösen érezték, hogy van valami a háttérben; 
amiről jobb nem.tudni. A titokba való beavatást.tehát:min- 
denáron -igyekezték. elkerülni, nehogy a felelősségben ésa 
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bűnrészességbén. is::-osztozniuk kelljen.. Ez gy eiSt . túlment 
volna azon; ámit egy érzékeny lélek el tud viselni. 22 3.20 
De méga: kevésbé érzékeny. lelkek is arra törekedtek; hogy 
minél -kevesebbről - kelljen tudniuk. "Tény, hogy voltak olyan 
esetek, amikor: a hóhérlegények viselkedése kimerítette a:kli- 
nikai szadizmus fogalmát; de ez ritkán fordult elő, és maguk- 
ból az élkövétőkből.-is csömört:és. undort váltott ki.:Láttam 


olyan képeket; amelyeken egyenruhába öltözött, szőke hajú; 


fiatal németek mosollyal azárcukon baltával vágják le.egy. ju- 
goszlávi partizán fejét. Nem hittem azonban az ilyen . képek: 
nek és most .sém hiszek. A hencegő virtuskodás. Hagyon gyak- 
ran a belső bizonytalanságot leplezi. ő 2 0.5. 

A légkegyetlenebb SS-hóhérok JlEZEÜSSZEtODDADÁSE kapták; 
mint például .a.hírhedt Erich von dem Bach-—Zelewsky Grup- 
penführer. Eugen: Kogon leírása : alapján: tudúnk egy német 
katonáról, akit fegyverrel kényszerítettek arra; hogy. lelőjön 
egy. zsidó -kislányt, . és: ettől egész élétére mániás depressziós 
lett. A gázkamrák megépítésének egyik fő öka az volt, hogy a 
kivégzőosztagok tagjai lelkileg nem:bírták elviselni ezt a bor- 
zalmas munkát, és elsősorban-á németek. A kivégzőosztagok 
ugyanis főleg. lengyelekből, baltikumiakból, ukránokból áll- 
tak — ésizsidókból, akik az életükkel fizettek, . bas nem Hajos 
ták végre a rájuk kiosztott feladatot. 2 25: JSENSAT 

. A gázkamra: a tömeges kivégzés hatékonyábbi eszköze: volt 


ugyan, :de. megfosztotta ezt.a , hadműveletet" az .elkerülhe- 


tetlen biztonsági intézkedés látszatától; így Himmler tovább- 
ra is szükségesnek tartotta; hogy lelkesítő szónoklatokat tart- 
son a csapatoknak. Egy Nürnbergben idézett beszédében: a 
következőket mondta: ,, A legtöbben közületek tüdják;. mit je- 
lent az, ha száz; : ötszáz. vagy; ezer hulla. fekszik; előttünk :ki- 
terítve. . Az; hogy mégtanultük elviselni az ilyen. dolgokat, és 
néhány kivételtől eltekintve sikerült megőriznünk lelki egyen- 
súlyurikat, megacélozta: az erőnket. Olyan dicsőséges; fejeze- 
tet írtunk történelmünk lapjaira, amiket még senki nem írt és 
nem is fog." Kerstennek, Himmler háziorvosának bizonyára 
nem okozott problémát annak SIEHLÉNÉI miért van pácien- 
sének krónikus SJOMÓLSOESES ME Ez áuz b sát Nor EgT leti 
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" :. Gyakran hivatkoznak arra; hogy amikor . Hitler 1940-ben, 
katonai sikerei csúcsán, meghirdette: a: születésüktől fogva 
idióták, a szellemileg súlyosan visszamaradottak és a: gyógyít- 
hatatlan örökletes betegségbén szenvédők elpúsztítását jelén- 
tő eutanáziaprogramot, a közvélemény: ellenállása :olyan jerős 
volt; : hogy. jobbnak: látta a program. .végrehajtását a: háború 
idejére , felfüggeszteni". Az eutanáziaprogram ellenzői között 
volt:természetésen a két német egyház is. Ennek alapján so- 
kán;azon a véleményen vannak, hogy: amennyiben. az End- 
lösung-gal szemben is hasonló ellenállás bontakozik ki, szinte 
biztos; hogy életek millióit lehetett. volna megmenteni. 7". 

Ez az összehasonlítás mindazonáltal nem: körrékt. Az End- 
lösung soha nem volt - nyilvánosan : meghirdetett program. 
A hóhérlegényeknek és bűntársaiknak , nem járt el a szájuk", 


" még családi körben sem, amikor szabadságra mentek. Nem 


volt semmi:okuk arra; hógy eldicsekedjenek azzal, amit. csi- 
nálnak, éppen ellenkezőleg, maguk is szívesen megfeledkez- 
tek volna róla. "Mint ahogy: már megpróbáltam rámutatni, 
nagyon" is hihető, hogy.a németék többsége nem tudott: a 
, Végső megoldás?-ról — sokszor azért, mert nem akartak tu- 
domást szerezni róla zta em 2 sz eza bogz ze eze 

. Két egymástól alapvetően különböző lelki folyamat állt.en- 
nek hátterében: az egyik a vallásos:hagyományók alapján ki- 
alakult ellenérzés: volt, a másik pédig a bűn távol tartására 
való törekvés, a bűnről való görcsös tudni nem akarás a mo- 
rális érintetlenség megóvása érdekében" A német: ;,Mitwis- 


Ser? (együtt tudó") cinkost jelent: A dilemmát és azt, hogy 


mit jelentett volna a dilemmával való szembesülés a németek 
számára; XII. Pius "szavaival jellemezhetjük; Az. Osservatóre 
Romano : berlini : tudósítója, . Eduardo . Seriatro "megkérdezte 
tőle; miért.-nem tiltakozott a zsidók legyilkolása ellen. A kér- 
désre a pápa a következőképpen válaszolt: ; Kedves barátom, 
ne felejtse el, több millió katolikus szolgált a német hadse- 
regben. Megtehettem vólna, hogy lelkiisínereti konfliktus elé 
állítom őket szz üst eza tén bet E tő La az, ÚTAT 
Amikor. Adolf. Eichmannt elfogták és: Izraelben bíróság. elé 
állították, egy televíziós társaság megbízásából interjúsoroza- 
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tot készítettem Nyugat-Németországban. Az interjúalanyok 
különböző korúak voltak, és arról kérdeztem őket, hogy mi a 
véleményük. a küszöbönálló perről. Legnagyobb csodálkozá- 
somra a negyven év. felettiek gyakran vélekedtek úgy, hogy a 
zsidók maguknak :köszönhetik azt, ami történt. Arra,-hogy 


miért, . ezrvolt a válasz: , Mert megfeszítették az Ur: Jézus " 


Krisztust! ? Azért lepett meg a válasz, mert amikor. az Anna 
Frank naplójá-t 1957-ben bemutatták Németországban, a da- 
rab egyértelműen pozitív.fogadtatásban részesült; és évekig 
műsoron volt. Volt olyan időszak, amikor tizenegy különböző 
rendezésben-játszották egyidejűleg: a német színházakban, a 
fiatalok pedig, Anna. Frank-kiubokat" szerveztek többmilliós 
taglétszámmal: Ausztriában ugyanakkor -egész- más volt a 
helyzet: Linzben, Hitler kedvenc városában; a bemutatót kö- 
vető első előadást félbe kellett szakítani. Már a:bemutató-1s 
csaknem botrányba fulladt, mert egy jelenetnél a nézők közül 
többen a.színpadra rohantak: Bécsben alig egy hétig játszot- 
tákia darabot és megsemmisítő kritikát: kapott. A kritikusok 
többnyire azon fanyalogtak; hogy miért kell ezta témát szín- 
padra vinni. ; Végtére is:— írta az egyik:— a zsidók csak ma- 
gukat hibáztathatják.? ős gőg ss S aes 

Nem lepett meg, hogy. ennyire különböző fogadtatásban 
részesült a darab a két országban. A háború után úgy tartot- 
ták számon Ausztriát (különösen Salzburgot és Tirolt), mint 
a nácizmus melégágyát. Bécsnek még most is az a híre, hogy. 


az antiszemitizmus európai fellegvára. Hadd idézzem a .fe-. 


leségem egyik rokonának a megállapítását (maga is.negyed- 


részben. zsidó): Egy katolikus ország nem is lehet más, mint . —— 


antiszemita? TÉR ál ELNE S ELS eettat elt 
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"9 / ZSIDÓK NÉMETORSZÁGBAN 


Aki. Sorősgül tanul, első. , olvasmányaként valószínűleg ezzel a 
szöveggel találkozik: ;: Kezdetben vala az Ige, és: az Ige vala az 
Istennél, és Isten vala :az Ige." János" evangéliumának proló- 
gusa indokolja meg;  hogyn miért kell HANZÁTAuSK az 7 IGÉT AZ 
1ge. pedig Így s szól::: 
A fÖDADOK ésa iyenet SEEN reá. beszélék : a sdkalton : heki 
", Barrabást kérjék. ki; Jézust pedig veszítsék el. Felelvén pedig 
GTA helytartó. monda nékik: A kettő közül melyiket akarjátok, 

:: hogy elbocsássam néktek?. Azok pedig : "mondának: Barra- 


Task 


:".bást: Monda: nékik Pilátus:- Mit. cselekedjem hát Jézussal, 


s-akit Krisztusnak: hívnak? Mindnyájan mondának: Feszíttes- 
"sék:meg!. A helytartó pedig monda: Mert -mi rosszat cse- 
::lekedett?. "Azok: pedig még ;inkább. kiáltoznak vala, mond- 
,/ ván: Feszíttessék : meg! Pilátus : pedig. látván; hogy semmi 
"sem használ, hanem még nagyobb háborúság:támad,. vizet 
. "vévén, megmosá: kezeit a sokaság előtt, mondván: Ártatlan 
"Vagyok ez igaz embernek vérétől; ti lássátok! És felelvén az 
egész nép monda: Az ő ő vére mi sajtó és ;a: mi imagza- 
..AZ egész nép: son. Ae "ő vére mi rajtunk-. és a mi 
mOGZAL ünkod. "A klasszika-filológus Nietzsche . gúnyos meg- 
jegyzése szerint sajátos, hogy. Isten ilyen rossz görögséggel ír. 

Ha. eredeti nyelven: olvasunk valamit; ez fokozott. figyelmet 
igényel; cserében viszont meghitt közelségbe jutunk. az-olva- 
sott szöveggel. A Biblia nyelvének ereje és kifejezőkészsége 
mindig nagy hatással volt rám. A keresztények-és zsidók kö- 
zötti ellenségeskedés legfőbb oka a keresztre feszítés, és az, 
hogy ezt Izráel ;segész népe? magára vállalta. Olyan. szem-z 
benállás ez, amelyben nincs lehetőség :kompromisszumra: 


88. Krisztus elfogadása és elutasítása között lehet csak . választani, 


köztes megoldás nem létezik. 
A zsidóság üldözése akkor kezdődött, amikor Nagy köp 
tantin császár keresztény hitre tért. A konstantinuszi fordu- 
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lattal: ugyanis a :kereszténység államvallássá lett, és.a császár 
udvari papja :nem :késlekedett kijelenteni, hogy :a zsidóknak 
nincs -helyük:. a : mennyországban." Ettől. fogva a. zsidóknak 
diszkriminációban. és: üldöztetésben volt részük, az; egyház 
úgy tekintett. rájuk, : mint Isten haragjának legfőbb . célpont- 
jára, mint erkölcsileg: romlott, parázna szektára: Nagy. Iheo- 
dosius: kiadottiegy törvényt, amely büjálkodásnak névezi ; a 
keresztények é és zsidók közötti házasságot; és néhány. év múl- 
va. feldühödött keresztények-zsinagógákat romboltak Itáliá- 
ban, Afrikában: és Kis-Ázsiában: Szent Ambrus. arra figyel- 
mezteti híveit; "hogy a zsidókkal való minidennemű kapcsolat 
bemocskolja: őket. Justinianus: császár elvette, az afrikai "zsi- 
dóktól a. zsinagógáikat, keresztény templomokká alakította át 
őket, és olyan törvényeket hozott; ; amelyek minden.joguktól 
megfosztották á zsidókat. Legalizálta a zsinagógák lerombo- 
lását, és sikerült kiszorítania a.zsidókat az élet csaknem vala- 
mennyi területéről, mindössze néhány. gondosan megváloga- 
tott foglalkozást hagyva meg nekik. Ekkor alakultak ki az első 
gettók. A szó. olasz: eredetű, : valószínűleg a. ,borghettó"-ból 
származik, ami a:;borgo? (a városnak a "városfalon aaa ré- 
sze) kicsinyítőképzővel ellátott alakja. . i a 
Bosszúból a zsidók: keresztény tétiplártokák sörabolták jé 
mint példáúl Caesarcábán a:szamaritánusok támogatásával a 
VI. században, II.. Justinianus alatt. Ilyesmi azonban ritkán 
fordult elő: A régebbi krónikaírók tényként említik meg, hogy 
a zsidók közvetlenül vagy közvetetten: felelősek a korai. ke- 
resztényüldözésekért. A. III. . században; száz évvel azután, 
hógy a rómaiak leverték az utolsó jelentősebb zsidó felkelést, i 
a Bár Kochba-lázadást, kezdett lassan körvonalazódni. a : Zs1- 
dók bélső ellenállása: A IV. században jött létre az Oszövetség 
kiegészítéseképpen a Talmud,. a zsidó törvények rendszerbe 
foglalása a hozzájük fűzött magyarázatokkal együtt, a judaiz- 
mus spirituális, "morális és etikai alapköve. A két intézmény — 
a keresztény egyház és a zsinagóga — ugyanabban az évszá- 
zadban; a téteket BEGSERTEE Meet tt.véglegési formát. és. Szi- i 
tatdlnilt meg. bég : sb vese 
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":A két vallási közösség között : azóta is van kölcsönhatás; ami 
vonzás és taszítás egyszerre; "dea kölcsönös: taszítás többnyire 
erősebb" a régi és az! új. :hit.követői között: a: régi :hiten lévők 
"azt tartják, hogy : még. nem jött el:a Messiás, az új hit.követői 
"szerint már. eljött .és : újra:.el fog jönni. A. keresztény-zsidó 
. ellentétek történetében jelentős: szerepet játszottak a. konvet- 
"titák, így a zsidók hajlamosak arra; "hogy; a: kereszténységet 
a. judaizmuson belüli: forradalmi : mozgalomnak" tekintsék; 
A legfanatikusabb zsidóüldözők-a katólikus főpapok. között, 
kezdve Epiphaniosszal, folytatva; de nem befejezve a: kilenc- 
ezer: autodafét rendező Torguemada : főinkvizítorral;: zsidó 
konvertiták voltak. A korai"középkorban a keresztény hitre 
tért:rabbik:nagy becsben álltak az egyházban; "mert. olyan 
képzették voltak, :hogy a keresztény (teológusok nem verse: 
nyezhettek . velük. A zsidók töltötték be továbbá "a :közvetítő 
szerepét az ókor és a középkor, az európai történelem vezető 
kultúrái; a görög, a római és az arab:kultúra és a: különböző 
nyelvterületek között; A nemzetek, kasztok és társadalmi osz- 
tályok: kapcsolatában is:ők voltak a közvetítők (kitéve ezzel 

magukat mindkét fél haragjának). A zsidó tudósok térmésze- 
tesen elsősorban az ószövetségi tudómányokban jeléskedtek. 
"A zsidók voltak az első hermerieutikusok (áz-elnevezés:Her- 
mesnek; az istenek hírnökének nevéből szárrnazik), ; az írás- 
magyarázat tudományának megalapítói: "A zsidó volt:az első 
tudós nép; a skönyv népe", és;ezt"a keresztények sohá nem 
bocsátották meg nekik. A renegát rabbik ugyanakkor kiváló 
katonái lettek a kereszt ügyének; akárcsak. később :azok a 
:kommunista tudósok, akik átállva. a másik:oldálra, az anti- 
kommunista. keresztes hadjárat élharcosaivá! váltak:. Az első 
3 középkori könyvégetés felbujtója a :dominikánús Nikolaus 
" Donin, egy La:Rochelle-i konvertita volt; Donin mint: a.leg- 
veszélyesebb írásrnűvet jelentette fel:IX. Gérgely pápánál a 
i Talmudot, : és: sikerült -elérriie; hogy MESZSDÉGY SZOKEÉRE 8 va- 
"lót. vetettek belőle tűzre Párizs egyik terén; HGYEEKEK : 
Az egyház számára a judaizmus: volt a iésae. hiti a 7 bapodas 
A német szó a hamis hitre az sAfterglaube", szószerint arius- 
hit. A középkorban a néphit az ördögöt az. anusszal. hozta 
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kapcsolatba, "az: arc :ellentétével; "a :test atisztességtelen" felé- 
vel, amit a szenny, a bűz és.a gonoszság forrásának tekintet- 
ték. Hasonlóan érdékes az , Aberglaube?.— baboná — étimo- 
lógiája, ami szó szerint"; ellénhitet? jelent.-A középkorban az 
,ellen?-hitnek; a: babonának. ugyanolyan JATEK KÉS 
mintraz s igazi?:hitnek;"a-kerészténységnek. Az GEnSONSKEA 
igazi:hit definíciójának negatív. oldala. 2 ki 

Az , ellenhit? fogalmába:természetesen sok. hidden belefés; 
a judaizmusnak: . azonban: "azregyház: különleges I JEJERKÉSÉRES 
tulajdonított; mégalkotva. az ,ebrorum execranda perfidia"? 
— a zsidók gyalázátos álnoksága" : formulát; a IX. században 
pedig a de perfidis: judaeis? — 5 az . álnök: zsidókat illetően?" 
kifejezés ! a. Titurgiába i is belekerült" A; negyedik lateráni. zsinat 
1215-ben az eretnekekkel helyezte egy. szintre a zsidókat és 
elrendelte, "hogy: megkülönböztető: jelet viseljenek; válamint 
felállította az inkvizíciót: III; Ince pápa kinyilvánította, hogy 
Isten : örökös " rabszolgaságra: kárhoztatta a: zsidókat; : bünte- 
tésül azért; mert"halálra:adták Krisztust. A" zsidók szolgai 
állapotáról való tételtAduinói Tamás az egyházjogba is bele- 
foglálta:"Eszerint: az egyháznak; a: királyoknak-és a hercegek- 


nek ugyanúgy jogukban áll: a" zsidók . javaival :reridelkezni; . 


mint a-sajátjukkal.- Az: egyház tette-a zsidókat uzsorásokká, 
hogy azután megbélyegezze őket ezért. (A sors iróniája, hogy 
az uzsorakamatra való pénzkölcsönzés tilalma a keresztény- 
ségben égy hasonló tartalmú rabbinista tilalomra: megy: visz- 
sza; valamint arra, hogy az. Ószövétség elítéli :a kamatra váló 
pénzkölcsönzést.)- A zsidók rabszolgai státusából következően 


a királyok " személyes tulaájdönúknak tekintették őket, ahogy ASSE Set 
Szent Tamás:-is" mondja: Bűneik miatt a zsidók"örök szol- 


gaságra vannak kötelezve : az: uralkodókkal :szemben. 8. Így 
alakult :ki: az: a. helyzet; : hogy zsidók. intézték: az uralkódók 
pénzügyeit — ami. a kerésztés hadjáratok idején különlegesen 
fontos szerepet juttatott. nekik —; és meggazdagodtak. Ugyan- 
akkor pedig a:zsidóról: alkotott kép!a csaló ésjálnok hitelező 


képével azonosult; és a gyűlölet és üldözés kihívó céltáblájává 
vált. III; Henrik elvette a zsidóktól a nagy londoni zsiriagógát;. 


a canterburyi érsek pedig 1282-ben minden zsidó: irmahelyet 
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bezáratott Londonban; 1290-ben II. Edward aláírt egy-ren- 
"deletet, "amely szerint.hat hónapon belül valamennyi: zsidó- 
nak el kellett hagynia : Angliát. Az Angliából" elűzött zsidók 
Franciaországba menekültek, holott rituális gyilkosság. vVádjá- 
val:1288-ban már itt is zsidókat égetett az inkvizíció. ssír 
A legsúlyosabb és legtöbbet: hangoztatott: kétesztény: vád : a 
zsidók ellen a rituális gyilkosság: mítosza: völt. Eszerint! "a. Zs1- 
dók. keresztény gyermekeket rabolnak: el;:és vad orgiák köze- 
pette. feláldozzák: őkét; hogy kedvére. tegyenek. a vérszomjas 
Jehovának. (Chaucer Canterburyi:mesék című művében talál- 
koztam először. ezzél: a mítósszal; a priorissza történetében, 
ahol ;;az angol irodalom atyja"-elmondja "a kis Huügh of Lin- 
coln: történetét. A: gyermek hazafelé tart."az: iskolából; :és a 
gettó mellett elhaladva: a Szent: Szűzről énekel."Ekkot tátá- 
madnak" a "gonosz : zsidók; és : mégölik: "Amikor: a.-hölttestet 
megtalálják, a kis Hugh" újra: dalra fakád és folytatja a: szent 
éneket. Oxfordban megdöbbentett; Lewis. cinikus : mégjegy- 
zése.Shylockkal. kapcsolatban — mindazok után, ami:a máso- 
dik világháború alatt történt —, de ekkor. még nem ismertem 
fel; hogy a a priorissza meséjé mögött az egyház által sugálma: 
ZOTT" és: ÖSZTÖNZÖTT . Tituálisgyilkösság-mítosz áll. : Bizonyára 
azértnem, merta történet:egy irodalmi mestermű része (és 
ez sok mindenre mentség); ; másrészt .pedig olyan régi dolog- 
"nak tűnt:az egész: 800 évvel azután olvástam; hogy. Chaucer 
annyi . érzéssel: (és. annyi TENEGSKRA megírta. A történetet 


mérlése. TA utóbbi időben. kísérletek történtek. arra, hogy. a 
zsidókat sértő részeket kihagyják a passiójátékok szövegéből.) 
", A:kéresztény egyháznak saját tapasztalatból: tudnia kellett 


volna, hogy az üldöztetés olyahokból is mártírt csinál; akik 


távol álltak attól; hogy szent életűek legyenek: A zsidók szent 


:té:(hébérül :kádos) avatták az. inkvizíció áldozatait... Az üldöz- 


tetések belsőleg inegerősítették a "zsidóságot, akárcsak az első 


századok keresztényüldözései az egyházat. Mint ez lenini szo- 
"Kott, a-kölcsönös 


gyűlölködés mindkét oldalon fokozta a tü- 
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relmetlenséget azokkal szemben, akik"a. saját táboron: belül 
hajlottak a toleranciára. "Provokációban KE Oldalóa sem 
volt hiány.32 seg 7. ép 

: Ez az ellenségeskedés miádazónáláli nem. két egyenrangú 
fél küzdelme volt, mert Nagy Konstantin keresztény hitre. té- 
rése több mint: másfél" évezredre imeghatározta. az .erőviszo- 
nyokat Nyugat-Európában. : 1290-ben" kiűzték. "a zsidókat 
Angliából, "1306-ban . Franciaországból, " 1492-ben: "pedig 
Spanyolországból: A zsidók-kiűzetése: a legkegyetlenebb: mó- 
don Spanyolországbari: Zajlott le, ahol — és" mert — spanyolok; 
mórok és zsidók éltek együtt. Ez az együttélés olyan kulturális 
felvirágzást jelentett, ami egyedülálló: Spanyolország és talán 
az egész embériség történetében. Az: pedig; hogy a zsidók az 
ország elhagyására "kényszerültek, olyari: kulturális sterilitást 
eredményezett: mint Németország. észAüsztria . ;zsidótlaní- 
tása? a Harmadik Birodalom idején. A: III. "Ferdinánddal 
kezdődő korszak spányol királyai a.;;három vallás királyának" 
nevezték magukat. A", büszke; spanyolok" legbüszkébbjei : a 
zsidók voltak; ők irányították az ország pénzügyeit, a közigaz- 
gatást, és közülük kerültek ki a diplomaták. A spanyol zsidók 
gazdagok voltak; :műveltek; "és kifinomult ízléssel rendelkez- 
tek. , A világ legrégibb arisztokráciájának" tekintették magú-. 
kat és tekintik ma is — csaknem ötszáz évvel a félszigétről zt 
kiűzetés után. Ők:az elit elitje; a szefárdok. : VA 

És ez volt a baj: A zsidók fölébe kérekedtéke a: kefésztés 
nyeknek, amit a "keresztényeknek nap mint nap: :-érzékelniük 
kellett. A legriasztóbb az a hatás volt, :amit.a.rabbik tettek .a 
keresztény hívekre: "sokkal- képzettebbek--és-: "ékésszólóbbak 


voltak, mint a keresztény papok. Ez tömeges áttérési húullá- 
mot indított el a keresztényék között, . amivel betelt a pohár. 
Az egyházi hatóságok azzal próbáltak visszavágni, . hogy: erő-. 


szakkal kényszerítették a zsidókat a kereszténység felvételére. 

Amikor azután : kiderült, "hogy az. erőszakkal :krisztianizált 
Zsidók csak külsőleg fogadták el a rájuk. kényszerített hitet és 
titokban továbbra is-a régi vallásukhoz ragaszkódnak, az egy- 


házi vezetők igazolva látták az:, álnok zsidókról" alkotott ké-- 
pet. Az. áttérés ugyanákkor lehetővé tette :a zsidók számára; : 
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hogy. olyan pályákon is érvényesülhessenek, amelyek eddig el 
voltak zárva előttük; Így még fenyegetőbb :színben tűnt fel az 
a veszély, amit az egyház szerint az államra nézve jelentettek. 
A. papok azt prédikálták: a templomokban; hogy. a :zsidók a 
hatalom megszerzésére törekednek és:szolgasorba akarják ta- 
szítani a keresztényeket; 1391. június:6-án a felbőszült tömeg 
feldúlta a sevillai gettót, a Juderiát, több:mint négyezer zsidót 
megöltek, . az "életben. maradottak; egy. részét pedig..eladták 
rabszolgának az araboknak. Córdobában kétezer zsidót — fér- 
fiakat, . nőkét :és : gyérékeket — mészároltak; le. : Kasztíliában 
legalább. hetven zsidó; hitközséget számoltak fel; Ismételten 
hangsúlyoznunk kell, hogy: Spanyolországban a zsidók töme- 
ges lemészárlását az egyház nemcsak eltűrte; hanem buzdí- 
tott is rá. A hirtelen elszabadult terrorhullám még több zsidót 
indított arra, hogy: kikeresztelkedjék, az ördö gi kör tehát tel- 
jessé vált. A történtek jóvátehetetlen .következményekkel jár- 
tak mindkét oldalon: a keresztények még bizalmatlanabbakká 
váltak a zsidókkal szemben; : általában is ; de.a konvertitákkal 
szemben különösen; sa zsidó közösségeken belül pedig a zár- 
kózottság és vaskalapos konzervativizmus uralkodott el, hitü- 
ket:és életüket:a lehető. legszűklátókörűbb talmudista szem- 
lélet határozta imeg: Kasztíliában egy pápai bulla vezette be az 
inkvizíciót, 1478-ban. Az inkvizítorok először különválasztot- 
ták a:konvertitákat. és a. hitvalló zsidókat; majd. felszólították 
ez: utóbbiakat; : hogy. harminc napon: belül : szolgáltassák ki 
minden: titkukat. . Ezután .a" konvertiták következtek. Ilyen 
módon: az inkvizíció; totális megfigyelő hálózatot épített : ki. 
1492-ben:Ferdinánd-és Izabella aláírt egy. rendeletet, -amely 
minden zsidót száműzött Spanyolországból. A rendelet ok- 
ként: arra hivatkozik; hogy a zsidók a saját hitükre csábítják a 
nÍrissen megtért keresztényeket"; gs 
-A. mai Némétország területére a róinaiakkal érkeztek az első 
Zsidók, :és:a-Rajnától nyugatra létesítettek kolóniákat — Köln 


(Colonia) -és "Trier: (Augusta Treverorurn) —, valamint a.Du- 


nától délre. A legtávolabbi pont, ameddig eljutottak, Regens- 
búrg (Castra Regina), volt. Az első:keresztes háborúig (1096) 
nincs jele annak, hogy üldözték: őket "Németországban: Ép- 
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pen ellenkezőleg, az ebből az időből fennmaradt középüle- 
teket díszítő, fából-és kőből faragott figurák között fegyveres 
zsidókat is lehet látni, ami azt bizonyítja, hogy nem rabszol- 
gák, hanem katonai szolgálatot teljesítő szabad polgárok vol- 
tak. Az első keresztes hadjárat után azonban jegy csapásra 
megváltozott a helyzet, . és egy 1103-ban; Mairizban kiadott 
rendelet már a papokkal, nőkkel és parasztokkal együtt a vé- 
delemre szotuló személyek közé sorolja őket. 1215-ben a ne- 
gyedik lateráni.zsinat megtilt minden érintkezést ja kereszté- 
nyek és: a zsidók: között. Ez volt az: első ilyen rendelet j Né- 
metországban;rés azt is. előírta, hogy a zsidóknak megkülön- 
böztető jelét kellviselniük. (A háború után; ; amikor a szövet- 
séges katonáknak meg volt tiltva a legyőzött ellenséggel való 
fraternizálás, ők viselték magukon a megkülönböztető jelet; 
z egyenruhát.) sszeg s gt zel ezalel iri] szögns ts 
i A háröni Task edtebb hazugság a zsidókat illetően; 4 kör 
zépkorban a következő volt: a szent ostya meggyalázása, ai ku- 
tak megmérgezése és a rituális gyilkosság. (A németek azt hit- . 
ték, hogy a zsidóknak keresztény vérre van: szükségük olyan 
titokzatos :és" félelmes betegségek gyógyítására, amelyeknek 
csak ők vannak kitéve..Az is. elterjedt hiedelem" volt, hogy 
keresztény. vérrel sütik a pászkaünnepen fogyasztott kovász- 
talan kenyeret:) 1298-ban bandákba verődött . csavargók És 
vallási. fanatikusok — többségükben : parasztok e egy Rind- 
fleisch (marhahús) nevű különc arisztokrata vezetésével száz- 
negyvenhat zsidó. közösséget: likvidáltak: Frankföldön, : Sváb- 
földön, " Bajorországban és Ausztriában. . Keresztény. forrás 
Szerint. mintegy százezer zsidót mészároltak le ebben a.,,ke- 


resztes hadjáratban? A XV. század folyamán gyakorlatilag 


Németország minden nagyobb városából kiűzték a zsidókat, 
és arra kényszerítették őket, hogya városfalon ndteéznebéoget 
települést építsenek fel maguknak. Ez rendkívül szűk kereté 
és szigorú szabályok közé szorította az életüket, és azt ered- 
ményezte, :hogy" jobban kötődtek: a Talinudhoz és. bizalmat 
lanabbakká váltak a külvilággal szemben, mint Európa más! 
részeiben élő testvéreik.:Egy tekintetben azonban nem volt 
különbség németek és zsidók között: valamennyien a Reich- 
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nek, a Szent Német-római Birodalomnak voltak az alattvalói, 
és mind. a Z5IÓK samd a: HERISESSS tragédiája erre vezethető 

"A legnértétebbi Gémes Luther Márton. veje tése a. tör- 
féttelera színpadán nem csökkentette, hanem fokozta a zsi- 
.dók:vallási "alapon történő üldözését. Pedig: pályája: kezdetén 
Luther fölöttébb jó. szívvel volt irántuk. :1523-ban ezt;írta: 
s5A boloridok, a pápák; :a püspökök, az álbölcsek; a szerzete- 
sek, a kegyetlen szamárfejek; úgy bántak:a zsidókkal; :hogy 
minden:jó: keresztény. a legszívesebben maga is zsidó vallásra 
térne.?: " (Friedrich Heer, akitől:a témával kapcsolatos isme- 
reteim származnak, "hozzátészi, hogy a zsidóknak a kerészté- 
nyek által öközott szénvédései valóban sok. keresztényt a zsidó 
vallásra :való "áttérésre indítottak.) . , Úgy bántak a zsidókkal, 
mint a kutyákkal, bántalmazták és kiforgatták :őket a vagyo- 
nukból...: Pedig a Megváltó rokonai, unokatestvérei, testvérei 
— nincs más nép, amelyet Isten olyan gazdagon ajándékozott 
volna meg;.mint őket, rájuk bízta a Szentírást. Később azon- 
ban, "amikor; a lutheri :tanok határozott formát öltöttek; és a 
reformátor: felfogása szerint: az : igaz. vallás :ötven-- egymást 
követő: nemzedék: teológusainak torzításaitól: megszabadítva 
visszaállíttatott : eredeti. fündamentumára; Isten igéjére, jaj 
volt annak, aki iem fogadta el ezt az egyedül üdvözítő igazsá- 
got. A zsidók i 15-közöttük voltak, és Luther nem SESLGSEEREE 
az ördög zsinagógájának nevezni őket... gs r ; 

: Ahogy. Lüthér örégedétt, és a zsidók továbbra sem igyakos 
roltak bűnbánatot, egyre szélsőségesebb hangnemben beszélt 
róluk. Utolsó prédikációját; amelyet négy nappal halála előtt 
tartott szülőhelyén, Eislebenben, kizárólag a zsidóknak szen- 
télte: azt követelte, hogy űzzék ki . őket német földről. A zsi- 
nágógák felgyújtását és a héberül írt. könyvek elkobzását már 
régebben is szorgalmazta. .Odáig:ment, hogy: a zsidókat még 
az imádkozástól is el akarta: tiltani. Luther: ezáltal. a későb- 
biekben:az antiszemita propagánda forrásává vált.. Zsidóel- 
lenes. kijelentései: szellemesek, hatásosak, nagyhangúak, , el- 


lentmondást. nem ŐS Így clgőgorban ő a tel6l05: azért, 


É 
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hogy; egész német földön, :különösképpen. pedig . eröségess 
szágban, fellángolt a vallási türelmetlenség: 1. 4 8 
A legkevésbé sem meglepő; hogy. olyan melvséze csalódás 
ökoztak: Luthernak a zsidók; amikör. nem. értékelték :világ- 
raszóló: tettét; az: ingyenkegyelemről szóló hittétel. TEVE 
tását; Lúther. Pál apostol.utódának tekintette magát; akine 
egyik legfontosabb féladata:a zsidók megtérítése. Ez azonban 
nem sikerült neki, sőt. úgy. érézte, attól kell tartania, hogy: a: 
zsidók megfertőzik a" reformátori tanítást. Ez a félelem tük- 
röződik" első szsidóellenes: :pamfletjében, . "amelynek címe: Les. 
vél a szombatosok - ellen. A : reformációt követő vallásos cute 
újulás" fényébén. :különösen "szembeszökő. és: fájdalmas volt 
számára, : hogy :a: zsidók továbbra -sem fogadják-el. a "Meg- 
váltót: Luthér ezután csalónak és hitszegőnek: nevezte: a .zsi- 
dókat, mindenféle" fekete: mágia -.és : boszorkányság : műve- 
lőinek; és még azzal is megvádolta őket, hogy. a Bécs kapuinál 
álló török szövétségesei. (Luther tévedétt, nem a zsidók; "ha- 
nem a legkeresztényibb uralkodó, a francia-király: állt ebben 
az időben. szövetségben :a "szultánnal.),. Ugyanilyen váddal 
illeti a zsidókat három és fél évszázáddal később a La Civiltá 
Cattolica című lap 1895. febrüár 5-i száma: s AZÉTt teremtette 
Isten a zsidókat; hogy az: árulók kémei-legyenek." Ez a cikk, 
sok más hasonlóval együtt, a franciaországi Dreyfus-per ide- 
jén íródott ,a: .25idó-német-republikánus-szabadkőműves" 
összeesküvés ellen. Ami LLuthert illeti; :nem átallotta arra biz- 
tatni. olvasóit, hogy: irtsák ki. (ausrotten) a zsidókat, és olyan 
hangot ütött meg, hogy Heinrich Bullinger svájci reformátor 


Luther" antiszemita : kirohanásait : inkább. :disznópásztorhoz,  ...-- 


mint lelkipásztorhoz tartotta méltónak. Pontosan követhetők. 
azok a nyomok; "amelyek Iutheér paműfletjeitől a német pro-. 
testáns antiszemitizmuson : keresztül: Streicher . Stürmer-éig 
vezetnek. A Zsidók ellenségé 1570-ben jelent meg, a Zsidók pö- 
rölye 1604-ben, alkáresa les a F élelmes 5188. Sieükérömésők E gyűj- 


í Sz tTE; 


teménye. ő: zzz eei ő ; me 

A harmincéves háború: útán. arra. "ösztönözték: a: zsidó át, 
hogy mint kereskedők, .pénzváltók és diplomaták lépjenek a 
fejedelmek szolgálatába: Azért bizonyultak különösen . alkal- 
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masnak ilyen feladatokra; mert nem voltak helyhez kötöttek, 
rokoni kapcsolataik: : .révén- otthonosan; mozogtak :: egész 
Európában, . és:mint:a, társadalmon: kívül .állók,-minden cím 
és rang nélküli: s udvari ügyintézők", csak:a helyi :szüveréntől 
függtek. Ugyanakkor : a fejedelém védelméct is élvezték, és ez a 
kivételezett:helyzet kihívta"a kisriemésék, a városi polgárok és 
a:parasztok gyűlöletét, amit: fokozott, . hogy. a fejedelmek a 
zsidók"közreműködésével érvényesítették . :-érdekeiket :mind- 
ezén társadalmi: :rétegek .és :a:céhek rovására. Bizonyos föőg- 
lalkozásokban; így a .hivatalnoki és egyés értelmiségi pályá- 
kon.a zsidók gyakorlatilag azonos esélyekkel nyerhettek alkal- 
mazást, mint a ném zsidók. 1678-ban vettek fel először zsidót 
némét egyetemre (Odera-Frankfurtban), korábban. a német 
zsidók: csak itáliai. egyetemmeken tanulhattak. Más protestáns 
egyetemek, mint:Heidelberg,:" Halle -és: Königsberg: követték 
Frankfurt példáját, a katolikus egyetemek azonban csak száz 
évvel később nyitották . BIB kapuikat: a szsidók Szsló tt (a. 86651 
egyetem :1787-ben)..: 3 si 

., A XVIII. század végén a felvílágosódás észméi a gettók; falai 
közé i is béhatoltak. A racionalizmús fellazította a. vallási dog- 
mák szűk kereteit. Ilyen tekintetben Luther féllépése korszak- 
alkotó jelentőségű volt, Luther szabadította fel a lelkiismere- 
tet az egyház és a zsinagóga gyámsága alól. Luther kijelen- 
tése, amely szerint , az a hely, ahol mint férjnek és feleségnek 
meg: kell tanulnunk együtt élni Istennel, a:lelkiismeret?,: az 
emberi lelkiisméretet — és a tudatot — teszi a világmindenség 
középpontjává. Azzal, hogy Luther az Isten é és az egyes ember 
közötti kapcsolat: közvetlenségét és, meghittségét hangsúlyoz- 
za, Isten egyenrangú partnerévé teszi az embert. Azzal pedig, 
hogy a Szentírást, az Igét tekintette a hit dolgaiban a legfőbb 
tekintélynek, megfosztotta a. hierarchiát :az exegézis" mono- 
póliumától, .és ezt az egyén jogává: tetté. Olyan tett volt ez, 
amellyel "Luther; talán . még. Prométheuszt -is : túlszárnyalta. 
Mindenkinek joga van tehát a saját lelkiismerete szerint ér- 


telmezni a: Szentírást, ami azt jélenti; hogy vallási kérdések- 


ben az egyetlen döntőbíró az.egyén józan: belátása, vagyis 
Luther: a lelkiismeretét az értelemnek rendeli alá: Döntő for- 
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dulatot jelentétt ez az-egyház hagyományos tomista felfógá- 
sához képest, : amelyben: a "hitet illette meg az. elsőbbség. az 
értelemmel. szemben. Ilyen forradalomra nem volt :példa-a 
történelemben; : Luther fellépésének jelentőségét aligha lehet 
túlhangsúlyozni. Jellegzetesen német tett volt, és az is jellem- 
ző, . hogy. az : Sgjellet német: forrádalom vallási orradaloni 
VOLA zén zá E e ász nú § 3 

A német forrádlaltsáss — a FETŐÉÁG GES - úegejézté c egy Hólyan 
esemény, " amelynek: színhelye ugyancsak. és : nem. véletlenül 
Németország volt, és "amely nélkül aligha:került.volna sor a 
reformációra.-A mainzi" SgútenSerS SZObOL ENBE KDE ezek 
a szavak vánnak belevésve: ke HJZLÁZE SASEL SES MÉKÉBÉRE 


cl 


j Áttetis guae CRAÉCOS Tant lamiitgue 1 Latinos MESSZE ESÉSE 
Germani :sollers extudit ingenium: : HATART 
Nunc,. guidgúid veteres . sapiunt: ágbiüs recentes KETVT 
Nun, sibis sag bóbnls dnimr ott 18 SAD ESZA 





Én az 
ag 


i (Azon elínés mesterséget; aúély ismeretlen inaradt szá 
a görögök és a:rómaiak előtt, SE eti ; 
: Leleményesen feltalálták a németek." 
: Így tehát mindent, . amit a SBS midtak, tudnak : a 
. mostaniak is." : 
. Tudásukat nem tartják; meg maguknak, hanem n megosztják 
. minden néppel. 1. f i ; 171 


4 


GuÉnus tálálmányá,: a KöKÜvEyörTAtáS és Luther val; 


lásújítása, valamint. a . Biblia: lefordítása . (amihiez : szükség- 


szerűen és mintegy: mellesleg: meg kéllett alkotnia : a: német 
nyelvet —- ez: a. teljesítmériy már" önmagában véve:is: olyan 
óriási, hogy. csak Dante művéhez, - az . olasz riyelv. megte- 
remtéséhez mérhető) feljogosítja a németeket — legalábbis -a 
saját szemükbén —; hogy:mint régebben:a zsidók, a: skönyv. 
népének". jelátiisék. "magukat. De melyik ez a könyv? ísssisi: 

A törvénytáblákat, amelyeket Mózes Istentől kapott; Lu- 
ther megfordította: Azáltal, : hogy Luther a lelkiismeretet az 
értelem részévé tette, a filozófia, amelyet a középkorban" a 
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teológia szolgálójának tekintettek, fölébe kerekedett a.tecló- 
giának: Luther nélkül nem jöhetett volna létre Kant filozófiai 
rendszere: Már .maga ezia cím, A: tiszta" ész" kritikája isa 
lutheri forradalomra utal. Luther kiragadta az egyént abból a 
világból, "amelyben Istent: az egyház vagy. a zsinagóga . kép- 
viseli; .és egy olyan világba helyezte. bele; amelyben: Isten 
nemcsak jelen van, hanem azonos vele. Heinrich. Heine: sze- 
rint Németországban leélt a: panteizmus : a::legtérmékenyebb 
talajra, és a legnagyobb német gondolkodók és művészek-en- 
nek a vallásnak voltak a-kövétői. fess sz lsee lee re ő 
A németek, Luthetnak; "Kantnak és "másoknak köszönhe- 
tően túljutottak a: teizmuson. , Szabadok vagyunk, ne paran- 
csoljon :nekünk. egy : zsarnók, : kinőttünk a gyermeksorból, 
nincs : szükségünk: semmiféle atyai gondoskodásra: Nem te- 


kintjük magunkat valami nagy méster találmányának; A: teiz- 


mus a rabszolgák, a gyermekek, a kálvinisták, "a genfi órás- 
mesterek vallása? Tévedés; mondja Heiné, hogy. a" panteiz- 
mus vallási közömbösséghez vezet. Éppen ellenkezőleg, ha az 
ember felfedezi magában az Istenséget; ezt tudatni kívánja az 
egész világgal, és az igazi heroizmüs nagy tettei iminár a. Föld 
dicsőségét hirdetik. Ez nem ázt jelenti, hogy a német pan- 
teizmus a francia forradalom és a felvilágosodás materializ- 
musának ellenlábasaként lép fel. Pontosan a fordítottja igaz: 
a: materializmus támogatókra fog: lelhi :a: német:panteisták 
között, olyan támogatókra, akik mélyebb forrásból. merítik a 
meggyőződésüket, egy vallásos. szintézisből. Heine szerint 
Luther ínegszabadította láncaitól az individüális ego Promé- 
theuszát, és:korlátok nélküli hatalmat adott az emberi akarat- 
nak szándékai megvalósítására. Heine előre látta, hogy. mi- 
lyen végzetes következményekkel jár; ha. a természettudós -a 
természettudomáriyokban. rejtőző . kozmikus : erők birtokába 
jut. Ha a:természettudós kapcsolatba" kerül a természet méz 
lyén munkálkodó őserőkkel, ha rájön, hogy fel tudja idézni a 


, hajdani germáni múlt szelleméit, .akkor újra életre: kel benne 


a.régi"germán harci kedv; amely nem: a rombolás vagy a hó- 
dítás kedvéért akar harcolni; hanem magában a harcban leli 
örömét, sz le omueoennz és nleeszT ös EE SZÉ ELETE 
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.. Heine : úgy : vélekedett, : hogy: a. kereszténységnek SzÓÉR 
ugyan megszelídíteni ezt a:hárci szellemet, legyőzni. kát 
nem tudta, és ha bekövetkézik az; hogy ZENERE 
kereszt, akkor újra elszabadul a: germán harcosok vad dü s: 
Különös, hogy; a. szimbólumok mennyire rímelnek S Ég eSKKEt 
a horogkereszt nem más, mint a darábokra tört kereszt. 568 
reszt törékeny; írta Heine. 1852-ben, és eljön az 110 Ata Ar 
dáraboktra fog törni. sees ges enyesii ELÉ 





g Akkor. újra réletfe -kélnek "majd. a régi kőistenek, ; me éek 
szemükből:az elmúlt. ezer év. porát és előlép "Ihor . pint lá 
. , kalapácsával, hogy lerombolja a gótikus katedrálisokat. BA 
., halljátok ezta morajlást -és dübörgést; legyetek Óvatos 8 
.. szomszédaink gyermekei; ti franciák, és.be ne ivar kosZaL o 
: abba, amit mi ödahazá,. Németországban művelünk. Rosz- 
: szul járhattok:... Ne mosolyogjatok ezen á GATES 
egy: álmodozó jó. tanácsán, aki óv: benneteket a. Her sét ű 
: sóktól, a fichteánusoktól és a: természetfilozófusokról. T 
:mosolyogjatok a fantasztán, aki azt jövendöli, hogy. 8 ké 
"lem: világában lezajlott: forradalom : a fizikai valóság s 
:meg: fog ismétlődni. A gondolat megelőzi a tettet, gés 3 
" . villám a mennydörgést. Ez a német égzengés német mo d 
lassan (de. biztosan közeledik, és ha olyan robajt lRkSB 
.: amelyhez : fogható: még. nem--volt . a . világtörténe lem 6 ús 
akkor tudni fogjátok; hogy Németországban tják 1 
az égiháború. Ennek hangjától S GLZEHOYENOZBBKŰ ist e : 
az égből a sasok és behúzott farokkal kushadna : s a b 
jukban az. oroszlánok még a legtávolabbi .szavanná ag 
A fráncia forradalom ártatlan: pásztorjáték volt ahhoz 88 
"Pest, ami Németországban fog történni... Mint -egy. sz k 
teátrum lépcsőjén sereglenek majd össze a világ fégteet s 
: metország határain, hogy tanúi legyenek EHABYTÁABY 1a j 
játéknakos 5 2 dszes E sE BB ESEL EGÁTAT ANKARA 





ds álá 
ARC ALGAYS 


MESZ SKESEÉ AN SEN SES ICES ké töle jé S LEKE NÉ BA PP GBHSGEKKA 3; 
1783-ban megjelent Moses Mendelssohn, a szsidó Luther 
fordításában Mózes öt: könyve. és. a : Zsoltárok ke Úje 

. mérhetetlenül: felháborította : a németországi  rabbikat. : Úgy 
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vélték ugyanis, hogy: profanizálja a .Széntírást, ha: kiveszik a 
szent nyelv védelme alól. Méndelssohn német Bibliáját több 
"városban elégették (jellemző inódon ilyen égetések csak Ke- 
let-Európában . voltak)... Ám .[a "zsidók. "s;szekularizációja? 


"ugyanolyan feltartóztathatatlanul haladt élőre, mint a keresz- 


tényeké: :A felvilágosodás :hatására tömegesen: hagyták jel a 
gettókat és ezzel érvényüket-vésztették a rájuk vonatkozó kor- 
látozások. A: felvilágosodást : Napóleon hozta magával; : akit 
"Hegel , Weltgéist zu Pferd?-nek, lóháton járó világszellemnek 
"nevezett. Hegel szellemésségének francia fordításártalán még 
az eredetinél is jobb: :]la raison a -cheval;: ailóháton járó ész. 
:Általános vélemény. a történészek között, :hogy-a:Napóleon- 
nal szembeni ellenállás Németországban sajnálatos. módon a 
felvilágosodás nemzeti alapon való elutasításával. járt együtt. 
Képletesen szólva: Németországban sortűz fogadta és halálos 
találat érte a felvilágosodást. A:poroszokban és velük együtt a 
németek többségébén a" francia: megszállás felébresztette : a 
nemzeti öntudatot, és a-hódítókkal együtt a felvilágosódást is 
kiűzték országükból, majd a továbbiakban is "makacsul elzár- 
kóztak előle; mert francia eerédetű volt, ami az ő szémükben 
egyet jelentett a németellenességgel. A német nacionalizmust 
"elvető Goethe lelkesen üdvözölte Napóleont és haláláig hely- 
"telenítette: a:németek ellenállását; vele szemben. Napóleon, 
:bukása után Németországban visszávonták a legtöbb :olyan 
intézkedést, amely az állampolgárók egyenlőségét: volt hivat- 
"Va biztosítani, közöttük. a: zsidókat: érintő. intézkedéseket. 
Mindet azonban nem léhetett:visszávonni ss ss ON LESES 
: . Poroszországban sok olyan. intézkedés. maradt. érvényben, 
amely előnyös volt a zsidók számára, és a:helyzét tövábbra is 
javult. Karl Marx a porosz iskolarendszer prodüúktüma. A leg- 
némétebb zsidó és.a legzsidóbb német: zsidó. volt.:-A zsidók 
mélyreható elemzőkészsége párosult benhe a németeknek a 
mechanikus absztrakcióra való hajlamával: Az ipari: múnkás- 
ság létszámának gyors növekedése Németországban és. Nyu- 
gat-Európában arra a felfedezésre juttatta: Marxot, hogy bi- 
Zonyos hasonlóság van a fajta:és a társádalmi osztály Között; 
különösen :az új, elnyomott nemzetközi "munkásosztályzjésr a 
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régi elnyomott vallási közösség, a zsidó fajta között. 36. 3 
fogása részben felfedezés, részben. kiagyalt elmélet. ZOLL 
hontalan zsidó fajta.képzetét-vitte át a nemzetközi proletariá- 
tusra. A fajta: bizonyos körülmények között. azonosítható a 
társadalmi : osztállyal. :Az etnikai. csoportokat a közös szoká- 
sok, közös érdekek tartják össze. Egy eszme, egy hit, égy val- 
lás képes arra;.hogy homogén tömeggé. formálja-.és össze- 
tartsa : az. embereket. A. görög. egvoű . főnév: az 200 (szokott 
tenni: valamit) igéből származik. A nemzet alapjábátie ÉVE 
nem más, mint ; olyan emberek közössége; akik megszokták; 
ütt: élnek? szezfezetk ris geeez ale Tag agy tá b 
Cas küleölée d i megfontolások- alapj án, "Vagy: attól. az 
ösztönös indíttatástól vezérelve; hogy. biztos menedéket ta- 
láljon saj át népének, Marx új otthont teremtett AKK nép 
elnyomottjainak. Tette ezt olyan módon; hogy a kulturális ke. 
vallási::kategóriákat . társadalmi ::és gazdasági E kategóriá a 
cserélte, a fajta fogalmát az osztály fogalmával helyettesítette. 
Maxime Dücamp érveire; aki védelmébe: vette a; nacionaliz- 
must, . Marx:ingerülten így: válaszolt: Hogy várhatja..el. k. 
lünk; hogy hazaszeretők legyünk, amikor. Titus óta nincs: vi. 
zánk?? A próletáriátús fogalmának megalkotásával és a VI 
lág: proletárjai, egyesüljetek! , csatakiáltással hadat osis j 3 
régi. világnak. Azt hirdette . meg § amit barátja; SÉgötsl zi c g7 
jósolt: a világforradalmat. Ez is prométheuszi tett volt: 5úi ág 
rengető következményei : voltak, amelyek. hatása min He 
érezhető: Egyrészt: új . fogalmi : kombinációkat hozott étre, 
a materializmust téve az. elnyomottak filozófiájávás és szem- 
beállította velükra gazdagokat; az elnyomókat. Amikor tehát ; 
Marx .kizsákmányolókról: és . kizsákmányoltakról beszél, . ő 
fajta módon "osztja kétté .a világot. Másrészt ugyanakkor : ki- 


kn ég ast 


. teszi a zsidóságot annak a vádnak, hógy a kommunizmus me- 


legágya. Ezzel. az osztályharcos szemlélettel. szemben, . san 
nem veszi: figyelembe a nemzeti kötöttségeket, a némete 
— beléértve a:német zsidók többségét — továbbra ása klasz- 
szikus, földrajzilag. körülhatárolt népi: közösségekhez TAgásZ 
. kodtak: a hagyományokhoz; .a. vérhez; : a ntalaj-gyökérhez h és 
jogfolytonossághoz. Az egyedül üdvözítő megoldást továbbra 
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is a HEJTHZOZÖSSÉBE a. tégI Pogágy-sednán I törzsi Jtudat megőr- 
zésében látták. ös ES al sera kakas Esz éasős 
: Itt ismét" jell a! : koráműnizmús. ügyéhlősítő "1 mun- 
kacülkája és"a törzsközösség közötti hasonlóság: A közösség 
feladata mindkét esetben az, hogy az egyént a: tömeg részévé 
formálja, ja: kiindulópont és a cél azonban szöges ellentétben 
áll egymással: míg az:egyiknél a fajtaszempont az elsődleges 
az: osztályszemponttal: szemben; "a másiknál: az osztályérdek 
van alárendelve a fajtaközösség" érdékeinek: A kommunizmus 
a szociális eszme segítségével kívánja elültétni az emberekben 
a maga , nacionalizmusát? (a munkások közös érdeken7ala- 
puló nemzetközi szolidaritását); míg a fasizmus a"szélsőséges 
nacionalizmuson" keresztül: próbál : megvalósítani: valamiféle 
szocializmust: A "kommunizmus: nemzetközi fasizmus, a: fa- 
sizmus "nemzeti kommuúnizmus. Nem -ok nélkül nevezték ja 
németek a maguk törzsi alapon létrejött szervezkedését ném- 
Zetiszocializmúsnak.A:korai náci vezetők, elsősorban Otto és 
Gregor Strasser tisztában voltak azzal; hogya kommunizmüs 
és -a. fasizmus fogalma felcserélhető;: Marx szetint: az anyagi 
(gazdasági) érdekek összessége" képezi a társadalom alapjait; 
és.a kultúra csupán"ennek az alapnak a felépítménye; A tradi- 
cionalisták . (nemcsak a fasiszták, haném a: kapitalizmus hívei 
általában) úgy vélik, hogy a: kultúrát méghatározó tényezők; 
mint például a vallás és a művészet, jelentik az alapot, amely- 





. re:az élet gazdasági és materiális része ráépül.. A kapitalista és 


a kommunista álláspont: kapcsolatban" áll egymással és :köl- 
csönösen hat egymásra az ipari társadalomban, nem létezhet- 
nek egymás nélkül. A kérdés, hogy a két rendszer közül me- 
lyik. jelent tartósabb. megoldást, . túlságosan szerteágazó ah- 
hoz; hogy egyértelmű választ lehessen rá: adni. A kommuniz- 
mus nem oldotta:meg a nemzetiségi problémát (annak elle- 
nére, vagy talán éppen azért; mert maga Sztálin írt a kérdés- 
ről alapvetőnek szánt nagy elméleti munkán); a kapitalizmus 
nem oldotta :meg "az : ösztályproblémát. . A: :kommunizmus 


. nemcsak hogy. nem volt képes megvédéni- az európai zsidó- 


kat, hanem nagymértékben felelős az őket ért katasztrófáért: 
Figyelemre méltó; hogy mindkét mozgalomnak zsidók voltak 
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a "kezdeményezői, a. marxisták alkották meg a nemzetközi 
szocializmus, a cionisták. pedig a. némzetiszocializmus mo- 
delljét: Herz! Tivadar és Martin Búber világosan látták; hogy 
az egymással:ellentétes erők harcában a zsidó őshaza vissza 
szérzése. és hagyományos : nemzeti álapon való: védelmezése 
biztosítja :a: legjobb: esélyt a , 201AIÉCÁSHAK BETA éékdset JIGGIHE: 


. neküljön á kipusztulástól:: 


. Mindezen tényezők : jórészt; madgacázatót . ádnáka ra cioniz- 
mus és a nemzetiszocializmus Közötti meglepő hasonlóságra, 
valamint arra "a többnyíré: burkolt; "de néha. nyíltan: megmu- 
tatkozó szimpátiára" is; amellyel a: náci: vezetők viseltettek :a 
cionizmus iránt. Ha : pedig: az időben hozzánk közélebb álló 
eseményeket vizsgáljuk, : magyarázatot kapunk a németek és 
az osztrákok csaknem viharós: lelkesedésére; amellyel : Izrael 
látványos: győzelmét fogadták! a: hatnapos háborúban. Végül 
pedig "annak a megértéséhez. is" közélebb- kerülünk, hogy 
miért: vólt elkerülhetetlen: az" összeütközés Izrael és a Szov- 
jetunió között. Nem is történhetett volna másképp. A zsidók 
internacionalisták, a világ egyetlen faji alapon" álló :interna- 
cionalistái; és igényt tartának árra, hogy.a Szovjetúnió. enged- 
je szabádön azt a mintégy hárommillió orosz zsidót, akiknek 
faji identitástudatát a szovjet kommunizmus hiába próbálta 
feloldani a gazdasági egyenlőség mítoszában. Vagyis arról van 
szó, hogy az óroszok hárommillió zsidó túszt tartanak fogva. 

-:"A német: zsidók döntő: többsége nem. lett se marxista, se 
cionista," hanem fokozatosan és egyre. nagyobb . meggyőző- 
déssel asszimilálódott. (Nem kívánjuk eldönteni, hogy ezért 
elismerés "vagy" elmarasztalás. illeti-e őket.)  Jény, : hogy .. A 
bisinárcki Reich megalapítását követően; . amelyben a zsidók 
minden korlátozás nélkül polgárjogot nyertek, többségükben 
német nacionalistákká váltak: Az első német tiszt, aki elesett 
az első világháborúban — egy önkéntes hadnagy —,. zsidó volt. 
Feleségem nagyanyja, Toni Ullstéin; minden gyermekét meg- 
kéreszteltette : (protestánsnak). A feleségem soha nem. szü- 
letett volna meg, ha a nagybátyja; Karl. Ullsteiri" zsidó. ön- 
kéntes tisztjelölt nem hozza össze a parancsnokát, Fritz.Ross 
hadnagyot a húgával. Rudolf Ullstein (U-4), századosi rang- 
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: De a németek, a Habsburg és a Hohenzollern-alattvalók-egy- 
"aránt, éppen olyan fennhéjázók voltak, mint a zsidók: A fel- 
" világosodás és"az: iparosodás. létrehozott "egy. középosztályt, 


. amely paraszti és kispolgári eredetű volt, .és részt kért:magá- 


" nak.a közéletből. Ez a folyamat egybeesett a:zsidóknak:a"get- 


. "tókból való kiszabadulásával, és szűnni ném-akaró vetélkedés 


folyt.a némétrés a: német zsidó újgazdagok között, hogy me- 
"Iyik múlja felül:a másikát előkelőség "dolgában: A zsidók fel- 
.tűnő-élőrfényóimúlása valamennyi területen. egyre fokozta: a 
: németek irigységét, akik úgy érezték; hogy az idegenek meg- 
fosztják őket saját hazájukban áz érvényesülés lehetőségétől. 
A frusztrált és deklasszált egyén ösztönösen. a vérségen. ala- 
:puló.-közösségben keres menedéket. A németeknél ez az ösz- 
:"tön.ősprimitív erővel jelentkezik; A zsidóság olyan elit volt, 
amelynék életmódját, gondolkodását a Saját törvényei szigorú 
" keretek:közé szorították, és zárt közösséget alkotott. A: zsidók 
. mindigi-összetartanak, " szokták mondani... Ez Jaz összetartás 
"szép dolog, de varinak rossz oldalai" is:: A :némétek megpró- 
bálták utánozni.a zsidókat, :a fajiság gondolatának .élőtérbe 
"kerülése: ezzel magyarázható. A:; felsőbbrendű faj". elmélete a 
zsidó ; választott nép? dogma megfelelője. Mindkét igény, a 


:régi zsidó dogma és az új keletű:némeét "elmélet; : vallásos: té- 
"telekre hivatkozik. A" keresztények által. kialakított hagyomá- 


nyos-kép a kapitalista (uzsorás) zsidóról és:a.magántulajdon 
megszüntetéséről. szóló. marxista tétel bármennyire :is: ellen-. 
tétes egymással, közös bennük az anyagiakra való irányult- 
ság; és-azt a vádat látszik erősíteni, hogy a: zsidók istene a 
Mammon; a pénz: Az egyház mind a kapitalizmust; mind a 
kömmunizmúst a zsidókkal azonosította. A ZELEKÉSEE 

. Az egyház már ősrégi időktől fogva pénzsóvársággal vádol- 
ta-a zsidókat. A vádnak a keresztényszocialisták adtak -poli- 
tikai" színt. .a katolikus Ausztriában. Karl Lueger, aki Bécs 


legkiválóbb. polgármestere: volt, . de egyetértett: az egyszerű 


emberek . antiszemitizmusával", úgy. jellemezte a zsidókat 
1890-ben a Birodalmi Tánács előtt, mint akiket s, hihetetlenül 
fanatikus gyűlölet és olthatatlan bosszúvágy?" tölt. el.: Mi. a 
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farkas; az oroszlán, :a párduc, a leopárd, a-tigris ezekhez. az 
emberi formába öltözött bestiákhoz képest?" — tette: fel Karl 
Lueger a" szónoki. kérdést: Az oroszországi októberi. EL 
dalom után a zsidókat a. kommunizmussal . azonosították: 
Ignatz Seipel prelátus (a"keresztényszocialista Az záSAEtÉ 
tője:és Ausztria kancellárja 1927:és.1932. között) egy 1. 28 
bén tartott: beszédében. idézi pártja programjának azon aes 
szét, amely. a sszsidók túlsúlya és aknamunkája: kezes ztt át 
szól, majd hozzáteszi: , Az-a tény, hogy. az: Orosz bolsevisrál ; 
a: velük szövetkezezetőű német és osztrák: kommunisták rés: a 
szélsőségesen radikális : osztrák szocialisták vezetői és TEK 
gándistái-légnagyobbrészt z zsidók, elegendő 1 magyarázatta 
szolgál a lakosság antiszemitizmusára.". Kevés. zsidó. szárma- 
zású konzervatív: politikus: vólt  Németországban;. a monar- 
chiában pedig egyáltalában nem: létezett ; ilyen. Mind ; faji; 
mind: vallási alapon ki voltak zárva a JEREGETELEÉTREt EREKET 
A"nép szemében mindaz; "ami szemben állt a zsidók . ker ői I 
képviselt jelenségekkel — az iparosodással, az urbanizációva 3 
a modernizmussal; ; a; gyökértelenséggel, raz ISK KÉSÉSE 
(hát nem ők feszítették meg:a Megváltót? "), .a törvénye 
semmibevevésével; -. a  radikalizmussal; a szocializmussal, a 
bolsevizmussal, a forradalommal, az erkölcstelenséggel — el- 
választhatatlanúl összefonódott a német fajelmélettel és a. ke- 
resztény vallással... Ezaz egybefonódás , az első világháború 
után vált teljessé. A. politika klerikalizálódásával párhuzamo- 
san a vallásos élet is egyik napról a másikra átpolitizálódott 
Németországban és Ausztriában: "Az Allgemeine I Rundschau 
című német katolikus hetilap. 1920 újévjén arra szólítja fel a 
világkatolicizmust, hogy ébredjen fel".és tiltakozzék az ves 
a , gonosztett" ellen, amit a versailles-i békediktátum je E : 
sAhogy a keresztényeket egykor az oroszlánok elé. KEK z A 
pogány: Rómában — írja a folyóirat - úgy. vetnek most ben- 
nünket a: szabadkőműves-zsidó világplutokrácia mohó hiénát 


Z ast je 
95 8 


: "Ahogy Friedrich .Heer megjegyzi; ez:mar. a hitleri i ézet 
nológia. A katolikus egyház Németországban és Ausztriá jar 
nem volt demokratiküs intézmény, mint. ahogy. máshol sem. 


227. 


fa 






















































































"(GEORGE BAILEY 767 PE i] 


A germán törzsi: társadalom ! sem volt az. . Azok; : akik az egyiket 
vagy a. :másikat tekintették eszményképüknek, vagy.mindket- 
tőt, -egy. biztos, határozottan irányító : atyai: kézre vártak, és 
minden rossznak: okát a tekintélytisztelet hiányában. látták. 


" A katolikus. hierarchia: egyszerűen nem tudott nem. patriar- 


por 


chális berendezkedésű társadalmat elképzelni; az egyház te- 
hát ösztönözte és támogatta azókatja mozgalmakat, amelyek 
Európa különböző. országaiban tekintélyuralmi rendszereket 
hoztak létre, így. Olaszországban, Németországban, Spanyol- 
országban, . Portugáliában, Magyarországon, Lengyelország- 
ban,: Szlovákiában: és Horvátországban.. Ezzel :nem: akarjuk 
azt mondani, . hogy. a katolikus vagy a protestáns egyháza fa- 
siszta-és a. aradikálisan fasiszta? (náci). mozgalmakkal szövet- 
kezett. Nem ilyen egyszerű. a helyzet: Az egyház gyakrari meg- 
próbálta kifogni. a szelet: a fasizmus vitorlájából azzal, hogy 
átvett. bizonyos : fasiszta. jelszavakat. Így például amikor meg- 
hirdette: a: okeresztény.. antiszemitizmust", . ezzel. elhatároló- 
dott:a politikai:és a vulgáris antiszemitizmustól. Robert: Kör- 
ber, hogy.csak egyet : idézzünk a:sok osztrák író és egyházi sze- 
mélyiség közül, azt állítja; hogy a keresztény antiszemitízmus 
Csaknem egyidős Krisztus egyházával". Szép számmal akad- 
tak olyan. osztrák katolikus egyházi szerzők, akik azt írták Jé- 
zusról, hogy nem zsidó volt, hanermn , galileai? — ő volt az első 
s nagy. árja". —,. és; abban :látták legfőbb érdemét, hogy: a 


. judaizmussal szenben az igazi va(IáSE hirdette é és ezért áldoz 


ta fel magát a:kereszten. :. :-. : 3 

: Miután:a zsidók vereséget szenedtek Krisztusról : a hitbeh; 
ezt azzal bosszulták meg, követve:a gonoszt, hogy. az anyagi 
világ felé fordultak. , A. palesztinai zsidóknak. a Római. Bi- 
rodalom, valamennyi tartományába : való szétszórattatásával 
egy. olyan jövőbeli zsidó világforradalom magvait sikerült el- 
vetniük, amelynek tüzeit még a. XX. században sem sikerült 
eloltani"? — írja Theodor Pugel bécsi történészprofesszor: Ér- 
dekes módon Pugel Akiba ben Joszéf prófétát tekinti a ; zsidó 
világforradalmár"? prototípusának, a Kr.u. 131-ben; Traianús 
alatt kitört Bár. Kochba-lázadás egyik : vezetőjét, amikor ;a 
világ zsidóságának démoni erői gigantiküs kísérletet tettek. a 
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zsidó világbirodalom megalapítására?. Egy Münchenben élő; 
politikusi pályára készülő osztrákot hasonló gondolatok fog- 
lalkoztattak. Dietrich :Eckart a-húszas évek elején megjelent 
s Asztali DESZELÉTÉSEK e című . művében a ) következő jelenetet 


írja Je: i 


rre 8 





HA 
neti 


Hát e ez az — : kiáltott fi -, rossz nyomon óagyúnkd (Hitler it itt 
" arról a titokzatos erőről beszél, amely mindent egy bizonyos 
irányba mozgat:] : Márpedig c ez az erő létezik," jelen vana 
:történelem kezdetétől fogva. A nevét:is tudjuk; úgy hívják: 
"a zsidó. — e Ezután az Ószövetség után" nyúlt, " "gyorsan: fel- 
"lapozta-és:ézt mondta: -:rTessék;:itt a:recept, hogy főzik a 
zsidók ördögi kotyvalékukat:. Micsoda" ostoba : mamlaszok 
vagyunk "mi, antiszemiták. Mindenre : gondolunk, . csaka 
legfontosabbra nem. .— Majd lassan; tagoltan, minden szót 
hangsúlyozva ezt olvasta fel: , Egyiptomit eégyiptomira uszí- 
"tok, hogy testvér testvér ellen; embertárs embertársa sllésis 
"város város ESB tartomány. keltsek ellen. BREGG HOA S 
; Az DES éleetés úgy. "fdlytátódik; bed. Eckart emlékezreti i 
Hitlert: Luther szerint valamennyi zsinagógát és zsidó iskolát 
fel kellene gyújtani. Hitler válasza: , Az iskolák és a zsinagó- 
gák felgyújtásával nem sokra mennénk. Ha egyetlenegy Zsi- 
nagóga és egyetlenegy zsidó iskola sem volna, ha az Ószövet- 
ség és a Talmud soha nem létezett volna; a zsidó szellemiség 
akkór is itt volna közöttünk és munkálkodnék. A kezdetektől 
fogva itt van, és.nincs egyetlen zsidó sem, aki ne ezta szelle- 
miséget testesítené meg. Különösen: szembeszökő ez az úgy- 
nevezett. felvilágosult . zsidók - esetében.:.?::1938-ban "Hans 
Frankkal, akkori igazságügy-miniszterével beszélgetve a. biro- 
dalmi kancellárián, Hitler az Újszövetségre hivatkozik: ,5Az 
evangélium szerint amikor: Pilátus. meg akarja feszíttetni: Jé- 
zust, a:zsidók ezt: mondják: s Az ő vére:mi rajtunk és-a mi 
tjagzaErHTS e "Talán. nekem kell érvényt szereznem KI EGHBES 
az átoknak Pervez JÖT 
A politika és a vallás közötti kapcsolat egyre szórosábbA vált 
Németországban és Ausztriában. 1922-ben Münchenben, a 
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német katolikusok. 62: kongresszusán (a rendezvényt Pacelli 
bíboros; :a: későbbi :XII.- Pius. pápa nyitotta meg): a katolikus 
vezetők;,: -közöttük Konrad Adenauer, egymással versenyezve 
ostorozták a versailles-i. békediktátumot. A: két legvehemen- 
sebb szónok;a Saar-vidéki . (ezt a területet :a. franciák szállták 
meg :és csak: 1935-bén: került vissza: Németországhoz) és-a 
danzigi. katolikusok küldötte volt. , Lélekben veletek vagyunk 
- mondta ez. utóbbi — —, amíg üt az egyesülés órája. Nem ;tart- 
hat: sokáig: "az, ami. annyira természetellenes, mint Németor- 
szág keleti. felének: megcsonkítása. ?:A szudétanémetek kül- 
dötte :hasonló: eltökéltséggel nyilatkozott: s Azért vagyunk itt; 


. hogy-még szorosabbra: fűzzük a nemzeti. és vallási. egybetar- 


tozás: szálait... "Mi. is: hűséges : . néptársaitok vagyünk.. "Talán 
eljön :az a -nap;. amikor: megszűnik Németországban a szét- 
húzás: Nagy nap lesz: ez Németország :történetében:és :szá- 


munkra is, :akik. idégeni iga alatt szenvedünk." A rendezvény i 


elnöke, Konrad Adenauer ugyancsak felemelte szavát a ,, Ver- 
sailles-ban Németországra kényszerített béke". ellen és felszó- 
lította a. francia: katolikusokat, hogy 5a németekkel együtt 
keresseriek olyan megoldást, amely mindkét országnak javára 


válik". Faulhaber bíboros-arról a béketeremtő erőről beszélt; . 
amit: az egyház képvisel, és heves -kirohánást:. intézett. Franz / 
ciaország és a Népszövetség ellen. ,A Népszövetség. mai for- 


májában — "mondta —, csak arra; jó, hogy Németország gazi 
dáságának megbénítására használják fel. Nem a békét szol- 
gálja; hanem új :háborúk: tűzfészke, "a. Plutokraták : játékbar- 
langja:? A bíboros még ennél is továbbment. .Megsemmisítő 
ítéletet mondott. a: weimari .köztársaságról és annak megal- 
kotóiról: ;, A forradalom — jelentette.ki, utalva azokra az ese- 
ményekre, : amelyek: Vilmos. császár. lemondásához és :a- Wei- 


mari köztársaság megalapításához vezettek — ,SZSESZEBERT vé z 


hazaárulás és. Káin jegyét viseli magán." 2 AE Hz 

:. AZ átpolitizált. égyház-és a. kierkalizált polukza Gy. egy- 
másra. találása. volt, . amikor: 1933. őszén. a. katolikus ifjúsági 
mozgalom Die Schildgenossen (Pajzsszövetség). című hivatalos 
kiadványa ezt írta: , Amikor áz egyház 1870-ben kimondta, 


e 
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hogya: pápa .csalatkozhatatlan, magasabb szinten előrevetí- 
tette . napjaink "történelmi: jelentőségű: : döntését a i politika . 
szintjén..: Mindkét: döntés: a felülről rendelt hatalomnak való ; 
engeédelmeskedést válásztja a meddő -vita helyett, az egyik a. 
pápát fölébe helyezi a zsinatnak;.a másik a Führert: a parla- 
mentnék.? Ennék a nagy lelkesedének az előzménye a Vatikán 
és a Harmadik Birodalom közötti konkordátum volt, . amelyet 
1933. július 20-án írtak alá::(A július 20-a,:úgy látszik, sors- 
döntő: nap. az újkori német: töfténélemben.):A:konkordátum;. 
a korszak egyik: legvitátottább dokumentuma; Pacelli bíboros 
tizenhárom. évig. tartó fáradhatatlan : erőfeszítéseinek az ered- 
ménye. :PaCelli ugyanis rieg völt. győződve:róla, hogy. az egy- 
háznak : ugyariúgy szükségé van Németországra, mint Német- 
országnak az egyházra. XI..Pius pápa ugyanezen "okból hagy- 
tá! jóvá" a- konkordátúmot: Isterr által: rendelt: védőbástyának . 
tekintette. a: Harmadik Birodalmat; elsősorban a bolsevizmus 
elleni harcban, "de: általában jaz egyre:hanyatló:; tekintélytisz-. 
telet mégóvásáért vívott küzdelemben is. A: németek jelentős 
része is így. tekintett:a Harmadik Birodalomra. Sok német. (és 
nem csak:németek): feltűnő: hasonlóságot : vélt felfedezni az 
ecclesia : militans. (a : küzdő. egyház) és ; a: militarista német 
állam :között, a: keresztény misszió; a. kolostorok és szerzete- 
sék között. az:egyik oldalon és:az SA:és az SS.között a másik 
oldalon; :a: kereszt és: a: horogkereszt. között. Ez. a szemlélet- 
mód öltött formát a konkordátumban; amely szerint az újon- 
nan kinevezett püspököknek hűségesküt. kellett tenniük a: 
nemzetiszocialista : államra (26: cikkely), és minden egyházi 
szertartás: keretében imádkozni kellett-a kormányért és.a né-. 
met népért: (30. cikkely): A konkordátum megtörte. a német. 
katoliküsok ellenállását: Hitlerrel és a nemzetiszocializmussal 
szemben; amit kifejezően ábrázol Hubert Lanzinger.festmé- 
nye: Hitler látható rajta lóháton, fényesen csillogó lovagi pán- 
célban; : horogkeresztes : zászlóval : a. kezében. : Oroszlánszívű: 
Richárd; -Toulouser:Rajmond;" Botilloni Gottfried; és a: és 
sevik. sárkányt legyőző. Szent György volt égy: személyben. : : 
Héer fámutat, :hogy:a katolikus Hitlert nem közösítették ki 
az egyházból és a műveit nem tették indexre. Egyáltalában 
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mikor. lehetett volna kiközösíteni? : Bajorországban, az.1923- 
as sörpuccsot megelőzően? De.hát:a bajorok — :kormány és 
nép egyaránt — a nacionalistákkal szimpatizáltak, "a rövidéle- 
tű, abszurd -és véres. müncheni tanácsköztársaság leverőivel. 
A müncheni tanácsköztársaság a maga abszurditásával sok- 
kolta :a" bajorokat:: Traumatikus : hatással :volt: Pacelli pápai 
nunciusra is; . aki:ebben az időbeni éppen Münchenben tar- 
tózkodótt, és bizonyára. itteni:élményeéi tették a kommuniz- 
mus kérlelhetetlen. ellenfelévé." Pacelli. reagálása a: München- 
ben:tapasztaltakra:.egyben a katolikus :.egyház álláspontja is 
volt az első német proletárdiktatúrával kapcsolatban, amely. a 
sors. iróniája. folytán: éppen. a! katolikus : Bajorországban jött 
létre; olyan vezetőkkel; akik között kettő külföldi, sőt orosz és 
még a tetejébe zsidó volt.:Ki kezdeményezte volna ilyen kö- 


rülmények között a Vatikánban Hitler kiközösítését — Pacelli? 


Hitler sikerére nem volna magyarázat; ha nem állt volna mö- 
götte. olyan államhatalom, amely. a változó: belnémet: erővi- 
szonyok között. ezer éven kerésztül mind a:mai: napig meg- 
őrizte önazonosságát és önállóságát, a bajor:állam. Nem vé- 
letlen, hogy. Bajorország lett a nemzetiszocialista mozgalom 


otthona." Hitler. landsbergi fogsága". amolyan szanatórium,: , 
kényszerpihenő volt, luxuskörülményék között, és szinte. kor- 


látlanul fogadhatott látogatókat. De: Bajorország továbbra is 
biztos menedéket jelentett. Hitler számára, amíg elérkezett- 
nek nem látta az időt arra, "hogy Berlibe menjen és ő LVRDSES 
sítse hatalmi igényeit. . si 

.. Hogy Hitlert nem közösítétték Kl az égyházból, dé még csáje 
meg sem fenyegették vele (nem volt egyébként gyakorló kato-. 
likus), annak mindenekelőtt az volt az oka;:hogy a Hitler név 
egyet jelentett a: nemzetiszocialista. mózgalomínal. Hitler a. 
némzetiszocializmüs : terméke : volt, . vágy . irikább azzá: vált. 


A-nemzetiszocializmus viszont nem Hitler műve volt. Nem-. 
zZetiszocializmus nélkül nem lett volna Hitler, nemzetiszocia- 
Tlizmus : ugyanakkor. létt volna: Hitler nélkül is,"és hasonló si- 
kereket:ért volna: el, vagy talán még tiaggyobbákat.. Hitler :ki- 
Közösítése tehat 83ESGK CETEÉHEKSA Tett volna. Nem ő találta 
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ki a vezérelvet, nem ő írta a, , szerepet; "csak eljátszotta. : Hitler 
véletlenül , adódott"; és a körülmények tették azzá, ami lett. 
Nem az a. döntő; hogy mivé tette Hitler. a "nemzetiszocializ- 
must, hanem: az; hogy. "mivé tette (agy a mivé nem" "tette) : z a. 
nemzetiszócializmus Hitlert. . 8 ELERES ÜÉS s. 
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Mint 2 a ldéés civil ene] alkaltászonjának, ÉVI: : hégy-őt 
ezer dollár volta. jövedelmem és; egy. négyszobás szolgálati 
lakást kaptunk Frankfurtban a Hansa-Allee .116:.szám alatt, 
közvetlenül az I. :G; Farben" épülete. mögött, ahol ekkor a 
németországi amerikai főmegbízott hivatala volt: (American 
High Commissioner for Germany — HICOG). Tulajdonkép- 
pen ugyanabban a háztömbben laktam; mint öt évvel. koráb- 
ban összekötő tisztként, csak akkor a SHAEF foglalta el az 
I..G. Farben épületét. (Amikor. ezeket a sorokat írom, az 
épület még mindig katonai célokat szolgál.) Egyszóval a vá- 
rosszerte , aranygettónak". nevezett nagyedben éltünk. Háza- 
lók,. koldusok, kérégetők hada árasztotta el a HICOG-hoz 
tartozó lakásokat. Naponta ötvenszer is.szólt a csengő. Két 
évvél . voltunk a valutareform után, ami ugyan a gazdasági 
felemelkedés feltétele volt, de politikailag megosztotta az: or- 
szágot. A. németek ekkor még nagyon szűkös körülmények. 
között éltek. A látogatók: általában festményeket, rajzokat, 
saját készítményű apróságokat árultak, és FODAAES nagyon 
szánalomra méltók voltak. 


Egy nap, amikor már ki tudja; hányadszor ciöügettéló "egy 


alacsony, cingár és meglehetősen rosszul öltözött ember állt / 


az. ajtó. előtt, hajadonfőtt, az. elmaradhatatlan aktatáskával 
a kezében (a németeket nem lehet elképzelni aktatáska. nél- 
kül, bizonyára ezzel születnek). Valami miatt úgy: adódott, 
hogy ezzél a becsengetővel kurtábban bántam, mint szoktam. 
— Köszönöm — mondtam -—, nincs szükségünk semmire — és 
becsaptam : az: orra előtt az ajtót. A látogató másodszor is 


megnyomta. csengőt; és mielőtt másodszor is "elküldtem vol- 


na, a cingár emberke figyelmeztetőleg felemelt karral közöl- .. 


te velem, hogy Leopoldnak hívják és a "nagybátyám. — Nincs 
Leopold nevű nagybátyám — válaszoltam, mire.ő ezt mond- 
ta: — De bizony van —, és besétált mellettem az ajtón. : Kide- 
rült, hogy az anyósom öccse, Leopold Ullstein, vagy U—1—4 
(azaz a.dinasztiaalapító Leopold Ullstein elsőszülöttének ne- 
gyedszülötte). Nem a német nyomor, hanem az angol szűköl- 
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ködés: jegyeit -viseltez magán. : Az. Üllstein . család. egy: .része 
úgyanis Angliába menekült, : akik közül a következők voltak 
még életben Leopoldon kívül: Rudolf (U—4), a:,család esze 28 
Friedrich (U-5-—1); akit Sir Frederick"-ként emlegettek, és 
nemcsak-kifogástalan oxfordi angolsága miatt, Tante Martha, 
Louisnak (U-—2);. az első nemzedék legtekintélyesebb tagjá- 
nak özvegye: és a családi részvénytársaság 2696-os birtokosa. 
Mindetről. és . egyéb családi: dolgokról Té0Relé Agg ás 
fel; látogatásának első négyspércében.; : ga ökez 

"- Leopold, ahogy mondják, mindenkinek. Iyukat beszélt: a ha- 
sába. A lakásunk. dugig: volt rokonokkal, "mért :szívesen be- 
néztek. hozzánk úton Bérlin-és: Bécs vagy. Berlin és London 
között Ilyenkor: aztáninem volt menekülés Leopold: szóára- 
data elől. -Az apósom egyszer a fürdőszobában: keresett. me- 
riedéket, dé Leopoldon nem lehetett kifogni, az ajtón keresz- 
tül mondta a: magáét lankadatlanul: Leopold : a: két világhá- 
ború között Heidelbergben tanult; szobatársak vóltak Robert 
Oppenheimerrel. Az Oppenheimer és: az Ullstein sarj.közös 
rezideálása mindazonáltál nem tartott.sokáig, "mert Oppen- 
heimer.:, agyon : "akarta; verni Leopoldot " egy: székkel? , . leg- 
alábbis az; Ullstein-családi krónika szetirit. Az mindenesetre 
tény, :hogy : tettlegességre :került . sor . közöttük, és . ezért egy 
időre mindkettőjüket. kitiltották az egyetemről. Az:incidenst 
Ulistein-részről az ifjú. Oppenheimer labilis idegrendszerével 
magyarázták, inások szerint. nem volt semmi baj Oppenhei- 
mer idegeivel, csak nem bírta elviselni a nap mint nap. :rázú- 
duló. S ZÖZBBSKSZOR és. ezért : Zyag0tt egy SZEREK JEGES fe- 
jéhez. . ; zek 4 
: Frankfurt nevézetességti közé tartozott, hág itt volt: a SzÖ- 
vetségesek. kártalanítási . bizottságának a központja. Ezért :a 
Frankfurter. Hóf:névű szállodát, ahol a legtöbb. emigráns 1a- 
kott, amíg az ügyüket intézték; a helybeliek Hotel .Kárval- 
lottnak nevezték. Az Ullstein család vagyonának — wagy ko- 
rábbi vagyonának — legnagyobb része: persze Berlinben volt, 
de a bécsi bíróságok is tárgyaltak egy nem éppen jeléntékte- 
len Ulistein kárpótlási ügyet, a Waldheim-Eberle nyomda. és 
kiadó ügyét. Voltak továbbá a családnak érdekeltségei Buda- 
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pesten.és Madridban is. Az Ullstein . cég könyveket; : folyóira- 
tokat:-és"újságokat adótt :ki.A legsikeresebb ! német szerzők 
könyvei. többnyire a bagoly. imprimatúrával jelentek meg, ez 
volt ugyanis " a : család "(kabala-szitnmbóluma; - (Az, Ulistein? 


"s UI? -ja.az s Eule?-ből — bagoly — származik. ) Apósorn legna- 


"gyobb fegyvetténye.: az :völt,. hogy őradta kia. Nyugaton: a 
helyzet változatlan-t; . miután tizenkét kiadó elutasította :a kéz- 
iratot: Erich Maria Remargue: első regénye világraszóló siker 
lett, számtalan kiadást ért meg, huszonhét nyelvre fordították 
:1le; közöttük kínaira: TESB mind. : a A: huszonhét: fordításból 
"őrzött egy példányt... jégesőt E ja ÉKES 

Már.évek óta: folytak: a különböző körtétítési perek; güikor 
"bekerültem a. családba, és:még két évig: tartott, amíg visszaz 
kaptunk valamit; " vagy kárpótlást kaptunk érte; mint például 
a Waldheim-Eberle kömplexum esetében, amelyét az osztrák 
kormány. sajátított ki és. működtetett. Egy év: elteltével, .:mi- 
"után jó néhányszor tanúja voltam, amint a nálúnk Veüdéges- 
kedő rokonok ügyvédjükkel az oldalukon ordítozva és hado-. 
nászva rohangálnak fel-alá (a:családiszóhasználat , tigriske- 
désnek?". névezte: ezt), egyévi (házasság: után tehát .kezdtém 


. megérteni, miért. ódzkodik a feleségem attól, hogya csálád- , 
járól beszéljen. Valamennyi Ullstein származék annyira-torkig - 
volt a; "családjával, hogy idegenek előtt inkább nem: beszéltek" 


róla, maguk között viszont állandóan ez volt a téma, . mindig 
az, Ullstein-házról? . folyt a .szó. Hermann: .(U-5),. az" első; 


zseniális? nemzedék legfiatalabb: tagja: könyvet. is írt a há- 
"ború alatta: családról ezzel. a címmel: Az SERKEEHŐR ErEMTÉS 


kedése és bukása." 
- Tény, hogy volt. miről vészekcdül: A: vagyon : több millió 


"márkát tett. ki. A. cég nyomdai .kápacitása méssze: a legna- 
gyobb volt: egész Németországban (csak Berlinben . tizenkét . 
"ezer alkalmazottat : foglalkoztattak), : az Ullstein-archívum; 
"amelyben fényképeket :és szövegeket őriztek, Európa: egyik 


leggazdagabb - ilyen: jellegű gyűjteménye volt, . és : imind : :a 
nyomdapark,. mind az archívum sértetlenül, került. ki"a há- 
borúból. De nem éz jelentette: a legfőbb értéket és-nem:is a 


" kiadó jó híre; hanem az, hogy a tulajdonjoggal együtt a csálád 
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visszakapta csaknem valamennyi régebbi. Ullstein-kiadvány, 

újság :és folyóirat. kiadói jogát-is ::SÁSKSRBR a jeástalánttéstlal 
nem lett volna értelme).: 

"A. szövetséges :katonai : közisüzéatás idején; néknetek csák 
akkor publikálhattak Németországban; ha. külön éngedélyük 
volt rá: Ezt az éngedélyt. a:három: zóna katonai parancsniok- 
sága mellett működő sajtóósztály adhatta ki; és nagyon nehéz 
volt megszerezni. Hosszadalmasan és alaposan megvizsgálták 
a .kérelmező múltját; különös tekintéttel a náci.időszakban 
tanúsított magatartására. Az; ákira-nácik alatt újságírói tevé- 
kenységét: folytatott; : nem. kaphatott" lapkiadói : "engedélyt, 
ilyen személyt az engedéllyel működő lapok nem: alkalmaz- 
hattak; Csak; a S;tiszta múlttal? réndelkező . kérelinezők káp- 
hattak működési. engedélyt; de nekik sem volt.sok esélyük: a 
háború útán "évékig  olyan:nagy; volt: a: papírhiány " Német- 
országban, hogy: az "engedéllyel rendelkező :lapok:is csak he- 
tente egyszér: jelenhettek; meg; . négyöldálas "terjedelemben: 
Ehhez az is hozzájárult; hogy a nyomdák nagy része megsem- 
misült a:háború alatt. Az tehát, akinek sikerült működési en- 
gedélyt.szereznie rögtön a háború után; . lépésélőnyben volt a 
jövőbeli konkurensekkel szemben. Így alakult ki az a helyzet, 
hogy. a legtöbb nyugat-berlini: újságot az Ullstein cég nyom- 
dájában : állították. elő." ; Az: amerikai katonai : sozigezBatás 
1945-ben az egész Ullstein-vagyont lefoglalta. : ; : 

. Ebben az időben. a család még nem volt abban a helyzet- 
ben, hogy: érvényesíteni tudta volna kártérítési igényét, a vi- 
lág; riégy: égtája irányában. szétszórtan éltek. Az Angliában 


letelepedéttekről; esett már szó.:Karl (U-1—3), a legidősebb ....——-7 


fiú legidősebb . fia az . Egyésült : Állámokba emigrált, Kurt 
(U—3-1). Brazíliába, csak Heinz (U-2-1) maradt a: családból 
Németországban, akit nem zsidó felesége bújtatott. Se neki; 
se a. külföldön. élőknek. nem volt: pénze: "A sors iróniájának 
tekinthető; hógy Heinz; immár az egyetlen német állampol- 
gár á családban, périz híján semmit ínem:tudott tenni az ügy- 
berni, ésa nagybátyjának még az unokatéstvéreinek, akik idő- 
közbén megkapták: az: ángol; . illetve amerikai állámpolgársá- 
gor,. több . esélyük volt;. hogy jutnak valamire. Berlin külön- 
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leges státusa:tovább bonyolította a helyzetet: "A berlini blokád 
alatt"a szövetségeseknek :rá kellett: jönniük; : hogy Németor- 
szág fővárosa gyakorlatilag el van zárva:a hátországtól. De a 
városban már a blokád előtt is. "különleges helyzet: alakult ki. 

A" kártérítésre; vonatkozó" rendeletek: 1949-ig Berlin: nyugati 
szektorában nem voltak érvényben. "A "városban ostromálla- 
potot hirdettek: meg, Nyügat-Berliri életképességének a meg- 
őrzése-volt a:legfőbb. cél, ami:hosszú időn keresztül így. ma- 
radt. Ennek következtében állaridósült az:a helyzet; : hogy:bi- 
zonyos egyéni érdekeket mint közérdeket lehetett feltüntetni: 

A szövetségesék: óvakodtak minden olyan lépéstől, amely sér- 
tette volna:a: :sfrontvárós ?: harcias kis újságjainak az érdekeit: 

"Az Ullstein család kárpótlása:elé tornyosuló akadályok — az 
Ér szetnérmbén legalábbis — a Dickens Örökösök című regé- 
nyében leírt jogszolgáltátási: gyakorlatot-idézték. fel: hogyan 
örökli" egyik nemzedék a másiktól: a: gyűlölködést a perrel 
együtt, "amelyen. ifjú joggyakornokok sora . élesíti "oroszlán- 


körmeit; mígivégül is a szűnni.nem akáró: :pereskedés tárgyát 


képező birtokot felemésztik: az ügyvédi horioráriumok;: Az 
Ulistein-örökség . esetében . mindazonáltal : nem :fenyegetett 
ilyen veszély, "a tulajdon "értéke :napról.napra nőtt: 1950-ben 
a tempelhofi :nyomda :már. hárómezerötszáz . álkalmazottat 


foglalkoztatott. Ahogy nőtt-az-ingatlaniok;értéke; .annál in- . 


kább elzárkóztak a: hatóságok attól; hogy visszaadják a csálád- 
nak: Természetésen :közrejátszott. ebben a kiélezett nemzet- 
közi. helyzet: is, . tékintettel "arra, hogy. a hatóságok. kulcssze- 
repet tulajdonítóttak a sajtónak. "Rudolf (U—-4) 1949-ben 
visszatért" Berlinbe, és megpróbált: elérni. valamit, "de hatvan- 
hat éves volt már, és. mint brit állampolgár nem: sokra ment 
az amerikai hatóságoknál ők szóban TÓLBÓ i5Eadátok a az ame- 
rikai:szektorban voltak). 552 es Tf 

"1951-ben a: család: úgy: "döntött: hgy bevet az egyeden 
amerikai: Ullsteint; és". Rudolf: segítségére "küldi, .Ez::Karl 


:(U—-1—3) : volt, az elsőszülött. fiú elsőszülött. fia; ai (; Stamin 


Hans" (a Hans-ág) feje. Karl 1951. júliusában: érkezett Ber- 


linbe.:Én két hónappal megelőztem, közben ugyanis a berli- 
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ni amerikai katonai.rendészetnél alkalmaztak összekötő tiszt- 
ként, és:öt.év útán újra :az:oroszokkal. való egyezkédés ilett a 
feladatom. Így tehát sikerült berendezkednünk még "Karl 
megérkezése előtt, és vendégként fogadhattuk, amit szívesen 
tettünk, mert Karl a legelrágadóbb embér. volt, akivel valaha 
találkoztam, :és ezenfelül: apósom legjobb: barátja; : nem más, 
mint az a bizonyos ,,Kriegsfreiwilliger Ullstein?. (Ullstein.ön- 
kéntes), aki összéhozta a: húgát. a parancsnokával, nagy becs- 
ben állt tehát .az ezen frigyből származó . utódok előtt. Mivel 
az Ullstein-per. főhadsSzíntere Berlin volt, és a szélrózsa min- 
der. irányából" érkező Ullsteinek itt. tartottak haditanácsot, . a 
mi, Karllalímint s beépített tartozékkal!" berendezett berlin- 
zehlendorfi:házunk lett a hadjárat főhadiszállása. :: FESTÉS 
. Berlinbe költözésünknek köszönhetően: olyan világ tárult fel 
előttem, amely minden tekintetben. új volt számomra, . az: a 
világ, amelyben az Üllstein. család élt: Berlinbén: A: szűkebb 
értelemben- vett: családi körön kívül:a legkülönbözőbbféle. és 
fajta emberekkel kerültem kapcsolatba; így könyvkiadókkal; 
szerkesztőkkel, . "ügyvédekkel, . orvosokkal, .nyomdászokkal, 
politikusokkal, : : bankárokkal, : sofőrökkel, kertészekkel; . :11a- 
sokkal, : cselédekkel, szakácsokkal; : ácsokkal: és: írókkal: 
(Ugyanez: ismétlődött meg néhány évvel később Bécsben; 
ahól a. Ross-Ullstein-környezetbe csöppentem. bele.) Nem 
véletlen, hogy. az újságírók hiányoznak ebből a felsorolásból. 
Úgy tapasztaltam, hogy. Üllsteinék társadalmi szinten nem 
érintkeznek az újságírókkal, kivéve az évente egyszer megren- 
dezett berlini: sajtóbált: "A: szefkesztőkkel hajlandók : voltak 


szóba: állni, : az : újságírókkal" nem:: Az, aki. a. szerkesztőket is ... 


újságírónak. tékinti, : túl tágan értelmezi mindkét . fogalmat. 
Leopold Ullstéintől (U), a cég és a: dinasztia miegalapítójától 
származik az a mondás; amely szerint ha valakinek jó: újság- 
íróra van szüksége, akkor. vagy. vágjon le..egyet az -akasz- 
tófáról; vagy szerezzen magának egy magyart. Ami. azt. illeti, 
az Ullstein dinasztia tágjai az írókat sem szívelték; és hama- 
rosan arra is rájöttem;: hogy miért. Foglalkozási ártalom az 
íróknál; hogy többnyire elviselhetetlenek. A regényírók nem 
tudnak másról beszélni, mint saját magukról és a műveikről, 
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a.közírók pedig afféle : ,nagymenőnek? tekintik magukat, és 
méginkább el vannak. telve: a SAJAT személyüktől mint . a re- 

" Ullsteinék. leginkább: a. s féstőket kedvelték és ezt a. úsaját 
tapasztalataim" alapján érthetőnek találom. Van a. festésben 
mint tevékenységben valami sajátosán megnyugtató. A festők 
a: legboldogabb, : :legkiegyensúlyozottabb: művészek. (egy ki- 


"vételről semitudok az ismeretségi körömben). Berlinben min- 
"denesetre . egy. festő körül csoportosultak :a szellemi élet leg- 
"jobbjai: ebben: az "időben, .. Heinrich: Heúser: professzor, 
" ,Heini?, az: Ullstein család. régi:barátja körül. A. 

"-: Heini . műterme : Berlin-Charlottenburgban" volt; egy hét- 
"emeletes "ház tetejére. épített: luxus toronylakásban. Az-egész 
"lakás: egy. nagy. helyiségből állt, és mennyezet helyett fenn a 
"mágasban.egy óriási tetőablak volt. Egy.rezsó és egy moso- 
"gató. szolgált: konyhaként a: műteremtől: félig elválasztva; és 
" volt egy kis fürdőszoba is. A kanapét használta Heini ágynak, 
. Vagy ha úgy tetszik, az ágyat kanapénak.-A bútöorzathoz még 
" egy. szófa, egy asztal és néhány szedett-vedett szék tartozott. 
"A helyiség nagyobb részét különböző 
" tőművészi kellékek foglalták el. Heini alig mozdult.ki innen; , 
" és: rendszerint. itt tanyáztak: a: barátai. is... Ezek többnyire "a 
. képző- és előadóművészek :közül: kerültek ki, minc. példáül 


[d 


állványok és egyéb fes- 


Hans: Scholz. (Scholzi-Polzi), . aki festőnek elég. közepes vólt; 


"később azután regényeket kezdett írni; nagy. sikerrel. Voltak 


Heini barátai között szobrászok: Fritz Reuter. törzsvendégnek 


. számított, színészek, mint Walter.Gross, Berlin: legjobb ka- 


baréművésze-: ebben (az. időben, . továbbá Wolfgang "Lukschy; 


: Ernst Deutsch, Paul Hubschmid, valamint színésznők nagy 
. számban, közöttük Romrny. Schneider. De voltak a társasági 
"ban. politikusók: (Felix von Eckhardt, "az "első: nyugatnémet 


kormány szóvivője Heini egyik legrégibb. barátja volt), üzlet- 


" emberek, profi bokszolók, . táncosok, díszlettervezők (a szép 


er 


. Viktoria von. Schack; Wolfgang Lukschy későbbi -felesége) és 
. kiadók :is:; A . Heinit: körülvevő: társaságnak mindazonáltal a 
", Wiesenpieperek" (réti pityer) adták meg a hangulatát; .ezek 


a virágmintás ruhába öltözött könnyűvérű nőcskék; akik nagy 
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SZÁRBA "ápolták: vele az: JETAETGÉSKÉSŐ Ők voltak a. . díszítés 
Heini műtermében. : : MELSAGATÓ 


" A belépőjegy ebbe a S llasáota a SZÜTÉHESSÉG vole: — . vagy 
légalábbis: az; hogy-a jelölt értékelni tudja aiszellemességet. 


A" kiváltságosok "közé : bejútottaknak : abban" a szerencsében 
volt:részük, hogy hallgathatták Heinit; azianekdotázás felül- 
múlhatatlan mesterét. Heini: történetei "közszájon: forogtak 
egész Berlinben; denem csak Berlinben; és több nemzedéket 
megértek. Az egyik sorozat-például így kezdődött: 5, Volt:egy 


" ostoba; vén, nyugdíjas ezredesi Amikor kitört a háború; -újrá 


felajánlotta. szolgálatait, és:rábíztak:egy: szerencsétlen: zászló- 
aljat:.2 "Ezék a partik. pirkadatig tartottak" (nyáron, amikor 
korábban virrad, még tovább): Komoly: politikai viták is vol- 
tak időjiként. Emlékszem Scholzi-Pólzi Brecht-éllenes kiro- 
hanásaira. "Brecht alig három kilométernyire :lakott innen. a 
Brandenburgi Kapu másik: oldalán; amely alatt ekkor még át 
lehetett járni; mégis! két teljesen különböző világot választott 
el egymástól; ;,Brécht a halál. hírnöke, "a: művészet:-és a mű- 
vészek haláláé? - : hangóztatta:Scholzi-Polzi: Nem hiányoztak 
a "palettáról ai filozófiai. témájú: viták. sem: ;;.Demokrácia 
egyenlő : vasúti . jegy: külföldre? (Fritz: Reuter). Az  összejö- 
vetelek domináns eleme. azonban a hangos jókedv, önfeledt 
vidámság, a legmagasabb szintű humor volt; BELÁSSA Berlin 
pezsgő szellemi élete: szolgáltatta a hátteret. . jg 
:: Amikor Heini 1967: nyarán. meghalt, túl volt már a ales 
vanon! Hans Sehol 6 tartotta: a a gyászbeSZEGSB érdemes iáezBi 
meteres LASER ÉSE ivar emi irezsei LAS 
AEfeii vidáman ( és sésikeséei játszotta a az: lióhineő a game szesz 
""repét. Lehet; hogy: a.gyásznak: ezen a helyén nem szóktak 
ilyesmiről beszélni; de. mindannyian ismerjük azt a szem- 
" hunyorítást, amellyel Heini kikacsint a.piperkőc szerepéből, 
"amint saját magán ironizálva pödörint: egyet képzelétbeli . 
:.bajszán: Műtermét s szép nők ékesítették; képek: formájában; 
" "valamint személyesen — és nem. voltak kévesen. "És hűek ma- 
: radtak:hozzás évtizedeken keresztül; haláláig A halál most 
- "elérkezett. Sokféle - alakot, : formát és szerepet magára "véve 
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:::érkézik. Heinihez úgy. jött álmában, mint i úr; az. HTHHZ sza 
. vallér a ERTSTSKRE foz E aztk ANRESZÉSEE : 





Köze az: időben; az: ötvenes éyleke elején: Berlin. golts a Alá 


. legcsodálatosabb helye. . Mindenekelőtt: veszélyes::volt (1945 


-és:11960- között. kétszáznégyvenhét : politikai : hátterű: -ember- 


i rablás: történt: a. városban) —:de nem nagyon: : Ugyanakkor a 
. berliniek: úgy érezhették; "részesei. annak a nagy morális: si- 


kernék, amitia város nyugati szektorai: körül létesített szovjet 


. blokád: mégtörése; jélentettz: "Mindenekelőtt. azonban ,. Berlin 
továbbra: is : Németország. : fővárosa: : maradt::Németország 


absztrakt fogalom és mindig:az is:volt, de Berlin realitást köl- 
.csönzött ennekiaz elvont. fogalomnak: Talán ez tette a:várost 


, olyan csodálatóssá" A: Kelet és a Nyugat közötti: ellentétek 


gyújtópontja : "volt; mint ahogy : Bismarck; a: weimari :köztár- 
saság és a: hitleri: fantazmagória idején is "az ellentétek gyúj- 
tópontjában állt; Itt találkozhattak és tálálkoztak az:egymás- 
tólrelszakított. németek. -: Az: "Odera" menti , Frankfurtban : élő 
nyának : Berlinbe: kellett . utaznia; "hogy. találkozhasson " a 
Majna menti Frankfurtban élő fiával: : Berlinben szembesül- 


. tek egymással a HárlOZÁSOISS és FOYSESÍÉSÉK Németország kelett j 
, És: nyugati része: között. :! pelrersfn skeeivi le hreieábsés i 


Sokszor" elgetidolkóztata a azon, hogy (lene jellemezni Ber- 


"Jint. A városnak magának nincs sajátos arculata; "a. lakóinak 
:köszönhető : razlaz üdítő légkör, amit: magából árászt. "Berlin 


olyan; . mint: "amilyen: London lenne; ha: a londoniak mind 


. cockneyk volnának, és a várost az északnémet alföld középére 
.pottyantották volna le. Minden berlini szemében van. valami 


huncutság. Fritz Kortner, a színész és: :színigazgató-a kövét- 


:kezőképpen- meséli-el Németországba: való "mégérkezésének 
történetét: 1953-ban tért vissza: az emigrációból, idegenke- 


déssel és súlyos ellenérzésekkel a németek iránt. A tempelhofi 


Tepülőtéren, kiszállva a gépből, úgy érezte, senkitől:nem. vár- 
hat:sernmi jót. Amikor taxiba ült; a sofőr odafordult hozzá é és 


megkérdezte: — Hová :parancsolja, Herr: Kortner?  - - :Hogy- 


hogy? — " kiáltott fel" csodálkozva : Kortner :: -—,; "maga ismer en- 


gem?:— Hát. persze :— válaszolta" a taxis —, "régen minden este 
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én vittem a színházba. - Kortner.hátradőlt: az ülésen, és.már- 
is mintha jobb szívvel lett:volna a németek iránt. Egy. keresz- 
teződésnél piros volt a lámpa, és a sofőr.újra odafordult Kort- 
nerhez:— Mondja; Herr. Kortner, mikor ment el Németor- 
szágból?.—:1933-ban — válaszolta Kortner —, amikor jött Hit- 
ler. A taxis nem mondott semmit; "de a következő piros lám- 
pánál:újra: megszólalt:-—És csak"most.jött vissza?.— Igen; így 
van — válaszolta Kortner. Megérkezve a szállodához a: taxis 
ezzel. pUGSOZÉLE tőle: — -HAKTHG JÁT Herr Kötet; ? nem sokat 
veszített. jei sem Jet ; E ői 


ever] veli eger szett 


:Van egy ZRAsik. dolog is is, amit Béni kapcsolatbán" meg 
kell erűlítenii: Az ötvénes évek-közepéni költöztünk el:a város- 
ból, és az élső"levélbén; amelyet Karl! Ullsteintől. kaptunk, ez 
állt: , Fráúlein von Reizenstein magára nyitotta a gázt; Nem- 
rég ment feleségül egy nála húsz évvel idősebb férfihoz, a férfi 
most egyédül viszi sétálni az; uszkárt.". Fráulein von Reizen- 
stein az utca:másik oldalán lakott, szemben velünk: "A húszas 
évei közepén járhatott, nagyon: szőke volt, nagyon csinos és 
mindig vidám" és jókedvű. Reggel. szoktunk" találkozni vele, 
amikor. munkába menet; előtt. a kutyáját: sétáltatta: Olyan 
üdének és frissnek láttuk ilyénkor, hogy nem:is Reizenstein- 
nek neveztük mágunk között, hanem , Rise ánd. Shine?-nak 
(napkélte és ragyogás) . Fráulein: Rise and Shine volt: a. leg- 
fiatalabb. öngyilkos; akit:ismertünk, de:csak egy a sok közül. 
Két év alatt tizenhét nőismerősünk követett el öngyilkossá- 
got. A második világháború óta:Berlinben a legmagasabb az 
öngyilkosságok aránya: a világ nagyvárosai . Között. 100 000 
emberre évi 39,5. öngyilkosság jut; ez.a kétszeresea nyugat- 
németországinak.! 1971-ben 927 volt az öngyilkosok száma 
Nyugat-Berlinben, ebből 390 nő: Ugyanakkor az öngyilkos- 
ság-megelőző szolgálat adatai szerint kétszer annyi n nő- e. 
getőzött öngyilkossággal; mint férfi. : ; 








a 1989-ben Éz utolső Fártséss Ánikot Berlin két része még külön köz 
Ágazgatási egységnek számított) 420 volt Nyugat-Berlinben az öngyilkos- 
ságok száma. Ez a 20 év.előtti adathoz viszonyítva. "több mint:50 százalé- 
kos csökkenést jelent és nem haladja meg a nyugat-németországi átlagot. 
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-: Számos kézzelfogható oka van: ennek. a szomorú nevezetes- 
ségnek. Mindenekelőtt a háború által végzett rettenetes pusz- 
títás:: A: romok;: ; amelyeket: .éveken: keresztül . nap: "mint-:nap 
kerülgetni kellétt, - nyomasztó . hatással voltak: az emberekre. 
A: németek mint, nép: úgy. érezték, :utat tévesztettek. A fasiz- 
mus ::által: önálló "gondolat : nélküli: masszává gyúrt. tömeg 
atomjaira "esett : szét, : egymástól : elszigetelt. egyének: Sokasá- 
gára.:-A"német; nép nemzetközi kitaszítottságát:minden né- 
metnek: külön-külön kellett hordoznia. Ném. maradt. meg: a 
népben semmi közös : erkölcsi erő, de még identitástudat 


. sem, amely lehetővé tette volna, hogy. együtt viseljék el a 


megbélyegeztetést é és a szégyent. A férfiak megtizedelése a há- 
borúban; kétszeres — — a: jelen mellett a. jövőt is érintő — vesz- 
,teséget: jelentett a nőknek: (Még :mindig több mint -három- 
millió eltűntet tartanak számon Németországban.? A-német 
postahivatalokban. még: ma, is láthatók . olyan . fiatalok fény- 
képei és személyi adatai, akik mint kisgyerekek a háború utol- 
só "hónapjaiban. szakadtak el a szüleiktől.) A háború után húsz 
évig háromszor. annyi házasulandó : éskáe nő: volt Berlinben, 
mint férfi. Berlin . a"; férfiak - városa? ::Nem találkoztam még 
olyan; férfival; .áki ne. kedvelte. vólna; Berlint, a: nők viszont 
annál ikevésbé rajonganak érte.: Elképesztően furcsán:alakult 
a város politikai helyzete azáltal; hogy először négy, majd két 
szektorra. osztották a:megszálló: hatalmak, -és Nyugat-Berlint 
azóta a oszabadság szigetének" nevezik a szovjet zóna S VÖLÖS 
tengerében?. Ez a háttér egy sor bizarr fejleményt produkált; 

Egy nő. összeadta magát szellemileg visszamaradt fiával, . azt 
állítva; hogy; férfit akart csinálni belőle?, majd nem sokkal 
utána öngyilkös lett: Hogy a város XX. századi történetében 
a hátborzongató motívumok ilyen meghatározó szerepet ját- 
szottak; annak történeti okai vannak; amelyek logikus követ- 
kezménye a két világháború alatti és: utáni kaotikus fejlődés: 

1871-ben Berlin; eZ a , SÍVÁT.:DOTrOSZ . kaszárnyaváros". egy 
csapásra a DOGAGDI JVÁZOSÁGA elt és TÖRACSGSE gelitéis. el 








ss "A legütölső; statiszűkai adata az z eltűntekről 1982-ből származik, és még 
mindig. 457.413 személyt sorol ebbe a kategóriába. MEG setét 
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a Németország valamennyi részéből. idetóduló: szegények: és 
gyökértelen elemek. Ők tették: a: "Várost ilyen MELÁBY e és: rikító 
színfolttá . Németországon "belül." 8) islá ; 

A 100 000-emberre eső 21 öngyilkosság I yugatéN élni 
szágban " kevesebb; mint Svédországban (22): -és jóval:keve- 
sebb;. mint Magyarországon, ahol ez a szám az "56-os : for- 
radalom. óta : állandóan növekszik: 1957-bén 21,4 volt, : ma 
37. Ennek ellenére állítom, hogy -a németek : ag révszázadók 
során : sajátos: viszonyba: :kerülték a halállal. Talán! sokan" el- 
túlozzák-azt, ami a német s Todéssüchtigkeit" (halálvágy) : ki- 
fejezés mögöttőáll, "de :meg" "vagyok győződve: róla; : hogy a 
németek, "akárcsak a:skandinávok; :nem félnek annyira a ha- 
láltól; mint a" többi. "európai nép (különösen "a" latinok). "Az 
öngyilkosságot a "németek : bizonyos : "helyzetekben: ésszerű 
megoldásnak tekintik: Hogyan lehetne. másképp: :magyarázni 
azt az öngyilkossági sorozatot Bonnban, amely hat hónapig; 
1968 októberétől 1969 áprilisáig tartott? Egy admirális, egy 
tábornok; a külügyminisztérium kulturális osztályának egyik 
portása; a légierő: egy őrnagya, egy. külügyminisztériumi tit- 
kárnő és több magas. rangú hivatalnok —- összesen tizennégy 
ember — lőtte főbe, mérgezte meg vagy akasztotta fel. magát. 
A történtek" nagy : :riadalmat. keltettek, mert. mindenki: arra 
gondolt, hogy egy kémhálózat tagjai menekültek a halálba a 
felelősségre vonás" elől; dé később kiderült; hogy valameny- 
nyien depressziós: rohamban követték el tettüket. és a Foo 
lémáik magán jellégűek voltak. :-: se 

Hogy a németek milyen józan: tárgyilagóssággal KéZEÜK az 
öngyilkosság tényét, arra jó példa egy 1969-ben hozott ham- 
burgi bírósági ítélet. Egy nő. öngyilkossági kísérletet követett 
el," aminek : következtében: bizonyos ideig. kórházi ápolásra 
szorult; aminek költségeit" a bíróság a munkaadóra hárította; 
nem fogadva el azt az érvelését, hogy a "munkavállaló testi ká- 
rosodását saját maga "okozta, tehát nem jár neki kártérítés; Az 
indoklásban a: bíróság " arra : hivatkozott, : hogy" öngyilkosság 
esetében nem lehet:a"szokásos mércével mérni. "A bírák nyil- 
ván abból a megfontolásból indultak ki, hogy tulajdonképpen 
baleset történt, mert a felperes :célja nem az öncsonkítás volt; 
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hanem az, hogy végezzen magával. Az ilyen esetek elkerülé- 
sére egy. svéd filozófus s Öngyilkosklinikák?; létesítését. javasol- 
ja, ahol a jelöltek megfelelő kiképzésben -részesülnék; hogyan 
hajthatnak végre: sikeres. öngyilkossági kísérletet; mindenek- 
előtt a" higiénia követelményeit. szem. előtt: tartva. . (Előzőleg 
természetesén a lelkükre kell bészélni; hogy tegyenek le szán- 
dékukról.):A siker érdekében. az illető. filozófus. (a:nevét nem 
kívántarnyilvánosságra hozni) azt-is javasolja, hogy a:klinika 
minden tekintetben alkalmazkodjék: az érdekeltek igényeihez: 
rendezzenek :be például. gázkamrát; ahol: az. életunt páciens 
kedvenc zeneszámait hallgatva múlhat. ki; miután: elfógyasz- 
totta kedvenc ételeit, amelyeket a konyha: előzékenyen : meg- 
főzött . neki stb::A svéd filozófus, bizonyára egy :másik, .ré- 
gebben élt német filozófust tekintett mesterének, Friedrich 
Nietzschét, . aki szerint az egyénnek j joga:van a nemes halálra; 
ha már nem tudn nemes. módon. jelnt; "Ezt í írja: fsza 
Sszábadot, megfelelő időben, dérüvelé és s örömmel Jálasztan 
. halál, amikor, a távozó "úgy búcsúzik: :gyermekeitől- és min- 
; . denki mástól, hogy még Jelen van és számot tud:vetni azzal, 
mit sikerült elérnie és mit nem, az egész életével — mennyire 
"más: ez, mint az a szánalmas és: borzalmas komédia, .amit a 
kereszténység csinált a halál órájából. Ne felejtsük el, á ke- 
. reszténység kihasználja. a. haldokló: gyengeségét, hogy erő- 


: szakot. tegyen-a. lelkiismeretén, : arra; használja fela halál 


módját, hogy ennek alapján mondjon" ítéletet az elhunytról 
. és-a:múltjáról. Kötelességünk, hogy. minden gyáva előítélet- 
- tel szemben korrekt, filozófiailag helytálló értékelést adjunk 
. az. ún. természetes halálról, ami. valójában - ss természetelle- 
.nes halál", öngyilkosság: Soha "nem: más kezé által, mindig 
. a saját keze: által pusztul. el.az ember. Ebben: az esetben. 


.. azonban a legszánalmasabb körülmények között, nem az ál- 


tala: megválasztott időpontban, gyáván. távozik. az : réletből.. 
, Az élet szeretete. másfajta távozást igényel; . szabad; -tudato- 
-san vállalt é és nem kiszámíthatatlan, véletlen. halált. :- meeleele, 
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. Amiről Niétzsche beszél, az az önkéntes eutanázia, megfe- 
lelő: szertartással körítve-(a. németek szeretik a ceremóniát): : 


Az említett svéd filozófus javaslatáról az volt az elméorvosok, 
véleménye; hogy; az: öngyilkósklinika gerjesztené "az öngyil- 
kosságokat, hatalmas mértékben megnövelné ezek számát; és. 


afféle: legyen ön is" öngyilkos? propagandakampányhoz; is . 
vezethetrie: . Amikor: Nietzsche. azt hangsúlyozza, : hogy: az: 


egyénnek jogában áll. elpusztítani magát, : megfeledkezik az. 
önfenntartási . .ösztönről:-Egy : ilyen, a: születésnapi; összéjö- 
vetélék :mintájára: megrendezett. ; halálnapi parti" fölöttébb 


groteszk" alkalom lenne: X.Y. Szeretettel meghívja : Önt és; 
kedves. családját ekkor és-ekkor tartandó elhalálózására... "ÉS. 
mi lénne a teendő akkor; ha-az ünnepelt meggondolja magát; : 


és úgy dönt, hogy egy másik;; alkalmasabb időpontra halaszt- 


ja az egybegyűltéktől való búcsút? Válószínűleg jóval több ha-; 
lálnapi, mint:születésnapi parti hiúsulna meg a: jövőben, ha 


Nietzsche elképzelései szerint: jalakúlnának a dolgok: 


De: nézzük Berlint: inkább ; a. derűsebbik oldaláról. 1950. 


augusztusában egy: fiatalember" megismerkedett az. olimpiai 
uszodában egy. szép lánnyal"A lányt meglátni és megszeretni 
egy pillanat művé volt az ifjú ember: részéről, .meghívta tehát 


egy kávéra a Kúrfürstendammra. A kávézó felé sétálva az ifjú. 


hölgy megpillantott egy pár cipőt .a kirakatban, amit meglát- 
ni.és: megszeretni az ő részéről úgyancsak egy pillanat műve 
volt. Megvenni: azonbári--nem túdta, "mert. Kelet-Berlinből 
ruccant át; így még volt fosztva minden széptől és:jótól; amit 
az élet nyújtani túd: Ifjú barátunk ekkor:gálánsan felajánlot- 
ta, hogy megveszi a cipőt, és nagyon kellemetlenül érezte ma- 
gát; amikor. a hölgy igent mondott, . ugyanis mindössze öt 
márka . volt aizsebében. Némi: megkönnyebbüléssel vette tú- 


domásul, hógy.a cipő kicsit nagy, és öt napig kell-várni; amíg. 


A! 


a:kívánt méretre. igazítják: Kapott. tehát öt. nap. haladékot. 
A fiatalember, aki újságíró volt, ezután megvitatta a helyzetet 


a: szakmabeliekkel, majd felhívott egy nemzetközi hírügynök- 
séget Frankfurtban; és Közölte -velük, - hogy "szenzációs "híre. 
van: (a légilletékesebb. forrásból bizalmas értesüléseket .szer- 
zett Sztálin Németországra vonatkozó terveiről. Az első kér- 


247. 











! 
Í 
Hi 
! 






































rag s óv T GEORGE BAILEY tm ES 


dés természetesen az:volt; hogy.hány pontból: áll a térv; mire 
barátúnk gondolkodás nélkül rávágta: nyolcvanöt. Nem gon- 
dolt rá; hogy mind a:nyolcvanötöt neki :kell majd kiagyalnia, 
de talán ezimentette meg a lebükástól,: ugyanis senki nem 
tételezte fel;:hogy van olyan fántázia; amely:képes megszülni 
egy nyolcvanöt pontos szovjet" tervet. Annyira dörzsölt völt 
viszont-a vállalkozó : szellemű - ifjú" ember, .hogy.. nem :kért 
pénzt, mert ezzel. elárulta volna magát. Hárorn óra alatt: ösz- 
szehozta a nyolcvánöt: pontot; " vagyis : , léfordította?: őket" a 
nein létéző orosz"eredetiből. Megkönnyítette a. dolgát, hogy 
munkaköri feladata volt a Neéües Deutschland, "Németország 
Szocialista" Egységpártja központi : orgánúmának : rendszeres 
olvasása; : és: így. akarva-akaratlanul beletanult a: keletnémet 
pártzsargonba.. Így. született:meg tehát Sztálin térve Németi 
. ország jövőjére vonatkozólag; és:a kelet-berlini szovjet nagy- 
követség . cáfolata .csak hitelesebbé tette. a:, bizalmas értesü- 
lést". Amikor. már/iaz "egész: újságíró-társadalori leszedte: a 
magá sápját:a szenzációról, gyűjtést rendeztek a , megbízható 
forrás". javára: Nyólcvanöt keletnémet .rnárka jött: össze (ek- 
. kor. még szabadon-lehetett közlekedni a város két része kö- 
zött; és az emberek kétféle pénzt hordtak:a zsebükben); amit 
hősünknek : kellétt" eljuttatnia: a címzetthez: :(Köllégái:még"ra 


gyorsvasút állomásához: is elkísérték; hogy. meggyőződjenek; 


tényleg elmegy-e . Kelet-Berlinbe. Innen. visszatérve a: kelet- 
német márkát nyugatira . váltotta, :közbén pedig a: cipő. is: el- 
készült. Maga a .szérelem nem volt hosszú életű; de á Die Welt 
1950. augusztus 15-i száma maradandó emléket állított néki; 
amikor az-első PIGAIGA KÖZÖM SZAR :AYOZÉVADGE BOROS; ter- 
VEL áz Es ELET e BING ÉSÉG E! tri 8 
-Nincs értelme anak hogy neveket ermlegésénk dé Tény, 
hogy. Németország: legjobb és legsikéresebb : újságírói közül 
(a.kettő nem feltétlenül ugyanaz) némelyek kezdő:korukban; 
de.később is, hamisítottak híreket; és büntétve is voltak érte; 
A hírhamisítás valamely hírszerző szolgálat megbízásából tör-. 
ténik, pénzért, és: célja bizonyos embercsoportok imegtévesz- 
tése.:A-hírhamisító úgy:tesz, mintha tényfeltáró :tevékenysé- 
get folytatna, valójában: azonban az ásztalnál: ülve fabrikálja 
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össze a megrendelt hírt. Természetesen jól informáltnak kell 
lennie -és. körültékintően .kell fogalmaznia, különben . rögtön 
kiderül . a: turpisság, ném teljesen agyalágyultak: azok. sem; 
akik "ezeket. az. információkat: élleriőrzik. Berlini összekötő 
tiszt koromban megkeresett egy idősebb, fehérorosz szárma- 
zású úr; a. berlini" orosz kolónia" tősgyökeres. tagja, . és meg- 
felelő díjazás ellenében megbízható információkat:ajánlott fel 
a kolónia: prominens : tagjairóli. Csak az:elsőt olvastam el: 
Csajkovszkij; a: zeneszerző-botrányos. homoszexuális" prakti- 
káiról szólt A cár, így: Ínformátorom; mélységes megütközés- 
sel vette: tudofnásul a:kedvelt zéneszerzője: természetellenes 
hajlamairól szóló újabb és újabb híreket, .és megparancsolta 
neki; hogy legfelsőbb : uralkodói KHomlokráncolásának terhe 
alatt.hagyjon fel ezekkel az:üzelmékkel. Ha ; informátorom" 
valamivel több. fantáziával rendelkezik; és a birtokában lévő 
anyagot aktualizálva a Vörös. Hadsereg. énekkarának karna- 
gyáról vagy. a" kelet-berlini " városparancsnokról: .híreszteli 
ugyanezt, hivatkozva az illető felettesére, talán kap a hírért tíz 
vagy húsz nyugati márkát, ha viszont kiderül, hogy hamis hírt 
terjesztett, hat: hónapra lecsukják (ez:volt a HamHIS hír ZH 
téséért járó törvényben megszabott bürítetés). - je. 
Egy "ügyes újságíró .szép. pénzeket: tudott összeszedi hi 
gyártással; -és ha jól időzített;: a téli hónapokban vonulhatott 
be a börtönbe. A:háború útáni években-a börtönök azon ke- 
vés helyek közé tartoztak, .ahol rendesen fűtöttek, a koszt. pe- 
dig nem volt se: jobb, se: rosszabb, mint máshol Németor- 
szágban. A hírgyártás ezenkívül hasznos újságírói tréning is 
volt. Ismerek. egy szerkesztőt — az: egyik. legjobb: egész Né- 
metországban és nagyon derék ember.—, aki két hat hónapos 
büntetést is leült, rűielőtt az akkor legnagyobb példányszámú 
német újság főszerkesztője lett. Azt állítja; a hírgyártással fel- 
becsülhetetlen" értékű " tapasztalatokra . tétt szert: . egyre .ná- 
gyobb teljesítményekre: volt kénytelen serkenteni a fantáziá- 
ját, a: munkaadói : anriál: igényesebbek lettek fugyanis, " minél 
inkább aggasztotta. őket,:hogy túljárnak az:eszükön::Volt.bő- 
ven mozgástér, a börtönbüntetésre ítélt újságíró szabadulása 
után könnyen talált magának új megrendelőt. Létezett persze 
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feketelista: a: "nyilvántarott. hamishír-terjesztőkről, : valamint 
azokról, :akiket: ézzel gyanúsítottak, "amely" lista szakmai kö- 
rökben" közismert: volt, desa hírközléssel foglalkozó szervek 
féltékenyek egymásra, irigyek és gyanakvóak, nem sokat ad- 
nak egymás véleményére: Tény ugyanakkor; hogy: a profesz- 
szionális álhírek nem. olyan "könnyen. leplezhetők : le, mint 
gondolnánk:: AZ újságírók nagy :mesterei a" nágyképűen elő- 
adott, "megfoghatatlan. halandzsának. Karl.Kraus: szerint: az 
újságírók; azért. írnak; mert "nincs: mondanivalójuk, és; azért 
van mondanivalójuk; : mert írnak". A hírhamisítás nem völt 
tehát. megbélyegzeüidő tett; bevétt megélhetési forrásnak szá- 
mított; akárcsak a.feketepiacon való üzletelés; ha! nem. nagy 
üzemi módszerekkel, profitszerzés : céljából :történt.: sk 

7" Mint az amerikai.katonai rendészet: összekötő isztjénék; el- 
sősoórban a német rendőrséggel volt dolgom, mert ha valami 
probléma adódott az orosz vagy. áz : amerikai : katonákkal, 

többnyire a német rendőrség jelént meg először a helyszínen. 


Rendszeres kapcsolatban álltám. egyébként a karlhorsti szov-. 


jet főparancsnoksággal (Kelet-Berlin) , a:potsdami szovjet ka- 
tonai misszióval és a wunsdorfi szovjet hadsereg-parancsnok- 
sággal -is.. Amerikai: részről . a : katonai rendészet: G-—2 : (hír- 


szerzési) . tisztjének voltam alárendelve, és :a.hadsereg-;,hír- 
szerzési kollektívájához" tartoztam. Ez a: , kollektíva?" a: sok / 


rövidítéssel olyan volt; mint égy széttüsszentett bétűleves: MI 
(Military. Intelligence .— Katonai Hírszerzés), CIC :(Countéer 
Intelligénce Corps —.Hírszerzés-elhárító Álakulat), CID (Cri- 
minal : Investigatión Division — Bűnügyi Vizsgálati Osztály); 
CIA. (Central : Intelligence . Agency. — (Központi :Hírszerzési 


. . Ügynökség); ONI (Office :of Naval Intelligence — Haditen- 


gerészet, Hírszerzési Hivatal, AFI (Air Force: Intelligence — - 
Légierő, Hírszerzés); DIA (Defense Intelligence Agency: — 
Nemzetvédelmi. Hírszerzési Ügynökség) ,. j FubHe SALY 
Office (PSO.— Közbiztonsági Hivatal) :stb. sz os 

A :kivizsgált .esetek nem kis: részbén Gian. ölzerüzések 
voltak, amelyekben keletnémet határőrök rálőttek a Nyugat- 
és Kelet-Berlin közötti sénki földjére: tévédt részeg amerikai 
katonákra (és többnyire megölték őket) .. Mindig megdöbben- 
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tem, hogy milyen gyorsan meghúzzák a ravaszt a keletnémet 
, népi rendőrök?: (Volkspolizistén) és katonák. Félrehúzódva; 
a szenvtelen és marcona: hadfi "pózában figyelték: ilyenkor, 
ahogy. az :orószok és az :amerikaiak tárgyalnak "egymással. 
Nagyon fiatalok voltak; lötyögő féligegyenruhát. viseltek, "és. a 
szájuk sarkában ott lógott az: elmaradhatatlan ! cigaretta: 
Szedett-vedett ruházatuk megfelelt felemás helyzetüknek. Az 
oroszok a némétekhez .hasónlóan: nagyon: tisztelik. az egyen- 
ruhát. Az orosz.összekötő tiszték; akárcsak mi; civilbén voltak 
ugyan; de egyenruhások :vették:körül-őket. AZ ötvenes -évek 
elején: az NDK állami alkálmazóttai minden: szinten : szánal- 
mas, a, hátalmukat fitogtató figurák voltak. Ezek a katonái és 
rendőri , egyenruhába?: bújtatott fiatal.kölykök nyáron cse- 
resznyemaggal, télen pedig hógolyóval. dobálták:meég a nyu- 
gatiakát: Politikailag teljesén súlytalanok voltak ézek az álaku- 
latok, és egyfajta magánhadserégnek számítottak: A: keletné- 
met állami: szerveket ebbén az időben nem egy felelős. hata- 
lom képviselőinek, hanem az öröszok nehezen fégyelmezhető 
segédcsapatának: tekintették... Gyakran magukat az öroszókat 
is zavarba hozták . (a: jegyzőkönyvek; szerint legalábbis). imeg- 
gondolatlan: akcióikkal;: és több esetben, amikor az NDK-s 
szervek különleges és indokolatlan brutalitással léptek fel; az 
oroszok megígérték; hogy kérdőre vonják a felelősöket. "7. 
. Emlékszem egy ésetre, arnikór a szovjet összekötő tiszt na- 
gyon dühös volt: egy feltehetőleg részeg amerikai őrmester. 
kocsijával letért az útról:és(a.két. zóna közötti. hepehupás 
területen állt meg. A keletnémet határőr azt sem .várta meg, 
hogy. kiszálljon. az" autóból, . azonnal lőtt. A három méterről. 
leadott lövés: lágyékhajlatban . érte -az amerikai őrmestért;,: a 
kocsi" ajtaján. ütött lyukból és a sebből, valamint. a: vérnyo- 
mokból :meg lehetett állapítani:.a golyó -pályáját.. A szeren- 
csétlen öt napig. haldoklott a Vörös Hadsereg potsdami kór- 
házában. Az oroszok részletes jegyzőkönyvet vettek fel a kór-. 
házi -kezelésről; és több fényképet készítették a holttestről.: Az 
őrmester nagydarab, hízásra hajlamos. huszonnyolc éves fiatal 
férfi volt, szeretett jókat enni -és inni, de ezt rendszeres test-. 
mozgással ellensúlyozta; A jegyzőkönyv szerint életének utol- 
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só két nápján már nem volt eszméletnél; félrebészélt és min- 
denáron fel akart kelni. A kötés-folyton lejött, és a seb újra és 
újra felszakadt. A végén a.haldoklót le kellett kötözni. — Saj- 
nálatos. tragédia — mondta az. orosz összékötő tiszt, :és a foga 
között hozzátette: — Az a rohadt: szarházi! — Természetesen 
nema halott-őrméstert értette rajta: "Az eset olyan; hatással 
volt.rám; "hogy utána égy: ideig. nem. tudtam emberszámba 
venni azt; aki kelétnémet egyenruhát viselt. Állatoknak tekin- 
tettem őket, nem ragadozóknák persze, hanem jól.táplált; .ki- 
tenyésztett ebeknek: Leginkább a dobermanra emlékeztettek, 
amely. jól időmítháró;: de. jHGEBRIEE MESZSÍYESKE m6g a 10RJAT 
gazdájára is: sú : His ; 
..Ugyáncsák : az. "efnbérben : rejlő állátot: véltetat vfelfedézni; 
Olyan . mértékben, "hogy az egyenésen.: hátborzongató volt 
(mintha. az állat: öltözött volna emberbőrbe); ámikor:két. ke- 
letnémet titkos" ügynököt. kellett: kihallgatnom:: A vezetőjük 
feladta magát, mert nem :akárta végrehajtani a rábízott fel- 
adatot, egy Nyugatra : menekült: keletnémet: politikus : meg- 
gyilkolását,.és együttműködött "az amerikaiakkal társai kézre 
kerítésében.. Ezek készségesen: beszámoltak mindenről, .ami 
az akcióban az ő. feladatuk lett volna,:mégmutatták; :hogy 
működnek a gyilkosság végrehajtására szolgáló bönyolult-esz- 
közök, és elmondták a saját éléttörténetüket is, ennél többet 


. azonban nem lehetett belőlük kiszedni. Legnagyobb. meg- 


mg 


lepetésemre nem: meggyőződésből hallgattak; hanem, . mint 
maguk. is bevallották (méghozzá milyen bőbeszédűen!) féle- 
lemből. Úgy látszott, meg vannak győződve, hogy a Párt keze 
mindenhová elér és lesújt az árulókra. Számtalan megbízást 
végrehajtottak már, nem -ez lett volna életükben az első poli- 
tikai . gyilkosság, -és feddhetetlen .munkásmözgalmi "múltra 
tekinthettek vissza: mind -a ketten részt vettek a spanyol pol- 
gárháborúban, mind a ketten — mint később kiderült. — szá- 
mos ehhez hasonló akcióban vettek már részt; de olyan;:hogy 


[ZNI d 


politikai meggyőződés vagy ideológia nem létezett számukra. 


Jól idomított kutyák voltak, messze estek a nemes ragadozók 


fajtájától. Az félt jobban a:kettő közül; amelyik nagyobb ter- 


metű voltés fizikailag erősebbniek látszott. Jámbör tekintetű, 
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barna szeme határtalan manipulálhátóságról árulkodott: Eze- 
ket az: embereket, képletesen. szólva, égetéssel. idomították. 
(Azt olvastam valáhol,:hogy. egy. varietészám betanításánál-á 
felvonultatott:"kutyákat:71a: tappancsuk. égetésével: szoktatták 
engedelmességre.) Bármit : mondturik; . bármit : csináltunk; 
nem tudtuk eloszlatni a félelmüket. Már így is attól:tartottak; 
hogy magukra vonták az.áppárátus haragját; és voltak: tapasz- 
talataik, hogy mire számíthatnak ebben az esetben :elvtársaik 
részéről:: Nem tudom; hogy később" utólérte-e: őket. aj vörös 
nemezis, jó: jiSIB mindenesetre a. börtön VHIGÁHET ÉlYEZESE 
vele szembeni SET ANCTBEL LT SK ÜT EJT 
si A: katoríai rendészémnél. töltött több, mint :hároni e évem. alátt 
E Magadálán College:könyvkereskedésének közvetítésével: le- 
velet kaptam .egy. bizonyos von. Kalbtól; : akivel segyetlenegy- 
szer: találkoztam :Oxfordban.. Von Kalb :Karlsruhéban - tele- 
pedett le, itérmegismerkedett egy keletpoörosz grófnővel; aki- 
nek. a férjét a lengyelék kényszermünkára ítélték. A levélben 
von Kalb nem :-kevesebbét kért tőlem, mint hogy szabadítsam 
ki.a grófot a lengyelországi bányák mélyéből;. és hozassam 
Németországba. Nem kérdeztem meg tőle, mégis hogy. kép- 
zeli: tálán:bizony az ügynökhálózátom:vagy a diplomáciai:be- 
folyásom révén! A kérés mindenesetre jellemző árra a német 
szemléletmódra, hogy működnek: a társadalomban a: hivata- 
los hatalomtól :független" érők -is, amelyek. segítségével "sok 
mindent el:lehet érni. Egy:ilyen kérés akár provokáció .is le- 
hetett volna. Haiegy szovjet. hivatalnok jön-ilyen: kéréssel, és 
nem grófot, haneim grófnőt kellett volna kiszabadítani, . vagy 


ha esetleg úgy hangzott volna .a kérés; hogy egy. szovjet.hi-  . 
vatalnokot kell -mégkörnyékezni valaki. kiszabadítása érdéké- 


ben, ez:minden valószínűség szerint provokáció, lett volna: 
Von Kálb" közbenjárása azonban bizonyára. nem: volt ímás, 
mint annak:-a jele, hogy-a németek úgy képzelik, ma is létezik 
egyfajta Véhme, ". LK KET ETEZ EE TERCTCBDERTE eros 
kel és titkös TRHZAHDÍLÓSÁROK Alsó ES jea KA A 


pet 
fs 


.k Bemé. Fehme, Vehme Titkos bíróságok Mémétósszágban. a XIV. és a 
XVIII. század 5 kozott amelyek pilésél e CSAK a beavatottak vehettek részt; 


(A ford y tá ge KEDSENELSEBS S TEZESEKES 
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pedig: egyet: jelent: az összeesküvéssel. : : KG HGSE TE KSE SET EE ő 
"(A nemzetiszocializmusról: és a: nemzetközi szotializmusról , 


HEGYE "GEORGE. BAHEY 2: 


"Különös jelentősége volt annak; hogy, von Kalb levelét. ak- 
kor kaptam .meg;. amikor: keletnémet rendőrökkel és. ügynö- 
kökkel. kellett . foglalkoznom; mért megerősített abban:a fél- 
tételezésemben, hogy ezek a Vehme-hagyományt követik. Kí- 
sérteties hasonlóságot fedeztem fel az NDK úgynevezett iné- 
pi"rendőrsége :(Volkspolizei) :-és a náci. megszállás. alatti fran- 
cia:rendőrség között. A katonai: helyzet romlásával a franciá 
réndőrség egyre inkább: a. Gestapo meghosszabbított karjává 
vált. A háború utolsó hóriapjaiban a Gestápo nyómására ha- 
ditörvényszékekét : állítottak fel: Franciaországban, .amelyek 
titkós bíróságok voltak és három ném hivatásos bíróból állták 
(ügyész és védő nem: volt): Ezek kilétét titokban tartották, és 
csak:a halálraítéltek kerültek szemtől-szembe. , bíráikkal?.: A 
tárgyalások:a börtönépületen belül: zajlottak: le," itt hajtották 
végre a kivégzésekét is, a kivégzettek magukkal vitték a sírba 
a vérbírák titkát. Mindezt Jacgues. Delarue: A: Gestapo című 
könyvében olvastam; ahol a szerző a következő megállapítást 


kénytelen tenni: ; Legmélyebb sajnálatómra.azt kell monda- " 


nom, hogy a haditörvényszékek: bírái:közül a legtöbbet a fel- 
szabadulás után nem lehetett azonosítani." A nyilvánosság ki- 
zárása egyet:jelent a: titkolódzással; a SZETVEZETT. -BiKSlOdZÁS 


"a 


Égvasántet lehet mondani, hogy összeesküvés (nem véletlen, 


hogy.-mind a kettőnék Németország a hazája). Minden egy- 
pártrendszer. : összeesküvés, :: a " rész ; összeesküvése: az egész 
. ellen. A szóban forgó. időkben, áz ötvénes években-és azt kö- 


vetően : voltak Németországban. olyan: szervezetek —-élsősor- 
ban a :, Die: Kampígrüppe gegen : die "Unmenschlichkeit? 
(Harci Csoport az Embertelenség Ellen) és á Szabad Jogá- 
szok" —, amelyek azt tekintették feladatuknak,:hogy a jövőbeli 
felelősségre voriás lehetőségét szem előtt tartva; számon taft- 


sák a piszkos münkát magukra vállaló keletnémetéket. Ezek a 


csoportok és szervezetek azonban nem voltak tisztában sem a 


.Saját lehetőségeikkel, sem az Orosz megszállás alatt élő kelet- 


németek . helyzetével. "Az, NDK népi, rendőrségének Tagjai 
éppúgy nem rendelkeztek szabad mozgástérrel, mint, a fran- 
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cia rendőrök. a tiácik: alátt. Az, aki a saját népe ellen . szőtt 
összeésküvés részese;"árulást. követ el. Az árulás mindazón- 
által Németországban eredendően: kétértelmű: fogalom. Né- 
metországban mindig túl sok:hatalmi: központ: volt, :túl sok 
Vehme; hogy az árulás: fogalma . pontosan körülhatárolható 
legyen. . Van : (egy: régi, - Sir. John: Harringtontól " : származó 
mondás: 3 ; Te: st Bezkti 





JÁrulás:n nem- VISZ : semmire; Az; oka? 
"Ha visz, "nem. számít: árulásnak soha. 


got 





Pl 4 HE 





tzegees b) Es tk 


92 KÉST att megvolt: az égélye: ránk hogy i a 


leghitványabb árulás" is. igázolást. nyerjen, különösen: akkor; 
ha valamely külföldi.hatalomnak érdékében állt, hogy. támo- 
gassa:" És valahol a-:birodalom: határán mindig :akádt ilyen 
vagy akadtak ilyenek. A nyugati szövetségesek figyelmen kívül 
hagyták azt a. tényt, . hogy. Németország két részre. szakított 
ország, és sajátos módón ezt új sszövetségesük, . Nyugat-Né- 
metország sem vette tudomásul. A németeknek. miridig : ne- 
hézségeik voltak a kormányzás alapvető problémáival. Az-oka 
ennek; Németország folyamatos szétdaraboltsága: és: a. helyi 
uralkodók hatalma, amit.az augsburgi vallásbékében kimon- 
dott ,cuius: regio; :eius religio? (akié:a föld, azé a vallás) elv 
olyan tömören megindokol. Az uralkodónak tehát még alatt- 
valói- életkörülményeit -is joga :volt.-meghatározni, : vagyis: 
s Cuiús" régio;: eius : definitio" : (akié: a föld,: az határoz. meg 
(mindent)])::", Meghatározni?:. a : határok: kijelölését: jelenti, 
mind területileg; mind átvitt értelemben. A Németországhoz 


való tartozásba sok mindeni belefért;:összhangban azzal; hogy 


nehezen meghatározható, : mit értünk Németországon.: En- 
nélfogva a határok:kijelölése égy soha véget ném érő folyamat 
volr. A definiálás Németországban dinamikus aktus, annak a 
hatalmi harcnak: a:része, amelyet a:számtalan helyi hatalmi 
központ folytat egymással a saját ,regio"-jának kiterjesz- 
ésére: adot a HAJA SOEHALOZ-TA STVRÜSESEÉT S MEKISEKT FG 

fék E. sein álerya sik zai ZAE NÁLT 


FESZ É JÉG VSE Ár egyezett fi 


a N. Kiss kssb FÖKLLÁSA ; 3 eg 


255. 























Herz inuy GEORGE BAILEY SS LAT TA 


ja, hogy azsárulás fogalma nincs nálunk kéllőképpen tisztáz- 


va", írta a. német:katonai újság, ámikorsa Der" Spiegel szer- 


kesztőségeé ellen árulás címén: vádat emeltek: Mennyire táláló 
megjegyzés! Németországban nincs értelmé árulásról beszél- 
ni, mert nincs áz árulás fogalmának általános érvényű definí- 
ciója: Ami "az - ország . egyik. részében. árulásnak: számít, az 
ország másik részében hőstett, és így volt ez csaknem mindig: 


Akinek a"kezében:van a hatalom, az-határozza meg, hogy mi 
"az árulás; A.szövetségesek és 4 nyugatnémetek törvénytelen- 
nek tekintették az-NDK népi rendőrségét és. népbíróságait. 
Nem volt. azonban lehetőségük arra, hogy ezen , definitio? 
"érvényességét: kiterjesszék; arra: a : ,regio"-ra cis, ahol "ezi 
rendőrség é és ezek a.bíróságok:működnek:. 1: ri 


Azokban az időkben azt gondoltuk — mi; . az"; új érettek? 
és új szövetségeseink; a. régi. németek" —, hogy teszünk " va- 
lamit. Valóban: csináltunki is : valamit, : csak. éppén nem azt; 


"amit gondoltüúnk. Friedrich :Heer; osztrák történész a Nyugat 


, Csatlós: ideológiáját" ; . amely..nem lát mást" a: kelet-európai 
országokban; mint szovjet csatlósokat, Kálvinra vezeti vissza; 
aki Erasmust a., gonosz csatlósának? nevezte. Heer szerint az 
amerikai presbiterianizmus Kálvin politikai: teológiáját rex- 


"portálta vissza Európába, aminek következménye . a kommu- 


nizmustól való meérév elhatárólódás, valamint Kelet-Európa 


felszabadításának ideológiája lett. Heer úgy véli, éz:kimond- 


hatatlan károkat: okozott; és nem csak Magyarország  eseté- 
ben, ahol az a felfogás, hogy.a magyar kommunisták a Sátán 


. (Sztálin) csatlósai; megakadályozott bennünket egy olyan fej- 


lődési folyamat felismerésében; amely az "56-os forradalom- 


. hoz vezetett. Nemhiszem ugyán; hogy a magyar forradalom 
"vérbe :fojtása. elkerülhető lett. volna, .bármennyire felvilágo- 


sodottabb:politikát: folytat is a: Nyugat, de: abban igaza van 
Heernek; hogy ez a fekete-fehér. perspektíva megfosztottá a 
Nyugatot a. SODADUNZANSSA] SZEDABEN TÉK ÉT jeles 
tőségétől. c 22 sseze lm : E SERÉ KEBEL ANAL ÉTS 

A problérák éyökéreit jitádázonáltát inélyébbEn kell kerésé 
nünk, mint a reformátori eszmék újjáéledésében. Németor- 


"szágban egyébként is nagyon erősek a vallási hagyományok. 
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Márpedig" a keresztény; tanítás . szerint; "ahogy "Houston 
Stewart Chamberlain. hangsúlyozza, minden egyes ember 
végtelenül fontos Isten számára. ; Néktek pédig még a fejetek 
hajszálai is mind. számon vannak" (Mt:10,30): Ez a tanítás 
Isten képmásának méltóságával ruházta fel az emberi állatot, 
Ugyanakkor viszont; mondja"Nietzsche, .ez: a: méltóság: arra 
készteti az emberek széles tömegeit, hogy. fennkölt eszmékkel 
leplezzék, amikor. anyagi" érdekektől vezérelve : alávetik! ma- 
gukat egy: eszmének, : : egy--pártnak; -regy szektának: vagy egy. 
uralkodónak: Ezek az elvek szükségszerűen a feltétlen elkö- 


telezettséget hirdetik, és igazolni lehet: velük a meéghódolást; . 


Nietzsche" Persze nem mentes a hatásvadászattól; . és itt szán- 
dékosán fogalmaz túl élesen. A kereszténységből fakadó: mél- 


tóságtudat. ezeknek: a: magasztós elveknek a tisztéletben tar- 


tására: kötelezi: az: embereket." Egy német ném: "hazudik :: — 
mondja-Ihéodor Adorno-- -icsak akkor; ha: maga is: elhiszi? 

A mindenek fölé helyezett magasztos eszme indított bennün- 
ket:végső soron: arra: az ötvenes években. Németországban; 
hogy a részt áz egésznek tekintsük: Ugyanezt tették és teszik 
a németek, bármely: oldalon álljanak. is, mint például Seyss- 
Inguart;"aki:a maga KÖR KEZOGKA HÉKLENEÉE ZARASZÉLTÁT 1EKEDTÉTA 
te: egész: 2 TEMNELOSSZÁSHAKSTS vak át aZ Kázö tőn 



























































"11 JT TE ÉS AXEL SPRINGER " 


AZ: Ulistein: család: 1952-ben Kapta visszá berlini : érdekelt 
. ségeit; és a.cég:1952. szeptember 26-án: kezdte: meg tevé- 
kenységét hagyományos lapjának; "a . Berliner Morgenpost-nak 
, az újraindításával, amely millió feletti : :példányszámával: egy- 
kor Németország legnépszerűbb : újságja volt: 1953-novem- 
. berébén újtaindült a BZ: (Berliner Zeitung) is, és ugyanebben 
. az évben ismét megjelent a Brigitte című divátlap és a Bauzvelt 
című építészéti magazin. Az: Ullsteiri-ház feltámásztása Hagy 
jelentőségű é és izgalmas KGZZHŐBÉ olt már csak AZért. is, "mert 
ennyit kellett várni:-rá. kötGs Et TZZEKÖNT a 
-":" Természetesen ott voltam az an élye mégÁvítÓN és Ha 


I élvezettel jártain végig. a.hatalmas épületet, az irodákat és a 
. nyoómdákat a " Iempelhofer-Dammon;: a repülőtér:közelében; 


csaknem a városközpontban: Mintegy: iskolás fiú,. szájtátva 
bámultam a hangosan zakatoló nagy rotációs "gépeket. Külö- 
nösen "hatásosnak találtam, amikor. több száz nyomdász: éne- 
kelte. egyszerre: az ünnépségre kibérelt" neu-köllni : (Berlin 


, egyik munkáskerülete) színházban: ; Gott schütz? .die Kunst, 
. die schwarze:Kunst!". (Isten; óvd a: művészetet; a: fekete:mű- , 
, vészetet!), és egy , Heil Gutenberg?-gel fejezte be az éneket. 


Két év alatt a BZ több mint negyedmilliós; a Morgenpost.pe- 


. dig csakem kétszázezres példányszámot "ért: el. Kelendőek 
: voltak a.kiadó egyéb publikációi és: a .könyvek-is, mindez 
: azonban az Ullstein-ház korábbi nagyságával összehasonlítva 


csak. szimbolikus siker volt. Berlin elszigeteltsége az Ullstein 
cég lehetőségeit is behatárolta. A hátrány leküzdésére külön- 
böző megoldásokkal kísérleteztek, így például a. BZ-légi úton 
való eljuttatásával más városokba, mint a náci uralom előtt, 
de ez nagyon drága volt (a család a berlini ingatlanokon kívül 
nem rendelkezett tőkével), másrészt eleve hátrányt jelentétt 
már az is, hogy Berlin nem volt az ország fővárosa: Az egyet- 


.len remény az újraegyesítés maradt, vagy az, hogy sikerül a 


cégnek. Nyugat-Németországban is megvetnie a lábát. Végül 
Frankfurtban létesítettek egy részleget, amely HOMYaÉS ISS — 


: elsősorban zsebkönyveket — adott ki. 
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A zsebkönyvekre : szorítkozás is. "mutatja, hogy mennyire 
nern volt pénze a családnak. 1954 elején azonban páratlan le- 
hetőség adódott: A: brit: megszálló hatóságok úgy döntöttek, 
hogy elárverezik lapjukat, a:hamburgi Die Welt-et, amelyet 
a brit megszállási övezet lakossága számára adtak: "ki. Soha 
vissza ném térő alkalom. volt ez. az Ullstein cégnek; , mert a 
Die Welt a három legtöbbre tartott nyugatnémet: újság közé 
tartozott, .és az. illetékes: brit hatóság: félreérthetetlen:ütalást 
tett arra; hogy: Ullsteinék ajánlatát előnyben részesítené: "Volt 
azonban egy feltétel; 2 az; hogy.a család saját erőből vegye meg 
a lapot; az. arígolok ugyanis el" akarták kerülni, hogy valame- 
lyik Ruhf-vidéki gyáros "érdekeltséget szerezzen benne. .Mivel 
a család nem réndelkezett elegendő : :pénzzel, : arra : kénysze- 
rült, hogy kölcsönt vegyen fel, pontosabban két. kölcsönt. Az 
összeg nagyobbik. részét : egy: kölni:.bankár, : Robert : Pferd- 
menges bocsátotta rendelkezésre; áki. mint Konrad Adenauer 
közeli barátja talán a legbefolyásosabb pénzember volt Né- 
metországban. "A másik kölcsön folyósítására Gerd Bucérius, 
a Die Zeit.és a Der Stern lapkiadó tulajdonosa tett ígéretet, aki 
a befektetett pénzéért tízszázalékos" tulajdonrészt kért a.lap- 
ból. Az egyezség a Bucerius.és az apósom, . Fritz Ross. közötti 
szoros; üzleti" kapcsolatnak köszönhetően. jött létre, apósom 
szervezte meg ugyanis a Der. Stern ausztriai kiadását, amely 
ekkor a maga :több mint egymilliós példányszámával Német- 
ország legnépszerűbb képeslapja volt : ; 

: A Buceriusszal; titokban megkötött szerződés. ellentmon- 
dott az angolok által: támasztott feltételeknek, ez .a. feltétel 
azonban eleve képtelenség volt: nem "lehetett a család kezét 
megkötni abban; hogy bárkinek: továbbadják . a lapot. Buce- 
rius különben sem volt Ruhr-vidéki. gyáros, és mint tízszáza- 
lékos részvényesnek . nem lett. volna komoly: szava . a. lap 
irányvonalának: meghatározásában. .Karl. Ullstein, ..aki mint 


U-1—3, a legidősebb: fiú : legidősebb fia a családi:cég igaz- 


gatóságának. elnöke lett, mégsém.: tartotta korrektnek . aaz el- 
járást, de. a sógora, Fritz. Ross rábeszélésére némi vonakodás 
után végülis beadta a derekát. Egy szép tavaszi napon: Fritz 
abban a meggyőződésben; utazott: el Bécsbe; hogy Karl! 
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ugyanaznap elintézi a úiz; Welt megvásárlásával . kapcsolatos 
formalitásokat: A. kora : délutáni . órákban. Karl :az: én jelen- 
létemben felhívta Robert: Pferdmengest: :Kölnben, mert még 
egy: utolsó . megerősítést . akart kapni a kölcsönre: vonatkozó- 
lag: Válaszában Pferdmenges azta szót használta; :hogy: , zu- 


. versichtlichst?: (mindén bizonnyal): : Ez nem volt: elég .Karl- 


nak, és azon nyomban értesítette brit tárgyalópartnerét, hogy 
az : Ullstein. cégnek: nem áll: módjában: megvásárolni-a . Die 
Welt-et. Karl úgy; okoskodott, hogy. a. szuversichtlichst?: nem 
sigen", tehát snem?. "Fritz "Ross, a sógora ezt.soha nem:bo- 
csátotta meg neki, :mert szerinte . Pferdmenges félreérthetet- 
lenül. igent mondott. A wvalódi.okjazonban; amely. arra. indí- 
totta Karlt, hogy ne vegye meg a Die Welt-et, az volt, hogy félt 
ettől. a. lépéstől; amit "nekem az ominózus :sszuversichtlichst? 
elhangzása: előtt :és: után. bé: is, vallott: , Honnan szerzünk 
embereket egy. ekkora je gbOZt A tőlJes kapacitásunk. le van 
terhelve? esést ten 

: Az:i ÍgázBá sa az, hőgy; Karl hem. Üdtérhehoter. eték. (vállal- 
kozónak). született; : mint . "ahogy..a harmadik , Ullstein. ném- 
zedékből senki sem:.Az egyetlen igazi. rátermett "Unterneh- 


mer, Fritz Ross pedig csak beházasodott családtag volt, ésaz . 
is sokat. számított, hogy: bár gyakran. tartózkodott Berlinben; — 


nem lakott itt, mert. a bécsi" Ullstein kiadó vezérigazgátója 
volt;:amelyét ő alapított a háború után. Az ideje felét felvált- 
va hol az egyik városban. töltötte, hol a: másikban, -a másik 
felében pedig: úton volt. a két. város között, : "így sem a bécsi, 
sem a berlini téendőknek nem tudott kellő figyelmet széntel- 
ni.-Ez az ingázás: töltötte: -ki" az: idejét; tíz "éven. keresztül. a 
háború után, és.a német történelmet ismételte : "meg egy sze- 
mélyben::nem tudta. eldönteni, hogy Bécset. vagy. Berlint vá- 
lassza fővárosának; . egyszerre .volt nagynémet . és. kisnémet. 
Mást azonban aligha: téhetett: volna: : Azt nem. tehette. meg; 
hogy kiszálljon: az Ullstein-ház. berlini érdekeltségeiből, mert 
a:részvények jelerítős : hányada. a feleségéé volt, ugyanakkor 
bécsi könyvkiadójától sem akart: megválni, mert akkor; nem 
lehetett: volna: az Osztrák "Könyvkiadók Szövetségének: azjel- 
nöke, és megszakadt volna: a: kapcsolata más országok hason- 
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ló . jellegű "szervezetériek " a : képviselőivel, . akik között: olyan 
nevek :vóltak; mint Sir: Stanley Unwin,. Ernst Rohwolt, : az 
öreg George Brett a Macmillan kiadótól és Charles Scribnér. 
Arról semmiképpen. nem" akart lemondani;. hogy. a Könyv- 
kiadók : Nemzetközi. Szövetségének : 1958-ban Bécsben rese- 
dékes kongrésszusán ő legyen. a házigazda. Ez a. mindeni év: 
ben: más : városban" megrendezett összejövetel " Bécsben," a 
,kongresszusók. városában? fényes "külsőségek. között . zajlott 
le. Az esemény-és SE YDSEEKÍ életének eácsponatjág a HST 
burgban adott bálívolt:- gör őti 
"A:nagy lehetőség; a Die. Welt miegvásárlásának elszálásítása 
fordulópontot jeléntett , Az : Ullstein ház: felemelkedése: és 
bukása? című díáma második felvonásában. Miután ugyanis 
Karl Ullstein nemet mondott; rögtön. akadt jelentkező, egy 
fiatal, negyvenes éveiben járó némét, aki: ekkor már a sajtó 
koronázatlan királyának számított Nyugat-Németországban: 
Axel Caesar Springer. A :Springer-kiadványok :száma- és . pél- 
dányszáma már ekkor megdöntött minden rekordot Német- 
országban; A "Bild Zeitung. című bulvárlap például több mint 
hárommilliós. példányszámban: jelent meg, és saz európai 
kontinens legjelentősébb -lapja?-ként emlegették. A Hör zu, 
egy hetente megjelénő képes rádióújság (a. televíziózás Né- 
metországban ekkor még gyerekcipőben járt) példányszáma 
álig maradt el a hárormmilliótól, a , legnépszerűbb német he- 
tilap?: volt, és" ezt a:rangját azóta is: megtartotta. További 
Springer-kiadványok voltak: a Kristal, egy kéthetente megje- 
lenő ; információs? magazin, példányszám: 450. 000; a Ham- 
burger Abendblatt, : Németország : legnagyobb hagyományos 
napilapja? (tehát: nem: képes újság); . példányszám: 300 000; 
vasárnap 460 000; a Das Neue Blatt; egy. hetente megjelenő 
folytatásosregény-újság; példányszám: 500 "000. A Springer 
cég ezenkívül harmadrészben tulajdonosa volt a Constanze- 
nak, Nérnetország legnagyobb divatlapjának is; példányszám: 
530 000. A Springer-kiadványok példányszámukat tekintve a 
nyugatnémet . sajtótermékeknek (beleértve EÖBREBSTRRN 
több mint : egyílarinádiól iség ki. ; : 
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"A sors iróniája; hogy Springer ilyen karriert futhatott bea 
háború utáni Németországban. A Hugenberg sajtóbirodalom 
példáját szem előtt tartva úgyánis az volt a: szövetségesek 
szándéka; . hogy megakadályozzák egy hasonló : sajtómonopó- 
lium létrejöttét; "de" "éppen: az. általuk hozott megelőző intéz- 
kedések tették: lehetővé: "a Springer birodalom . kialakulását; a 
Spiegel € és a . Stern "egyeduralmát a hírmagazinok;, illetve a ké- 
pes" újságok: között. :. Springer; a mamut kiadó? — így: írta alá 
némi öniróniával a barátainak küldött leveleket:— nem.min- 
den előzmény nélkül került abba a helyzetbe, hogy profitálni 
tudott az 1945 utáni helyzetből: Volt olyan bölcs és előrelátó, 
hogy. SZÁMÍLOLt: a nácik véreségére:és arra; hogy a.győztesek a 
háború után: ellenőrzésük alá: vonják. a sajtót." Az "apjának 
Altonában; "Hamburg egyik elővárosában. volt kisebb; de jól 
menő kiadója és.nyomdája: Az ifjú Springer olyan tekintetben 
is szerencsésnek mondhatta : magát; hogy-a háború alatt: ka- 
tonai szolgálata : alkalmatlannak -minősítették.::Az altonai 
Spririger: cég azon kiadók közé tartozott, amelyek. igyekeztek 
megőrizni a nemzetiszocialista rendszertől való függetlensé- 
güket, és"amikor a náci cenzúra lehetetlenné tette ezek mű- 
ködését, á csálád túladott rájta. Axel. Caesar felvette az ár rá 
eső részét, mintegy háromszázezer márkát és — kivárt: s: 

"1944-ben a nácik rájöttek, hogy a katonáknak a férő és 
a civil lakosságnak. a légoltalmi pincékben nagy "szükségük 
van "szórakoztató " olvasmányokra: : Ez : olyan lehetőség volt, 
amellyel Springér nyugodtan élhetett,"hiszen nem náci pro- 

pagandaanyagot. kellett. kiádnia." Szerződést kötött tehát -a 
kormánnyal :és "százával jelentetett : meg olvasmányos regé- 
nyeket, sokszor zsidó szerzőktől, amelyeknek eladásáról nem 
kellétt gondoskodnia. A::háború végét úgy"érté meg, . hogy 
nem: kömpromittálta magát és sok pénze volt, amit kevés 


. német mondhatott : el magáról. A szükséges engedélyeket a 


kiadói tevékenységhez viszonylag: könnyen sikerült beszerez- 
nie, a MEGAN Pedig SHESeH vetette: rá Hmásst minden SET ős 
termékre. éz ÖNPSGT E Ezt ego : : 
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. Mind: a" cénzori: rendszer (a: hatósági erigedélyektől függő : 
sajtó), mirid :az olvasóközönség kielégítetlensége a náci kor-- 
szak következménye volt a háború utáni időszakban. Azok a : 
kiadók, akik megkapták a működési engedélyt, olyan kivált- . 
ságos helyzetbe kerültek, mint-az államilag támogatott cégek 
a nácik alatt: A szövétségesek rendelkezéseinek pontos be- . 
tartását az.biztosította; hogy:ők ellenőrizték a. gyéren érkező - 
papírszállírmányok elosztását, : de. a -csempészék által : árult 
papírt is csak azoknak v volt-érdemes: megvenni, akik rendel-.. 
keztek. publikálási: engedéllyel, de éppen. kifogytak a: készle- 
téik. Ám: Hainburg" ezen túlmenően is: előnyös : helyzetben . 
volt:Az z angol zónábari adták:ki az első lapkiadói-és "újságírói : 
engedélyeket, és ehhez a zónához tartozott a Ruhr-vidék és a : 
Rajna-vidék;i Németország két legsűrűbben lakott és leggaz- : 


dagabb területe. Az  éngedélyek tulajdonosai. számára. lehe- : 
. tTővé. .és egyben kötelezővé tették, ml Saját HABUK S SZErvez- . 
zék meg:lapterjesztő hálózatukat. Her ZEIEJEZSE 


: További előnyt jelentett Springer: számára, hÖgy. a: brit hír- 
szerzés" Hamburgbarni állomásozó tisztjei közül civilben. töb- 
ben újságírók voltak, és így kapcsolatokat építhetett ki a Fleet 
Streettel. A legjelentősebb brit kapcsolatot Hugh Cudlipp, a 


nyugati világ legnagyobb újságjának, a több mint négymilliós . 
példányszámban megjelenő Daily Mirror-nak a: társszerkesz- - 
tője jeléntette.. Springer egyik: Cudlippnél:tett londoni láto- . 


gatásának például.az volt az eredménye, hogy a Mirror mo- 
dellje alapján: megszületett. a:Bild Zeitung. Azt a jelmondátot 
azonban; amellyel: a háború: utáni . német olvasóközönséget 


megszólította, Springer. önállóan alkotta. meg. Ez (a jelszó- 


nem úgy hángzott,. hogy s Excelsior? ,: vagy sAmplius? ; ha- 


nem így: , Legyünk egymáshóz kedvesek!" Ez állt zöld alapon: 


fehér betűkkel egész Nyugat-Németországban: minden olyan 


plakáton; : amely a Springer sajtótermékeket reklámozta; : és : 
több volt üres szlogennél, Springer: mondanivalójának: a: léz . 
. nyegét foglalta magában: Ki"nem. mondottan is. ez. az. ÖSTtO- 
bácska szeretetreméltóság határozta meg minden Springer- : 


kiadvány. szellemét; a; Bild Zeitung mint bulvárlap: eleve. ezt 


a hangot ütötte meg, de míg a Daily Mirror Wilfriedje. csak . 
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egy. szűkszavú : , gá-gá?-val üdvözli az: olvasót, Rübezahl; a 


"Bild Zeitung tacskója, mint egy német rlápc 106 Üüdvöskéjéhez 
HÚS s Ystsbé piss érzelmeit; . Éz RÉS ÁL E esés 





3 CEE GNSzléL Élek lek ee et saj Eökék denen 
1 A feje hideg legyen, zoknis-a lába, 
A szíve lágyuljon; : ra:pénze PSOSJSAS . ; 
Érjes szerencse. a nevemben." VESZ szőlő 





. Springer. kiadói § SAtCSIÁjA a arra a épült, hgy szitupba r már- 
:tott kockacukorral kell traktálni az olvasót; arnit.a német saj; 
"tó fennmaradó része kifejezett rosszallással fogadott, mond- 
ván, :hogy Springerék : elbagatellizálják a német nép súlyos 
problémáit: : Springer viszont úgy ítélte meg a háború utáni 
"helyzetet, hogy: a német: olvasót lábadozó betegnek kell te- 
kinteni: , Egy olyan harminc év.után, amelyben háború, inf- 
láció, diktatúra, majd ismét háború váltották egymást — írta 
a:Hamburger Abendblatt az ötvenes évek közepén —, mindenki 
a végsőkig el vin gyötörve Németországbari és kimélete SZO- 
rul/Az embereknek nyugalomra van szükségük, mindenfajta 
széthúzás és veszekedés " fizikai. fájdalmat okoz nekik.7-Ez 
tehát. a diagnózis, és Springer olyan diétát ír elő az olvasónak " 
terápiaként, amely:ártalmatlan szórakoztatásból, :kedves sza-" 
"vakból, a:mihdennápi élet apró-cseprő. problémáinak  bizal- 
mas hangú megtárgyalásából áll, vagyis abban jelöli meg az 
"újságíró feladatát, hogy , meghitt. dialógust? folytasson az ol- 

"vasóval. A Springer-féle. lelki . diéta: széles skálán mozgott, de - 
"a leggyakoribb témák a következők voltak: megindító törté- 
netek és képek: segítségre szoruló öregasszonyoktról, gyere- 
"kekről, kiskutyákról; "virágokról; : csinos : fiatal-nőkről; : nyo- 
morgó. fiatalemberekről stb. Springer maximálisan: épített. a 
:németek állatszeretetére. A birodalmi címeren elterpeszkedő 
fekete-sas helyett Meckit, a Hör zu jámbor, ázottan didergő . 
sündisznóját tette meg nemzeti szimbólumnak. A politikai 
ke Ep EKEZELE eokülAT AB az "háttérbe. EETKR 





kN. Kiss zsülda fordítása 
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S A humánum szempontjából... a Hamburger Abendblatt nem 
tulajdonít különösebb jeléntőséget a: politikai. programoknak 
és ideológiáknak. Addig legalábbis nem, amíg romhalmazok 
szegélyezik az::utcákat:és a menekültek. nyömorúságos . ss 
rülmények: között tengetik életüket? 2: GSKÉS 
Mindez azzal egészült ki, hogy Spiiáset vála a (korszak nagy 
játékmésteére. A kiadványaiban szereplő játékok és: díjkiírások 
gyakran: egyszerre szolgálták: a . szórakoztatás .és a: . jobbítás 
célját. (Springer :rövidre- fogva: megírta. cége történetét" "Újsá- 
gok a szórakoztatásvés. a "közjó szolgálatában:címmel?): Így pél- 
dául a kormány által ; Közlekedjünk biztonságosan": címen 
meghirdetett programhoz hasonlóan Springer is elindította: a 
maga ; Zebra akcióját", "amelyben "Max, a zebra az autósok 
előzékenységét egy-egy farkcsóválással jutalmazta. "A volán 
gavallérjai? közül hetente háromezernek a-neve került fel: a 
Hamburger Abendblatt első oldalán:közzétett , dicsőséglistá- . 
ra?. A gavallérok egy matricát .kaptak ajándékba ezzel a:SZö- 
veggel: , különösen előzékeny vezető", amit a: : szélvédőre ra- 
gaszthattak. A matricát ünnepélyesen adták át; kávéval rak: 
tálva a: méghívottakat. . Egyúttal különböző : , jó: nevű .cégek; 
(vagyis olyanok; amelyek a: Hamburger Abendblatt-ban hirdet- 
tek). ugyancsak bőven: osztogattak mindenféle . jutalmakat. 
A Springer ; által szervezett .össznépi játékok közül - a leg- 
emlékezetesebbek mindazonáltal azok a: vetélkedők voltak; 
amelyek győztesét a :hap 7 ZÉBESEÁZELSÉKSSET GÍMmTÁSYI tüntet- 
ték ki. : 47 ÖBS ; b 
E Springét diagnózisát és az általa alkalmazótt terápiát iga- 
zolta kiadványainak a Bibliáéval vetekedő példányszáma. Ez 
az óriási cég olyan :volt; : mint" egy jóindulatú; ártalmatlan, 
őskori szörny, de a métetei mégis aggodalmat keltettek: Nem 
"az volt a probléma, hogy Springer: rosszul politizált, hanem 
az, hogy. egyáltalában nem: politizált, . és. ezért. valamennyi 
politikus . ferde szemmel- nézett rá. ;, Egy hajszálnyi húzás a 
Springer-gépezet valamelyik csavarári, és elszabadul a pökol 
"—-- fogalmazta :meg-az általános véleményt. égy parlamenti 
képviselő. Attól félt ugyanis mindenki, hogy Springer. politi- 
kaellenessége hat a :németekre, és tömegével válnak" apoli- 
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tikussá. Maga. az , Öreg?, Adenaúer: is. megpróbálta: rábírni 
Springert;: hogy hagyjon fel az ápolitikus újságírással; . Sprin- 
ger azonban: kitartott álláspontja mellett. Németországban: a 
politika, különösen a pártpolitika diszkreditálta önmagát: a 
náci párttagság szankcionálható bűncselekménynek: számí- 
tott. Ugyanakkor a német sajtó is lejáratta imagát a náci: :kór- 
szakbán; sőt. a weimari köztársaság: politikai sajtója.is "látvá- 
nyos kudarcot vallott, mert nem; "tudott-hatni a közvélemény- 
re. 1932-ben . Berlinben-a kormányon: lévő: polgári Centrum 
Párt: sajtótermékei . .összesen :450.:000- példányban jelentek 
meg, maga a párt pedig csak a szavazatok 15 99-át kapta a vá- 
lasztásoókon. A Német Nemzeti Párt: :"újságjainak:a példány- 


száma: ugyancsak 450 :000. körül volt, ők pedig csak 9 99-ot. 
kaptak. Ugyanakkor: a náci. lapok: alig érték el a .20-000-es: 


példányszámot, ; És: a pártra : a : választók "33: 99-a : szavazott. 
George Bernhardról, az 1934-ben megszűnt Ullstein-lap, az 
exkluzív. Vossische" Zeitung híres. főszerkesztőjéről . hallottam, 
hogy amikor hirtelen. mégemelkedett a lap példányszáma, í ágy 
sóhajtott. fel: Te: jó-ég; vajon mit csináltam rosszul??? "Úgy 
tűnik, mintha a szerkesztői munka : színvonala és a PIKE 
szám fordítottán volnának arányósak egymással, :: 

. :A jelek szerint Axel Springer csak egy. dologban Bit az Z új- 
raegyesülésben, ami még a , Legyünk kedvesek egymáshoz! ?- 


nál:is fontosabb volt számára, és ez:végleg megpecsételte az/ 


Ulistein-ház. sorsát. Miután Karl. Ullstein. elszalasztotta a le- 
hetőséget, hogy a:-család megvesse a lábát Nyugat-Németor- 
szágban; Axel. Springer Berlinbe tette át. székhelyét. A Bild 
Zeitung egy helyi változatával kezdte; amiben tulajdonképpen 
nem: volt: semmi : különös,: mert. létesített ugyanilyet : Mün- 
chenben, Frankfurtban, Essenben é és Hamburgban is. Sprin- 


ger:betörése a. , frontváros? korlátozott felvevőképességű pia- 


cára mégis szenzációt keltett. Springert ekkor már nem le-" 


hetétt" megállítani. 1954-től a. győztes : hatalmak . engedélye 
nélkül is lehetséges volt lapot indítani Németországban, . Éés.ez 
fokozta a konkurenciaharcot a kiadók között. A nyugatnémet 


óriás: elnyeléssel fenyegétte a : berlini" törpéket. Az . emigráns. 


keletnémet kiadók támogatást kértek a. szövetségi kormánytól 
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arra az esetre, ha sor kerül az újraegyesítésre. Így próbáltak 
felkészülni Springernek arra a feltételezett tervére, hogy híd- 
főállásként. használja fel Berlint Kelet-Németország meghió- 
dítására; ha elérkezik az egyesülés napja, és újra Berlin lesz-a 
főváros. Ma.:már meglehétősen groteszknek tűnik ez a nagy 
készülődés; : Akkor:: azonban : Németország . megosztottsága 
még csak néhány. évre tekintett vissza; a seb még friss volt. 
Mindenekelőtt. bedig Berlinen Helül szabadon lehetett mo- 
zogni. ege] GE EZTÉT kezők, ún Ek 

"A. legüapgyobb Sróbléna sineligei Spriigérnek ű fel kelleti 
küzdenie, az. volt, hogy nehezen lehetett jó újságírót találni. 
Sokan elestek. .a háborúban, . még: többen . kornpromittálták 
magukat Goebbels kiszolgálásával. A háborút követően. leg- 
alább húsz évig a legjobb német nyelvű újságokat nem Né-. 
metországbán adták ki, hanem Svájcban. Különösen is kitűnt 
közülük a Neüe Zürcher Zeitung a nemzetközi" események vi- 
lágos, részletes és elfogulatlan értékelésével, : valamint ; azzal, 
hogy különös figyelmet szentelt a németországi helyzetnek. 
Az adénaueri : korszak: idején . Fred Luchsingerről, a -Neue 
Zürcher Zeitung bonni tudósítójáról (most a lap főszerkesztő- 
je) azt lehetett: volna: gondolni, hogy ő a nyugatnémet -kül- 
ügyminiszter. Springer úgy: vélekedett erről annak. idején, 
hogy nem fair a:nérmet és a svájci sajtót" összehasonlítani; 
mert" a svájciak mint:semléges "kívülállók megengedhetik 
maguknak a kivárást, mielőtt véleményt nyilvánítanak, a né- 
meteknék viszont nincs erre lehetőségük az őket közvetlenül 
érintő események forgatagában. A helyzet nem volt új. Né- 


metórszág függősége a nemzetközi helyzettől mindig is arra 
csábította.a német sajtót, hogy eltúlozza a hírek — különösen 


a. nemzetközi hírek — jelentőségét. . A Springer-lapok: ezzel 
szemben:a hírek valódi-információtartalmát patetiküs és Jó- 
indulatú ködösítéssel homályosították él; vagyis a hátbavá- 


gást barátságos hátbavéregetéssé szelídítették, mivel az.em- 


beriesség " követelményeinek inkább" a . hátbaveregetés felel 


meg. Annak: a történelmi fejlődésnek. megfelelően; hogy Né- 


metország: területén több száz ; szuverén. állam" jött. létre 
(néhány közülük nem vólt nagyóbb egy tehetősebb: amérikai 
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farmer birtokánál), Németország: á kis: újságok országa (a la- 
pok hetven. százalékának példányszáma.10 000, "Küszonöt 
százalékának .50-.000. alatt van). Ez az ország .mindig:több 
mint ezér részre volt osztva, ahol pedig adott a ; divida?"; nem 
sokat várat magára az , impera?:: Másrészt viszont egy" olyan 
"országban, : amely.. szereti magát! birodalomnak: nevezni; 
könnyen rásütik mindenkire; . aki "terjeszkedni próbál; "hogy 
birodalmat akar alapítani: A mamútnak téhát óvatosan kellett 
mozognia. Minden új gyarapodás arra indíthatta a- kisebb 
kiadókat, hogy: s Állítsátok : :"meg.Springért!? jelszóval :kam- 
:pányt szerveznék. (Ilyen: kampány létrejött végül is, csak több 
"mint tíz évvel:később.). Springer : 5 0VEtKEZG gyarapodását az 
Ullstein-ház bekebelezése jelentette. : 1 : 

- George Orwell tanácsa szerint úgy. ehes valakiből legköny- 
nyébben író, ha elveszi.egy kiadó lányát. Ez történt: velem is; 
de nemcsak egy kiadó lányát vettém feleségül, haném egy 
kiadó unokahúgát, egy kiadó. unokatestvérét, egy kiadó uno- 
káját és égy kiadó dédunokáját is. Az : "Ullstein családba való 
beházasodásom-révén óhatatlanúl.és menthetetlenül belega- 
balyodtam a családi vállalkozás fölöttébb szövevényes hálójá- 


ba. A családi üzletek családi. alapon működnek, éz termé- 


szetes, nincs értelme nepotizmussal vádolni őket. A. felesé- 
"gem anyja és nővére fordítóként vették ki részükét a tenniva- 
lókból, és nagyon jó fordítók voltak. Én azt kaptam feladatul; 
hogy. olvassak rel különböző szláv, .. valamint magyarnyelvű 
könyveket és kéziratokat; és írjak róluk véleményt, számíthat- 
nak-e a német olvasóközönség érdeklődésére. Várható éllen- 
vetésemet; . miszerint -én, "a külföldi, legjóbb esetben félig- 
meddig germanizálódott: amerikai, nem ismerlietem a német 
olvasó. ízlését, azzal. védték ki, hogy; a német olvasó ízlését 
legfeljebb az Úristen é és Axel Springer ismeri. ZTE, AE 
Különleges színfoltja volt a családnak Karl Ulistein. Tíz é évig 
laktunk együtt vele, vágy ő lakott együtt velünk; mindenéset- 
re. csak egy ajtó: választott el. bennünket egymástól. Mint: a 
legidősebb fiú legidősebb fia. ő: számított: a . család: fejének. 
"Rendkívül vonzó egyéniség volt, sugárzott belőle a "jóakarat; 
.a vidámság és. optimizmus. . Hadnagyi- rangban harcolt az élső 


A 
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világháborúban, majd öt évig volt francia . fogságban, "csak 
1920-ban szabadult. Többször elmesélte, hogyan ismerkedett 
meg több fogságba került porosz tiszt társaságában a francia 
táborparancsnokkal... Amikor a táborparancsnok : belépett a 
helyiségbe, ahol várták rá, mindannyian felugrottak és :vi- 
gyázzállásba : vágták magukat. s; Messieurs — mondta. a : pa- 
rancsnok — restez assis: la France est: généreuse!? ; : (Uraim, 
maradjanak, ülve; Franciaország nagylelkű.) A: németeket 
megnevettette a történet, -a- fránciák viszont nem találtak ben- 
ne :semmi viccesetJ "( Franciaország  valóban:: nagylelkű"; 

mondta egy fráncia barátom.) Karlnak két kedvenc mondása 
volt: Az-egyik így hangzott: :, A gazdag emberek nagyon OSto- 
bák?, a másik: Nincs ostobább. egy halótt milliomosnál." Az 
idősebbik nővére ázt állította; hogy soha életében nem látott 
olyan lusta gyereket, mint amilyen. Karl! volt. Legszívesebben 


, halott harcost? játszott, ámi azt jelentette, hogy.kézét, lábát 


szétvetve hevert a padlón, a két nővérének pedig zokogva kel- 
lett siratnia; Én nem találtam lústának ismeretségünk tizen- 
kétéve alatt. Naponta mintegy négy. órán kéresztül leveleket 
írt (főként a család tagjainak) . Javíthatatlánul gyerekes volt és 
végtélenül jóhiszemű. Folyton tanácsra volt szüksége, és hol 
ettől, hol attól kérdézte meg, mitévő legyen: rokontól, barát- 
tól, :ellenségtől, : fiatal  szerkesztőktől; akiket jóformán : még 
nem is ismert; kezdő újságíróktól, mindenkitől. (, Beteg az 
anyám, gondolja, hogy meg kellene látogatnom?") Néha két- 
ségem támadt aziránt, hogy valaha is: sikerült-e döntésre jut- 
nia valamiben. Úgy hiszem; a levélírási mániája is a határo- 


zatlanságával magyarázható: a: leveleiben különféle lehetősé- 


geket sorolt fel a megoldandó problémákat et azután 
mindegyikről kimutatta, hogy. ném célravezető.: KSE 

. Ekkortájt született meg bennem az elhatározás; host meg; 
próbálkozom az, írással. Elmentem New Yorkba; hogy körül- 
nézzek a szerkesztőségekben. Szerencsém volt,. mert Philip 
Horton, . a . Reporter . című : magazin :szerkesztője megbízott, 
hogy-írjak egy: -cikket á:német sajtóról; különösítekintettel ter- 
mészetesen Axel Springerre. Megpróbáltam. tEbHE ALTO 
a Springer-legendának. : Hát : e TIR DI 
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Ifjú "éveiben Springernek : állítólag holmi playboyallűrjei 
voltak; és húsz év.elteltével is hasonlókat híreszteltek róla: Az 
a hír. járta, hogy piperkőc, aki:mániákusan kényes a ruháza- 
tára, és. úgy él, mint egy kiskirály, de ezt.gondosan titkoljá a 
nyilvánosság : előtt.: Azt: beszélték például, hogy négy. .FHord 
"Thunderbirdje van, de-ezt titokban akarja. tartani, és megté- 
vesztésül mind a négyet egyforma pirosra festette. Valójában 
fekete Thünderbirdje volt, és:csak egy. A valóság, úgylátszik, 
nem tud kifogni a pletykán. . Németországban, .mint. Nyuga- 


ton általában;: a: nagy vagyon a társadalmi együttélés zavaró 


gr 


tényezője. F. Scott Fitzgerald meg volt győződve, hogy a gaz- 
dagok eredendően mások, mint a szegények, és nem ügyan- 
azok a magatartási normák és" jogszabályok. vonatkoznak rá- 
juk. Lehet, hogy. így. van, mert ma már: Nyugaton egyedül 
a vagyon jelent társadalmi különbséget. az emberek "között: 
A: privát jacht; - privát . sziget, : privát. rendőrség . és: a magán- 
hadsereg :nagyóbb különbséget:teremt ember és ember kö- 
zött, mint valaha, és a feudális múltat idézi. fel: Németor- 
szágban. a" gazdasági. csoda? : kezdetén : a nagy vagyon "még 
kívül esett. a. feltörekvő: kisember perspektíváján. A Bild. Zei- 
tung szemforgató kenetességgel ad hangot ennek a szemlélet- 
módnak: "Sajátos : ellentmondása : annak: az. irgalmat .nem 
ismerő kornak, . amelyben . élünk, hogy amíg egyesek nem 


. tudnak mit kezdeni a. pénzükkel, addig. mások napról napra 


tengetik. nyomorúságos életüket. :Ányagot gyűjtve: a meg- 
írandó cikkhez azt- tapasztaltam, hogy akik közelebbről is- 
merik Springert;. vagy gyűlölik; vagy. rajonganak érte; néme- 
lyek egyenésen zseninek . tartották. Az egyik volt barátja : így 
jellemezte, hogy milyen hatással van Springer az alkalmazot- 
taira: 5 Seine.: Gegenwart :beglückt, "sein schráger: Blick 
betrübt.?: (A jelenléte: boldogít; a: rosszalló "pillantása 
elszörnorít.) Kíváncsian vártam-.ezek után a SZULES kra 
kozást, sssigi eft ELSE 

. Kellemes megiepetáben volt részem, . amikor belépreii 
Springer. hamburgi dolgozószobájának : ajtaján. : : Mindent 
szívesen elmondok önnek? — ezzel fogadott, ami. nagyon "biz- 
tatóan hangzott. Fiatal volt még, alig nyolc évvel idősebb, 
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mint.én; és egy jóságos doktorra emlékeztetett. Legfőbb .célja 
a béke: megőrzése; hangoztatta a.,, Legyünk egymáshoz ked- 
vesék? szellemében. A. háborút , nemzetközi polgárháború- 
nak? és. testvétháborúnak? . (Brüderkrieg) . nevezte. : A cik: 
kemben olyan embernek írtam le, aki csodákat gondol ki, és 
jóhiszeműén megpróbálja elhitetni az emberekkel, hogy:van- 
nak: ilyenek. A: Springer. által meghirdetett: csodák. minden- 
esetre. összhangban voltak a németék csodavárásával. :Sprin- 
ger.csodái persze kisebb csodák voltak csak; olyanok; mint az 
egy napig:tartó főpolgármesterség. De: még ez a lehetőség is 
felvillanyozta" a kedélyeket. Volt. azonban egy: olyan csoda is; 
amelyet nem. léhetett kicsinek :nevezni,:és mégis lehetséges- 
nek: Játszott: Springer. legfőbb . hittétele, : az : újraegyesülés: 
Ahogy-ő ő mondta; : , minden porcikájával" hitt benne: Úgy vél- 
te, ha megvan a.jó szándék mindkét oldalon; megvalósítható: 
Amira:inagy vágyont mint .a: nyugati. társadalomban: zavart 
keltő tényezőt illeti, -csaki nevetett: , Az. irigység/— mondta — 
német tulajdonság: Amerikában sénkit nem érdekelne, hogy 
mekkora vagyonom van. és mit kézdek vele. A németek nem 
jöttek még rá; hogy milyen értélmetlen dolog az irigykedés." 
Springetf "értékrendjében : nem volt. helye : ilyesminek. "Ügy 
vélte, hogy:a jólét: véget fog vetni a németek egymás közötti 
irigykedésének: Tele volt: tervekkel, és :szüriet nélkül : ezek 
megvalósításán fáradozott:: A; Die: Welt: jövedelméből alapít- 
ványt: tett, ami: ötven fiátal vidéki újságírónak biztosított fo- 
lyamatosan egyévi külföldi: ösztöndíjat. (Az ösztöndíjasoknak 
kötelezniük kellett magukat, hogy utána meghatározott időre 
visszátérnek aziőket delégáló vidéki laphoz.) Ügyvezetői.: tan- 
folyamot: szervezett kétszáz fiatal. számára; akiket azútán : a 
saját cégeinél alkalmazott: : Fates 
--: Beszélgetésünk: során : azt is : fékérdezteke Sorinséttől; 
hogyha: már ennyire előnyben részesíti az újságokat .a köny- 
vekkel szemben, akkor: mégis :.milyen könyveket olvas.: ; Hát 
hairagaszkodik :hozzá, megmondom — válaszolta. — Vallásos 
könyveket; ::a-. vallásról : szóló könyveket. : :Nem; feszegettém 
tovább:a témát, a cikkben meg sem említettem; és ezt rösszül 
tettem; mért a külcs Springer személyiségéhez a vallás: 7: : 
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jA-cikk végül is. nem: jelent meg; így. tulajdonképpen semmi 


. jelentősége nem volt annak, hogy mirőbírtam benne és miről 
:: nem. Alighogy ; elkészültem: vele; arról értesültém . Karltól; 
". hogy. Martha néni-eladta Springernek az  Üllstein-részvények 
"rá. eső. huszonhat" százalékát. Már hónapok óta; sőt. tulaj- 

. donképpen "attól kezdve, Hogy. visszákaptuk a kiadót, külön- 


böző családtagok. —. természetesen: csak : olyanok, . akiki nem 


. vállaltak munkát a családi cégnél (de:ezek voltak többségben 
: és :külföldön: éltek) — azzal próbálkoztak :és: fenyegetőztek, 
:.hogy eladják az őket. megillető részvényeket. "Elsőnek közülük 
: Martha-néni váltotta :be-a fenyegetést, mert olyan: alacsony 


volt az:osztalék, hogy nem látta. értelmét a részvények meg- 
tartásának (az első években a cég nyereségének jelentős részét 


: karbantartásra és bővítésre kellett fordítani). Ez :azt jelen- 
" tette, hogy a német sajtó: legdinamikusabb erejének sikerült 


megvetnie"a: lábát a:cégen belül, .-és.a kiadóhoz ragaszkodó 
családtagoknak több pénzre lett volna. szükségük, mint vala- 
ha..: Kétségbeesetten igyekeztek: olyan. vevőt találni : (nem 


kiadót), aki a részvények többségét egy csomagban megveszi. : 
. Az égyik jelölttel azért nem jött létre az üzlet; mert az illető; 
. egy. fiatal:bajor milliomos; : szívrohamot. kapott, . a DIKOB KEZE ? 
: száz kilométer/órás sebességgel vezette Mercedesét- j 


"1959-ben, miután .a. család minden oldalról meghányta: 


vetette á dolgot; úgy döntött; hogy:a céget; úgy; ahógy van, 
. eladja Springérnek. A tőkehiány. mellétt egy másik.ok is köz- 


rejátszott. a döntésben: a céget vezető családtagok valameny- 


" nyien (Fredericket kivéve) hetvén felé jártak már, vagy túl is 


voltak rajta. Akik a:következő generációból alkalmasnak. lát- 


-. szottak arra, hogy a helyükre lépjenek, valamennyien beháza- 
. sodott családtagok voltak (tehát nem: az::Üllstein: névet: vi- 
. selték), -és:hogy még komplikáltabb légyen a helyzet, . vala- 

: mennyien úgyaniabba az. ágba, :a .Stamm Hans?"-ba-(U-1) 
: házasodtak: be.-Ez.::árra indította--a: család egyéb részeinek 


hangádóit, hogy összefogjanak ellenük, és:sikerültis megaka- 
dályozniuk; hogy fiatal; rátermett üzletemberek kerüljenek:a 
cég élére. Csak kettőnek a nevét szeretném megemlíteni: dr: 
Heinrich Treichl; jelenleg a Credit Anstalt;" Ausztria Nemzeti 
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Bankjának az: "elnöke, és Robert Layton, akkoriban a Ford 
Motor Company egyik alelnöke, ma a Friedrich Flick kon- 
szern: igázgatótaniácsának. egyik tagja 1TZ6ES JERÉTELE látni; 
hogy: mi lesz a cég sorsa. 84 szvit 

Az Ulistein kiadó : egy EGE művészeti és s tudományos 
sorozatának. a: címei így kezdődték: , Du ünd.:. (Te-és:..)"Te 
és:a:Zene, Te és. azrelektromosság, :Te-és: a festészet. Nem: volt 
nehéz: "megjósolni, hogy:az utolsó SÉSRERÉSEÉS a zen EEE ez 
lesz a címe: ézbek és ASE SZETT 34 JELL (VAS : 


ez Megeri 
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Véget nem érő viták folk a családban arról. hogy kinek: van 
igaza: azoknak, akik N émetországban: maradtak a tizenkét 
évig tartó ezerévés birodalom idején és vállalták mindazt; ami 





.ezzel járt,: vagy azoknak, akik a nyugati demokratikus orszá- 


:gokba- emigráltak, és mint. néhány esetben történt, fegyverrel 


. harcoltak a saját hazájuk ellen: Ez volt a legkényesebb:kérdés 


az". Ullstein. családban, . amelyre : újra " ési:-újra : visszatértek: 
"Hiába lettek ugyanis többen.közülük brit, amerikai, brazil és 
:kanadai állampolgárok, németek maradtak, és mint néme- 
:tek, becsületbe vágónak- érezték a. kérdést: mi volt az adott 
:körülmények között hazafiasabb, menni vagy maradni,; : ki- 


egyezni a zsarnokkal, mert a haza ügye egybefonódott a zsar- 
. nok ügyével, vagy átállni a másik oldalra és fegyvert ragadva 


küzdeni: a zsarnok ellen? Olyan kérdések. ezek, ; amelyekre 
nem lehetett és nem lehet egyértelmű választ adni. A vitában 


ra választóvonal-nem a család német zsidó és német német 
tagjai között húzódott. Azokat a német.zsidó családtagokat, 
.akik maradtak, a , fajtiszta? , németek s gyédTelRHSZTÉRi (és ha 


szükséges volt, bújtatták.. 


Sok német családban folytak ilyen-é és ehhez Hasonló: rák ! 


és sok német -család volt politikailag megosztott. Ismertem 


"például egy fiatal lányt, aki zsidó anya és egy SS-tiszt gyer- 


meke volt. Heinz Ullstein (U—2—1) végig . Berlinben maradt, 


árja felesége védelmezte és bújtatta. Anyósom, .Hilde Ross 
(U—-1-—1), az annektált Ausztriában maradt árja férjének oltal- 
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ma alatt. Két félzsidó gyermekük, a későbbi feleségem és a 


nővére, egy előkelő hesseni leánynevelő intézetben Talált me- 
nedéket. A költségeket Colin Ross, a nagybátyjük viselte, aki 


személyesen i ismerte Hitlert, és kifejezetten náciszimpatizáns 
volt; A feleségemet a nürnbergi törvények miatt nem vették 
fel az egyetem orvosi karára, de mert a nagybátyja Bécs gau- 


leiterének, Baldur von Schirachnak a barátja .volt,. az operá- 
ban a császári páholy vendége lehetett. A leánynevelő inté- 
.Zetben egy. osztályba járt annak a lóképű Waldeck-Pyrmont 
Örökös hercegnek a lányával, akivel.1945-ben-Rosenhofban 
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volt"alkalmam: megismerkedni. Az: iskolában azt tartották. a 
lányról, hogy náci, ami egy SS.tábornok apával.a háttérben 
nem: lett. volna "csoda: A feleségem viszont "úgy" emlékszik, 
hoőgy: ez. az. osztálytársa. egyszer .elmondta neki, mennyire ha- 
ragszik az apjára és:a nagyapjára a nácikkal való együttmű- 
ködésük 1 miatt, és már: évekkel korábban IKSZ ÉR zés 
a kapcsolatot. ; 5 

Colirr. Ross családjából csák a lánya éltes túr a: háborút 
Ő maga a feleségével együtt-öngyilkos lett; amikor bejöttek az 
amerikaiak. A fia, .Fránk, 1942 nyarán egy.baleset.következ- 
tébenréletét vesztétté a kéleti fronton. Egy. tó közepén napo-. 
zott egy. tútajón "két bajtársával, : amikor::egy: magányos . fel-. 
hőből villámcsapás érte; Frank a helyszínen meghalt; : a:másik 
két katona sértetlen maradt. Ennyit: tudhattam: megi a: Stage 
diáról a:családi krónikából. 52272? 

" Colinék emlékét. filgkzatós. homály borítót. a családban: 
Furcsa" és -különös "dolgok történtek velük. A. Traisen folyó 
partján Thórhofnál, a Ross:.család egyköri vidéki otthonának 
a. helyén kilenc gránitoszlop néz le: a dombóldalról .a folyó 
kanyarulatára.. Ennyi: maradt: abból: a::gerendaházból, : amit 
Ross nagyapa: épített " Colinnak: nászajándékképpen .1911- 
ben. A ház 1932-ben leégett, amikor Colin kisebbik lánya a 
tűzhely fölött szárogatíta a kimosott fehérneműt, és az egyik 
ruhadarab :á tűzbe esve. lángba borította az épületet. A Colin 
családját sújtó katasztrófasorozat csak a másik lányt kímélte 
meg. Apósomék nem. szívesen ibeszéltek róluk, és: engem is 
visszatartott valami a kérdezősködéstől, így Colin rejtély .ma- 
radt számomra. Ebben az időben a németek provincializmu- 
sában véltem magatartásuk indítékait felfedezni.-Cölin azon- 
ban olyan otthonosan mozgott a nagyvilágban, mint kevésen 
mások. Újságíróként különböző lapok . külföldi tudósítója . 
volt; és talán a műfaj legkiválóbb művelője egész Németor- 
szágban. Vagy húsz könyvet: írt, : egy. kivétellel : valamennyit 
különböző külföldi országokról. (Kettő ezek közül .több mint 
húsz Kiadást ért: meg.) Bejárta: az egész világot és hosszú 
éveket: töltött. .külföldön: négy. évig volt Dél-Amerikában, 
nyolc évig Ázsiában és négy vagy öt évig az EGYESHIL "Álla- 
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mokban. Hogy lehetjaz; hogy Colin Ross, a művelt;: olvasott 
világútazó összeadta magát a nácikkal, "ezekkel a vidéki bug- 
risokkal, iskolából. :kimaradt tökfilkókkal; kisebbségi. komple- 
xusban: szenvédő: -altisztekkel És vicclapba illő . tisztekkel? Ak- 
kor. sem kerültem: közelebb a probléma megoldásához; :ami- 
kor. évekkel később. megtudtam; hogy. Colin : . figyelmeztette 
Hitlert: az Egyesült Államok be fog lépni Anglia oldalán a há- 
borúba;- és éz katasztrófát jelent Németország számára: 

7 Az: olvasmányaimban mindig: újra és. újra felbukkant Colin 
Röss neve. Hans. .Grirnm "Honnan, hogyan és hová? című "meg- 
hökkentően érdekes könyvében azt írja Colinról, hogy:az első 
világháború. alatt. mint propagandatiszt . folyton : úton -volt-a 
nénietek által. megszállt területen; feltehetőleg titkos. megbí- 
zatások ügyében: Ez: bonyolult és ellentmondásos. helyzetet 
jelentett. A: családi" albumokban láttam : több: olyan képet, 
amelyek: Colint mint 1918- -as. katonatanácstágot ábrázolták. 


A; családtagok ilyen megjegyzésekre : szorítkoztak a-képeket. 


illetően: ;Ó; igen, reza minden lében kanál Colin?,. vagy: 
,: Hát persze, Colin nem. "maradhatott, ki" semmiből! ?, vagy: 


Led 


zetét embérvolt,: aki mindenben" a "meggyőződését követ- 


"A háború vége felé a: katonák hangulatáról: kellett inforz i 
HE ÉStES gyűjtenie a nyugati: fronton, : így . közelebbi kapcso- fi 
latba került velük. Grimm,:aki Colin beosztottja volt, : meg- 


döbbentőnek : találta :azt. a -defetizmust, ami:ja háború .ne- 
gyedik. évében: uralkodott a legénység soraiban. . Döbbenetét 
fokozta" Colin. válasza; amikor. jelentést. tett neki a: tapaszta- 
latairól: ,: gen; elegük van a. háborúból, legalábbis a. mostani 
hadvezetésből: :Meglepőnek: találod; : hogy. ezt:ki. is mondják 
maguk: :között2? . Grimm. ezután leírja; , hogy; , lassan rájött; 
Colin Ross, a parancsnoka lélekben. hűtlenné. vált a császár- 


. hoz; és: II. Vilmost, : a. s legfőbb. hadurat? tartja felelősnek a. 


dolgok rosszra. fordulásáért. : Grimm. azt is megjegyzi, hogy 
Colin. Ross állandóan Rathenau könyveit olvasta; "és . ezeket 


mindénhová. magával vitte" a csomagjában." (Rathenau Der 
Kaiser: (A. császár]). című: művében. erre : az . istentől" elru- 


HASZSGÁ BET ev gtsktes lsászétüsa HaASAtE Hb a császár 
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győztesen; fehér. lovon elléptet a Brandenburgi valsz ajabbs 
akkor nincs értelme a világtörténelemnek.") " i : 


-:"Dökümentált tény, hogy Colin mint a katódárádátsok úgyi 
vezetője, több esetben megakadályozta a vérontást azokban a 
kritikus hetekben 1918—19-ben, amikor két széplelkű "elmé- 
leti forradalmár; Karl Liebknecht és Rosa: Luxemburg pró- 
bálta magáhóz ragadni: az események "irányítását. A. lánya 
szerint: Colin soha nem beszélt a családban erről, csak any- 
nyit:mondott; : azt:is: évekkel" később, hogy hibát követett- el; 
amikor :mérséklőleg hatott "a katonákra, mert egy igazi; vér- 
gőzös forradalom hosszú távon jobb-lett volna. Németország 
szempontjából. "Azt! hiszem; "érthető, : hógy. mire: gondolt 
Colin: Van egy: szólás: a:inémetben, : , Wenn schon, denn 
schon? ,; ami azt: jelenti, : Iha már csinálunk valamit;: csinál- 
juk alaposan, és" ez követendő" életviteli szabálynak számít. 
A Spartacus-felkelés 1918-19-ben felemás; női pendely mö- 
gé.bújó forrádalom. volt, amelyben a tengerészek katonának; 
a katonák pedig rendőrnek adták ki: magukat; és amelyben 
egy: apró termetű, . férfias nő irányított egy apró termetű, 
nőies férfit. Ó;. az a: drága Rosa és"az-a szeréncsétlen Karl! 
A drága Rosa; ez a kis. termetű, nagy kultúrájú lengyel zsidó 
széplélek, aki úgy jutott német állampolgársághoz, hogy pén- 
zen vett magának egy német férjet, és könyvből tanulta a for- 
radalmat; aki minden reggel szivaccsal dörzsölte végig a tes- 
tét, majd átrágta magát A tiszta ész kritikája egy fejezetén, és 
aki azzal a szerencsétlen Karllal. próbált konspirálni, aki olyan 
labilis idegzetű volt; hogy gyakran nem tudta befejezni a saját 
beszédét, mert rosszul lett és orvoshoz kellett vinni! És hiába 
. próbált :segíteni nekik (ugyan ki. tudott volna segíteni egy 
ilyen szerencsétlen pároson?) egy másik lengyel zsidó, "Karl 
Radek, . Moszkva: ügynöke; a forradalmak történetének leg- 
hitványabb és : legtragikusabb figurája. Ó,raz a szeéréncsétlen 
Rosa Luxemburg; az a drága Karl Liebknecht, amint meg- 
vadult porosz tisztek üldözőbe veszik és belelökik őket a ber- 
lini Landwehr csatornába! (Radek mint "orosz állampolgár 
egy év. börtönbüntetést kapott.) Soha: nem tudtam; hogy: kit 
sajnáljak jobban; á drága "Rosát és a szegény Karlt; ezt az.ab- 
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szurdan: nemes : és nemesen :abszurd- párost, :vagy :- Német- 


országot. Olyan nietzschei ; szabad szellemek? voltak ők, "akik ; 


senkinek:"nem : tartoznak - számadással." :Rosa:: Lúxembürg 
egyébként már sokkal azelőtt . átlátott Leninen; Gát Lenin 
Oroszországban hatalomra jutott. - 4; s Új 
"1919-ben Colin hirtelen ötthagyia Memetdsszágot é És dialá- 
dostul, Bolíviába : emigrált. : A. Németországból. való távozás 
kétségtelenül. bölcs dolog volt; :és-bizonyára; azért választotta 
menedékül Dél-Amerikát, : mert oda volt a legkönnyebb: be- 
utazási engedélyt; szerezni... Spanyolul: viszont :-egy szót sem 
tudott: A következő három évben minden energiáját egy Dél- 
Amerikáról szóló: : könyv megírására fordította, a felesége pe- 
dig. angolti tanított egy .La Plaz-i iskolában és. Ő tartótta el a 
családot. 1922-ben tértek vissza Németországba. :1923-ban 
születettia fiuk; és ugyanebben az-évben készült-el.a . könyv 
kézirata" Süd-Amerika; : die aufsteigende Welt: (Dél-Amerika, 
egy feltörekvő világ) címen. A könyv.nagy siker.lett, :és máról 
holnapra: elismert: útikönyv-szerzővé ; avatta : Colint.. A: har- 
madik könyve. volt ez; . az első, amelyik a Brockhaus: kiadónál 
jelent meg. Ekkor kezdett cikkeket írni az Ullstein" kiadó 
számára, ahol.a fivére, Fritz már régóta: alkalmazásban volt. 


Colin rendszeresen; dolgozott: Ullsteinéknek; HÉSSZS GB ik 


amíg a nácik , megvásárolták" a céget; 

"Fritz Ross 1918 novemberében tért haza a nyügati frontról, 
és az. Ullstein : cég. kereskedelmi osztályán . kezdett dolgozni. 
Kiadatlan emlékirataiban érdekes beszámoló. olvasható Colin 
és a saját tevékenységéről: a: háborút követő időszakban. Ezt 
ja mit ES ATR SEEK ESSAEEZ EE E RÉSESE LELKES ELKEL E ROS ETT GEZA ERZEST ; 
:A következő hetekben. egymást. érték: az . ésérmények Ber: 
.-linben. Dúlt a. hatalomért folytatott. harc, . akárcsak koráb- 

ban Kielben, munkás- és katonatanácsok : alakultak; a. fi- 
"vérem vezető szerepet játszott a. legfelsőbb tanácsban. Ele- 


. inte a frontról visszatérő .katonák voltak a: "hangadók: . Egy- 
. : mást: érték "a: törmeggyűlések-a Reichstag épületében: és a 


"Busch cirkuszban... A fivérem egy minisztériumban tevé- 
-"kenykedett;, itt látogattam meg:nem:sokkal. a . frontról. való 
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 visszatérésem útán. Azt szerette volna, ha én is velük tartok, 
. :de nemet mondtam; mert: soha nem voltam a forradalom 


. híve. Ennek ellenére ellátott a legfelsőbb műünkás- és kato- 
. natanács igazolványával. Nem sokkal később. Colin hivatala 
[átköltözött a Schiffbauérdammra, a Reichstag: közelébe. "Itt 
"nagyon "érdekes : émberekkel . lehetett" találkozni, :.egy Bis- 
séjátékkal például, a: legnagyobb hatást azonban Curt Hahn 
"tette rám. Ezek a fiatalemberek irányították a háttérből Max 
. von:Baden herceg. kormányának több miniszterét: A. fivé- 
"rem Hausmann württembergi miniszter környezetéhez tar- 
""TOZOTT7A korínányfő: elsősorban Hahnitanácsaira hallgatott, 
— olyannyira, hogy valószínűlég az enilékiratai nagyrészét is ő 
írta Hahn: nagypolgári. családból: származott, rendkívül 


.: nagy tudású, jó megjelenésű és kiváló politikai érzékkel ! ren- 
- delkező: fiatalember. volt.: Hamarosan visszavonult a:poli- 


( tikától és. Salem névű badeni. kastélyábán. iskolát alapított, 
s ámely rövid idő alatt híressé: vált. Amikor. Hitler hatalomra 
." jutott, a zsidó származású Hahn elhágytá Németországot és 
." Skóciában alapított:egy újabb:Salem. nevű. iskolát. Idé járt 
később az edinburghi herceg is:- A-testvéremn, : akit. mindig 
.- nagyon érdekeltek a .katonai: dolgok, megpróbált: a berlini 
-!Kaszárnyákban tartózkodó katonákból kormányhű alakula- 
: tokat szervezni. Ugyanis Friedrich Ebert (a weimari köztár- 
::saság első kancellárja; Max von Baden herceg utóda) képte- 
-r"len volt ellenőrzése alá vonnia katonaságot. Ez felkeltette a 
..balóldal; vagyis a Liebknecht vezette Független Szociálde- 
. moktaták; de. mindenekelőtt a bolsevik Spartacus: Szövet- 
. ség gyanúját, és" mint -régi. császári . tiSZtet. megpróbálták 
.: lejáratni Colint;: aki nagyon népszerű volt a katonák között. 
71919 januárjában; :a: véres Spartacus-felkelés idején részt 
vett a Vrwürts (Előre) épületé elleni támadásban, és a. spar- 
; takisták több.napig fogva tartották. Ez és a múnkáját elle- 
. hetetlenítő mindennapos anyagi problémák annyira elked- 
vétlenítették, . hogy visszavonúlt a: politikától. Jómagamat 
- ném a! , tömegek felemelkedése". foglalkoztatott a forrada- 
.. lom idején, haném a.:saját burzsoá. egzíiszténíeiápa BAZLOSÉS 
. tása: Nem akartam ölbe:tett kézzel ülni: bönés 
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TA .Süd-Amerika, die . aufsteigende Welt előszavában " Colin 
Ross így magyarázza, hogy. miért "vonult vissza? Dél -Ame- 
úikába berlini fOgTAdAlTI AGYSKEGSSÉBET KÖVEHÖSERS j 
a Úttörő kívántam léha, új térülöreket akártám felfedezni; új 
z életlehetőségeket annak a sok ezer embernek; akiket a.há- 
.:ború és a: forradalom kilátástalan helyzetbe: hózott.:Ez indí- 
Utottrarrá;: hogy útra :keljek. "Ésitalán a reménytelenség És 
E "csalódottság, amely elfogott a: háború négy évének testi és 
. lelki megpróbáltatásai után, majd azt követően; hogy a for- 

"rradalom: kegyetlenül: lepérzselte a. kezdeti. EEKOKEYSÉBE és a 

" lelkesedés csakneni minden HILNDÓJÁ S EDE i 

ett; álta az ááját s Bútzsöd, csziiátenciájas érdekélt; a bari 
kád másik: oldalára sodródott: A családi.cégen belül a :kéres- 
kedelmi osztályon kapott alkalmazást, és:az apósával (U-1) 
együtt villamossal vagy földalattival járt:be.: minden reggel a 
grunewaldi: villából: a kochstrassei: Ullstein. kiadóba. 1919. 
január: 6-án spartakisták. állták el.az útjukat a Kochstrassén, 
akik. kordont vontak a kiadó épülete köré és: fegyvert fogtak 


ge 


minden közelédőre. Az előző.éjszaka:a.Kochstrassének, Ber- . 
 lin: Fleet: Streetjének : valamennyi épületét megszállták. ,,El- 7 


sősorban a. nyomdagépek . sorsa" aggasztott bennünket: — írta 
Fritz —, . egy kézigránát az. egész : bereridezést tönkretehette 
volna: A nap hőse Louis :Ullstein: (U—2).-volt, :aki. élete koc- 
káztatásával : odament: az egyik. spartakistához . és megkérte, 
hogy engedje fel a szobájába, mert ott hagyta a szivartárcáját. 

A burzsoá: kurázsi ézen imponáló: megnyilvánulása . hatott a 
pröletárhatalom : képviselőjére; : és: "megengedte: a . kapitalista 
kizsákmányolónak, hogy belépjen:az épületbe: Louis egy idő 
után visszajött, és a kezében: valóban ott volt a szivartárca.? 

" A. spártakisták néhány: napig: megszállva : tartották : Berlin 
sajtónegyedét, "-és.csak akkor vonultak vissza; . amikor: a kor- 
mánypárti. csapatok . megrohanták : a: szociáldemokrata : [/Dr- 
würts szerkesztőségi épületét. Amikor:a család. újra. birtokba 
vehette: a kiadót, arra kötelezték őket — más: tulajdonosokhoz 
hasonlóan -—, hogy saját maguk szervezzék meg:a cég fegyve- : 
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res védelmét; : az. új kormány . ugyanis nem rendelkezett re- 
guláris haderővel. Így a katonaviselt alkalmazottakból verbu- 
váltak össze egy házi.milíciát, amelynek parancsnoka a kiadó 
egyik igazgatója, : egy : leszerelt:százados; a: helyettese : pedig 
Fritz lett, és ennek tagjai őrizték a cég épületeit minden éjsza- 
ka. Addig volt. ez így; . amíg sikerült a rend védelmére egy 
lovashadosztályt felállítani. Ennek élén.a magas, jól megter- 
mett Gustav Noske; Friedrich Ebert belügyminisztere, a kor- 
mány kulcsembere:- parádézott. :"A rénd tehát helyreállt: Ber- 
KÜDENE de: nem "hosszú. időrés Fritz így: ír. r:erről. az. ::emlékira- 
taiban: . ök lel KERESÉS 1 Bé 
Ma az inga. kiletdült Hálka; csak idő kérdése walks Högy 
"jobbra lendüljön,; ami 1920-ban, az ún. Kapp-puccsal bei is 
:" következett. Ezúttal igazi katonák szálltak meg bennünket. 
::Le kellett állnunk, miert:demokratikus kiadó voltunk, és: a 
..puccsisták szemében nem sokban különböztünk a kommu- 
nistáktól.. Sikerült. megegyeznünk a kiadót megszállva:tartó 
katonák parancsnokával, hogy a tulajdonosok. közül valaki 
.. azjépületben maradhat! Az-első két-nap és.két éjjel Rüdolf 
:. UVllstein: (U-4) vállalta ezt;; majd dr. Franz Ullstein (U-3) 
" váltotta fel. Én végig ott maradtam. Rudolf irodáj ájában ren- 
" dezkedtünk be; két tábori ágyat állítottunk fel. A katonák a 
: "telefonközpontot is megszállták, de az egyik teléfonkeze- 
:"lőnk titokban lehetővé tette, hogy Rudolf szobájában min- 

. den hívást. lehallgassunk. A katónák azt hitték, hogy. el va- 

" .gyunk vágva "a világtól, . de tévedtek, mert volt a szobában 

" "egy. olyan teléfőn is, amelyen közvetlenül fel. lehetett hívni 

. udolf családját, és így értesültünk a világ dolgairól. Meg- 

::próbáltam beszélni a feleségemmel olyan módon, hogy Ru- 

. dolfék a közvetlen telefon hallgatóját rátették a. városi tele- 

"fon. beszélőjére, de nagyon rosszul értettük egymást. 

: A Kapp-puccs nem a szérvezők elképzelései szerint ala- 
"kult. A kormánynak sikerült Berlinből biztos helyre mene- 
: külnie, ahol megtették a szükséges lépéseket a felkelés le- 
. verésére: Tulajdonképpen magában Berlinben is csak a vá- 
. rosközpontot tudták a: puccsisták megszállni, a külváro- 
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-.sokban "a. törvényes kormány felhívásait: osztogatták "és ra- 

- : gasztótták a falakra; amelyeket az Ullstein cég külső telep- 
" helyein (nyomtattak ..ki.. Ez természetesen -. kellémetlen 
:: helyzetbe. hozótt bennünket, akik a:puccsisták fogságában 
-" voltunk.:A lehallgátott: telefönbeszélgetésekből. megtudtuk, 
"hogy az-öt Ullstein fivér, valamint. Georg :.Bernstein főszer- 
-:kesztő letártóztatását és túszként.való fogva tartását: terve- 

- .Zik,: és így. akarják kényszeríteni a céget: a: röplapok:nyom- 
:tatásának leállítására. Erre azonban nem került sor.A puccs 
- "hamarosan összeomlott; és. a-katonák úgy: távoztak;. sss 
nem tettek kárt az JEPNÉSTESZÉRBE és a bereadezésbeüs 


HA MESZEZNÉSSEK jóbbán valt megszefvezve ; mint a. Spartacus- 
felkélés, de nem járt több sikerrel. 1920 februárjában megjött 
Karl Ullstein (U—1—3) az ötéves francia fogságból. Több mint 
egy évig tartott, amíg sikerült visszatalálnia a polgári élet régi 
kerékvágásába: Fritz beszámolója szerint: fogsága alatt póli- 
tikai nézetei éles baloldali toraiulatot Vágtass T1Gve1 azután ez 


az elhajlás kiegyenlítődött... . 
:"" 1920-ban Fritz új: színfölésa. figyelt fél ; a "bérli lletáns a 


több. ezer orosz emigráns jelenlétére: Orosz éttérmek. nyíltak , 
a belvárosban, sőt még égy orosz kabaré is. A berlini társaság / 


befogadta az: emigránsokat, végtére "is: a. bolsevizmus : elől 
menekülő orosz. elithez . tartoztak. A: berlini orosz: kolónia 
annyiban különbözött a párizsitól, hogy .a berlinieknek volt 
pénzük — legalábbis :jó néhánynak közülük;. Mint : az. orosz 
emigránsok . általában, . politikai. és. kulturális . szempontból 
igen aktívak voltak; Egy..csoportjuk: azzal az ajánlattal. kereste 
meg az Ullstein céget, hogy indítsanak közös vállalkozásban 
egy orosz nyelvű könyv- és lapkiadót. Ullsteinék azzal utasí- 
tották el. a. közös lapkiadóra vonatkozó ajánlatot, hogy ném - 
vállalhatnak felelősséget az emigránsok által. kifejtett politikai 
nézetekért. Vállalták viszont a Rul: (Kormánykerék). című új- 
ság. nyomtatását és a hirdetési rész szerkesztésért. A. lapot 
kiadó. emigránscsoport tagjai leghagyobbrészt a kadétokhoz " 
tartoztak, "ez a politikai csoportosulás "a : cári. Oroszország 


pártjai között a balközépen foglalt helyet. A:szerkesztőbizott- 
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ság egyik tagja; "az arisztokrata származású Mihail .Nabokov, 
egy cári. miniszter fia, ő maga. pedig Lvov herceg kormányá- 
nak egykori. minisztere; . Vladimir Nabokov, . a KÉSŐSB . Hires 
amerikai í író apjes Hagy hatást tett E Et1EZtE: 


; JÖRZESR olyn ördnds Selgíeút: JEE amiyendél Sóh életemé 


:. ben:nem találkoztam, . pedig sok, az övénél .rangosabb. és 
:. régebbi:családhoz tartozó arisztokratával volt már dolgom: 
" "Nem felejtem el; milyen- -vólt az, amikor. először jött láto- 

gatóba a feleségem": szüleihez. Mintha. egy. csillag. fénye töl- 
. .tötte: volna-be a szobát: De nem a riemes külső tette ezt a 
" rendkívül. magas :termetű férfit: igazi grand séigneur-ré;: ha- 
: nemű a: műveltsége: :Az anyanyelvén kívül. folyékonyan be- 
: szélt németül, franciául, : " angolul és olaszul, és. bámulatra 

méltóan járatos volt ennek az öt nyelvnek: a kultúrájában. 
: (Gazdag nőt vett feleségül, . és. Szentpétervár legelőkelőbb 
Bi KÖSZÜSNEEK volt, valaha; DALÓCJA: A tizenhét: "1888 személy: 
: ettel. . KÉS ál META Áe sei ő ká IL HÉ 24 





(Mihail N Nabokov. tragikus gégété ért. Egy f fehérorosz tiszt 
lelőtte; . áinikor : Miljukov, . az égyköri orosz külügyminiszter 
bészédet mondott a Berlini Filharmonikusok hangverseny- 
termében. A .golyó  Miljukovnak . volt. szánva; de: Nabokovot 
találta el, aki évekig tartó viszály után nemrég békült ki elv- 
barátjával, és most: a testével: próbálta . védeni. Az esemény 
nagy. port vert föl. Fritz, Karl és az Ullstein család több más 
tagja is szemtanúja volt a lövöldözésnek. 8 

. . Az orosz emigránscsoport és.az Ullstein cég közös. könyvi 
adója Szlovo (Szó) néven: végül is létrejött, Danzigban, és 
Fritz Ross képviselte az Ullstein-érdekeket a vállalkozásban. 
Azért Danzigban, mert úgy tűrnit, hogy. innen.lehet a kiadvá- 
nyókat a legkönnyebben -eljuttatni. a . Szovjetunióba.. De kü- 
lönben-is:jó gondolat volt indítani egy: orosz. nyelvű kiadót. 
Sok százezer orosz hagyta ela hazáját az októberi forradalom 
után. Nagy többségük Nyügatra menekült, és Berlinben vagy 
Párizsban; vagysennek:a két városnak a közvetlen környékén 
telépedett:le. Mivel egy.szál ruhában. menekültek el, szük- 
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ségük volt orosz könyvekre; elsősorban a klasszikusokra. Ezt 
az igényt akarták Ullsteinék kielégíteni, azoknak:a rotációs 
gépeknek a felhasználásával, amelyek segítségével. már több 
millió egymárkás könyvet — a zsebkönyvek elődeit — nyomtat- 
tak ki. A Szlovo által kiadott . orosz klasszikusok félvászón 
kötésben:jelentek.méeg : és két márka volt az (áruk. A: Szlovo 
kezdeményezte és hozta létre az Orosz forrádalom archívu- 
má"-nak rievezett gyűjteményt; "amelyben olyan ismert orosz 
személyiségek visszaemlékezéseit gyűjtötték össze, akik részt 
vettek "a" forradalomban: vagy : szerütanúi. voltak az. ésemé- 
nyeknek. Erre "a gyűjteményre valóban nagy szükség volt, -és 
nélkülözhetetlen forrás a forfradalom történetével foglalkozó. 
történészek számára. Továbbá a Szlovó jelentette meg először 
Alekszandr: Blok, Fedor Szologub, Ivan Bunyin; Mark" Al- 
danov:műveit és Vladimir Nabokov első regényét. őse 
. Amikor" az egyik legkiválóbb . órosz fizikus menekültként 
Berlinbe érkezett, a Szlovo orosz"igazgatója úgy vélte; kikell 
használni az alkalmat és le kell fordíttatni vele a tudományos 
világ új keletű szenzációját. Fritz Ross volt az, aki a szerzővel, 
egy: berlini professzorral; tárgyalt. A: professzort Albért. Ein- 
stéinnek hívták. A telativitás elméleté-nék orósz kiadása volt á 
mű -egyik első fordítása. Az: örosz ménekülték: áradata Ber- 


linbe és Berlinen keresztül 1921-ben; majd ázt.követően sem / 


szűnt meg,-és: nagyban hozzájárult ahhoz, hogy Berlin külé 


. turálisan, politikailag és társadalmilag egyaránt Európa köz- 


pontjává vált. Jelentős mértékben nekik köszönhető, hogy: a 
XVII..és a XVIII. század sivár :helyőrségi városa századunk 
húszas éveire a: világ legsokszínűbb, legizgalmasabb  metro- 


polisává nőtte ki magát. Nem meglepő, hogy a háború utáni — 


Európában tomboló erők küzdelmében — különösen a húszas 
évek első felében, amikor a Rajnától keletre eső országok az . 
állandó mozgás és kavargás állapotában voltak — a Reich újra 
régi fényében ragyogott, és ismét kiegyensúlyozó szerepet ját- 
szott az: egymással szemben álló; rendszerek és "érdekek kö- 
zött; Ebben a szellemben írt. alá "Walther. Rathenau egy :ke- 
reskedelíni szérződést a "Szovjetunióval; amit a következő. év. 
áprilisában a rapallói egyezmény követette 7 szt ss HT 
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:. Ezekkel. az. eseményekkel -és ezzel a légkörrel. a zén aló 
jutott Fritz Ross arra az. elképesztő ötletré, hogy nyom 888 
gépeket: és. papírgyárakát kellene bérbe adni a Még KSÉA 
nak, majd második lépésként ott is még AESSÁRÁRZNSEK ŐS j a 
kiadót. Fritz a továbbiakban is váltig bizonygatta; . ógy. ; 
ötlet távolról sem volt:olyan naiv, mint amilyennek éz és bi 
kintve látszik. Amilyen. vállalkozó szellemű volt (mint üz He 
ember, a politikai véria. hiányzott belőle); még arra is Aée 
dolt, hogy Moszkvába költözik és ott telepszik le mint A a 
igazgatój 1atár "hogy. tájékozódó utazást: tesz: a 
társigazgatója. : Elhatározta, . hogy. tájé SEK SZNNESÉL ÉSÉRE 
Szovjetunióbán; . jóllehet orosz emigtáns üz S11ArES z Hat 
meztétték; hogy le fogják tartóztatni. Ez meg:is metált 88 
csak útja végén.. Megérkezése után.viszont még a kat E 
bebocsátást nyert, ahol nem más fogadta, mint Kar. a 88 f8. 
(Fritz vitt. magával-egy ajánlólevelet té EGK ss 
Ullstein kiadó főszerkesztőjétől, aki.a háború előtt jó e lk 
latban: volt: Radekkal, amikor ez utóbbi : újságírónak á Mk j 
magát.) Fritz így. számol be a találkozásról" 1: 37 Hő KA I 
a "Nem "sókat kellett: várnom, . az"iajtó : hirtelen : EKÁLSEEGÁT 
. (wútde aufgérissen); és egy: apró termetű, szakál as-em 4. j 
::ke röntott:be a helyiségbe. Folyékonyan beszélt KEKE 
elhézésemet kérte, hogy megvárakoztatott és betessé 40 0. 
" szobájába: Az íróasztala mögött egy ASE ÉKE út 
-: térkép lógott a falon, és Radek egyenesen eh mért ástak 58 
; rohant, ujjával:azokra a pontokra mutatva, aho As EN 
ú kormány. és a kommunisták közötti fegyveres harco 7 ké 
. szól ehhez? — kérdezte: ellenséges hangon: — Már NER 5 
" a bál Németországban! De:most ni: fögunk győzni 5 ; 
"hangnem. és::stílus mégdöbbentett. és eltartott sitlls ps 
". amíg sikerült. akklimartizálódnom. Másrészt foga ma ús 
volt árról; hogy állnak a: dolgok Németországban, Allj .. 
: ságot már:nápok óta nem láttam. A Pravda és az TERRA 
. hadijelentései. mindenesetre: a: KÓLA HET BKE S gyoze Ess 
. számoltak besegit eesims [s s s lkLáfs oz asssik na lt b 
jé CENTET hogy. a harcok hevesebbek; mint Et. — 
. válaszoltam —, de meg vagyok győződve, Herr: Radek;:hogy. 
285: Í 
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:: önök nem fognak győzni. Németországban nincsehek olyan 
jö : vezetőik, mint itt Oroszországban. 7 csöves esz éltes ő 

"1 Talán van valami" abban, amit: mond — S yelekedétt. Ra- 
"" dek —, dea másik oldalon sincsenek JEE GORAN vezetők. Az 
, e ökör Ludendorff talán az? essösii Sara 
sz" Ludendorff nem, de:.Seeckt tábornok i igen. ő 
KEL ÉLS ken — Igen, valóban, Seeckt tábornok komoly: ténjező; de ak: 
r.kor-i is-biztos vagyok benne, hogy győzni fogunk: : s 
"Ebben a stílusban: elvitatkoztunk egy darabig, de nem 
", sokra jutottunk egymással. Végül Radek Georg Bernhardról 

-. érdeklődött; "aki szerinte valaha. Sá eIITSEŰKEREA volt," E 

.Bajlos őn AKLSA a , bűrzsoáziához ke nyónk.t HARNELSZE GES E 





LTel sas gb Bs 8 
4. pöráért ál) SETS E gzése 


-Frité Ross leírása : szerint : Radek többek: között; a Németör- 
szágban:tombóló "infláció "miatt volt biztós a :kommunisták 
győzelmében: "Ringelnatz, kedvenc második vonalbéli: német 
költőm, "jaki : koldüsként "élt: és "halt "meg," egy "alkalommal 
( 1923-ban) félmillió márka BOHOTÁSUMOL kapor a vVerseiért; 
és négy kiló marhahúst vehétett rajta. . ; j 

"(Ha "egy közéleti: személyiség (nem DOLaaó remlékiratáit 
vagy naplóját olvassuk ezekből az időkből, sokkal szemlélete- 
sebb :képet kapunk a Németországot ért:csapásokról, mint a 


történészek munkáiból: Fritz így kezdi az emlékiratait: s Nem / 


volt még nemzedék, amely ilyen forradalmi: korszakváltást élt 
meg." Fritz. oroszországi. útja idején már-a múlté volt, .hogy 
gyilkos: "merénylet "áldozata lett. Rosa" "Luxemburg, : Karl 
Liebknecht;"Kurt "Eisner, a:bajór tanácsköztársaság első és 
utolsó miniszterelnöke, Haase és Gareis független szocialista 
politikusok és:Matthiás Erzberger korábbi pénzügyminiszter; 

majd nem sokkal: Fritz hazatérése után: :végeztek a: jobboldak 
szabadcsapatok : Rathenau : külügyminiszterrel: "Az : infláció 
egyenesen groteszk méreteket öltött. Végül a Némzeti Bank 
elnökének 1923 novemberében sikerült a márkátstabilizálnia 
- ezt az embert Hjalmar Schachtnak hívták. De : még. ugyan- 
ebben a hónapban újabb erőszakos esemény ráztá meg Né- 
metországot: a müncheni sörpuccs, Hitler:első; sikertelen kí- 
sérlete:a hatalom megszerzésére; amikor párthíveivel a Feld- 
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herrenhalléhoz. vonult, .hogy: :megdöntse a. bajor kormányt. 
1925-bén, -ötvenies évei közepén : meghalt Friedrich" Ebert. 
A túlzásba vitt munkaés a politikai; valamint: személyes be- 
csületébe gázoló támadások csaknem az őrület határára ker- 
géették.- Más : németékhez hasonlóan elkövette . azt .a- hibát, 
hogyivitába szállt rágalmazóival. Baljós. előjel volt, hogy. utó- 
dául Paul Hindenburg tábornagyot, a. taninenbergi:győzőt", 

az első világháborús keleti front hősét választották meg: Hin- 
denburg jeléntőségét:a két világháború: :közötti Németország- 


ban aligha lehet túlharígsúlyozni: ő volt az oroszok felett ara- . 


tott-győzelem: mégtestesítője, : .ő volt Breszt-Litovszk; ő 5 volt az 


élő "bizonyság arra, hogy Németország csak az: egyik. fronton 


vésztétte el:a: háborút; -a. másik: fronton győzött:: Az, "hogy 
Hindenburgot választották a weimari" "köztársaság elnökévé, 
felért a császári birodalom restaúrálásával. 1871-ben, amikor 
I. Vilmiost a versailles-i: palota. tükörtermében. császárrá kiál- 
tották. ki, a:huszonhárom. évés Paul.-von: Hindenburg főhad- 
nagy díszőrséget:állt.az eseménynél. A tábornagy hetvenéves 
volt, amikor segített kimenekíteni. II. "Vilmost Németország- 
ból, és saját szemével kellett látnia.az 1871-ben: megalapított 
Reich . összeomlását: Soha. nem; tudott megbékülni azzal"a 
gondolattal; hogy a.birodalom hélyébe. a köztársaság lépett. 
Szimbölikus jelentősége volt annak; :hogy 1933. . március 31- 
én Potsdamban, Nagy Frigyes sírjánál Paul.von Hindenburg, 
a Második Birodalom régense kezet nyújtott Adolf Hitlernek, 
a Harmadik Birodalom. ESEK EVET és TASSSÁRGKELSLT EK Írne 
egy részlet. Frirz eralélkiratiból:: ; j Mu. 
Az EGYesült Államokban tett. útja előtt, 1933. tavaszán 
"Colin hosszú beszélgetést folytatott Hitlerrel. Tulajdónkép- 
pén én szorgalmaztam ezt a találkozást, . mert úgy. goridol- 
tam; a hosszúra: tervezett külföldi. út előtt: Colinnak első 
kézből kell tájékozódnia azon politikai erőket illetően, ame- 
"yek jelenleg kormányozzák: az országot. A. találkozást Karl 
" Haushofer professzor szervezte meg, és nem sokkal azután 
került rá sor; hogy Colin visszatért HERO "ahol több hó- 
:napot töltött a. családjával együtt. . íeabebb MEGSE : 
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:" Colin: mindeddig nagyon tartózkodó . éöj; a nemzetiszo: . 


:Gializmussál : szemben, a Hitlerrel való találkozás : azonban 
teljesen: : megváltoztatta: . Nálam : szállt : meg Berlinben; így 

- rögtön tapasztalhattam, "hogy milyen hatással volt"tá: ez a 

.: beszélgetés. Hitler teljesen megbabonázta: a: fivéremet; aki 
-.változatos ; életpályája során számos világhírésséggel találko- 
, zött már, és.ez döbbenetes volt számomra, mert Kezdettől 
7főlva: erős antipátiával viseltettem a: ; Führer? iránt; 22 ss 

: "Az eredetileg fél órára tervezett tárgyalás több: mint: két 

-- (óráig tartott. Amikór Colin kijött Hitlertől, "a náci vézérkar 
":tagjai,. élükön Göringgel" már mind ott ültek az előszobá- 
r.ban, kíváncsian várva,:ki az, akire a: : vezér, ennyi időt áldoz; 
Azt azonban:S$oha:nem tudtam meg; :hogy tulajdonképpen 

, miről : beszélgettek. "A fivérem keréken megtagadta, hogy 
:erről. részletesen beszámoljon; csak Jannyit mondott; hogy 

: Hitler. őszintén és nyíltan beszélt, majd hozzátette, többet a 
.-.feléségének, Liselnek sem kíván-elárulni: Amikor nem:tágí- 
::tottam.és megkérdeztérn, : mégis miről volt: Hitler jéság és 
-. őszinte, : Colin csak:ennyit mondott: "Mindenről. alöv 
7.5 Legalább. annyit árulj el, : Colin; — LÉGÍVtALAN —, shogy 
" tényleg olyan nagy embernek tartod-e: ezt a. fickót, mért- 
:. hogy. nekem erős fenntartásaim vannak vele kapcsolatban: 
eds Igen, "Fritz — válaszolta: a testvérem: His meggyőződés 
sel 7 , Hitler MAGDA nagy émber!: . öt : ől ÖRS 


tem, de végtére is nem ő ; volt az egyetlen nem náci, ; aki : nem 
mudta kivonni m4éBEt kérgasi SAKÉSB alól. 


1935-ben Friizé és Hilde Ross Colin: meghívására a Brent 
fedélzetén Amerikába hajózott. (Colin -ez idő tájt Chicagóban 

" élt... A: családjával" együtt négy évet töltött egyhuzamban : az 
Egyesült Államokban. A lánya, Renate a: chicágói egyetemen 
doktorált zöológiából;:a fia, Ralph itt.kézdett : anyagot gyűj- 
teni:első :és egyetlen könyvéhez —: a: címe: éz: lett: Chicagótól 
Csungkingig — - A: világ, amint kitárulkozik: egy. ifjú. német: előtt. 
"A KÖRVERA nem sokkal Ralph:titokzatos halála" után jelent meg, 
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amikor: Ukrajnában villámcsapás érte a Szóvjetunió elleni 
német támadás tizennyolcadik napján.) Fritz leírása szerint a 
testvére azért hívta meg Amerikába, hogy elterelje a figyelmét 
az, Ullstein-mennyországból?: való : kipottyanásról. Mint a 
család :egyetlen " ,árjasági: igazolvánnyal" rendelkező tagja;. 
Fritz tárgyalt Rudolf Hess-szel; és: megpróbálta elérni, hogy 
a nácik:tekintsenek el:a cég kisajátításától. Eredményt ugyan 
nem ért el; de Hess bizonyára nem volt vele olyan goromba, 
mint :Goebbels vagy Hitler- lett volna. Colin arra is gondolt, 
hogy Fritz:a családjával együtt Amerikában :maradhatria és 
Ott telejedhetne. le: Másoknál. világosabban látta ugyanis; 
hogy Némétországban nem sok jót remélhet az; akinek zsidó 
felesége és félzsidó gyerekei vannak. (Renate; : Colin. lánya 
1936-ban figyelmeztette: Georg von Trapp korvettkapitányt, 
hogy neki is. lesznék ilyen problémái. A kapitány elhunyt első 
felesége, Robert Whitehead, a torpedó feltalálójának: lánya 
;zébra? volt. Robert Whitehead 1848/49-ben belépett:a tri- 
eszti Austrian (Lloyd társasághoz, több osztrák. hadihajót 
épített, és. ő" találta fel a torpedót. Von Trapp . mint " fiatal 
osztrák téngerésztiszt Triesztben ismerkedett meg Whitehead 
lányával, az ismeretségből létrejött. frigynek egyik következ- 
ménye az létt, hogy von Irapp-lőhette ki az első, : tengeri üt- 
közetben bevetett torpedót. De volt-egy másik következmény 
is: von Trappnak . első házasságából származó hét gyermeke 
negyedzsidónak számított. Renate figyelmeztetése teljesen 
váratlanul érte von Trapp kapitányt. Világéletében minden 
gondolatát a haditengerészet töltötte ki, eszébe sem jutott, 
hogy a náci hatalomátvételnek — saját hazájában vagy. Német- 
országban — következményei lehetnek a családjára nézve el- 
hunyt felesége félzsidó . származása : miatt; Trapp végül .is 
1938-ban, az anschluss után egész családjával kivándorolt 
Amerikába.) Fritz viszont csak riégy hónapot töltött Ame- 
rikában; és Hildével együtt nagy túrákat tettek Colin autóján 
a nyugati és délnyugati államokban. : :((Haushofer: professzor 
tanácsára a Grarid Canyonhoz is elméntek.) 1935 nyarán tért 
vissza Németországba: és még ebben az:évben szülőföldjéri; 
Ausztriában telepedett. le. A Duna mellett; Bécstől.ötvén ki- 
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lométerre : északra vettek birtokot: Weinwartshofnák : hívják 
ezt a helységet, itt töltötték gyermekkörukat:a féleségem és a 
testvérei. 1938-ban, az anschluss után a.két nagyobbik lány 
együtt járt lovagolni a közelben állomásozó Wehrmacht-tisz- 
tekkel. Egy.évvél később, amikor már látni lehetett, hogy el- 
kerülhetetlen a háború; : Fritz kiküldte : Kanádába- a legna- 
gyobbik lányát, Juttát, aki csak:1953-ban látogatott haza elő- 
SZOT a BEEE E VEZE e ee eleszi 
Ami Colint és családját illeti, a fia, Ralph, 1940-ben, tizen- 
hét évesen lépett be a úémet hadseregbe; a:27 "bajor. tüzérez- 
redbe,:ahol az apja és a nagyapja is szolgált. Íme Ralph utol- 
só levele; amelyet halála előtt néhány héttel írt a nővérének: 


ö-Pünkösdhétfő van. "Talán :ez ra Lengyélországbán töltött 
"pünkösd a legszebb és legbékésebb életemben. Zöldbe bo- 


""rultak-a fák; és lombjuk csaknem teljesen beborítja a zsúp-— 


" fedeles parasztkunyhókat.: Az émberek templomba mennek, 


"ra faluból a templomba vezető utat katonasírok szegélyezik: 
..3.En az ellenkező irányban indultam él; a sík tájból kiemel- 


"kedő magaslat felé, arnely sajátos vonzerőt: gyakorolt rám: 


" Itt állok most; ezen a magányos dömbon, tovább, az erdőn 
"keresztül már" ném vezet -út. Messze el lehet látni; egész.a . 
: folyó:túlpartjáig, amely már ellenséges terület. Nincs-rkétsé- 
".gem afelől, hogy újabb háború lesz, még mielőtt az előző 


: háború sebei bégyógyultak: Két évvel ezelőtt nagy összecsa- 
.::pás lehetett itt: A jelek szerint.a lengyelek figyelőállást lé- 
" tesítettek a dombon, a. helye rnég látszik, valamint megvan 
. a lövegek.bécsapódásának a:nyoma-issssss 23. , Et iSÉT Ze 
. Azjegyik ilyen mélyedésben: üldögélek már egy órája. 
: : Végtére is pünkösdhétfő van és ráérek. Soha vissza nem térő 
" alkalom ez, hogy írjak Neked, és leírjam mindazt, amit csak 
: Neked. moridhatok el. Ma még van időm a lévélírásra, de 
- nem tudom, mennyi időm van még hátra: 
5. Egyik-nápról a másikra vége lehet mindennek. Eza: bi 
" zonytalanság egyfajta ünnepi hangulatot (Weihe) kölcsönöz 
. az életünknek. Tudjuk, hogy hamarosan újrakezdődik a ház 
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-" ború; és. mi az.első vonalban leszünk, és azt is tudjuk," mit 
. jelent ez." Számítanunk kell a gáz bevetésére, de talán ké 
va meglepetést is tartogat számunkra az: ellenség. Bennünket 


azonban semmi nem lep:meg, se barát; .Se ellenség nem Tk 
"hatni ránk; Elszánt vagyok énis, és:mindenre fel vagyó 


- készülve: Neked is annak kéll lenned; kedves Renare. 7: 


Ha elesem :a háborúban; ne vádold Istent, fogadd el; hogy 
"így; döntött; Azt hiszem; Mamián és Papán kívül Te vagy az 


"egyetlen az egész világon akinek számítok valamit. Így nem 


érzem a haláli gondolatát. olyán elvisélhetetlennek, : mint a 


. "bajtársaim;; akiknek barátaik; feleségük-és" gyermekeik van- 


. nak, Az"ő haláluk űrt hagy maga-után; az enyém légféljebb 
egy Keskeny hasadékot. Nekik foglalkozásuk; hivatásuk van, 
:én nem"jútottam: el idáig. Ök tettek valamit embertársai- 
kért, "én szerettem volna tenni valamit. azért, hogy. jobb 1e- 
gyen-ezaz:örszág,: amelyben élünk;:de nem sikerült. Előre 
" láttám a háborút minden következményével együtt, de. nem 
"szóltam. Úgy érzem; felelősség terhel mindazokért közl 
" ságtalanságókért és csapásokért, amelyeket findsanyidti - 
"nak el-kell viselnünk. es ssmeressssésed mesél atát mee 
et OS HTÁLRAR "nem voltam is "hasznára se hitemnek, se 
"hazámnak, a halálom talán nem lész hiábavaló. Mindig gyá- 

- va voltam kimondani azt, amit gondolok, most megteszem. 
::.Szétküldöm a nálam levő.röplapokat; akár kétszer is 3 meg- 
ölhetnek. Ez a:tudat boldoggá tesz. Miután a veszély j6si 

. szabadított legfőbb: gyarlóságomtól;, Sás Albksszájsátti 
: őszinte: lehetek: Most, hogy már nincs vesztenivalóm; nyíl- 
:tan beszélheték; és ki fog derülni, hogy vannak-e még e 
"tességes emberek, akikből nem VéSZett ki a keresztényi. el- 
kület és a másókért érzett felelősség. Ha vannak, akkor nem 

. éltem hiába, és ha a-:végzet úgy akarja, nem halok meg 
hiába. Ha már nincsenek ilyen emberek, akkor idejétmúltak . 
az eszményeim, és mint valami "kipusztulásra. ítélt ÖSÉnt 

A a föld színéről. 2 se 

; TR luzÜst írom ezeket a sorokat, mert meg" akarom 
idézni! a halált. Az; öngyilkosság Isten előtti gyávaság, és 
rosszabb, : mint , az ellenség elől való: megfutamodás. Nem 


. 
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"fogom keresni a halált, de:ha- ő: keres engem, . nem : fogok 
- félni, hiszén tudom, "hogy. nincs; vesztenivalóim.. Nem: tü- 
" dom; azén vágyám-e, hogy. meghaljak; kérlelhetetlen tör- 
; ténelmi szükségszerűség-e ez, vagy netán intő jelnek szán- 
"ják halálomat az Égieék. Ha én: kívánom :a halált; ez azért 
. van, mert elvették tőlem mindazt, amiért érdemes élni: Ha 
"a:haláloöm . elkerülhetetlen. szükségszerűség, : ez: azt jelenti, 
"hogy-az emberi . mivoltából. kivetkőzött "emberé :: :((Unter- 
:mensch) ; a- jövő, és az: én. értékrendemnek nincs helye: a 
: világban. A harmadik lehetőség, hogy intő jélhek van szán- 
va-a halálom, figyelmeztetésnek: a tizenegyedik órában já- 
- rúnk, de még megmenthető Németország: Engedtem a.kí- 
. sértésnek, túl: messzire .mentem, farkasszemet. néztem . a 
. ivégzettel, :nehéz: lenne: már: visszáfordulni:: Azért : mentem 
. jobb meggyőződésem ellenére:tovább és: tovább, .:imert az 
. utolsó pillanatig azt: reméltem, hogy minden jóra fordul. Az 
: emberek előtt akartam bátornak látszáni,:és Isten előtt kéll 
- gyávának vallanom magam: Most: már; világosan . látom, 
"hogy: nem tettem -elég. határozottan különbséget a: jó.és a 
rossz között. Meg kell tanulnunk ezt.nekünk mint népnek 
"is. Mint közösség nem tehetjük meg azt, hogy méltányolunk 
"Ésa reálpolitikára hivatkozva: elfogadunk; olyan: dolgokat, 


. amelyekét mint egyének megvetünk. Lehet, hógy:sokba fog i 


-. kerülni nekünk ez a felismerés, : de akkor i is Megéri Isten 
a Se nem lehet:Stukákkal harcolni. . ; 

. Sokszor beszélgettünk ezekről. a. dölgökról : most : imegbi 

SZÓNYOSDÜKAtsz: róla, "hogy : komolyan; :gondoltam, . amit 

: mondtam: A továbbiakban cselekednem kell,:és:nem írni. 


" Keleten viharfelhők gyülekeznek, ólomszürke tömegük-egy 


. megmásíthatatlan döntés súlyával tornyosul a táj fölé. Nyu- 
gaton lemenőben van a nap, nemsokára éjszaka lesz: A le- 
-menő nap ugyánakkor S 7aBABA JADEKTOSZAS a 17 Ae ÁÁA GAS rez 
: ménységét is; kessánsi bénné. : SRÜNESERÍÉ 
Mert feltámadunk! Ké KAN 
És ÉKÖZEDK s s bOL Ta 
: : Szetetettel üdvözöl téstvéred; : Ralph 
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-. Mint iemlítettém; : Ralph : egy. villámcsapás áldozata lett 
1941. július 95-én, hat -nappal" tizennyolcadik születésnápja 
után. A" lévélben említett röplapok arra utalnak; hogy.va- 
lószínűleg: kapcsolatban állt egy iüncheni náciellenes diák- 
mozgálommal;. amely. a Fehér Rózsa néven ismertté vált szer- 
vezkedés része: lehetett. A: mozgalmat . a. nácik két. év :múlva 
számolták fel, amikor a résztvevők rendszerellenes: röplapo- 
kat ósztogattak; és Hitler. megdöntésére felszólító jelszavakat 
írtak a házfalakra. A vezetőket, Hans-és Sophie:Schollt több 
barátjukkal együtt: "hazaárulás vádjával kivégezték. Colin soha 
nernrtúdott:mégbékélni Ralph halálával: és azzal: a tudattal, 
hogy: a. fiá énnyire: szembekerült: a: nemzetiszocializmussal. 
Mint már ugyancsak említetteni; Colin: a" feleségével együtt 
röviddel. az-amerikai: csapatok: müncheni: HEYOnATÁSAS előtt 
öngyilkos lett; rErSl50 levelét: 1945. EGYEDE írta. I A 





Előre Jártam; Hoci az első; világháború: Németország . teljes 
. összeomlásával fog végződni; és:ez:volt"az én tragédiám. 
. Figyelmeztettem . az illetékes: hatóságokat a forradalom Ve- 
. szélyére, ám hiába. Ezután megpróbáltam olyan kéretek kö- 
: zött tartani a forradalmat, hogy:ne: kerüljön sor. a legrosz- 
-.szabbákra: A-:császáriihadsérég-főparancsnokságot: a: kato- 
. natanácsok végrehajtó : bizottságával. cseréltem fel. Úgy: hi- 
szem; részem van abban, hogy Németország nem bolsevi- 
"zálódott, .de" valami-egészen ! mást. vártam .és másban re- 
:ménykedtém; mint ami bekövetkezett: Ez olyan döbbenetés 
. csalódást jelentett nekem; amelyet azóta sem sikerült kihe- . 
: vernem: Annyira reménytelennek láttam a helyzetet, hogy 
1919 őszén feleségemmel - és Gy SELÜCÉESHKBET MO CISÉÁGHE 
-kába emigráltam;:.. ta tgüprüsdi ms 1) 
. Ilyen körülmények között érthető, HÖLGY. szkeptikus é. és:Vá- 
1 sak álláspontra : helyezkedtem- a " nemzetiszocialistákkal 
. szemben: Különösképpen azért, mert"nem.: értettem egyet 
. velük a zsidókérdésben: Jóllehet külföldön éltünk, 1933 ele- 
jén feleségemmel úgy-éreztük; hogy nem: :(naradhatunk 1to- 
vább semlegesek, és szembe kell néznünk a kérdéssel: velük 
vagy ellenük. Végül is a nemzetiszocializmus mellett döntöt- 
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"tünk, hiszen Németország sorsa volt a tét. gyánakkor. tisz- 
: tában. voltunk ; azzal, "hogy. az : 1933-ban bekövetkezett: forz 
. dulat:magában hordja a katasztrófa lehetőségét: Ezt is szá- 
- mításba vettük, amikor. elhatároztuk, hogy.bármi történjék 
--is, ném hagyjuk ela zászlót; amelynek hűséget esküdtünk; 
rés. kitartunk. mellette : a bukásban As. Amit, megfosadrunk; 
- MOST teljesítjük;  : IE EÉTIS 
Azt: térmészetesen nem fébenük a kai §- hogy. vakon köves- 
ösük a. Pártot, . a, társadalmi :"hátterünk, külföldi tapasztala- 
: taink miatt ezt nem "tehettük. Meggyőződésünk volt ugyan- 
. "akkor, : hogy a nemzetiszocializmus kórunk. "nagy. szekuláris 
. eszméje, rés. abban. reménykedtünk, hogy sikerül ezt az esz- 
: mét az-egy néphez való. kötöttség korlátaitól megszabadítani 
; és nemzetközi. távlatokat nyitni. előtte: Úgy. véltem, . ez az 
egyetlen módja. arinak;:hogy a nemzetiszocialista Németor- 
úi) szág ne kerüljön konfliktusba az egész világgal. Kettős célt 
. tűztem tehát magam: élé:. világméretű. .-eszmévé :kívántam 
. fejleszteni a nemzetiszocializműst; és ezáltal megakadályoz- 
. ni a háborút. Mind a mai. napig nem adtam fel a reményt, 
- hogy: teljesíthetem:a magamra vállalt feladatot, de most már 














- latban . Adolf. Hitlerrel . és .a mozgalom. többi . vezetőjével," 
/ .- nem hallgattak rám. Most olvastam újra végig azt a számta- 
-lan memorandumot; és. levelet, : amelyeket.1934 tavaszától 
/ : kezdve írtam Hitlernek, Rudolf Hessnék és Ribbentropnak. 
hog . Hiábá óvtam őket a háborútól, hiába figyelmeztettem őket, 
] hogy. Amerika be.fog lépni -a háborúba, hiába próbáltam 
3: - feltartóztatni a végső: katasztrófát. -. 28] zzz 
. Távol áll tőlem, hogy most keserű elégtétellel ac állapit 
. sam: igazam volt é és minden másképp alakult volna; ha hall- 
:gatnak rám. Ma:már tudom, hogy mindennekiígy. kellett 
. történnie. "Maga a Führer sem tehetett mást, mint-amit Tett, 
lépéseit a végzet irányította. Négyszemközti beszélgetéseink 
.során egy lángészt és egy: démont ismertem meg DEDAS a 
".kettő SHASESSZHATAKAR S RVINSSLB i 


mat áta a F kó tönk e 
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látnom kell, hogy minden erőfeszítésem hiábavaló volt, és , 
111 j  - eleve:kudarcra volt ítélve. Hiába voltam személyes kapcso- ; 
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Kommentárként csak ennyi: amikor. Colin és TEKerslő Be 
nemzetiszócializmusban Játta korunk nagy EDES ÉGHEL TÁ 
jét, ez egy; a vallástól: független szekuláris eszme a égének 
HLÉGÉES a megnyilvánulása volt abban a német társada : 


T- 
ban; amelyben a vallás-egyre kevésbé tudta betölteni az 6. 
kölcsi alap és s geneett el Szerepet: VEN É 
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",. 15/ LA TRAGÉDIE RHÉNANE " 
Csalóka dolog az utólagos bölcsesség birtokában képet alkot- 
ni az eseményekről. Senki . sem::tudra" áz . első. világháború 
után; Hogy mi történik Oroszországban; a Szovjetunió min- 
denki számára rejtély volt, ugyanilyen kevéssé:lehetett tudni 
azt, hogy merre tart Németország. Senki nem tudott semmit. 
A háború vége nullapont: volt mindkét ország történetében, 
tabula rasát teremtett, minden lehetséges: vólt — vagy annak 
látszott. Ez magyarázza, legalábbis részben, hogy miért volt a 
háború utáni időszak annyira abszurd. Nyitott volt az iden- 
titás , kérdése :is; : mint mindig Németországban, súlyosbítva 
azzal, hogy a központi kormány úgyszólván semmi hatalomi 
mal nem rendelkezett. Nem lehetett tudni, hogy ki micsoda, 
és hogy kinek a hatalmát ki.vagy mi legitimálja. A bajor. ta- 
nácsköztársaságot nem ismerte el a birodalmi központi kör- 
mány, de nem ismerték el a bajor kommunisták és szociál- 
demokraták sem. A müncheni tanácskormány külügyi nép- 
biztosa tiltakozó táviratot küldött Moszkvába a minisztériumi 
toalett kulcsainak az elkobzása miatt: Nem sokkal ezután kö- 


zölte kollégáival, hogy hadat üzent Württembergnek és Svájc- 
nak, mert ,ezek a kutyák"? vonakodtak hatvan mozdonyt / 


azonnali hatállyal a rendelkezésére bocsátani. Ez volt az a 
pont, amikor népbiztos kollégái felmentették hivatalából. 
A tájékoztatási népbiztos viszont azt tudatta a nyilvánosság- 
gal, hogy a müncheni egyetem mindenki előtt nyitva áll, és 
hogy: betiltották a történelem oktatását, mert. az , kultúra- 
ellenes? SEEZBS ERESZ KEGSÉNE EGESZ OMER EAN EE sz 
A legelképesztőbben utópisztikus és misztikus azonban az 
Értelmiségi Dolgozók Tanácsának a kiáltványa volt, amely 
ezzel "a jelszóval állt: elő: , Minden hatalmat az értelmiség- 
nek!" A tanács általános leszerelést követelt, egy minden or- 
szágra kiterjedő népszövetség megalakítását, a kapitalista ma- 
gántulajdon megszüntetését, és azt, hogy a munkások szövet- 
kezeti tulajdon formájában vegyék át a termelőeszközöket. 
Nemzetközileg ellenőrzött oktatási reformot is követeltek, a 
diákok egyenjogúsítását a tanárokkal és a történelemkönyvek 
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átírását. . Szerepelt" követeléseik között: a: sajtószabadság (de 
csak azután, ha sikerült megtisztítani a sajtót. annak s: meg- 
becstelenítőitől?), valamirit az iskolai hitoktatás megszünte- 
tése és a halálbüntetés eltörlése: Azt hirdették, hogy az egyén 
szabadon rendelkezik a testével, joga van az HEZ TÉKEB EG 
A kiáltvány, amelyet a tanács első; 1918 novemberében: er- 
linben tartott kongresszusán adott ki, egy össznémet SZOCIa- 
lista . köztársaság megalakítását szorgalmazza, . amelyet sét 
korlatilag.ők-irányítanának;" mert a parlamentnek a tanács ál- 
tal. állított jelöltekből. kellene megválasztania a . köztársaság 
elnökét: A tafiács tágja; nem. kinevezés vagy választás: útján 
lehetne: valaki; hanem a testület Spontán módon felgeztess 
lódnék. A legkülönösebb, hogy ebben a csodaországot kiötlő 
tanácsban olyan neves: írók foglaltak:.helyet, "mint vésték 
Musil, Manfred : George, Lou Andreas-Salomé és. Heinric 
Mann (ez útóbbi volt a tanács elnöke). He SEGA 588 
. "Bármennyire abszurdnak tűnnek is ezek az. elképze és ús 
ténylegesen létező igényekre próbáltak reagálni. AZ első vi he. 
háború hatalmas, példa nélküli, elesen ellstk e CEE Lt o 
zott, pontosabban nyilvánvalóvá" tette, hogy ilyen vá Ves 
zajlott le. Legkésőbb :1890-re a "Reich ipari fzászzitéti Ég 
amely egyre nehezebben viselte el a földbirtokos izé sa 
cia által rákényszerített agrárius zubbonyt. Az első vi ÉRE 
ború, amely mindenekelőtt a gazdaság és a technika fej őd é- 
séből:adódó küzdelem. volt, szétfeszítette az elavult agrárius 
uniformist, : és megszabadította az alatta megbúvó HERÉSEZÜK 
ipari államot a régi kötöttségektől. A hadviselés és a , háborús 


öfeszíté irányítása ászár és j ek:kezéből a  .. 
erőfeszítések? irányítása a császár és a fejedelmek ! 


gyárosók kezébe került. A trónba és a koronába . vetett 8 
megrendült. A császár és a fejedelmek gyakorlatilag már JA 
a császár. lemondása előtt: leléptek a színről. II. Vilmos e- 
mondása csupán formális megerősítése volt annak, Hogy egy 


anakronizmus végleg a múlté lett. Ennek. az anakronizmus- — 


nak a megszűnése ugyanakkor : jeladás volt a. EZAZ ÜsSK 
erőknek, a Berlintől való elszakadás híveinek. Nemcsak a 5 
rodalom maradt császár. nélkül, a birodalmat alkotó államo 

is uralkodó nélkül maradtak. Poroszország egyesítette és Lar- 


297 
























































eza név e GEORGE BAILEY ( (7 


totta: egyben ra birodalmat; amely.: különböző " királyságok; 
nagyhercegségek : és hercegségek konglomerátuma; volt: : És 
most.ezeknek az. államoknak és államocskáknak az:éléről is 


eltűntek a helyi uralkodók. A színészek távoztak, -"a:színpad: 


üresen maradt. Több mint ezeréves múltra visszatekintő di- 


nasztiák kerültek a történelem szemétdombjára: Elemi erővel 


ható élmény lehetett:ez á hagyományokhoz. ragaszkodó .em- 
bereknek; hiszen. ezeknek :a hagyományoknak elválaszthatat- 
lan része. volt az", örökös uralkodó? iránti: tisztelet: és: enge- 
delmességő söze nehezek zal ett E érté eza 
:: Kérdés volt ezek után, ha a birodalomból köztársaság lesz; 
akkor. milyen: lazább: vagy szorosabb államszövetség avágy 
centralizált berendezkedésű állam; Az akkor harmincöt évés 
TIheodor Heuss így fogalmazta meg a problémát 1919-ben: a 
Némét Demokrata Párt stuttgarti:kongresszusán: . " ; 
. A: jövendőbeli. Németország stabilitása érdekében. Porosz- 
- országnak el kell tűnnie, a belső határokat pedig nem sza- 
"bad szentnek tekintenünk, inkább a gazdasági, vallási és et- 
. nikai szempontokat kell figyelembe venni. Poroszországnak 
. mint szabad államnák a predominanciája sokkal nyomasz- 
"tóbb: súllyal; nehezedne az: országra, mint a monarchia; 


. ramelyre : a :dinasztikus : mégfontolások és :más : ellenhatások éz 


. mindig. mérséklőleg hatottak. Képzeljük el, mennyi hátás- 


" nyire a porosz elnök bizonyulna erősebbnek; — . 


Poroszország , állam az államban? státusa Nérnetországon 
belül — ez volt a németkérdés egyik legsajátosabb aspektusa a 
bismarcki. birodalomban és a Harmadik: Birodalom idején 
egyaránt. ;, Ha Hitler Bajórországban marad — mondta Seyss- 
Induart Nürnbergben — nem sokta megy. Bizonyára nagy lel- 
kesedéssel követték volna az embérek, de csak egy bizonyos 
pontig, túlzásokra nem ragadtatták volna magukat. Porosz- 
országban viszorit a vparancs. az Parancs categoricus impe- 
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rativusa volt érvényben: A náci rendszet. egyesítette az St 
mileg motivált déli antiszemitizmust a porószok vak ná b. 7 
mességével. Ez a dolog lényege." Ilyen. értelemben te n0 he 
roszország teremtette meg a náci hatalomátvétel pszici kél 
giai alapjait és biztosította:az ehhez izes BE KEZEK 
is.A :pórosz Kadavergehorsam -((hulla-engedelmesség) 5 festi 
annyi . csodálatot. és. gyűlöletet váltott. ki ng abák ; 
Poroszország felemelkédésének. volt a következménye; / e a 
feltétele is. Poroszország két émber hadvezéri és államfé ks 
zsenialitásának köszönhette felemelkedését; Nagy RV ak 
és Bismarcknak.: Nagy Frigyes mindenkit: becsapva világ a 
talommá. fette : kétmillió . lakosú, kietlen. JITGSÁSSOLSZÉBA 
(U: gyan:ki nézett volna ki hódító háborút ebből ; tte EVÉNNEÜ 
métű playboyhercegből, ebből a széplélek-fűzfapoétá ő. 2 
Anti-Machiavelli szerzőjéből?) Poroszországot "Szilézia: erc 
hanása csinálta még? .. Ám Szilézia meghódításával -de za 
inkább . megtartásával — Frigyes . ő magára. vonta dalraslt isa 
ragját, ami a semleges Szászország leigázásával csa fo hető 
dott. Nagy Frigyes. agresszívan terjeszkedő hatalommá : 4 
Poroszországot, Bismarck pedig figy iesefieíteNe ERTEKE ré he 
legnagyobb részét,. hogy sikerült hol külön-külön; o Mbit 
becsapnia, : félrevezetnie : és : az "orruknál. fogva veze kk 
ópai hatalmakat. 22 eses öle ejtek d arelek es 
SBGKOSZÓLSZÁB : jelentéktelen; . másod- "vagy EsekesáStzt 
európai hatalom volt, amely. csak ÁSZT ZÁ AZAKSAN ELTÉR É 
kel tudta  felküzdeni magát az élvonalba. . Ezekhez a lör 
leges: teljesítményékhez viszont a legnagyobb ESR AN 
kellett, vagyis az, hogy kíméletlenül átgázoljon az álta án sas 
elfogadott szabályokon És . konvenciókon. s Szegény ÉS . va . 
morult halaridók vagyunk — mondta Nagy. Frigyes — a világ 
nem az indítékaink alapján ítéli meg tetteinket, hanem asze- 
rint, hogy. sikér koronázta-e őket. vagy sem. Nincs ék Má 
lyünk, csak a siker." A siker. érdekében tehát nem ! eNVGSS 
válogatni az eszközökben; és ezt csak a CLEZREÉLÜ SÖRT 
Így. alakult ki..a. mindenáron. való. győzni akarás . váresi 
A számbeli fölénybén lévő: ellenségtől bekerített biro 8 om 
vezetői nyíltan megmondták az első világháború idején, hogy. 
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egy lehetőség van a fennmaradásra: ha ők támadnak és -gyor- 
san. végeznek az ellenséggel. , Csapataink elfoglalták Luxem- 
burgot és talán már Belgiumot is — jelentette be Bethmann- 
Hollweg:kancellár. rögtön. a háború kitörése: után, majd hoz- 
zátette:"— Ezlellenimoönd a nemzetközi jog előírásainák. Az 
elkövetett jogsértést jóvá fogjuk tenni, "mihelyt elértük a had- 
művelet célját:. Aki olyan fenyegetett helyzetben .van, :mint 
mi, az.nem engédheti meg magának, hogy .másra gondoljon; 
minta győzelemre.?. Hogy igazolíiássa a s semleges? szász ki- 
rályság: elleni :támadást, "Nagy:Frigyesnek (meg kellett::sze- 
reznie "azokat a dokumientumokat, amelyekkel bizonyítani 
tudja, hogy. Szászország titkos szövetséget kötött Ausztriával 


és. Oroszországgal Poroszórszág. éllen.:A .dokumentumokat 


csak erőszakkal "Sikerült megszereznie: a. szász királynétól, aki 
nem sokkal ezután meghalt; feltehetőleg a poroszoktól: el- 
szenvedett. bánásmód következtében..A királyné "halála olyan 
botrányt:okozott, hogy már senkit nem érdekeltek az inkrimi- 
nált dokumentumok: Ekkor egész Németország [így a:kró-. 
nikás] Frigyes :ellén fórdult, hatvan fejedelem közös nyilat- 
kozatban útonállásnak nevezte azt, amit tett, és ünnepélyesen 
kijelentették; : hogy : birodalmi : büntető hadjáratot indítanak 


ellene". "Kétségtelen; hogy Németország legnépszerűbb -:-ve- Fa 
zetői egyben a.leggyűlöltebb vezetők is voltak;.ami porosz / 


mivoltukkal magyarázható, azzal,. hogy a-porosz szellemet 
testesítették meg. Németország egyesítése érdekében Porosz- 
országnak időnként. háborút kellett viselnie egyik-másik né- 
met állam ellen. A német egység agressziók sorozáta: révén 
jött létre, aminek az lett az eredménye, hogy. Poroszország- 
nak nagy respektusa volt "a németek előtt; némelyek-egyene- 
sen csodálták, de kevesen szerették és sokan gyűlölték. . 

"A :Rajna-vidékiek " általában, . de "különösen :: a. katolikus . 
Centrumpárt elutasította; hogy a köztársasági .államformán 
belül is a porosz. hegemónia : érvényesüljön. Erre jó ökaik 
voltak. Poroszország maga a birodalom volt kicsiben, terüle- 
tileg:is szétszórt volt, -és olyan heterogén elemekből tevődött 
össze, amelyeket csak a Hohenzollern-dinasztiához való hű. 
ség tartott. egybe-Most, högy:a Hohenzollernek távoztak; ér-. 
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veltek a Rajna-vidékiek, fi Poroszország : elvesztette létjogosult- 
ságát. Másrészt: úgy -érezték, hogy védekezniük kell a forra- 
dalom : hozadéka, (az . új, VÖLÖS. Berlin. ellen, : mert kelő volt; 
hogy a: forradalom átterjéd az egész porosz. államra. A. 4 
takisták, a szegény Rosa" és. a , drága jó Karl "politikai ba 7 
fogásai. és: az Értelmiségi "Dolgozók . Tanácsának : TÁG E SSABB 
góriái közismertek voltak.-;,Ha sikerül is úrrá "lenni.a: Orra- 
dalom - első : hullámán — mondta" a "Rajna-vidéki . tizésmt 
egyik vezetője —, tavábsed is óvasodaadk bell Bek EK ettő 
a csak félig német. meíropolistól, amelynek böszorkány vá 
hájából továbbra is a német kultúrát és a szabadságot kézben 
és. pusztulással -fenyegető : mérges :kigőzölgések TognAS vaz, 
zállni? ELL EZE SALMA ESO SÁNAK TÉ 
ő A Rajna-vidéki vezetők között egy sem akadt — még sé 
megátalkodottabb : szeparatisták", mint . például 33 dr. "Han 
Dorten sem -, aki a birodalomtól független Rajna-vidéki köz- 
társaságot-akart volna. Bármilyen terveik voltak is; "a zeszelk 
jövőjét mindig a birodalmon belül képzelték el. ÉSZEpEEBÉZ 
mus: csak Póroszországra. vonatkozott. , Nincs :kifőgásunk az 


" ellen; hogy. Berlin marádjón a. birodalom : fővárosa: — irta 


Klaus Kraemer, a Rajna-vidék függetleriségének egyik koráb- 
bi szószólója .—;: bár sok minden hiányzik: belőle; ami kívá- 
natós vólna:ahhoz, .hogy Dél-Németorszag és Német-Auszt- 
ria fővárosa is lehessen. : Arra. azonban semmi gLsEEzátáS Ő 
gunk, hogy. Berlinhez mint Poroszország fővárosához kössül 
sorsunkat. Nem .ákarunk poroszok lenni. áj Ez az idegenkedés 
természetesen a bismarcki éra Kulturkampfjára és a katolikus 
egyház. üldözésére vezethető "vissza, 24 ÁSTAK KERESE 
túlnyomórészt " katolikus. "Nem szab ad tehát j elfe GZAGAK KOR 
hogy a Kultúrkampf javarészt erre a területre; .a németu tés 
montanizmús fészkére :koncentrálódott; - ahol három érsek 
székhely is van egymástól nem nagy távolságra: Köln, ver tet 88 
erő egy másik; régóta eldöntetlen hatalmi harc is: a ka- 
tolikus fejedelmek nem felejtették el; hogy milyen FEÉHSÍHENE 
helyzetük volt a Német-római Birodalom idején; és ne sg 
viselték el, hogy a legfőbb hatalom protestáns kézbe került. 
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Bismarck: Kulturkampfja újabb olaj volt a:tűzre: Aüüköt elő- 
ször. készítettem: interjút Konrad Adenaüerral,. azzal kezdte; 
hogy Bismarck kegyetlenül üldözte a katolikusokat és a szó- 
cialistákat, és kizárta őkét a politikai életből: Ha nem- így tesz, 
kialakult volna!"egy: nagy liberális: párt nyugaton és égy nagy 
konzervatív. párt keleten;(a szociáldemókraták: pedig nem jut- 
nak olyan meghatározó. szerephez, : mint : "ahogy. éz történt: 
s Minden; államnak olyan: szocialista párt: jut, : "amilyet meg- 
érdemél? — vonta le.:a következtetést Adenauer. EVÉSZSETN MÉ Ka 

A: :Rajria-vidékiek. ellenszenve a poroszok iránt, nem olyan 
erős; "minta: bajoroké, . akiknél káromkodásszámba megy. a 
, Saupreuss? (porosz disznó), mivel a Rajna-vidékieknek s0- 
ha nem volt. olyan erős identitástudatuk, mint a bajoróknak: 
Annál inkább bosszantja őket; Hogy a porosziés a német égyet 
jelent a világ szémében. Hans Dorten különösen sérelmezte 
ezt az azónosítást. Felfogása" szerint nem Németország indí- 
tott:háborút Franciaország és az egész világ -ellén, hanem a 
"magát "Németországnak . álcázó . Poroszország: La Tragédie 
Rhénane (A Rajna-vidék : tragédiája) című, 1945-ben: Párizs- 
ban megjelent könyvében azt írja;: hogy Bismarck meg volt 


LG d 


győződve. róla; csak háborúskodással tudja biztosítani a.:pó- 


1 rosz hegemóniát Németország fölött. A belső helyzet stabi- 
Jizálására indított külső háború (a háború mint a bélpolitika . 
. Sajátos formája) valóban beletartozik a politika eszköztárába 


AZ első világháború kirobbantásának belpolitikai okát viszont 


nem a junkéreknék a katoólicizmustól való félelmével; hanem 


.a szociáldemokráciától való félelmükkel:szokták magyarázni: 


Bismarck. attól félt, állítja Dorten, hogy. a: katolikus Elzász 
összefog a Reichstagban a :katolikus Rajna-vidékkel; és ezért 


. ellenezte ""Elzász-Lotaringia . annektálását. " Amikor. ez Bis- 


inarck akaráta ellénére mégis megtörtént; ragaszkodott: hoz- 


:zá,"hogy a tartományt közvetlenül Berlinből:kormányozzák; 
"és ne legyen képviselete a Reichstagban. Dorten szerint Bis- 


marck két katolikusellenes intézkedést hozott: a Rajna-vidé- 
ken: megalapította és támogatta: a Nemzeti Liberális Pártot 
KZDREÉS cÍSANATASAKERE jött ISÉKeS a SALA TÉS: "CentrumpárÚ; 
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és:a Rajna egyik mellékfolyójának, .a Ruhrnak a völgyében 
jelölte ki a. gigantikus méretű : német: fegyvergyártás "helyét. 

(Dorten elfelejti megemlíteni, hogy a közeli vas- és. :szénbá- 
nyák is befolyásolták Bismarck döntését a hely megválasz- 
tásában:). Észak-Rajna-Vésztfália nehézipara . elválaszthatatlan 
volt: Lotaringiától és Luxémburgtól, a-három terület ,egysé- 
ges; szervésijegészet"? alkotott, és ennek megfelelőén alakult a 
fejlődésük-is:((a riémet nágyipar. kialakulásakor-és meghatá- 
rozó fejlődési: szakaszában Lotaringia a birodalomhoz tarto- : 
zott, Luxemburg pedig . g gazdasági függvénye: voln). Amikor 
Lotaringia" az-élső világháború után visszakerült Franciaor- 
szághoz,- :Észak-Rajna-Vésztfália;, Lotaringia: és. " Luxémburg 
egymásraütaltsága . közös. gazdasági (érdekeltséget : téremtett 
Németország és Franciaország között. A második birodalom 
fennállásának ötvén éve alatt. sokat változott: ennek az ipari 
hárömszögnek az arculatá.:1918 nyarán, amikor már látni le- 
hetett; hogy Németország elvesztette a háborút, Dortén lovas 
kapitány (Rittmeister) látogatást tétt Düsseldorfban a Rajna- 
vidéki :Gyáriparosok SZER MATLÍVESÁSS tagja volt A jav 
gates] így. számol. be: EEJE SE EDE ESSE ELL ee A véle éső 


: Azt bhészélték; hógy a pyőztés S franciák: , aninéktálai. JFogjákca a 
, Rájna bal.partját, a folyón túli terület pedig a bolsevizmus 
. szabad! martaléka lesz. Tehát vágy. a franciáknak, vagy a 
. spartakistákriak leszünk kényre-kedvre kiszolgáltatva. Hogy 
. ne jussunk: ebbe a helyzetbe; mindenáron meg kell akadá- 
: "Iyoznunk a Rajna két partjának elválasztását egymástól, és 


"" ezt úgy érhetjük el, hogy felajánljuk a. franciáknak a Rajna hatását 


. jobb partját is: A: vesztes, megcsonkított és. kizsigerelt Néz". 
metország úgysem. tudna megfelelő piacot: biztosítani szá- 
:" munkra. Ráadásul — és ez még rosszabb — - Németország ve- 
.:resége következtében hosszú időre.el lennénk zárva a világ- 
piactól i is. Egy lehetőségünk van: támogatni a független raj- 
"nai. állam gondolatát; amély magában foglalja a folyó. "két 
" partján fekvő iparvidék legnagyobb részét. Ez az állam köz- 
- vetlen tárgyalásokat folytathat majd a : :győztesekkel és kia- 


.lakíthatja a Franciaországgal. való együttműködést, : amely-. 
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so rneesy "s GEORGE BAILEY 27 ben éb 


nek gazdasági rendszere jobban megfelel az igényeinknek. 
. Mindezek alapján klubtársaim-a mozgalomhoz: való csatla- 
::. kozásra szólítottak fel. 7: IEEE KESZEG SK ÉLKEES ENE S LEN ESAA éb 


viz ke ERS ATOT akánát 4 
4 eg hú se te jé. 


jálöbs 91 ESB: 


aját elmondása szerint Dortén ekkor hallott először a füg- 
getlen rajnai: állam: tervéről." Akkori : lelkiállapotombari -— 
folytatja: a: beszámolót —:mindent megtettem volna-a porosz 
 uralomtól való megszabadulás érdekében. Egy. ilyén ízig-vérig 
rajnai. vállalkozás nagyon megfelelt :annak, "amire" magam is 
vágytam." "A "Ruhf-vidéki gyárosok térve :tehát: megnyerte 
Dorten . tétszését, : aki- ráadásul. buzgó: katolikus "is volt. Így 
. került kapcsolatba: azokkal a: pölitikai (és vallási) "csoporto- 
ssulásokkal, amelyek közül a legjelentősebb a katolikus "Cent- 
.rumpárt:volt; és amély:abszolút többséggél, hetvenöt százaz 
lékkal rendelkezett ez. időtájt a tartományi parlámentbén. : -; 
" A Centtumpárt: erős emberé Kölnnek, a néimet katoliciz- 
mus fellegvárának : polgármestere. volt, A:Rajna-vidéki :moz- 
"galom attól kezdve, hogy:1918 decemberében megszervéző- 
dött, egy ember kezében -összpontosult, ézt az embert:Koön- 
rad Adenauernek hívták. Adenauer álláspontja a rajnai: 5za- 


. bad állam ügyében a körülményektől függően sokat változott, 


egy. tekirítetben sazonban::változátlan : maradt: bármennyire 
poroszellenes " volt. is, : ahhoz következetesen ragaszkodott, 
hogy: az új állam a:birodalom keretein belül maradjon: Volt 
ugyán . egy. olyan-időszak, amelyben azt az álláspontot kép- 
viselte, hogy. a francia annexió: egyetlen álternatívája a biro- . 
dalomtól teljesen független rajnai állam; ez az időszak azon- 
ban rövid ideig : tartott. A versailles-i békeszerződés. értel- 
mében a győztesek öt; tíz, illetve tizenöt évre megszállták a 
Rajná-vidék legnagyobb részét (az egész-bal "partot és: bizo- 
nyos : hídfőállásokat": a jobb: parton): A francia megszállási 
övezet mellett egyes területek ángol, amerikai, illetve. belga 
fennhatóság : alá kerültek: Dorten legnagyobb  csalódására a 
, SZent városba", Kölnbe az angolok vonultak be. Hogy a Raj- 
na-vidéket négy ország csapatai szállták meg, ez lehetőséget 
adott a németeknek. arra; : hogy kijátsszák: egymás. ellen a 
győzteseket; ugyanakkor azt. is: jelentette;:hogy a rájnai:köz- 
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társaság :kikiáltásához: szükség "volt mind a :négy megszálló 
hatalom hozzájárulására: Amikor Adenauernek sikerült meg- 
nyernie az ügynek áz: angolokat: és. a belgákat;, hiányzott a 
franciák és az.amérikaiak jóváhagyása. Amikor Dorten -biz- 


" tösította ja! francia: hozzájárulást. a Rajna-vidék . déli: részére 


vonatkozólag :(Mangin. tábornok, a. rajnai francia hadsereg 
parancsnoka: ségítségével);:.a :koblenzi amerikai parancsnok 
hiúsította meg: a tervet.-(A franciák által "megszállt területen 
neni lehetett:kikiáltani a köztársáságot, mert egy ilyen állam- 
ról túlságosan?is. nyilvánváló. lett volna; ho gy a francia : érde- 
keket:szolgáljas: és: gyakorlatilag nem más, mint a Wilson-és 
Lloyd Geofrge-által . megvétózott jannexió 9): Amikor. az His 
elkeserédettebb Dorten azt remélte, hogy. Aachenben sikerű 
kikiáltani az új államot; tüdomásúl kellett vennie, hogy a-bel- 
gák visszavonták :beleegyezésüket, mert a berlini. kormány 
általános sztrájkot: helyézett kilátásba az: általuk: ellenőrzött 
"területen ösi sí ősi dal NE ÜT EMKE EBE ZETT 
1. Aj megszállás még így-is jelentős előnyökkel járta franciákra 
nézve. Jogukban állt behajtani a:megszállás költségeit a meg- 
szállt területeken, ha ezt a. birodalmi kormány nem fizette ki, 
és vánsotompóval Zárhatták él a Rájna-vidéket a többi német 
területtől. Mangin . tábornok : számíthatott . Foch. marsall és 
Cleménceau: teljes támogatására, akik. osztották -a tábornok 
nézetét, miszerint csak az:biztosít védelmet a permanensen 
fenyegétő német támadással. szemben, ha Franciaország el- 
lenőrzés : alatt tarthatja a Rajna bal. partját. vagyis a német 
fegyvergyártás : és: nehézipar: jeléntős részét. Különféle a 
közökkél próbálták rávenni: a: terület: lakóit : a : birodalomtó 


mare fr éset He 


való elszakadásra: : Gyárakat sajátítottak:ki katonai. célra; :1le- 


foglalták a munkások:.bérét, . vámsorompókat ; állítottak (fel, 
gyárigázgatókat és politikai; vezetőket tartóztattak le; HnHGIS 
termékekkel árasztották . el: a :Rajna-vidéket, : és lezárták az 
utakat a megnem szállt Németország felé, csavargókat bérel- 
tek fel; akik betörtek a:helyi és a körzeti közigazgatási, hiva- 
talokba és a: Rajnatvidéki Elszakadási Mozgalom nevében 
garázdálkodtak Sírov s ése szeg gezelő d e Réöte 


eger 
: ag MI - ságszlezásetáz 4át 
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" Nem lehet viszont azt mondani; hogy a franciák egységesek 
voltak:a Rajna-vidék megszerzésére való: törekvésben. Dórten 
wiesbadeni administrateur supérieur-je például:a-német. kato- 
likus: klérus: "Összeesküvését vélte. melSdISZBE a.terv hátterében; 


álcázó franciai annektálási : kisérléténék : tekitítétréke (Igaza 
. "Volt Adenauernek;. amikor. úgy ítélte meg:a helyzetet, hogy áz 
angoloknak ném sál! érdekükben "a franciák: túlságos. megérő- 
södése a németek rovására.) Az angolokhak 1919 őszéri ame- 
rikai segítséggel: sikerült; elérniük : Mangin-tábornok : vissza- 


hívását. Ezt megelőzően került-sor. az első kísérletré a francia 


ZONAbDAns ar köztársaság; EIKTAÍTÁSÁTAS SZOTLEHi így. szasoli 06 
róla: ssziessere ELER SÉ LEK ERO KEK ANNE RÉSEK LÉ Aszt r 


€ sz 





p 





ge riTM 


iz 28 rajnai Ai köztársaság kikiáltását. hírül adó; Jararokáci 1919. 
.június:1-jén.az éjszakai órákban i ragasztattam ki Mainzban, 


." Wiesbadenben, : valamint Héssen- és" Nassau: más :városai- 


. .ban."Kevés idő: állt: rendelkezésünkre, . mert a: plakátokat 
előtte le kellett pecsételtetni: a: helyi :hatóságokkal. "Miután 
" jelentéstkaptam, hogy íninden fendben Van, táviratban. ér 
":tesítettem a békekonferenciát; a birodalmi elnököt, és végül 
. "dernem utolsósorban Scheidemiannt; a .birodalmi és a po- 
.. rosz: kormány .elnökét.-Az--első : feladátunk cegy ideiglenes 
. ::korimány megalakítása volt. Nem tudhattam előfe, hogy mi 
" lesz:a francia kormány reakciója, így; a: számításba jövő te- 
.. kintélyes" személyiségek:közül.csak a "legbátrabbakat: vehet 
tem. figyelembe, -azokat, : akik "vállalták a: kockázatot. Az 
ideiglenes kormány összetétele enriek ellenére biztató volt: 
. három jögász: egy bíró; egy vagyonkezelő é és egyjügyvéd, két 
" professzor, egy kétkezi münkás, egy gazdálkodó és; egy köz- 
": hivatalnok lettek a miniszterek. Miután megalakult a: kor- 
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" mány, bevőnultunk a.nassáui tartományi gyűlés épületébe; 
- jelezve, hogy; átvettük a hatalmat, majd vártuk: a  fejlemé- 
":nyeket, : elsősesban azt; hogyan TEASATÁSE fellépéSüdSBs Ver 


ti 





S Eré; SZOKDnál hiábá: vártak. A Én Ci könny hivatálosaű 
nem reagált; "hanem egy szenátor : közvetítésével utasította 
Mangin tábornokot, hogy. tartózkodjék a szeparatisták támo- 
gatásától: A tábornok nem fogádta Dortent sem június 1-jén, . 
sem 22-án, beréndelté viszont magához : kikébkées ég ság us 
rikális . adininstratetr ÖLDÉSÉNEÁE És. ságy Fogad A : 
SERA : 


s 


"Ne- EG dálkezzék az azon;: hogy a gúciá kormányt nem ízadoti 
. ki hivatalos állásfoglalást. Önök: tulajdonképpen nem létez- 

nek. Elfoglalták ugyan a nassaui tartományi gyűlés épületét, 
"denem tettek semmit a porosz: kormány wiesbadeni :kép- 
: viselete ellen: Ha azt akarják, hogy komolyan: vegyék önö- 
. "ket; foglalják el a porosz kórmányhatóságok épületét: : Ezzel 

félreérthetetlénül kinyilvánítják a Póroszországtól való: el- 
" szakadást. Lehet, hogy. a poroszok -mégpróbálják feltartóz- 
:: tatni önöket; de nincs. náluk fégyver. Itt van egy pisztoly, 
: ezzel; el Fi KENEÜT és: Sans KIR tartani az ERHIRÉSE úi 


:Revolverről nem esett szó a "Dorten é és ; Mangin által kidől- 
gozott forgatókönyvben, : az administrateur supérteur . . mégis 
arra hivatkozott, hogy "a. tábornok. parancsát hajtja végre, 
amikor fegyvert ad Dorten kezébe és a fegyveres fellépést 


tanácsolja. Dorten eltette: a pisztolyt, . de távozóban megszólí- 3 bots 


totta az administrateur : adjutánsa: : — "Ha én volnék az ön he- 
lyében — súgta oda neki—, nem vinném magammal azt a: et 
tolyt. Legyen óvatos és: ne"bízzék meg "senkiben. — Ez .felkel- 
tette Dorten gyanúját, és ódaadta:a revölvert az adjutánsnak, 


majd :haditanácsot; tartott társaival, és úgy döntöttek, hogy 


megfogadják az administrateur javaslatát, hiszen valóban nem 
tettek eddig semmi geSztmőt annak jélzésézés hogy SZELEK 
a:poroszokkal. SET E ösze bé ejő Rebel tlsene apás 
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.:A tartományi gyűlés épületéből a porosz kormányhatóságok 
. épületébe mentünk; ahol a jeleni lévő hivatalnokok -nem -ta- 
..núsítottak: ellenállást, és .a porosz rendőrfőnök is késznek 


: mutatkozott az új, -idéiglenés kormány - elismerésére. Meg- . 


. próbáltuk előkeríteni az elnököt, a porosz kormány legma- 
:: gasabb rangú képviselőjét; de.nem: találtuk. Így beültem a 
. szobájába, "és vártam: a további eseményeket, :mert biztos 
: voltam: benne, .hogy: történni fog valami. Hirtélen .kivágó- 
..dott az ajtó, és:az időközben előkerült tartományi -elnök 
. rontott be rajta. Mintégy húsz hivatalnok volt a. kíséretében. 
Felszólított, hogy azonnal hagyjam el az épületet. Erre az én 

" embereim is betódultak-a szobába. Felemeltem a kezem, 


-:hogy lecsillapítsam . a::társaságot; :mire :a tartományi elnök. 


: felkiáltott: — Fegyver van nála! — Ezzel: sietve :kihátrált a 
. helyiségből:a sleppjével együtt: : Győztünk: tehát, "és fölöt- 
-:tébb:meglepett, hogy a.poroszok ilyen gyorsan menekülőre 
É fogták-a dolgot. Néhány perc elteltével azonban botokkal és 
::bicskákkal hadonászó suhancok támadtak ránk; mire mi el- 
-:.Barikádöztük magunkat. a tartományi elnök:két szobájában. 
-.Vér"is folyt mindkét: oldalon; és: amikor:odarendeltük: az 
. autóinkat, hogy elszállítsák a sebesülteket, megjelent. maga 

az ádministrateur : supérigur,. és lovaglókorbácsával:a csizmá- 


ját verve így förmedt rám: — Kifelé! Vége a komédiának! — ; 


-lOlyan felindult állapotban voltam, hogy úgy éreztem; nem" 
v.hagyhatom szó nélkül: ezt"az aljas :hitszegést: — TJávozom, 
. mon colonel — mondtam -, de Franciaországhoz fellebbezek. 


Dorten később megtudta, az administrateur azért főzte ki ezt 
a-tervet, hogy megszabaduljon az ideiglenes kormánytól és 
diszkreditálja Mangin tábornokot. Mind a kettő sikerült neki. 
Adenauer ezek után s: nevetséges figurának" nevezte Dortent, 
a tábornokot pedig 1919 októberében visszahívták Párizsba. 
A legválságosabb évben, 1923-ban több:kísérlet-is történt: a 
rajnai köztársaság kikiáltására. (Aachenban, Trierben,. Düs- 
seldoríban és más városokban), de ezek a kísérletek ugyan- 
olyan tragikomikus kudarccal végződtek, mint Wiesbaden- 
ben, és Dorten:nem tehetett mást, mint hogy , fellebbezett 
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neme ln set özresbsőt ka nt lelő € KT. 
E heren :a franciák balekja. volt, és nem az egyetlen, több 
vasat tartottak a tűzben. A francia -oRajna-bal parti Sesúla 
ság", amelyia terület annektálása céljából jött létre SE sákE 
cia politikusok ezerszer tettek nekik Ígéretet-és Ma vAKEKESKE 
ték meg? , írja Dorten), mindenekelőtt a független szocia 88 
Joseph. Smeets,::a : november 9-i kölni , forradalom : égy. 8 
részívévőjének tervei iránt tanúsított érdeklődést. A SZHT 
zött. szeparatista : Smeets - szakított va: "marxistákkal, " sé ii 
azok a központosított ;; porosz Németország á EKE ön Hi 
tek, és saját pártot . alapított Rajnai Köztársasági :Í SPE ÉS 
néven. Dorten egyébként három csoportra osztotta klete 
függetlenségi - mozgalmakat: vlegalistákra 3: (vagy ú SzietbR 
nistákra?; akikre csak siker esetén lehet számítani) , ezek köz 
sorolta Konrad Adenauert és híveit, - valamint a KSTEKESÉS 
pártot; , autonomistákra", ahogy saját magát és JEKEEKK ÉKES 
vezte;. és, szeparatistákra?. mint Smeets és évi 5 sa. 
célja a Németországtól és Poroszországtól való deus ; igét a 
lenség-volt. Dorten és Smeets hamarosan MÁG j 88 Hi 
Smeets felhatalmazta Dortent, hogy diplomáciai si on ő 18 
képviselje, és a két csoport megegyezett abban, ein kédés 5 
vazás esetén együtt szavaznak. Ha "úgy teszik fe 53 ér. sás 
hogy a birodalomtól való elszakadás nem jöhet szóba; a E 
Smeetsék elfogadják Dortenék álláspontját, ha pedig úgy ek 
megfogalmazva a kérdés; hogy a birodalmon bélüli GZEtÉ A 
állam nem jöhet. számításba, . akkor. Dortenék Smeetsél ek 
szavaznak. Ettől az egyezségtől. eltekintve, külön utakon 1 
tak, később Smeets-a Belga Nemzeti Politikai EkEsEZ kt. 
kapcsolatba lépett. Dorten ezt a szervezetet SZÉSTEÉNS 18 
nak? nevezi,. amelynek az a célja, hogy a Rajna-vidé 3 Husi 


részét a belga nehézipar érdekeinek vesse alá. ME TASK 
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8! GEORGE BAILEY (7. Vé. zt 
: A versailles-i békeszerződés nem. elégített ki senkit.- Nem 
csatolta: a:Rajna-vidéket . se "Franciaországhoz; se Belgium- 
hoz, és arra kötelezte :a-franciákat, hogy Berlinnel; nem pedig 
holmi. provinciális kormányokkal tárgyaljanak. Ez már: ön- 
. magában véve óvatosságra inthette volna Dortent és:a többi 
szeparatistát, Ugyanakkor. a békeszerződés a jóvátétel ügyé- 
ben egy:kibogozhatatlan, nyomasztó és végzetes . probléma- 
halmazt:hozott létre. A jóvátétel fizetésére kötelezett Német- 
ország. olyan. országok; adósává: vált, . amelyek "a: maguk ré- 
széről az Egyesült. Államoknak: tartoztak. ., Az volt az ere- 
déndő:és totális tévedés — mondta Henry Stimson, :tíz évvel 
későbbi :miniszter, —, hogy a-nagy összegű, kamatozó, kényz 
szerhelyzetben felvett kölcsönöket az egyik kormány.valaha is 
vissza: tudja fizetni.a másiknak. A háborús "szövetségestől fel- 
Vett :kölcsönt"nem lehetett, áruban- visszafizetni, mert a -köl- 
csönt folyósító ország idegenkedett az importtól?? s. 23 /es 
" Ez volt a helyzet az ellenségét illetően is. A versailles-i bé- 
keszerződésben. nem szerepelt a jóvátétel összege; :egy évvel 
később határoztak meg a győztesek egy becslésen alapuló ér- 
téket, amelynek csak a minimumát és: a:maximumát adták 
meg. Amikor az Egyesült Államok nem volt hajlandó elfo- 
gadni. szövetségeseitől a háborús kölcsönöknek .. az egyetlen 


" gyakorlatilag. megvalósítható módon — áruval és szolgáltatá- / 


sokkal — való visszatérítését"?; a szövetségesek sem voltak hajz 
landók : elfogadni, hogy - Németország hasonló. módon tör- 
lessze a jóvátételt. Franciaország és Belgium nem kívánt töb- 
bet. importálni, mint-amennyit exportált, -akárcsak Anglia-és 
az Egyesült Államok. Az eredmény egy. több. mint tíz évig 
elhúzódó: marakodás lett: A németek kijelentették, hogy egy- 
szerűen képtelenek az évi minimum hárommilliárd márkában 
megállapított összeget kifizetni. A szövetségesek eredeti .kö- . 
vetelése 269 milliárd aranymárka volt, ezt az összeget:1921- 
ben 132 milliárd márkára csökkentették; amit. évi kétmilliár- 


. dos részletekben kellett törleszteniük a németeknek, valamint 


át kellett adniuk a győzteseknek az exportból származó né- 


met jövedelem : huszonhat. százalékát. ; Elképesztő " számok 
ezek, de valóbar ennyit követeltek a szövetségesek Németor- 
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szágtól. Amikor"Németország beszüntette a fizetést ÁRALAS AE ; 
annák a bénító hatásnák a következtében, amit a Rajna-vi ék i 
megszállása jélenített: a.német gazdaságra), TIKERE EE ks 
Belgium megszállta a Ruhr-vidéket, ami még neheze BT e 
Németországnak a jóvátétel fizetését. Így vált-elkerül ek 
lenné. az infláció; amelynek kövétkeztében három nemzedő K . 
megtakarított: pénze vált: semmivé, : és ami KELHET KEETÉS 8 i ks 
met középosztályt. Nem kétséges; hogy a Rajna-vidé ; Hetet 
Huzavona —: ami a: Ruhr-vidék megszállásában kúlminált . 
volt elsődlegesen felelős az infláció. soha nem tapasztalt mér. 
retéiért. A Rajna-vidékért folytatótt harc valódi jejázzésészll a 
gazdaság és a:pénzügy. vólt. A legtragikusabb, hógy. 5 a A A 
cot meg kellett vívni, mért elkérülhetetlen volt. Az első kés ág- 
háborút imegélőző négyven-ötven évben Németország," inti ; 
ciaország" és:. Belgium: gazdaságilag teljesen ÖSSZETOBS 5 tat ; 
egymással, a:gordiüszi csomót szét kellett vágni. vé dik 
... Sémmiképpen nem véletlen; hogy. a rajnai állam; si ai 
európai: gazdasági közösség. gondolatának csírájá a si 
vidéki gyárosoktól származik. Az adott helyzet vázenazt vb] 
kényszerítette belőlük: az ilyen: jellegű kezdeményezést. Be 
gikus. és irónikus, :hogy a háború;: amely olyan nagyme ka je 
ben hozzájárult az érintett. területek közötti gazdasági b all 
csolátok szorosabbra fonódásához : (csaknem négy éven AZ 
resztül egységésén német fennhatóság. alatt TEÉAEt A 
lógiailag éppen az-ellenkező irányban hatott. Né misi 8 At 
látó politikus: és személyesen. érdekelt üzlétember kás éa 
nem volt sénki,: akinek: ilyesmi (eszébe"jutott volna. Hug 


Stinnes; a: Rájna-vidék egyik leggazdagabb iparmágnása (az. 


anyja francia volt) így: fogalmazta ezt meg KÉRREE : ki 
den újságíróhoz írt levelében:: Meg. kell vizsgálni a. jsé§ 
ciákkal együtt;: hogy. lehetséges-e: közösen. valami nagy kul- 
turális vagy. egyéb. vállalkozásba: kezdénünk. "Mindent meg 
szeretnék tenni:annak érdekében (egy győztes fenecágjágtááást 
képviselőjeként: ugyanezt .tenném);. hogy. létrejöjj ön; a: égee 
cia-német. vámunió, Hollándia,: Belgium -és:Svájc lehetőleg 


azonnali csatlakozásával. Csak ákkor látom elkérülhetőnek: a 


új háborút, ha ez megvalósúl. 9: see 
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15 Általános volt ez idő tájt a meggyőződés, : hogy új,. elkérül- 
hétetlen háború van készülőben: A következő: európai. há- 
ború — mondta Adenauer égy beszédében; :1919 februárjában 
— belátható időn: belül: ki" fög: törni, "mihelyt Németország 
abba a-helyzetbe kerül, .:hogy Háborút indíthat, ez olyan. biz- 
tos, mint: hogy reggel felkel a: nap...::A. Rajnára "vonatkozó 
francia tervek szükségszerűen bosszúvágyat keltenek a néme- 
tekben.?-A háború elkerülésének: egyetlen lehetősége: hosszú 
távon "a:Biródalmon belüli: autónóm rrajnai állam, amelynek 
ugyanakkor Franciaországgal isckülönlegés :kapcsólatai. lén- 
nének, véli Adénauer, :de rögtön - hozzáteszi: egy ilyen. állam 
csak Berlin jóváhagyásával hozható létre.::A versailles-i. béke- 
szerződés aláírása előtt egy ideig úgy látszott, hogy elég hozzá 
Párizs: támogatása: Ez volt: Dorten (hibás): feltételezése" is; 
Adenauer aztiis előre látta; hogy ssAnglia:hagyományos: poli- 
tikáját követve a meggyengült Németotszágot fogja; támogat- 
ni a: megerősödött "Franciaországgal: szemben? Ez lényegé- 

ben beé is következett, :és egy sor olyan esemény. okozójává 
vált, amelyek hozzájárultak a második világháború: kirobba- 
násához. Ugyancsak a brit-politika hagyományaiból kiindulva 
Anglia ellenzett mindenféle gazdasági együttműködést Fran- 
ciaország és Németország között; mert ez az jegyesült Nyu- 


gat-Európa előképe:lett volna; .ami:nem vágott egybe a:kon- / 


tinéntális hatalmak között egyénsúlyozni óhajtó Anglia elkép- 


. zeléseivel. Számítani lehetétt tehát arra, hogy Anglia szembe- 


fordül Franciaországgal a németkérdésben és így: a. Rájna-vi- 
dék: kérdésében is. Gustav Stresemann német -külügyminisz- 
ter:rájött:erre; és ezén felismerésre alapozta:politikáját.:: 

A békeszerződés aláírása után már nem lehetett arra számí- 
tani, hogy a Rajná-vidék francia: fennhatóság. alá kerül:(sem 
annexió révén, sem mint ütközőállam) ; így. Dorten:és gyáros 
barátai egy, a Rajna-vidék és Franciaország közötti gazdasági 
unió megválósításán fáradoztak; Megalápították A .Szövetsé- 


. geseknek Szállító Vállalkozók: Központi: Irodáját. Dörten lé- 


írása: szerint"a szervezet legfőbb célja: égy közös; francia-raj- 
nai:érdekképviseleti iroda; mindenekelőtt: egy Írancia-rajnai 
bank létrehozása volt. A bank létfontosságú volt a vállalkozás 
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szempontj ából, írja Dorten, hogy a nagyiparosok ne KÁLÁLESB 
kiszólgáltatva " a :-berlini : központú bankoknak. § Ezen ah hk. 
zeten. azonban nem sokat" lehetett változtatni. . AZ (egyet k. 
kézzelfögható eredmény. a TEAÉGESÁSKEN ELÉR ETÜBE] vo : 
Loucheúr francia iparmágnás jobbnak látta, ha nem a! KEsd 
vidékiekkel tárgyal, haném a: berlini központi : SSAGÁKZEGÉT ÉSA 
Walter Rathenau mint par exellence ipari szakember Je85 ú8 3 
arinyira tisztábanivólt a Rajna-vidéki helyzettel, mint:az ide 


. valósiak. Az is egyértelmű, hogy Dortennek nem volt kapcso- 


lata:a terület legjelentősebb nagyiparosaival és sáázküt ali 
Ezék; mint" például Húgo Stinnes, . Louis Hagen A o mk 
Pferdménges, Adenauer baráti: köréhez tartoztak. A ka A 
megpróbálta érdekeltté tenni a franciákat egy ESEL mé eg 
ségi köztársaságon". belüli rajnai GYOZ SZESSEÁZÁSETET KE BE vie 
Hugo Stinnes ajánlata adott lehietőséget, aki haj andó 8 
volna a részvényei huszonöt százalékát különböző leső h. 
érdekeltségű részvényekre cserélni. Ezt az ajánlatot tú icitál 
ta Arnold Rechberg; a nemzetközi hírű JEGZBK KGB ha 
iparos, aki egy ideig Párizsban; illetve Firenzében 5 KR j sú 4. 
berg a barátjával, Paul Reynaud-val . (Schneider " r ség ő 
francia acélkirály egyik rokonával) olyan LK El 
készített; amely szerintia franciák a Rajna- és Ruhr-vi ék ae 
kuálása : fejében megkapták volna a "német ipari . dSEtKA 4 
harminc százalékát. Ezt azonban rbnElS ELEK KE KEKEE E Ksetebk 
ták, Stinnes is hevesen tiltakozott. Feltehetőleg ht n KG ÉTe 
Schulte.bíboros volt az egyetlen német, aki helyese ves zás 
rg-Reynaud-Tervető 02 ős sé e ge ő 
TEVET Tragédia Rhénane-ban Dorten egy olyan Mt Geo 
vezet szövegét idézi; amelyet állítólag David Liloy ű kep. Be 
nyújtott:át Walter Rathenaunak: 4; : j KENAEGIK DEKÁS 


68 Hz 


Franciaországban: jelezték, hogy: a "kormány. : CAZRESEEK A 
ideig: csak a német jóvátétel. segítségével "műkö te dsg. 5 
Angliában túdatábani vagyúnk annak, ázni E ETKEBI új e 
angol kölcsönre : szorul, ha: a németek nem. Hagzzeé TÉS 

angol pénzügyi körök nem: kívánják milgzsskzttdsél ; 1 hé 

". "előnyökhöz juttatni, amelyek a francia.hegemónia kiép ; 
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: szolgálják a kontinénsen a britnemzetközösség rovására. Ez 
:. utóbbi :mozgástere: lényegesen: beszűkülne, . ha :Franciaor- 
..szág jutna vézető. szérephez Európában-egy olyan hadsereg 


. birtokában, amelyet a német háborús jóvátételből -finanszí-. 


: roznak. A vezető brit bankok teljes imértékbén osztják a kor- 
. mány. álláspontjár"a kérdésben. Ezen megfőntolások!-ké- 
:pezik az alapját a következő egyezségnek, ; amely. az Angol 
"Bank és :a Német. Birodalmi :Bank; között. jött létre "Mr. 


Lloyd: George jóváhagyásával: s. : 


... A Birodálmi Bank: igazgatója meg fogja. keresni az Angol. 
: Bank igazgatóját. és: kölcsönt "kér. Németország "számára. 
: London válasza elutasító lesz: (par une fin de non recevoir] 


. azzal azindoklással, hogy a háborús jóvátétel miatt elszegé- 


:- nyedett:. Németországnak . nem: érdemés . kölcsönt adni. 

Franciaország meg. fogja ;kapni: ennek. a levélnek :a: máso-. 
. latát, -amely . egyben válasz :lesz"a franciák :kölcsön. iránti 
"megkeresésére is, mert London arra hivatkozhat, :hogy. a 
. németek valószínűleg szüneteltetni fogják a jóvátétel fizeté- 
. sét, és Angliának más fedezetre is szüksége van Franciaor- 
. szág részéről; minta bizonytalan sorsú háborús jóvátétel; 


"A Németországnak nyújtandó kölcsön ügyében érkezett el- 


utasító választ, annak rendje és módja szerint: nyilvánosságra / 


hozták. Berlinben; : majd. erre hivatkozva : a kormány: beje- 
lentette,: hogy Németország nem tudja fizetni a jóvátételt. 


Dorten: azt: állítja, hogy "az infláció nem volt egyéb, mint 
porosz manőver a jóvátétel szabotálására. Bárhogy volt is, 
tény, hogy az, : amit Dorten , a némét márka szisztematikus 
leértékelésének" : nevéz, 1922 végére. .értelmetlenné. tette: a 
jóvátétel: márkában való fizetését.- Ezt : jóval megelőzően 
Loucher felszólította paktumpartnérét; Rathenaut az infláció 
megfékezésére; de minden eredmény: nélkül. Rathenaur; : a 
stejesítési politika" szószólóját (a békeszerződés feltételeinek 
a teljesítését szorgalmazta) 1922 júniusában jobboldali: su- 
hancok meggyilkolták. c, es TT 

:Loucher volta kezdeményezője annak; hogy. Franciaország 
szállja meg a :Ruhr-vidéket, és így. kényszerítsék a németeket 
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a. jóvátétel fizetésére. - AZ eredmény .egy hadüzenet HISZ 
többfrontos .háború lett a. két ország között. A katonai tevé 3 
kenység csak a Ruhr-vidékre. terjedt ki; az akció REG KEK HBA 
ban:az egész Rajna-vidéket érintette. A franciák és a be if 
gazdasági blokádot létesítettek azzal, hogy vámsorompót s í- 
tottak fel Németország megszállt és meg nem szállt része Ő 
zött — Hollandiától egészen a: svájci határig. Válaszul. a német 
kormány: arra: szólította: fel a: Rajna-vidék. vEVái b zel. 
passzív : ellenállással: jakadályozzák meg a bányá e gy jeti 
működését; és: állítsanak. le minden, a területről . ilráLS 4 
szágba :és Belgiumba. irányuló :jóvátételi szállítmányt. A . e 
hívás. elérte célját, az általános sztrájk olyan MENN ZEKE e ZÖKESEES 
tett, hogy. a franciák legfeljebb ,á bajonettjeikkel HEAT SZAT 
előkaparni a. szenet a föld; alól. A franciák azzal próbá 68 3 
megtörni a lakosság passzív ellenállását, hogy a saját LME 
ket;:a franc.de la Régie-t vezették be, amely jobb özerőész 8ó 
volt, mint az egyre. gyengülő márka. A francia pénzen HÉV. 
dént.leheétett kapni, elsősorban. élelmiszert. Ez az intézkec 6 
arra kényszerítette. a német kormányt, "hogy egyre AA 
összegekkel támogassa a kétmillió - teljes vagy részleges mui 
kanélkülit .és kifizesse.a közalkalmazottak bérét iss. zöElS 
utóbbiak jelentős részét a franciák elbocsátották. Re 
egyre súlyosabb. terheket dekeés államkasszára; és § biroda: 
.-az összeomlás szélére került... ev se lm be 
NSZ ELETE SHÉEK 23-án a német márka elérte Gas SZEN 
a kölni tőzsdén: a: dollár árfolyama.12. milliárd papírmár. k. 
volt (a berlini tőzsdén csak? 4.2 milliárd márka). ecsákátó ő § 
a napon lemondott  Stresemann: kancellár; ; miután a. d 28 
mentben elvesztette. a bizalmi szavazást. Mindkét oldal erő 
szakhoz folyamodott. Amikor. a franciák háromezer béna 
hoztak:beé, hogy az általános. sztrájkkal megbénított terü ete- 
ken biztosítsák a vonatközlekedést, a.németek terrorista E 
portok mozgósításával válaszoltak. Ezek vasúti síneket, 6jó 1a- 
kat és vonatokat robbántottak. Francia katonák tucatj ával lőt- 


tek főbe szabotőrökét; és ezrével tartóztattak le ési deportát- . 


tak német: munkásokat és a. termelés különböző szintű SÁTB 
nyítóit: Az 1924. január 26-ára: virradó . éjszakán feldúltá 
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Dorten lapjának; a Rheinischer Herold-nak a szerkesztőségét. 
Hat héttel később á lapot előállító koblenzi Gutenberg nyom- 
da jutott hasonló sorsra. Március közepén egy , hazafias kü- 
lönítmény? megölté Smeets több pátrthívét, "őt.magát pedig 
halálosan :megsebesítétték. (A. különítmény " vezetőjét, - Leo 
Schlagéter. náci.párttagot, akit a franciák később elfogtak és 
kivégeztek, a nácik; a: hatalomátvétel útán Aa: mozgalom már- 
tírjává avatták.) Nagyjából ez idő tájt a franciák arra biztatták 


Dortent,. hogy bontsa ki a:zöld-fehér-piros : rájnai Zászlót; és 


újra kiáltsa ki a: Ruhr-vidéken a köztársaságot. Saját beszá- 
molója szerint ezt:megtagadta, mert nem akarta azt a látsza- 
tot kelteni, hogya. Rajnai:Népi: Szövetség egyetért az önké- 
nyes francia intézkedésekkel. 1924 áprilisában: Dorten . Pá- 
rizsban próbált az elképzeléséinek: Hathatós .:tárnogatást sze- 
rezni" (ismételten hangoztatva egy. erős rajnai frank béveze- 
tésének :a: szükségésségét, ami véget vetne. az inflációnak). 
Mindenekelőtt azonban azt szerette :volna elérni, hogy. a ba- 
rátja, Mangin legyen újra. á németországi. francia megszálló 
erők parancsnoka, de csak minimális; félhivatalos támogatást 
sikerült. elérnie, (Poincaré nem "fogadta; mert Dortent Né- 
; metországban hazaárulónak nyilvánították és "elfogatóparan- 
. csót adtakiki.ellene őv Ze el gTegát e zteléet T Tá 
"Időközben újabb függetlenségi . mozg i 
Szabad Rajna-vidék. A mozgalom vezetője, Matthes, Szász 
országban született, majd Bajorországbán élt, és rejtély, hogy 
miért éppen a :Rajna-vidéket. választotta "politikai tevékeny- 
sége színteréül. Meglehetősen :kétes figura. völt, környezetét 
az: egyre. nagyobb számú munkanélküliekből és "alvilági: elez 
mekből.válogatta össze; Matthés; miután emberei elfoglalták 
Dürent, két büntetett előéletű kornisszárt nevézéti ki a Város 
élére, akiknek összesen negyvenhárom bűncselekmény volt:a 
rovásán. München-Gladbachban (1950: óta. Mönchenglad-— 
bach) szintén büntetett előéletű személyeket nevezett ki.ko- 
misszárnak,: Ugyanakkor a köommüűnisták is újra .aktivizálód- 
tak, sztrájkokat és tüntetéseket szervéztek — talán így-akarták 
szászországi, türingiai és braunschweigi élvtársaikat támogat: 
ni, akik kommunista köztársaságot készültek szervezni ebből 
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a. három tartományból: Úgy látszott, mintha az ikes 
négy lovasa vágtatott volna: végig DELET E átl ES 
tóberében Dorten és francia; valami Rajna-vidéki ará úg: 
döntöttek;. hogy: újra "kikiáltják a köztársaságot —. Kelt a 
Koblenzben. Ezúttal hatezer támogatóra. 5 KÉK j öklét 
sokkal ezután. felkereste. Dortent egy bizonyos von: és 8 
aki: korábban: a "Krupp-konszern igazgatósági FESÖG ATÁT eat 3 
Matthes : nevében . felajánlotta neki az együttmű bis HE 
Dorten elfogadta az ajánlatot, és ő .lett a 5 EKE s. Je 
Abban is megegyeztek; hogy .:5:monstre tömeggyű ég; ka :18k 
: írja Dortenss Gage gekizdln tri hatál ezik osgs szabit ős 
Föl dáe wiesbadeni Hanna. néni több vh sa, 
vágást őrzött; közöttük egy. képet KELNEK ÁGA 7 ; 
október: 30-ai számából; amelyen a.sszép. Adi"? Ját a Si 
becézték Dortent) ; egy. jóvágású; ENNE SZÁLSÁBEK ÁzblK 4 
lis; rövidre: nyírt. göndör. hajú férfi. A Rajna-vic é ks s hő 
ratisták; vezére". olvasható . a. kép j alatt; :majd..a FEK ét 
folytatódik: A nap hőse: Németországban. dr. : dogs e. 
Dórten, a Rajna-vidéki köztársasági mozgalom jén ) ő lés 
ításáért; és elérté a terület katonai ; ósul; 
Ez volt Dortéii rövid életű karrierjének csúcsa. Amiért. kő 
ban huszonkét évvél később gegek EARÁEZES OKE én 
rint már: előzétesen-1$ meg ke ett bünh e. . 8 
szeparatista mozgalmak IZE KEEN EZOBE ab nni 568 
án , Rajna-napot". tartanak. üsse orfban.. kes kzt 
árnapként? vonult be az esémények krónikájál a. b : 
GabE gyűlt össze ig Ke ÁGNk SA SÁÍNÉEBEŰNS jráortb 
és meghallgassa a szónokokat. : § atthe 
ökumósztsáták; a. Rheinlandschutznak a kése ölásé ező 
a rendezvény résztvevőinek : védelmét "kapták: -fela Me 
Dorten határozottan állítja; S ZÁTASKENTETÁNSTUÁNKEAZTÉSE jó 
álcázott náci SA-kommandósok vegyültek IKESÉS S ; h. 
ők kezdték a verekedést. Feltehetjük persze:a kér ess ss 
miért volt szükség. ssálcázásra? ; amikor HZ EZÉ ÁGEE TEST 
ugyanazon elemekből, börtöntöltelékekből.és munka nél 


nehézfiúkból: verbuválódott. Tény, hogy: hat düsseldorfi rend- 
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őr vesztette életét. ezen a napon, a civil: halottak é és sebesültek 
száma pedig: száz:-körül : volt. (Dorten. százakról beszél.) 
Dorten részletes leírást ád az eseményékről. A résztvevőknek 
hat: csoportját különböztéti: meg: német rendőrök; francia 
katonák; szeparatisták, "antiszeparatisták (ezek között voltak 
helyiék. és idegenek), : nácik: és "kommunisták." (A :kommu- 
nisták lehettek egyben széparatisták-is; a:nácik mindenkép- 
pen antiszeparatisták voltak," a fordítottja wiszont nem: állja 
meg. a helyét, -a:szeparatistákat nem lehet a kommúnistákkal 
és az. antiszeparatistákat -: a: nácikkal azonosítani:) Amikor el- 
dördültek az első lövések: (állítólag gépfegyverekből); törmmeg- 
pánik "tört" ki,. és mivel a: "városközpontból. kivezető: utak "el 


voltak zárva; sokan a főtéren levő mestérséges tóbán kerestek 


menedéket, : ahol a:vadkacsákkal együtt halomra lőtték őket. 
Mindez néhány lépésnyire a francia: guartier. généraltól (fő- 
hadiszállástó)) . történt, és a szemtanúk : egybehangzó állítása 
szerint a franciák a kisujjukat sem mozdították. Végül tanko- 
kat vonultattak:fel a rend helyreállítására. Párizs tekintélye a 
Rajna-vidéken romokban: hevert, mondja : Dorten. A történ- 
tek után (Dorten ;carnage?-nak; : tömegmészárlásnak nevezi) 
j. ismét nyojnatékos tiltakozást menesztett a francia fővárosba; 
. és ezúttal sém :kapott hivatalos választ: Neim hivatalosan azt 


mondták:neki, hogya megvalósítándó célrérdekében vérnek / 


.kell folynia. , Kinek :volt. ilyén! célja??.— teszi fel:a: kérdést 
Dörten; majd így válaszol: ; Nekünk nem: "Rá kellett döbben- 
:nem;.hogy. sakkfigurák vagyunk; és azoknak, , akik mozgatnak 
"bennünket, nem:a"Rájna-vidék szabadsága a tét. "Úgy érez- 
"tem, "karnyújtásnyira: vagyok: a győzeleémtől; és legszentebb 
vágyaink " megsemmisülését . kellett megélnein: "Szánalmas 
figurák: voltunk, akiket feláldoztak a Ruhr-vidékéet ÖS REKÉZ 
hazárd francia vállalkozás: sikere érdekében? : 
" Nem tudom; -rájött-e: Dorten valaha. is, milyen: tágol volt 
attól, ::hogy."a :franciák: által támogatott rajnai . köztársaság 
államfője legyen. A francia politika célja az:volt, hogy a berli- 
:ni kormányt-a:Rajna-vidék függetlénségének az elismerésére 
kényszerítse. A terület függetlenségét ugyanis csaka birodal- 
mi"kormány "hozzájárulásával" lehetett kimondani, "mert az 
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" angolok és. az:ámerikaiak világossá tették, hogy.minden.egy- 
. oldalú-lépést a békeszerződés mégszegésének tekintenek, és 
ez azt jelentette volna, : "hogy: Franciaország elveszti a. .kárpót- 


lásra való jogát. Ezért: kényszerültek végül a franciák : arra; 
hogy Adenauerral tárgyaljanak. Dortennel ellentétben ugyan- 
is; aki Smeetset széparatistánák;: "magát pedig: autonomistá- 
nak tekintette; a: franciák szemében Adenauer. képviselte az 
aütonomista ; irányvonalat; .míg Doörtent: .szeparatistának . te- 
kintették. Csaknem sikerültis Tákényszeríteniük:a német kör- 
mányt, hogy egyezzen "bele egy, a.birodalmon belüli autonóm 
rajnai állam. létrehozásába, "amelyet: kénytelen-kelletlen"Ade- 
nauer VeéZÉTÉTL volna."A kényszerítő: erő; : amely. csakném: arra 
készteíte a birodalmi. kormányt, hogy:feladja "a Rajna-vidé- 
ket, az infláció volt... Az; hogy többréven keresztül a: Rajna- 
vidékre áramlott a némét:pénz miriden ellentételezés nélkül; 
teljesen: legyengítette " a márkát, caninak . pedig; hogy ezen 
területen napirenden voltak: aigyilkosságok;" éhínség: és pusz- 
tulás uralkodott; : elsősorban::a márka: elértéktelenedése: volt 
az oka.:1923 novemberében egész Németországot . a káosz fe- 
nyegétte, a Rajna-vidéki közalkalmazottaknak. és munkanél- 
külieknek juttatott pénzek. miatt: November: 20-án Hjalmar 
Horace Greely Schacht .bevezette : a::,.Rentenmark"-nak ne- 
vézett fizetőeszközt; amelyből korlátozott számban bocsátot- 
tak kiibankjegyeket, és arnelynek fedezetét:az:ország ipari és 
mezőgazdasági tartalékai: képezték. Ez az intézkedés kísérte- 
tiesen hasonló Mefisztó . manőveréhez, :ámikor :a: Faust II: ré- 
szében: pénzt bocsát ki"a: király nevében. Dorten: lesajnáló 
hangnemben ír róla; : és szémfényvesztésnek nevezi az egészet. 
A birodalmi kormány: azonban- sok : tétovázás iután" arra jaz 
egyhangú következtetésre. jutott, hogyi a . Rentenmark stabi- 
lítása érdekében azonnal:lé kell:állítani a Rajna-vidék: pénz- 
ügyi támogatását. "A!koörmány idöntését:a. birodalmi: elnök :is 
megerősítette: "Úgy: tervezték, hogy a döntés bejelentését-egy 
ünnepélyes. nyilatkozat : kövéti, amely szerint a Rajna-vidé- 
kieknek saját maguknak kell megvédeniük az: "érdekeiket:és a 
biztonságukat. . Ha: a: berlini"kormány- "hivatalos bejelentést 
tesz: erről, és tartja is" magát hozzá, akkor:menthetetlenül : a 
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franciák karjaiba űzi:a terület lakosságát: Nem maradt vol- 
na ugyanis. más lehetőségük, mint elfogadni a . franc. de la 
Régie-t, : a :francia, hatóságok . által bevezetett: fizetőeszközt, 


ami .de. factó. a Németországtól" való! elszakadást jelentette . 


VOLNA zzz áze Beee Mn Et satan éb áá 
[/7A-döntést:mindazonáltal nem jeléntették be, és nem lépett 
"életbe, amit egyetlen ember akadályozott meg:. Konrad Ade- 
nauer.-Adénauer egyszerűen léhetetlenné tetté, :hogy. Berlin 
leállítsa a: Rajria-vidék : támogatását. A. birodalmi kormány 
egyik válságülésén — sók ilyen volt.1923 novemberében — ezt 
mondta: , A pénzügyminiszter:állandóan azt hajtogatja, hogy 
"a. birodalom: a: továbbiakban nem: túd pénzt. folyósítani a 


megszállt területéknek..Nem fogadom el;:hogy erinyire súlyos" 


az ország pénzügyi helyzete. Ha a megszállt terület támoga- 


. tásának az:az-ára, hogy a Rentenmark is elértéktelenedik, ám 


legyen. A. Rajnatvidék . többet ér, mint egy, "két vagy. akár 


"három: új; pénznem.?, Ez: a! hajthatatlanság mentette meg a 


Rajna-vidéket. Németország . számára. . Poincaré..két hónap 


"múlva: megbükött; "ésaz ütóda, Édouard Herriot, változtatni 
"kényszerült a. franciák Rajna-vidéki politikáján. De már ezt 


fg ERT etőó 


megelőzően is el kellett ismerniük, hogy vereséget szenvedtek 


"a:Rajnánál.:Poincaré;engédni kényszerült az angol-amerikai 
: nyomásnak, mert a pénzesláda kulcsa náluk volt. Úgy tétszik; / 
. Poincaré: megfeledkezett? :arról, hogy egy.olyaán :vállalko- 
:záshoz, mint.a Rajna-vidék megszérzése, pénz:-kell" A nyalka 
: Dorten doktor sorsa is megpecsételődött; Németország meg- 
. nyerte a csatát, és Dortent:árulóként bélyegezték meg: Azzal 


is megvádolták, .hogy. a saját: céljaira használta fel a berlini 
kormány. által a Rajna-vidékre juttatott pénzeket. .Ezt nem is 
tagadta, :. mondván, .. hogy : valamiből. finanszíroznia. kellett 
skormánya?. tevékenységét, és-a franciák — szokásos módon 
hallgatólagos — jóváhagyásával járt: el. 1925. január . elsején 
örökre el kellett: hagynia a: Rajnát, : és: Nizzába távozott, a 
franciák ezt a várost jelölték. ki tartózkodási helyéül.: Szo- 
morú :újév.lehetett ez neki. s sss VEGRE ME 
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német középosztály, és: ez kihagyhatatlan láncszem volt ab-. 
ban az ok-okozati összefüggésben, amely a náci hatalomát- 
vétélhez vezetett. A történelem útja olyan taposóaknák között 
vezet, amelyekről. solia nem lehet tudni; hogy mikor robban- 
nak: Mindenesetre Konrad Adénauer-volt a Rajnáért folyta- 
tott "küzdelem : hőse, "és: érdekes - ismétlődésé a dolgoknak; . 
hogy az "az ember, akinek az első világháború után sikerült. 
megtartania Németország nyügati részét a: birodalom keretei. 
között, a:második világháború után annak a küzdelemnek az. 
élére állt, amelynek céljá Kelet-Németország megtartása. -" 


térül á ás 
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. 14/A DÉLLSZÉL " 


A legfurcsább hel ahól valabá. éltem; ai régi birodalomnak ; az 
a része, amelyet "ma Ausztriának hívnak: AZ; s Austria? .elne- 
vezés"a latin: áuster?-ből- (déli. szél)::származik, azt. . jelenti 
tehát,-hogy a déli szél: országa,:de nem annyira.:-hely-, mint 
. inkább időmegjelölés: . Egy. történélmi::korszaknak "a neve; 
. amelynek71918-ban hirtelen vége szakadt. A : Wien-Vienna-— 
: Bécs városnév pedig a XVII. századtól a: XX század harmin- 
cas éveiig. tartó csaknem háromszáz évet idézi fel. Bécsben 
, élni: felér egy. időutazással, a: szazus . duo ante . kultuszával. 
"Néhány évvel ezelőtt Londonban, útban:a repülőtér felé a 
taxis az úti célom felől. érdeklődött..— Vienna.— mondtam. — 
. Vienna! —; lelkendezett a . taxisofőr. — Milyen szép szó! — 
. Valóban. nincs ennél varázslatosabban hangzó szó a világon. 
. Akárcsak a város maga; a neve is patinás, ódon hangulatot 
: áraszt. Bécsben j járva múzeumban érezzük magunkat. 
: 1949 nyárutóján, amikor először érkeztem meg Bécsbe, be- 
. kaptam egy pár virslit és megittam egy üveg. sört: a West- 


hg 
ZER E éb 


;. bahnhof előtti téren, majd a felfedezés eufóriájában lebegve 

, elindultam a Mariahilferstrassén a belváros felé. Nagy gyö- 
. nyörűségemre főtt kukoricát lehetett rendelni egy. vendéglő- I 
.ben, közvetlenül a Stephansdom. "mögött. A vendéglő a sajá- 
.tos ,Das Deutsche Haus"? (A német ház) nevet viselte, és 


mg 


. rendkívül előzékeny volt a kiszolgálás. Évekkel később figyel- 


tem meg, hogy vana vendéglőnek egy-másik sajátossága is: 
egy kis, fémből készült érme az ajtófélfán a következő felirat- 


. tal: , Ez az ingatlan a Német Lovagrend tulajdona." Másnap 
. ötödmagammal egy másik jó hírű belvárosi vendéglőben va- 


csoráztam, az étel mondhatnám felülmúlhatatlan volt, csak 


. sokat kellett rá várni. A pincér — egy volt csak — nyolcvan felé . 
járhatott, és miután a desszertet: is kihozta, egyszerűen  el- 
tűnt. Vártunk vagy egy. órát, kiabáltunk, .a lábunkkal . dobog- 


tunk, én pedig vettem magamnak a bátorságot, és megpró- 


, báltam behatolni a-konyhába, de zárva volt. Újabb tizenöt 


percet vártunk, majd lassan, nagy lármát csapva kivonultunk 


. a helyiségből, várva, hogy egy fiatalabb pincér vagy a feldü- 
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hödött tulajdonos útánúnk rohan, de semmi nem történt. Ez 
volt az első találkozásom az osztrák mentalitással, . amelynek 

mottója ez. a: bölcsesség: ; Hát nem csodálatos" dolog: olyan 
helyen" élni; : ahol nem: TEOZLEHSS semi; ha semmi sem tör- 
ténik2!? zés sé 

. Másnap Hálón os ódát ELEK sl leh ib Hhóéy 
bemutasson a családjának. Weinwartshof körülbelül ötven ki- 
lométerre:van Bécstől, a Tullni-síkság szélén, a "Bécsi-erdővel 
szemben, a Duna túloldalán" A százötven holdas. birtok nem 
messze volt Tullntól; a járási: székhelytől, és egy Mückendorf 
(Szúnyogfalva) nevű faluhoz tartozott. A kastélynak. nevez-. 
hető épületet mintegy négyholdnyi; park. vétte körül, a:.ház 
előtt"egy. százszor ötven méteres, nagy: :fákkal szegélyezett 
tisztás terült el; ezt használták kertnek: A téglalap alakú park 
két rövidebb oldalát üvegház zárta le, és ez képezte a: határt. 
a park és a Wirtschaft; a. gazdaság között. A: gazdaság maga is 
egy kisebb-település volt, amely. egy parasztházból, : :a béresek 
szálláshelyéből,:pajtákból, ló-. és téhénistállókból és disznó- 
ólakból állt A:parasztházban az intéző lakott. A- béresek szá- 
ma az évszaktól függően változott; néha: :magyarok voltak; de 
többnyire szlovákok. :(Bécs:-mindössze: negyven: kilométerre 
van Pozsonytól, és a második világháború előtt villamos köz- 
lekedett a: két város között.) :A: kastély háromszintes épület 
volt, : húsz helyiséggel (az alkalmazottak szobáival együtt), 
ném számítva á fürdőszobákat és az:éléskamrákat. A:konyha 
TELÉLGTELÉSÉS az öxfordi. TZABÁÉSTB Gellege méreteivel: veteke- 

tt. $ 

BANK két köngybet an dazonálral Csak uézsteibeb násotlthatói 
össze; termékeik minőségét illetően totális volt a különbség. 
A szakácsnő, Káthe, egy "házsártos bécsi nőszémély volt; aki 
húsz évig élt Erdélyben és jól beszélt magyarul. "Ő volt életem 
nagy szakácsa (a férfiakat nem: számítva), és: szerencsésnek 
tartom magam; hógy. hosszabb ideig élvezhettem: a konyha- - 
művészetét:. Minden étel; : ami az. ő: keze alól került ki, - ese- 
ményszámba ment; és már az illata is gyönyörűséggel töltötte 
ela konyha. táján őgyelgőket:.-Ami azt. illeti; . napjában csak. 
egyszer főzött, de ilyen műgonddal többször. nem is lehetett 
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völna;-és nemis illett volna bele a. házitendbe;: amit a: házigaz- 
da szabott. meg. ;::.Reggelizz, mint egy: " király, ebédelj; mint 
egy. polgár, . vacsorázz, mint egy koldus? , : vallotta. apósom; 
Fritz:Ross-A weinwartshofi reggelik az.angol. és; az. osztrák 
hagyományokat ötvözték. Tükör- és lágy tojás közül lehetett 
választani, az egyéb lehetőségek közé tartozott a szalámi és a 
paprikás szalonna (aranyrudat fórmázó, piros. paprikával :be- 
kent. .szírt, zsírszalonna, az ízek világában celfoglalt helyét te- 
kintve volt olyan: értékes, . mint. az aranyrúd); de.nem hiány- 
zott: a: hideg . fácánsült sem. Pirítós; helyett friss; ropogós 
zsemlét; ettünk. A reggeli" a :kultúra előtt. való legmagasabb 
rendű hódolással volt. egybekötve, :.a kávézással.. Ez: a nap 
fénypontja: "Ausztriában, bármely napszakban történik vil 
Ausztriában: égyébként kétszer "szokás :reggelizni. "Az. első; 
korai reggeli egy:.csésze kávéból és. egy vajas-lekváros . (sár. 
gabarack-vagy szilva) zsemléből áll, majd 11 óra körül van a 
villásreggeli. (Gábelfrühstück) ideje: sült hús vagy. , Gulasch?; 
Ebédre I: és 1/2 2: között Ült össze Weinwartshofban:a család. 
Az -első :fogás: általában" "marhahúsleves volt: májgombóccal 
vagy .; Fredatten?-nek nevezett: pirított: :metélt: tésztával. Fő- 
fogásként főtt vagy. sült marhahúst.vagy: vadat . ettünk; ; szar- 


vast, őzet vagy: , vaddisznót, zsemléből: és kétfajta zöldségből / 
és több fajta: "gombából összegyúrt gombóccal. Időnként ma- 


gyar. Gulaschsal lepett:még: bennünket Káthe (illetve:pörkölt- 
tel; ": amit. csak. SZENT ösddse hívnak . (Gulaschnak, 


libahús volt a: második ti A pulyka hiányzott:a. reperto- 
árból, az osztrákok, akárcsak a:többi európai nép, száraznak 
tartják . a  pulykahúst. Vacsorára : hideg; húst; kaptunk; ! néha 
vadpástétomot. Ebédkor választani lehetett a boré .és a.sör.kö- . 
ZÖtt, a vacsorához sört ittunk. 7 LAGKAET UA MEEZON E FEE KSÉ KIRE E RE ÉÉB 

-:Merem állítani, hogyaz osztrák Konytának a az . egész z világon 
nincs. párja,. mert :egyesíti: magában: az egész: egykori. Habs- 
burg : Birodalom : szakácsművészetét, . elsősorban: a : magyaro- 
két,.szerbekét;: horvátokét;: csehekét é és ólaszokét, : de más ná- 


ciókét-is. : A. speciálisan : osztrák. Vagy: német. elem: rebben. a 
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: konglomerátumban a vadhús: Szarvas-, őz-, vaddisznó-, vad- 


kacsa-; fácánhús nélkül nem is léteznék igazi osztrák konyha. 

" Az osztrákok méga. németeknél" is; több vadhúst esznek. 

Ausztriában sokkal több az erdő, mint Németországban; így 
a vadászat nagyobb. szerepet játszik az. osztrákok életében, 

mint a "némétekében: "Míg Németországban inkább csak. mí- 
melik a vadászatot, ési csak-amolyan fegyveres séta (bewaff- 
neter Spaziergang), addig Ausztriában: hozzátartozik az: élet- 
hez, és: nem csak azért; mert -táplálékszerző: tevékenység: 

A park másik oldalán," az intéző" házával" átellenben volt a 
vadász háza és kertje. Herr Pieringer alacsony, meglehetősen 
zömök - férfiú volt; több mint harminc centiméter: hosszú; 
sötétszürke szakállal. Vadászruhát viselt: sötétzöld :zakót és 
bricseszt, -szürké, : gyapjú . térdzoknit! és. barna :bakancsot. 

A puskáját állandóan a vállán hordta." Öt vagy hat kutyája 
"volt, meglepett; hogy. egy kivétellel mind hosszú szőrű tacs- 
kó. A nem tacskó egy hosszú lábú, barnásszürke német vizs- 
la:volt. Herr: Pieringer" gondozta: az Ullstein család. totemál- 
latát, az Uhú névre hallgató, hatalmas fülésbaglyot is..A: ba- 
golynak sárga, foszforeszkáló szemé -volt, nagyobb, mint egy 
ezüstdollár; és amikor lecsukta. a: szemhéját, olyan kattanás 
hallatszott, mintha egy fényképezőgép gombját nyoimták vol- 
na meg. A: folyó túloldalán lehetett: vadászni, . az ,Au"-nak 
(liget) nevezett területen; ahol olyan magasra nőttek a fák és 
olyan sűrű.volt az aljnövényzet; hogy.az ember az. őserdőben 
érezhette magát. Egy este, amikor vadászat után ViSSZaevez- 
tünk Weinwartshofba, így szólt az apósom: — Most már talán 


értéd, miért ném tudtam .rászánni magam, hogy elmenjek 


innen, még a nácikalatt sem. Hol van a világon: még" egy 
olyan hely, ahol kilövök-egy szarvasbikát tizennégyes "agancs- 
csal, háromnegyed óra: múlva DECIS az jODErIOZN ülök? Még- 
hozzá a bécsi Operában! s ser HET EE pr aneegr 
Volt két vagy három seregét géte Weinwartshofban Szhől 
máshol nem ettem olyan jó cseresznyét, mint ezekről-a:fák- 
ról. (Ha meg akarod tudni, hogy ízlik a cséresznye, kérdezd 
meg a gyerekeket vagy a verebeket" — írta Goethe.) Hát ez a 
cseresznye: ízlett, . igaz; "kukacos . volt. .Rossék. ugyanis nem 
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engedték, hogy:permetezzék a fákat, mert a növényvédő sze- 
reket Természetellenesnek tartották. Inkább bonusnak tekin- 
tették a:kükácokat és jóízűen elfogyasztották őket a cseresz- 
nyével égyüttő szsléz zi ENENNÉKSS S E EÖNK KELLETT SEEK EKE A NESÉBA 
:. Fritz:Ross lányai ;a: Duna gyermekeinek" (Donaukinder) 
nevezték magukat, és valóban azok voltak. : Gyakran át-imeg 
visszaúszták a folyót.-Ami nem kis teljesítmény, mért a Du- 
nának erős a sodra, sokkal erősebb, mint a Rajnáé: Egy dol- 
got azonban nem lehet elmondani a Dunáról; azt, hogy. kék, 
legalábbis Ausztriában Bizonyára Johann :Straúss vólt kék", 
amikor. a híres keringőt írta: (A , blau? —:kék — azt is jelenti 
németül, hógy. részeg. y( A kék Duna valójában szürke, de mi 
más -is lehétne.egy folyó, amely. a Fekete-erdőben ered és a 
Fekete-tengerbe torkollik: Legfeljebb sárga lehetne még, Sár-. 
ga a haragtól;-amikor hidakat ragad magával. A Duna ugyan- 
is:gyakran gerjed haragra" és önti: el. partjait. Miückendorf 
érdekében kifejtett tevékenységéért az: 1954-es nagy árvíz 
idején Fritz Rosst a: fálu díszpolgárává választották; Mint. a 
környék legnagyobb birtokosa menténi próbálta ázt, ami az 
övé, és közben akarva-akaratlanul többét is:tett.. Rendkívül 
büszke volt erre a kitüntetésre, : és. a vele . járó díszoklevélre. 


Megtétték a falu ; Vizebütgermeisterének? " (alpolgármester- ; 


nek) is. Ez volt az égyetlen hivatalos pozíció, jamelyet huza- / 
mosabb időn át betöltött. (Mennyivel. hangzatosabb és: jelen- 
tőségteljesebb - a német. , Bürgermeister", mint :az. angol 
s mayor", hát:még ha a a Vizebürgermeister?-t " hasonlítjuk 
össze a ; vice-mayor?-reél!). Er EGK tet pet 
".Rossék hat alkalmazottat tartóttak: egy szakácsot, egy.ker- 





. tészt, "egy. sofőrt és három szolgálólányt. Ezek mind: falusi 


lányok és:asszonyok voltak, a régebbi szolgálók hozzátartozói 
és "mind a Traisen völgyéből jöttek; itt volt a: Ross család ősi 
fészke. (A Traisen délről ömlik a Dunába, Tulln fölött.) Nem 


" felelne meg pontosan a valóságnak, ha azt. mondanám, hogy 


ezekkel a lányokkal családtagként bántak Weinwartshofban. 
Inkább a család barátainak. számítottak, állandó vendégnek; 
akik hajlandók kisebb helyen meghúzni magukat és segíteni a 


háztartásban. A család szeretettel fogadtajőket, de. talán még 
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ennél is fontosabb volt;:hogy nagy figyelemmel és ERESZ j 
bántak velük. (Egymással szemben ugyanakkor EESÉT énekét 
hangot ütöttek meg.) Soha nem felejtem el azt 2. Gas ket 
amikor. első weinwartshofi látogatásom -alkalmáva 6k ASK ; 
tem Früuléin Rosst; tegye:be-két HLEZKEKEE E EKET 64 
Öt perc múlva visszahozta azingeket és közölte; i JEE szg 
ban nem léhet.ődaadni:őket a sz lánynak". §i ebe, ; lk vé 
tem. — Mert nagyon ZÉZGTEHOE STTN OKÉ s MÉR més HGKAKNGŐ 
hettem: egyebet, mint hogy-nékiálltam és . öáSL VANTÉS MaCs 
ingeket, amíg felhoztám: őket arra a SZINTE; ús A ÁANSOKÁSSÁRI 
sértetté Rossék " mosónőjének érzékenységét. élreér út 
: áülein:Ross:ném abszölút-mértékkel- mérve talá 
Mkekük az ingeimet, csak pt FZÁGHEGTÉ ; sói. 7 ht 
nő iráríti tapintat követelményeit. család és. 3 
rársadalkai rándjaközötű különbségből semmit gés EGG 
érzékelni. A családtagok (kivéve: CETEESÉSÁNTÉÉSÉST b hi v ú. 
úrnőjét) időnként beültek az gal szeb ESSERE és zzák 
jeszélgetésre; máskor. meg.az alkalmazottak tai és di 
lék TÖNKRE EÁ KKE ENE BÜKKI kae 
gést folytassanak a házia al, Herr Fic as zaről Tés éa 
járása volt a könyvtárba; ami — egy könyvi jelez eleésse]. 
szó — a nappali szerepét töltötte be: Nem tú 8k le ebeszeki 
a: lehetőséggél, "dé ha. jött; akkor: legalább. élóráig : EBA 
dialektusban, amelyet csak két év után kezdtem érten ; 
ja lseés hatssaláalt rám a család és a személyzet KrkzlBő hess 
monikus ÉGES GE TESL ZSÁK KÍN NSA BE a ségét 
lyel a család kezelte őket. gy kívülálló. He viss láv SZEES 
eldönteni, hogy ki az úr és ki a szolga: Rossé ismer I SáKS 
mon tartották valamennyi" alkalmazott szerteágazó 48 a 
gát, érdekelte"őket; hogy Feferl vagy. Anneri jól s EHEZ 
itt vagy ott; férjhez ment-e már és-egyáltalán; mi b aes 
valamelyik lány férjhez: ment vagy: más ok mia E] 6-6 
háztól, .a létszám automatikusan feltöltődött ts 4 KE 
konságból. Az újonnan érkezett tehát nem vo ti ÉjéES 81 
rábbi szolgálólányok . gyerekei" először. KEKE Já kk 
Ross család gyerékeinek-és "unokáinak, TENEZEÉK úie. FEE 
végezték: a különböző "házi műnkákat. A tennivalók: 
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tásánál a háziak nem élveztek semmiféle : kiváltságot, munka 
pedig akadt.bőven. Az asztalhál való felszolgálás j jó mulatság 
volt, és ilyen megjegyzésekkel kísérték: s Nézd, :milyen. ügye- 
sen. csinálja!" , Nehéz: ez neked, : : Hannerl; "Thomas; "segíts 
neki!" , Köszönöm, nagyságos ásszony;,.elbírom.? Amikor fel- 
nőtt:lányok szolgáltak fel, a család: bevonta őket az: asztalnál 
folytatott társalgásba. Több, mint húsz év telt.el azóta; "hogy 
belecsöppentem ebbe az osztrák idillbe, sok. minden megvál- 
.tozott, . sok kedves arc. örökre . eltűnt, . de. a .Ross: családnak 
ezen régi bútordarabjaival lehet. még találkozni a Traisen völ 
gyében."1971 nyarán jártam arra, és . megisimerkedhettem 
például egy bizonyos Frau: Krauséval, akit" úgy mutattak be, 
mint Annerl: :bátyjának. a: feleségét; és megkérdezték; . -hogy 
emlékszem-e Annérlra. "Még hogy" emlékszem-e! Valameny- 
nyiükre emlékszem. Hiszen nekem is különféle konyhák ju- 
tottak "osztályrészül : gyérekszobai helyett, " és. "nagy . tisztelője 
voltam a konyhatündéri bájaknak. Hozhatta volna a sors: úgy 
"is, hogy Annerl vagy. Feferl lesz:a: feleségem és.nem a házi- 
kisasszony. Mint külföldi, . mint amerikai felétte álltam min- 
den osztálykorlátnak a szemükbén és ném sokat teketóriáztak 
"Velem: sem. Annak -éllenére, vagy: talán: éppen azért, : mert 


ilyen. közvetlen vólt a kapcsolat: a:család és a személyzet: kö- / 


zött, . nem hallottam olyan. esetet, högy "Rossék társadalmi 


"szintjén a: háziúr: összeszűrte volna -a: levet :a cselédekkel.. AZ 


efféle . s: Cselédügyek" inkább a "kispolgárságra: voltak jellém- 
zőek,.ahol sem az úr, sem az alkalmazott:nem volt tisztában 
a társadalomban élfoglalt helyével; Mint például Maria Anna 
Schickelgruber szakácsnő esetében a. grazi Frankenberger 


"házban, 1837-ben. Öt évvelkésőbb; Frankenbergerék szakács- 
"nője férjhez ment Johann. Georg Hiedler. molnársegédhez, . de 


törvénytelen gyermeke, Alois, csak negyvenéves korában vet- 


"te.fel nevelőapja nevét, illetve annak Hitlerre: egyszerűsített 


változatát. Frankenbergerék zsidók. voltak, : és : az öreg .Fran- 


kenberger tizennégy évig tartásdíjat. fizetett Alois. útán; . ami 


azt bizonyítja, . hogy. az: ifjú Fraükénberger volt, a: "gyermek 
apja. .Márpedig ha ez így van, akkor Alois fiának, Adolf: Hit- 
lernek negyedrészben zsidó vér.csörgedezett az ereibéns; .. - 
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-. Fritz Ross cím és rang nélkül is az osztrák arisztokráciához 


tartózott, már azt megelőzően is; hogy beházasodott az UI 
stein családba és Hérr Generaldirektor, majd a Kiadók Világ- 
szövetségének Herr. Prásidentje :lett. Az apját Karl Lueger 
polgármestersége idején hívták meg Bécsbe Kölnből (ahol 
mint villamosmérnöknek önálló. cége volt); a villanyvilágítás 
bevezetésének irányítására. A szolgálataiért nem fogadott el 
Ferenc: Józseftől. semmi címet, ahogy mesélték."Az:-apósom 
a Ross.:névre volt. a: legbüszkébb," ami -egy skót klán neve. 
A" család otthonosafi mozgott az. ósztrák—magyar: szellemi és: 
üzleti elit, valamint az arisztokrácia köreiben, ezt az Ullstein- 
Kapcsolat 1 nem befolyásolta: Az Ullstein család az.új német 
pénzárisztokrácia legfelső rétegeihez tartozott. Rendkívül ér- 
dekesnek találtam az osztrák-magyar történelmi arisztokrácia 
tagjaival való találkozást: Életem leggroteszkebb poénját egy 
weinwartshofi vasárnapi ebédnél hallottam; Az egyik vendég 
a tizennégy: közül, Windischgrátz Lajos herceg. a: család régi 
éssöreg Barátjá volt: A társalgás egy pontján s angyal. szállt el 
fölöttünk"; ésa hirtélen beállt csendben Windischgrátz min- 
den összefüggés nélkül; tárgyilagos-hangon a következő beje- 
lentést tette. ; Zogü király az unokaöcsém." Mire: a sógorom 
a:23. zsoltár első két sorával válaszolt: ; AZ Úr az én pász- 
torom; nem "szűkölködöm.? Amit Windischgrátz mondott; 
megfelelt egyébként a valóságnak: amikor a herceg unokahú- 
ga, a szépségéről messze! földön híres Apponyi. Geraldine 
grófnő férjhez ment:Zogu albán királyhoz, Windischgrátz 
Lajos királyi nagybácsivá lépett elő: Íme egy példa a tu, felix 


Austria, nube? politikájára. Állítólag Mátyás magyar királytól 0; 


származik ez amondás; amely szerint míg mások hadat visel- 
nek birodalmuk gyarapítására, Ausztria házasodik. Hugo von 
Hofmannsthal; a költő"1925-ben Marrakeshben járt, és utá- 
na így számolt be a francia főkormányzónál tett látogatásáról: 

AZ öreg Lyautey. marsall rendkívül barátságosan üdvözölt: 
A: nagy fogadóterémben odasiétett, Valósággal : "odarohant 
hozzám, megfogta" a kezem, és így: szólt::— Monsieur, . érezze 
magát otthon; : Ez az ön háza: :És azt is megmondom; miért: 
A ház az én rendelkezésemre áll, én pedig TENAKÉRÉ IE vagyok; 
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az. önök" császárai "az én hercegeim voltak, jómagam pedig. 
NN 
Ausztria. szétrombolását gonosztettnek. tartom.?:Rosséknak: 


van egy. orvosnő : ismerősük: Bécsben, iakinek a. : keresztneve 
Francoise. Francia őse. Lotaringiai: Ferenccel jött Ausztriába 
mint. a herceg kertésze. Számomra ez a Frau:Doktor :Fran- 


coise volt a Habsburg-ház Ten ESZKEGÉST Potasíjának egyetlen 
látható eredményes ős b eg; ssragálajb 


:.A klasszikus Austria? ölyaz vilázbizódaláimi volt amelynek 


alattvalót tizenhárom nemzetből tevődtek össze. Voltak:a tör-. 


ténelemnek időszakai; amikor Németalföld, tehát a mai. Bel- 


giüm és: Hollandia nagyi része-is a Habsburg Birodalomhoz. 


tartozott, de völt időszak; ámikor a Habsburg-ház feje. ural- 
kodoótt Spanyolországban is; és több. évszázadon keresztül ő 
volt a Szent Német-római Birodalom császára; Ezekben az. 
időkben Bécs volt annak a hatalomnak a: Székhelye, amely a 
legnagyobb politikai és erkölcsi erőt jelentette-az egész .vilá- 
gon. . Az. érem .másik oldala "az osztrák "arisztókrácia: tunya 
provincializmusa. A Frau. Baronin, a.bárónő, Rossék gyakori 
vendége, csúnya, kövér .nő wolt, és annyira elhanyagolt, hogy 
elmehetett volna : koldulni. Délután három óra tájt: szokott 
jönni, és annyi mórzsa volt a szája szögletében; mintha é éppen 
akkor fejezte volna be:a reggelizést, pedig csak egy kiflit.sze- 


dett: elő :a zsebéből: két. perccel azelőtt, hogy beállított hoz- / 


zánk. (Az osztrákok folyton -esznek.)  Séguür gróf (nagy: név 
Ausztriában) akkora behemót volt, amilyet még életemben 
nem láttam, -a:ruhája pedig. olyan; mintha :hetek óta: benne 
aludt volna. A parasztok és a személyzet imádta, Alsó-Auszt- 
ria legnépszerűbb figurája volt, és. "; Báuerngraf?-nak, .pa- 
rasztgrófnak titulálták. De. inkább beillétt grófi címet viselő 
csavargónak, és nem ő: volt az. egyetlen: ilyen. Nem ismert 


semmi viselkedési normát, de nem is várta el: tőle.senki. AZ ; 


osztrák arisztokraták felül állnak a társadalmi: együttélés sza- 
bályain. Megszülettek és a térmészet nevelte őket; Elválaszt- 
hatatlan kötelék, egyfajta köldökzsinór. köti az arisztokratát a 
paraszthoz, az árisztokrata tulajdonképpen nem egyéb, mint 
két címmel ellátott paraszt. Az egyik cím valamilyen helységet 
jelöl, . a: német. , von? és a. francia. de? arra:utal, hogy-hová 
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való az illető előkelőség: családja. A: Hohenstaüfen egy. hégy- 
csúcs Svábföldön, akárcsak a Hohenzollern. A Habsburg.egy 
vár Svájcban. A cím második része, a grófi, bárói. vagy egyéb 
rang ebből az elsőből ered, mert:ahhoz, hogy valaki ilyen ran- 
got kaphasson hűbérurától, :bázisként szolgáló birtokkal: kel- 
lett: rendelkeznie. A német szó erre a. s Hausmachr? (helyi 
hatalom). A Haüusmacht volt az az anteusi erő, amelynék: se- 
gítségével magasabb régiókba: lehetett. emelkedni::"Ahogy van 
provinciális globalizmus : — gondoljunk a: brit világbirodalom- 
ra .—, .van globális- próvincializmus . is; -és-ez:volt jellemző az 
osztrák világbifodalomra. (Ázsia a Landstrasser-Hauptstras- 
sénál — a- Bécs belvárosából kiinduló, keleti irányba vezető: Uut- 
cánál c kezdődik.?) Az osztrák arisztokrata teljességgel i igény- 
telen, ami megkülönböztető : jellemvonása: : Ez. wolt: az; ami 
annyira meglepte. I.. Frigyes Vilmos: porosz: királyt, Nagy. Fri- 
gyes apját, "amikor Csehországban találkozott II. József. csá- 
szárral. Az- osztrák arisztokrata azzal:a tökéletes magabiztos- 
sággal. rendelkezik, .ami Amerikában : legfeljebb a. csavargók 
sajátja. Nem érdekli, hogy mások mit gondolnak róla; :tud- 
ják-e, hogy kicsoda, elég neki, .hogy-ő tudja, és ez nagyon 
előnyös: tulajdonság. Ez : volt: talán. a legharmonikusabb. és 
legkiegyensúlyozottabb embertípus, és addig volt helye a Vi- 
lágban,. amíg a világ is kiegyensúlyozott és harmonikus volt. 
Talán. a dolgok. leegyszerűsítésének hat, ha: azt "mondjuk, 
hogy ez volt a természetes embertípus; pedig így van: Ez az 
embertípus a spontánul működő morális:erők egyensúlyának 
függvénye és eredménye volt, amely Sgyessúly EZEÉS KELSZEL 
év elteltével fokozatosan megbomlott." 


: . Azt szokták mondani, .hogy. Áusznábán csak. a. kütyáliák I 
nincs valami címe; Még az angol: Mister is címnek. számít, 
engem például Herr. Mister. Baileynek szólítottak. Salzburg- 


ban a nászutunkon az . alkonzul címmel tiszteltek : meg a: "Hotel 
Goldener. Hirschben, . és: ez "a cím. végig rajtam is maradt. 
A Berliner Morgenpost egy, :1970. december / 13-án BOCSASB 
keltezett riportjában ez z olvasható: . rre sás kén kéket 
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"Lélegzetelállítóan merész, egyenesen forrádalmi tett volt a " 


: bécsi városatyáktól, hogy a létező, összesen hétszázhatvan- 
: egy.hivatalos címből hatszáznegyvenet megszüntettek: A sa- 
s:ját címéiket természetesen nem, egymást továbbra is ; váro- 
.. 1si.tanácsos?"-nak;. , városi főtanácsos?"-nak, s, Szenátusi. taná- 
:""csos"-nak titulálják, az aláréndeltjeik, "vagyis:a fizikai mun: 
".kások címeit azonban eltörölték. Valóban időszerű volt:ki- 
":irtanira. hivatali címek dzsüngelének ezt az "aljnövényzetét. 
"A felsorolásük tizénhárom sűrűn nyomtatott! oldalt: tett ki, 
vsés Herzmanövsky:Orlando: (szép, . osztrák név!); a már rég 
"- elhunyt. költő szóalkotására emlékeztetnek: kisegítőhelyet- 
: :testűzoltósegédjelölt. Bécs város alkalmazottai mind-á mai 


"" napig ilyen círneket viselhettek: koromfújó; első számú te- 


: metkezésiigazgatósegéd, útbúrkoláti főintéző; magasnyo- 
. :másúgépsegédkezelő, első osztályú . sírásó és koporsószál- 
""lító; továbbá: gyakoriságszámláló, víztartálygondozó, salak- 
" fejtő, kátránykezelő. Az érdemesebbék a :szifongondozó, a 
:: klozettszagoló: KEZES és: a , nafialinkikészítő tbe ő stb; címre 
18 tarthattak i ABN a: REL ÉS RE ja 


vére nőt ESSÉL: ja géáar Kabegt kés 


S "Természetesen, héveés tiltakozás vólrs a Aálasz az osztrák SE. 


lémiség ezen kiváló .termékeit: ért. dutva : támadásra. Ahogy / 


"mondják, " Ausztriában-az:ember a bárónál kezdődik, . de: hár 
az émberek száma elég nagy, többségük nem báró, nekik-te- 


:hárannál fontosabb; hogy legyen valami címük, A tiltakozók 
:a:birodalmi múltból táplálkozó hagyományokat? védelmez- 


ték, valamint arra hivatkoztak, hogy, az osztrák kormány min- 


:dig rosszul fizette közalkalmazóttait,"és ezért tekintélyt; köl- 


csönző : címekkel. kárpótolta őket. Az : állami alkalmazottak 
átlagos évi fizetése kevésebb. mint.4000 dollár! A tiltakozás 
azonban. hiábavalónak bizonyult. Hatszáznegyvén :hangzatos 
cím: viselőjének meg kellett. elégednié azzal; "hogy a jövőben 


"egyszerűen ,, Bécs városának El EL ESOL HAS há "Egyedül az 


vzgrú 


ő feles (1991-ben) Aüsztiában a az 2 állázketések 20 960 chill a ami 


i . 1906 dollárnak felel . meg. Ez a nagyjából 1 : 10 arányú átváltási árfolyam 


húsz évvel ezelőtt 1§ - 25 ATS volt. 
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nyújthatott vigasztalást; hogy: százhuszonegy. viszonylag nor- 
málisan hangzó hivatalos cím megmaradt. — - 

Ausztriában az azonos: társadalmi szinten: lévő : férfiak 1 .te- 
geződnek; a nők ugyancsak. Ezt a szokást a középosztály az 
arisztokráciától: vette át, vagy azért, mert utánozni akarták 
őket, vagy. az egyre gyakoribb: arisztokrata-zsidó :nVegyes há- 
zasságok? :következtében." Németországban . ezzel i szemben 
még jó barátok között is gyakori; hogy. életük végéig magáz- 
zák egymást. A magázásról-a:tegezésreé való áttérésnek külön 
szertartása van (a-7 szerelmesek : inkább" az :első : csók: adta 
lehetőséget használják fel erre); amikoris az újdonsült pertu 
barátok- kárt karba öltve koccintanak és ,, Bruderschaftot" isz- 
nak. (E Mi a keresztneve? — kérdezte Dürkheim grófnő Ber- . 
linben egy. amerikai nőtől, akit: németre tanított... —. Nem sze- 
retném. Mrs. Johnsonnak szólítani, az nagyon: szertartásos 
lenne. — Az:amerikai hölgyet Romonának hívták, amit közös 
megegyezéssel Monira rövidítettek. — "És hogyan szólíthatom 
én önt? — kérdezett vissza Moni. — Ó — HANSZOKK a válasz —, 
mondja nyugodtan; hogy Dürkheim grófnő.) . eleit" 

. Hogy a modern német gondolkodásban olyan nagy. a zűr- 
zavar a faj ésaz osztály fogalma körül — részben spontán mó- 
don alakult í így, részben szándékos ködösítés eredményekép- 
pen —, ennek egyik oka: a ;, Geschlecht?: szó kettős jelentése; 
Egyszerre jelenti a fajt:és:a tágabb értelemben vett családot, 
a nemzetséget. A családok pedig jobban szeretik, ha. az utó- 
dok nem hagyják el:a saját:osztályukat. Nietzsche, úgy véli; 
hogy. az iparmágnások-és .a kapitalisták általábán híján voltak 
annak a szuverén: stílusnak; . amely: az arisztokrácia . sajátja. 
(Nitzsché-, magasább rendű fajnak?" nevezi :az arisztokráciát.) 
Ha. sikerül a kapitalistáknak olyan: kifinomult stílust" elsajá- 
títaniuk; folytatja, Nietzsche, amilyennel. a történelmi -arisz- 
tokrácia (az , örökös? arisztokrácia, vagyis a ,magasabb ren- 
dű faj"). rendelkezik, "akkor. ez talán meggátolhatta . volna, 
hogy: a: tömegek. a. szocialista eszmék hatása : alá kerüljenek. 
A falvakból. való tömeges elvándorlás a "városokba" fokoza- 
tosan "megfosztotta az arisztokráciát hátterétől; a párasztság- 

tól. Két irányban is megfigyelhettük Weinwartshofban ezt. a 
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drámai :következményekkel járó folyamatot: a Traisen-völgyi 
lányok egyre inkább gyárakba méntek dolgozni, : ugyanakkor 
pedig a gyári munkások gomba módjára szaporodó hétvégi 
házai fokozatosan :bekefítették Weinwartshofót, és ami még 
rosszabb, a: Duna túlpartját is ellepték. A háztartási alkalma- 
zott nélkül maradt"osztrák családok Olaszországból hozattak 
lányokat: a! hiány pótlására; . kezdték aaz olaszokfiak ,zsákmá- 
nyul esett" -dél-tiroliakkal (Dél-Tirolt a: Sairit Germain-i:bé- 
keszerződés juttatta EETENTKÁK AI azután TÖKÖZStOSAN át- 
tértek az olaszolasz lányokra; sszefiei ; Paz 
ir Berlint kommunista gyűrű: veszi: körül; BEGSEE VISZONt. tér- 
ben és időben" "egyaránt senki földje: Ausztria tulajdonképpen 


még mindig feudális ország, és:ebbén az értelembén hamisí- 


tatlanul német. A feudális alap azonban rohamosan eltűnő- 
ben van;:nemcsak Németországban; "hanem Ausztriában i is; 
amit a szocialista eszmék feltártóztathátatlan terjedése bizo: 
nyít.: Németországban a . szocializmus nermzetiszocializmus 
formájában: vált: politikai hatalommá: Ausztriában a konzer- 
vatív klerikális pártnak 1934-ben:csak.véres útcai harcokban 
és ia szocialisták törvényen" kívül: helyezésével; sikerült meg- 
akadályoznia, hogy hatalomra kerüljenek. Amikor ezeket. a 


sorokat írom; mindkét országban a. szociáldemokraták. BOL: 7. 


mányoznak, Ausztriában abszolút. többségben.?. 


, .Ausztria-Magyarország nem úgy veszítette el a: háborút; 


mint Németország. A németek számára — írja Hans Weigel — 

azország térületét illetően nem :$ok változást hózott 1918 
novembere! Nem történt: több; : mint: hogy lemondott egy 
nenvis olyan régi dinasztia: A németek egy háborút veszítet- 
tek el.1918-ban;:mi egy egész világot... Egy reggel arra éb- 
redtünk, hogy a nagyszüleink külföldiek lettek." Nemcsak"a 
császárainkat MESZTÉTÜK ely Hemacsak a 1 birodalmunkhoz- tar- 


2 Németországban ; 1982-ben mégbükör: a szociáldemokrata-szabad- 


; dérmökrata: koalíció. Ezt követően a kereszténydemokraták kérültek hata- 


lomra: a szabaddemokraták segítségével, a kancellár Helmut" Kohl. lett. 
Ausztriában . szociáldemokrata-néppárti nagykoalíció kormányoz " 1986 
óta. Előtte, 1977-től, , Szociáldemokrata szabadságpárti FONEHÁNYA volt : az 
országnak: VÉRE : 
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. tozó országok és tartományok. nagy részét, hanem:a. külde- 


téstudatúnkat is, azt a tudatot, hogy. nekünk kell fenntarta- 
nunk: az egyensúlyt a :térség: népei: között, a mi hagyomá- 


.nyainik és helyzetfelismerő képességünk hivatott a rend:meg- 


őrzésére ebben a zűrzavarban (Pallawatsch).? Ausztria az öz- 


. végy férfiak és özvegyasszonyok országa; amely: még mindig a 


Monatchiát gyászolja. A .biródalom igazából. ném. halt. meg; 
hanem ; egy: kultusszá .lényegült: át, : "korunk: legbuzgóbban 
ápolt:kultuszává:: Az ezeréves" -Habsburg Birodalom már :csak 
a kocsmák falára: akasztott térképeken létezik. Ennek ellensú- 
lyozására Ausztriában az egész élet aimúltra koncentrálódik: 


"Mondhatnánk, az osztrákoknál össznemzeti szertartás a múlt 


megtérvézésé, ami persze. túlzás, :de : talán : érzékelteti; hógy 
mennyire kötődnek a múlthoz, Ausztria régi dicsőségéhez;, és 


milyen trauma volt számukra a Habsburg Birodalom kártya- 


várként való összéomlása. (A: kijátszható aduk még ott: he- 
vernék.- lefelé: fordítva — szerte az országban és körülötte.) 
Mindebből arra" is: lehet következtetni, :hogy. milyen. kétség- 
beejtőén nehéz feladat Ausztria hajóját navigálni, hogy: az ek 
süllyedt Atlantisztól távolodva: ráleljen a maga Pitcairn szi- 


"getére: Ennek a szigetnek a helyét ugyanis a legénység nem 


isméri-és nem is kíváncsi rá. Az osztrák köztársaság, ahogy 
mondják, , áz az állam, amelyet.senki nem akart", saját pol- 
gárai a legkévésbé.- Ausztria "a : permanens átmenet állapo- 
tában van, megrekedve a , már nem? és a , még nem" között. 
Helmut Oualtinger, : Európa: talán legnagyobb . komikus :szí- 
nésze európai Disneyland"-nek nevezi hazáját; a zsidó. szár- 


mazású Friedrich Torberg, : a..Monárchia gyermeke, olyan — 0-7 


különbséget látott a régi.és az-új; az eljövendő Ausztria kö- 
zött, mint amilyen: az ókori Hellász és az újkori Görögország 
közti különbség. Ausztria esetében azonban a kultúrális iden- 
titás és a területi integritás kérdése távolról sem: olyan egy- 
szerű, mint Görögország esetében. A probléma lényegére. ta- 
pint. rá Alfred: Polgar: bécsi . színikritikus, "amikor . ezt. írja 
Linzről; Adolf. Hitler kedvelt városáról: .1938-ig Linz Felső- 
Ausztriához tartozott, utána: a Felső-dúnai. Gauhoz (náci 
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archaizmus, jelentése: körzet), most az amerikai zónához tar- 

. tozik.. Sok minden történik manapság a városokkal? c: 
Bécsnek ennél. szomórúbb-dolgokat kellett megélnie: Az 

1918-as év.katasztrófája — ezt nem lehetveléggé hangsúlyoz- 


.ni— a várost máról holnapra egy világbirodalom fővárosából 
. Saját múltja élő emlékművévé tette.: Az osztrákok mindmáig 
nem tudták feldolgozni ezt-a sokkhatást; nem is lehet elvárni 


tőlük.::A :söknémzetiségű: államot! Saint-Germainben" és 


"Trianonban halálra ítélték és lefejezték. Bécs; az: álomváros, 


a mesébeli város; .a birodálom földrajzi, politikái, "kulturális 


. és misztikus-központja birodalom nélkül riiáradt.-Az a Bécs, 

: amelyet az: Alpok nyúlványai és a szelíd:pannon táj; határol- 

. nak, és amely. csaknem: annyira magyar; cseh és szlovák: váz 

Í ros; mint amennyire német.. Bécs az egyetlén-nem magyar 
város, amelynek magyar neve van; lakóinak jelentős hányada 


cseh:és szlovák származású: a bécsi telefonkönyv rem sokban 


"; különbözik a prágaitól.:A régi Bécs sokkal: inkább: volt ,:a 
: capitale des peuples?, mint Párizs, a birodalmat lefejező hó- 


hérbárd a hozzá tartozó területek háromnegyed részétől fosz- 


i "totta meg a várost. Elválasztotta Magyarország: mezőgazda- 
"sági területeitől, és csak a hegyeket hagyta megineki. A meg- 
; marádt :óriási államapparátussal nem tudtak mit "kezdeni; / 
;. mérhetetlen mennyiségű tudás és szakértelem vált fölösleges. 


sé."A feleségem : egyik" rokona; ; aki : Ausztriából áttelepült 


" Németországba, így indokolta döntését: Ausztriában a régi; 


birodalmi dimenziókban folyik az intrika; és nincs arányban 
az ország . méréteivel, "ami :lehetetlen : helyzetet :teremtett: 


. ágyúval lőnek. verébre." : A megjegyzést nem tekinthetjük 
.. egyébnek, mint az ország provincializálódására való utalás- 


nak. , Az.a "Bécs, amely-a különcök menedéke;volt; és min- 


. den-meézítlábas zsenit érdeklődéssel és szeretettel fogadott; 


nincs-többé. A csendes őrültek és. kóbor ilóvagok mát ném 
számíthatnak "pártfogásra, :hariem: bíróság elé: citálják : őket 
— írtarAnton Kuh, "a szellemes kávéházi. irodalmár. - Lehet 


; azon csodálkozni, hogy -e sorok írója : elhagyta az jországot? 
. Hogy inkább. Berlinben ákar - élni bécsiek: között;:: mint 


Bécsben kremsiek között?? Ausztrián végrehajtották a halálos 
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ítéletet, de az osztrákokkal ennél. rosszabb történt. Életfogy- ; 
tig egy. megcsonkított országban kell élniük, arra emlékezve; 
ami volt és ami nincs, örök Írusztrációra kárhoztatva. Nem 
csoda, hogy a bécsiek: befelé. fordulók,  róösszkedvűek, az a 
csoda; hogy vannak ösztrákok;: akik nem . ilyenek. Bécs a . 
nosztalgia és a perspektívátlanság városa. (ss sz sgt 
. Az osztrákok rossz közérzetének oka jelentős részben azok- . 
nak a szellemi értékeknek a devalválódása, amelyeket Auszt- 
ria képviselt és képvisel még-ma is mindezek ellenére: Ez -a 
rossz közérzet ugyaniákkor a: történelem folyamán. kialakult 
etnikai helyzetből is adódik. A török háborúk után áttekint- 
hetetlenül bonyolult helyzet alakult ki a Bécstől keletre fekvő , 
területeken: (A Bécset átszelő és.a városnak nevét adó Wien 
folyócska bal partján húzódik a Linke Wien-Zeile nevű utca, 
ennek a Moritzgasséval való kereszteződésénél;. félúton a vá-.. 
rosközpont és "a :schönbrunni. : kastély: között áll. egy: ház; . 


amelynek : a: falába. fúródva még. most: is látható egy török. 
ágyúgolyó. Ez az ágyúgolyó jelzi, hogy meddig sikerült a tö- . 


röknek előrényomulnia Európában.) A Columbia Egyetemen . 
az összehasonlító nyelvészet keretébén-azt a feladatot kaptuk, 
hogy. próbáljunk meg igázságos: nemzeti határokat. húzni az 
ezer etnikai sziget: országán, : a : történelmi Magyarországon 
belül — mintegy a trianoni etnikai mészárlás áltérnatívájaként. 
Nem találtunk megoldást a problémára; mint ahogy nincs is. 
A különböző etnikumok egyben tartására:a Monarchia :volt 
az egyetlen megoldás.: Bécs :volt:a feje és: a: szíve. ennek a 
kisebb és"nagyobb , népcsoportokból?: álló konglomerátum- 
nak —: vágy. legalábbis: annak kellett volna lennie. Voltak más 
városok is, amelyek a fej és szív szerepét töltötték be: Prága-a 
csehek; Budapest:a mágyarok, Pozsony a: szlovákok, Zágráb 
a-horvátok számára. A más etnikummal végyesen élő etnikai 
testeket.eltéphetetlen szálak kötötték össze ezekkel:a városok- 
kal: Az-első világháború-:után nemcsak németek milliói kerül- 
tek idégen uralom alá: Magyarország: magyar: anyanyelvű la- 
kósságának több mint: a: harmadát elveszítette: a Cséhszlová- 
kiához, Romániához és Jugoszláviához : csatolt területekkel 
együtt. Egymillió hétszázezer volt csupán azoknak a magya- 
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roknak a a száma; akik román uralom alá kerültek. Trianon és 
Saint-Germain legfőbb iróniája, hogy : az úgynevezett utódál- 
lamok ugyanolyan multinacionális : képződmények, mint az 


, Osztrák-Magyar Monarchia volt. A. Szüdéták lábánál olyan 


ingatag tákolmányt sikerült összeeszkábálni, amelyben a cseh 
többség semmivel sem boldogult jobban a: kisebbségeivel 


. (vagy még annyira sém), mint a Habsburg-monarchia: A szu- 


détanémetek ugyanúgy ragaszkodtak az autonómiához a cséh- 
szlovák: köztársaságon belül; mint a csehek az. Osztrák-Ma- 
gyar Monarchiában; ugyanolyan joggal — és ugyanazzal: az 
eredménnyel. Ez a magyarázata annak, hogy az angolok meg- 


" értéssel. viseltettek a szudétanémetek TGrÉkvéset iránt és tá- 


mogatták őket." ESZ ésa [- gú 
Arthur Sejsszingűárt -; is" EZ EtaÉtet volt. zkt morva- 


, országi német nyelvsziget Stanriern névű falujában született, 


a szláv tenger közepén. A falut ma nem Stannernnek nevezik: 


. A terület központja Iglau volt, a város félúton van Bécs és 


Prága között, Eduard Benes köztársaságában a német sSzer- 


. vezkedés és a nagynémet sovinizmüs "egyik . fellegvára lett: 
. Seyss-Inguarték szomszédságában ugyanakkor. inkább mor- 


vák éltek. Az apa, a város német gimnáziumának i igazgatója 


: toleráns volt és ragaszkodótt hozzá; hogy: a gyerekei: tanul- / 
: janak meg csehül. A légidősebb, Richard; hajlandó volt erre; 


és nemcsak németekkel barátkozott, hanem csehekkel is. AZt 


"is tudjuk, hogy a német és a cseh fiatalok közötti "utcai Cse- 


. szemben Arthur és a húga, Irene nem akartak csehül tanul- 
:ni, a német egység szenvedélyes hívei voltak, és-a bismarcki 


Németországot tekintették szellemi otthonuknak. . Ugyaneb- 
ben az időben nem is olyan messze innen, egy olyan terü- 
leten, amely szintén fenyegetve érezte magát a cseh: terjesz- 
kedéstől, egy másik német iskolás fiú hasonló módon gon- 
dolkodott. A linzi iskolás fiú kevesebb mint harminc. kilo- 
méterre a jelenlegi cseh határtól szenvedélyes érdeklődéssel 
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... hogy mi különbség van azok között a németek között, 
akik végigharcolták ezt a háborút; és azok között, akik nem. 
Miért maradt ki belőle az apám, másokkal együtt? 

Nem vagyunk mi is olyan németek, mint a többiek? 

Nem tartozunk össze valamennyien? Ekkor kezdte foglal- 
koztatni a probléma ifjú elmémet [az ,agyacskámat", írja 


Hitler]. Féltékeny irigységgel kellett tudomásul vennem a. 


választ: nem minden németnek adatott meg, hogy a bis- 


marcki birodalom polgára" legyen. 
Hogy HST eztnem tudtam felfogni. 


4 


Évek. sáúlyá Bécsben ez a túlzó nacionalizmus lett Hitler 
antiszemitizmusának a melegágya. Az osztrákok azonban 
ekkor még nem vették komolyan. Meg vannak áldva ugyanis 
— elsősorban a bécsiek — a humor kegyelmével. Még a leg- 
rosszabb időkben is. Eduard Heinl, a Nemzetgyűlés tagja, 
megpróbált Londonban kölcsönt kijárni Ausztriának a har- 
mincas években, de nem ért el eredményt. Kudarcát így 
kommentálta: , Van nekünk, osztrákoknak egy bibÁáNKs min- 


dig a rossz segget csókoljuk meg." 
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1956. október közepén tértem Vissza : Berlinből Bécsbe. Lóri, ; 
a régi magyar hadsereg:hivatásos tisztje, aki a weinwartshofi . 
hétvégeken törzsvendég volt; félrevont és így szót: — Magyar- 
országon: pattanásig feszült a helyzet. Bármelyik pillanatban 

történhet valami. — Már-jó ideje hallom. ezt, : válaszoltam. — . 
Tőlem nem — jelentette:ki Lóri. Igaza lett,-én pedig három 

nap múlva egy Volkswagen térepjárón elindultam Magyaror- 

szágra:.A magyar határőrök eltávolították az aknazárat, ,hogy 

lássa az egész világ, mi történik Magyarországon": : Én is egyi- , 
ke voltam azoknak, akik hírt adtak erről a világnak: a .moson- : 
magyaróvári tömegvérengzésről, arról, hogy országszerte for- 

radalmi nemzeti:tanácsok alakultak- (Győrben jelen voltam, : 
amikor, bejelentették. a nemzeti :tanács : megalakulását): Az 

egész : országban. mindenki - az. utcán . volt, - mindenki piros- 

fehér-zöld szalagot viselt a szíve fölött, mindenki szünet nél- . 
kül; egyszerre beszélt, kivéve a felkelőket, akik nem beszél- 

tek, legalábbis nem sokat, nem táncoltak, nem énekeltek, ha- 

nem nyugodt méltósággal járva-kelve.vigyáztak a rendre. Az 

ország: nyugati és északi részében jártam, az. emberek eufo- 

rikus hangulatban voltak; és szinte hihetetlennek tűnt nekik, 

hogy győztek. Felejthetetlen élmény volt, a téremtés hajnala 

lehetett ilyen. Magyarországi tartózkodásom negyedik napján 
egyszer csak elkezdett fájni a gyomrom. Eltartott egy ideig, 

amíg rájöttem, hogy miért: az egész idő alatt nem ettem sem- 
mit. Azt hiszem, talán a francia forradalom hangulata lehetett 
ilyen. Amikor másodszor (és utoljára) mentem vissza: Bécsből 
Magyarországra, kétszáz narancsot vittem magammal. Nem 
osztottam Ezra Pound álláspontját. .. megegy 


e Ide. nekem édesemet 
: . Hulljon a rózsa gyászba, 


. Mintsem hogy magyar "hős legyek. : 
"Egész világ SEEGJEE ő 


kN. Kiss Zsuzsa fordítása. " 
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Az én magyarországi hőstetteim arra: :korlátozódtak, hogy 
szétosztottam ezt a kétszáz narancsot a gyerekek között, és 
elszállítottam néhány. kétségbeesett. téremtést (főként:nőket) 
oda; ahova feltétlenülel akartak jutni: Győrben voltam; ami- 
kor. visszajöttek az Oroszok: Piszkosak voltak és szürkék. Szür- 
kék voltak: a: :tankjaik; szürke az arcuk és: az "egyenruhájuk. 
A gólemre; az agyagémberre emlékeztettek. Hallgatagok vol- 
tak és rosszkedvűek; de: jöttek; (és nem lehetett őket feltartóz- 
tatni./Az- oroszok visszatérése olyan lesújtó hátással volt a:la- 
kosságra; : mintha" a világvége: érkezett: volna . el.A: szárnyaló 
lelkesedés csúcsairól a eieérüelyebb en vEVKESE taszította a 
magyarokat. el EGÁL R ESEL elte EZÉ fi jziessg teriteni 

StA magyar förrádalont főrdúlópott vele: és"nem" csak Né- 
metország: és Európa. történetében. Az amerikai"elnökválasz- 
tás három: nappal. a magyar forradalom. vérbe; fojtása: után 
zajlott les és Adlai; Stevénsonnak nem maradt"semmi esélye 
Eisenhowerrel: szemben. A" következő évben parlamenti: vá- 
lasztások voltak: Németországban, " és .a magyar. forradalom 
eltiprása ugyanúgy megpecsételte a szociáldemokraták sór- 


sát, mint Adlai Stevensonét; Konrad Adenauer CDU-ja ab- . 
szolút:többséget szerzett: "Ez vólt azielső abszolút: többség a . 
német parlamentarizmús történetében: A" :magyar- forrada- : 


lomnak azonban "más: hatása:is volt Németországban. Ma- 
gyarországi tartózkodásom idején szemtanúja voltain;: amint 
egy német újságíró szerepéből kiesve úgyszólván: az esemé- 
nyek résztvevőjévé: vált. A Sopronba vezető országút: egy ka- 
; nyárjában -az:orosz tankok feltartóztatására magyar: katonák 
egy csoportja megpróbált tüzelőállást. kialakítani. Ekkor egy 
német :képes lap: murikatársa odarohant hozzájuk: és muto- 
gatva magyarázni kezdett: — Rossz: helyen van a géppuska; 
vigyétek előbbre, oda, arra a magaslatra, és irányítsátok a 
csövet lejjebb. — Szakszerű mozdulatokkal csavargatta a gép- 
puska irányzékát beállító kereket, és közben elmondta, hogy 
tüzér századosként: a Wehrmachtban szolgált. A legapróbb 
részletekig mindent előkészített, hogy bevárta-e az oroszokat, 
nem tudom. 
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A magyar forradalom leverése Nyúgat-Berlinben váltotta: ki 
a: leghevesebb. tiltakozást: November 5-én százézer.tüntető 
vonult: végig a Június .17:. úton a Brandenburgi Kapuig; : és 
nem álltak volna meg; itt, Kelet-Berlin :határán, ha a:-város 
újonnan : megválasztott JP PIRÁLHSNÉSKES ásás BiZHGE le nem 
csillapítja őket." Hés 34 I: ; 

"Mivel éz :az. esemény tetté: Willy Brándt: nevét 1 vilárszetté 
ismertté, hádd idézem "őt magát: annak. az: TEREK az 
aÍDJÁR; sztk ée. nem. Lsókkál később készítettem vele. " 
ki övemőet 5. -én, a ragya! : förtadalotn élflDrÁGA utáni -nAPOÁ 
z tiltakozó. tömeggyűlés volt a Városháza előtti téren. A tömeg 

"rendkívül feszült hangulatban gyülekezett.. "Én:nem szere- 

. peltem ; a. szónokok között;--akik-:sajnos: nem. tudtak "SZÓL 

"érteni az egybegyűltekkel. (Az: egyiket; " egy. magas. rangú 
:: SPD-funkcionáriust lehurrogták és : kifütyülték.) : Egyszer- 
-:csak valaki elkiáltotta magát: — A Brandenburgi Kapuhoz! — 

"és.a tömeg sorokba fejlődve válóban elindult ai Branden- 

:burgi Kapu irányába. Mivel a szónokoknak felszerelt mik- 
." rofon félmondta a: szólgálatot, "berohantam az épületbe, " és 

az ottani hangosítóberendezésen keresztül próbáltani hatni 

. az emberekre. — Azt sem tudjátok; hogy kinek á szavára .in- 

dultatok-el!.— kiáltottam:belé a mikrofonba, majd elterelő 

" hadműveletként így. folytattam: —. Gyertek velem a. Stein- 

platzra, a sztálinizmus áldozatainak: emlékművéhez! — (Ez 
kitérőt jelentett a -Brandenburgi Kapuhoz vezető. úton.) 
A. Steinplatzon rövid beszédet tartottam, majd egy rendőr- 


autóba vágva magam a Június 17. úthoz. mentém. (Ez az . - - 


utca: vezet a: Brandenburgi Kapuhoz.) Itt rendőrkordon 
állta el a tüntetők útját; de ők nem hagyták magukat, és 
. a rendőrök "közül egytucatnyit már harcképtelenné tettek. 
. A kordon védelme alatt visszamentem: a rendőrautóhoz, 
amely ekkorra elég siralmas állapotban volt már — az ablakai 
betörve és egyebek —, de a hangosítóberendézés működött. 
Kezembe vettem a űkrófönt, megmondtam, ki vagyok, és 
Így szóltam: — Szép-kis cirküszt rendeztek a kommunisták- 
nak. Véresre veritek egymást a szemük láttára. — Májd arra 
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r" gondoltam, énekeltetni kell. őket, . ettől a. németek mindig 
" lecsillapodnak. Így folytattam tehát: — 5. Énekeljük el az:Ich 


.hatte einen Kameraden-t (,, Volt egy. .bajtársam...") és a Him- 
. nuszt! — Ez hatott; és mintegy varázsütésre rendőrök és tün- 


r.-tetők egyformán vigyázzba vágva magukat; énekelni kezd- 


tek. Egy spontán , Sprechchor" (szavalókórus) ezt:skandál- 


:.ta: , Vegyék :le:a csákót!? Ezek. olyan fiatalok voltak, :akik- 
:. nem tudták, hogy a rendőröknek mindig a fejükön. kell-tar- 
. taniuk a sisakjukat; a:Himnusz énéklésénél is, de végül is a 
. segítségemre voltak, mert lekötötték a. tömeg figyelmét.. 
. Ekkorra azonban a tüntetők egy másik része; akik átvágtak 
a Tiergerten Parkon, elérte a Brandenburgi Kaput és az égő 
..fáklyáikkal dobálni kezdték a kapu másik oldalán álló kelet- 
. berlini rendőröket:-EI kell ismernem, a ; Vopó?-k (Volkspo- 
: lizisten — népi rendőrök) bámulatos önüralmat tanúsították. 
 Civilbén, bőrkabátban ott volt a tömegben a nyugat-berlini 
" rendőrfőnök is." Meg kellene ígérnie: nekik, hogy lebontat- 
- ja a szovjet émlékművet? — tanácsolta. Reuter INyugat-Ber- 
":lin első. fő őpolgármestere : — a :ford.]. eztregyszer már meg- 
: ígérte, de. én ilyen: körülmények között nem kívántam . el-. 
: kötelezni magam. A brit katónái:rendőrség mentette meg a 
" helyzetet. Berlinnek ez a része a brit zónához tartozik, ésaz / 
" angol katonák voriták magukra ia tömeg dühét. A további-- 
. akban már csak azt lehetett hallani, hogy , Suez-Schweine!? 
s. (Szuezi disznók). (Mindenki számára nyilvánvaló volt; hogy- 
" 1956 novemberében az angol-francia csapatok; Egyiptom 
elleni: támadása pecsételte meg a magyar forradalomi sor- 


sát.) A tüntetők ném elégedtek meg az angolok szidalma- 


: zásával, hanem aláposan helybenhagyták őket i is: Engeszte- 
i lésképpen :néhány:nap múlva vendégül láttam az áldoza- 
. tokat a Városházán, ami szemmel láthatólag jólesett nekik. 


A észterei mind a A HÁKOKAS FATÓSPAKANESBÓK köszönetet 


; HAdSHES KZT he e SAÓ A 


; Ínes a Brandt által említett Ich hatté einen .Kameraden című 
dal szövegének a HEGZYNBÉKI EREDO GBNEDÉLYESAlkalosak 
kor szokták énekelni: eszzese s se őn kétést si 
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. Volt egy bajtársám; 60 vese 
Nála különbet nem találsz; csi sss 2 
7 iz. Csatába hívott a dobpergés, . - 
ve. Az öldalamon menetelt, : - 
(nya A lábunk egyszerre "dobbant, :- 
27. 2A VADAK egyszerre FIDBDABKE 








út Fütyülve jöt egy golyós hoi 8 
-. Kinek volt. szánva, neked. vagy nekem? 8 

elé Őt sodorta el, : si 
JA lábam előtt: kövér TAGSE ESÉS vat 

; 26 : Mintha belőlem volna egy dérábi 481 
ZS Mintha Belőlént voláa egy darab. " 











e Még e egyszer parólára rgrújtja : jobbját; E: A. be ül 
,". "De nekem újra töltenem kell, . TLAE E veti 9. ; 
"2: Nem foghatom meg felém nyúló kezét; HE sa 
17 Legyen részed az örök élet ÖLÉSE 
Énj jó: bajtársam! . : 
Énj Jó bajtársam! . : HSZ. ő 


"" Ez volt az első találkozásom: "Willy Brandttal: Nagy Hate 
tett .rám : a: megjelenésével, a gesztusaival. Erőt: és rendíthe- 
tetlenséget sugárzott, sokkal inkább, mint nyilvános fellépé- 
sein. Ha"izgatott volt — a fenti: történet. elmondása is: tűzbe 
hozta —, ollózó: mozdulatokat -tett:a karjaival; :mint egy bok- 
szoló, .aki a gong megszólalására. vár. Megkérdeztem, hogy 
norvég származású-e; és: ezzel kétszeres tapintatlanságot kö- 
véttem el. Ugyanis Brandt törvénytelen gyerek volt; a. nor- 
vég. kapcsolatok? :pedig: politikai szempontból. érintették : kí- 
nosari. A:náci hatalomátvétel után menekült Norvégiába, : és 
amikor a nácik megfosztották német állampolgárságától; : fel- 
Vette a norvégot. Hazafiaskodó német körökben.azzal vádol- 
ták, hogy-a norvég hadsereg katonájaként a Saját hazája ellen 
harcolt. Brandt tagadta ezt, és azt állította, csak azért öltötte 
magára a norvég egyenruhát, mert így jobban tudta álcázni 
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magát az országot megszálló Hack előtt. era jgyanis felisme- 
rik, ez az életébe került volna. c. 2 Szvt 

Brandtnak "sikerült . tehát. visszatartania " a : fyügatberlia 
eket; .a keletnémeteket viszont nem tudta (és nem is próbál- 
ta) megakadályozni abban, hogy átmenjenek a Brandenburgi 
Kapun, : és: légi. úton. Nyugat-Németországba távozzanak. 
1958 júliusában Otto Grothewohl keletnémet miniszterelnök 
azt panaszolta, hogy milyen súlyos veszteséget jelent orszá- 
gának a munkaerő folyamatos kiáramlása, és ezt nevezte az 
NDK legsúlyosabb problémájának. Ugyanennek az évnek a 
nyarán: Walter Ulbricht, a SED (Németország Szocialista 
Egységpártja —-a keletnémet. kommunista párt) első titkára 


drámai hangon: figyelmeztette: Hruscsovot: ,;Ha ön nem tá- 
. volítja el a.szövetségeseket Berlinből, nem tudom szavatolni 


az NDK fennmaradását." : Ulbricht . úgy . vélte, hogy Berlin 
nyílt városi . státusának: megváltoztatására : és :a keletnémet 
menekülők . átadatának megállítására "csupán .egy lehetőség 
van: a szövetségesek szép szóval vagy erőszakkal való meg- 
győzése, hogy semmi keresnivalójuk Berlinben. 1958 novem- 
berében Hruscsov felszólította. a szövetségeséket, hogy hat 


j hónapon: belül hagyják el Berlint. Ez az ultimátum. volt 
Hruscsov-egyik legnagyobb balfogása; és én a: magam Tré- / 
széről. úgy. reágáltam rá, hogy visszatértem . Berlinbe. Még/ 


időberi érkeztém ahhoz, hogy részt vehessek a Hilton Szálló 
nagyszabású megnyitásán, ami három éjszakán .át:tartó ban- 
kettezésből és bálozásból állt: Minden: este azzal kezdődött a 
vigasság, hogy Conrad Hilton; akinek érkezését hírnök és 
harsona jelezte, a következő: hét szóval, üdvözölte az egybe- 
gyűlteket: ;, Hölgyeim. és uraim, a szabadságot hozom önök- 
nek." Amit Conrad Hilton hozott; azt Nyikita Hruscsov meg- 
próbálta elvenni. Hruscsov azonban rosszul időzítette ultimá- 
tumát:" közvetlénül a : nyugat-berlini választások :előtt tette 
közzé. Ezeken a:négyévente esedékes; "választásokon a nyugati 
demokrácia tradícióiriak megfelelően minden párt. részt. Ve- 
hetett, a SED: nyugat-berlini szekciója is. (Nyugat-Németor- 
szágban"a kommunisták mint alkotmányellenes párt be vol- 


.tak. tiltva.) Nagy: érdeklődés kísérte tehát-a SED választási 
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"kampányát a szovjet ultimátum áltál teremtett új légkörben: 


Végtére is a SED a nép pártjának nevezte magát. A kommu- 
nisták azt állították továbbá, :hogy.az előző választásoknál. az 
imperialista elnyomók — a nyugati szövetségesek — - meghami- 
sították az eredményeket. (1954-ben a: kommiúnisták a sza- 
vazatok 2,7 százalékát szerezték meg.).A.berlini szenátusi vá- 
lasztások "ebben a: helyzetbén a: szovjet. ultimátum melletti 
vagy elleni népszavazással értek fel: Ma már: ZET KEST a 
kommunisták későn jöttek rá; mi a. játszma tétje. : ű 
A SED nagyon. igyekezett. Négy. alkalommal tartott tömés 
gyűlést. a választási kampány. során, "és a rendőrség minden 
támogatást biztosított a rendezvények . zavartalan lebonyoli- 
tásához. Pénzben nem volt hiány, a párt elárasztotta a várost 
plakátokkal, szórólapokkal:és brosúrákkal, amelyek arra biz- 
tatták a lakosságot, : hogy. fogadják el ,a. berlini: kérdés :nor- 
mális megoldását? . Két héttel a választások előtt a kelet-ber- 
lini Humboldt: Egyetemről : küldött" kommunista. hallgatók 
szállták: meg a nyugat-berlini Szabad. Egyetemet (Freie Uni- 
versitár) . Mindennap megjelentek, . húsz:körül volt a: számuk, 
és hármas-négyes csoportokra . oszolva igyekeztek. szóba ele- 
gyedni a nyugat-berlini diákokkal. A egvetkező KE ESSEÉREKEÉS a 
saját fülemmel hallottam: ESET Og 7 BELÉT SZÉ 


KELETI DIÁK: — Az öiszázaléks Küszöb rt nem " démokratikus; 
(Azok a pártok, amelyek öt százalék alatti. eredményt . értek 
el, nem jutottak be a szenátusba. ) A -berlinieknek . csaknem 
három százaléka a .SSED híve, Nekik i is van joguk HEEAS 
ti képviseletre. . : § ; 
NYUGATI DIÁK: — Hány koca a van Magyarországnak? 

I KELETI DIÁK: — — Tessék? "Talán kilencmillió. A 
NYUGATI DIÁK: — — Hány magyar " vett részt [Aa forradalómbán? 

KELETI DIÁK: — — Egymilliónál kevesébb.. ; 

a NYUGATI DIÁK: — -De hát. az GEBE a Jákkosság § tíz száza- 

. léka. ELS ÜBEZEM ES Té sss kn lez ge éntéslő 

- "Itt vége is Szakadt a , beszélgetésnek; "amely: jellenázőén ti mu- 

tatja; :mennyire:nem hallgatott a. "kommunistákra senki: Egy 

választási kampány. nem kedvező terep.a kommunista propa- 
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gandának, a legkevésbé akkor, ha a választók számon tartják; 
hogy zajlanak le a , választások? :a kommunista országokban. 
Milovan Gyilasz; a nagy renegát körmimunista szerint a kom- 
munisták : által megrendezétt. választás" olyan, "mint a lóver- 
seny egy lóval. Érdekes; hogy a kommiúnisták milyen gyakran 
tesznek" erőszakót:a szavak: jelentéstartalmán. A s, választás? 
nálük nem választás, mert egy lehétőség között nem lehet vá- 
lasztani: Egy.kommunista országban a kommunista pártnem 
párt, hanem a politikai erők összessége. A , népi demokrácia? 
kifejezés . tautológia-— :, népi népuralom?. Az NDK német 
nevében — Deütsche Demokratische Republik — a görög ere- 
detű , demo? és a latin eredetű, publik? ugyanazt jelenti. , 
:-A. december. 7-én tartott választásokon a kommiünisták:1,9 
. százalékot értek el, -ami azt: jelentette, . hogy tízezerrel: kévé- 
sebben szavazták. rájuk, mint 1954-ben, elvesztették tehát 
szavazóik egyharmadát: A-remélt: előretörés helyett megsém- 
misítő vereséget szenvédtek. Az abszolút győztes ugyanakkor 
Willy Braridt volt; és-ékkor váltak láthatóvá a.Bonn és Berlin 
közötti nézeteltérés első. hálvány jelei. Három .nappal a vá- 
lasztások előtt maga Adenauer: kampányolt Berlinben a ke- 


reszténydemokrata jelölt érdekében. (A: szovjet ultimátum 
időzítése Adenauer számára is kínos volt.) A kancellár rosszul / 
informált tanácsadóira hallgatva mindössze fél órát szánt a/ 


Brandttal : való . tárgyalásra. Brandt úgy vélte, olyan . fontos 


kérdések forognak : kockán, hogy megtárgyalásukhoz nem 


elég ennyi idő. Így a "találkozó elmaradt. Berlin lakossága 
érzékelte a két politikus közötti feszültséget, és egyértelműen 
Brandt méllé állr. A nyugatnémet kancellár és Berlin főpol- 
gármeéstere "úgyszólván törvényszerűen került szembe . egy- 


er sgat 


nyira hagyományos volt, mint a . konzervatív-katolikus több- . 


ség a Rajna-vidéken. Amikor a győztes Brandt fogadott ben- 
nünket, újságírókat a. schönebergi városházán, reszketett a 
dühtől. Látszott rajta, hogy ivott is, részegnek vagy ittasnak 
nem volt mondható, feltehetőleg csak ;kurázsit? akart me- 
ríteni annak bejelentésére, hogy felveszi az eléjé dobott kesz- 
tyűt. A választások eredménye nemcsak: a: keletnémet kom- 


350. 


ETET eme TER SEEE SKY 
e lame SE be ETTE mot e ET ETEEOTÉTEN MMEYVNTTETE EEEN ETETETT TETTEIT LENT TETTE 


NÉMETEK — EGY RÖGESZME TÖRTÉNETE 


munisták  és-orosz gazdáik szégyenletes kudarcát . jelentette. 
s Berlin lakossága azoknak is válaszolt — mondta Brandt —, 
akik semmibe veszik a: város főpolgármesterét és más :veze- 
tőit?: Mindenki tudta,.hogy kire gondol. ; i 

1960 szeptemberében készítettem. újra interjút Biandtial, 
miután elültek a berlini válság hullámai, egy évvel Hruscsov 
amerikai útja és: a , Camp David-i. szellem". meghirdetése 
után, amit a négy nagyhatalom külügyminisztereinek hosszas 
alkudozása: előzött meg. Az interjú fő témája a: berlini. válság 
volt. Brandt 1957-bén megjelent könyvére (Bonntól Berlinig) 
hivatkoztam; amelyben. Brandt bérlini: befektetésekre , ösz- 
tönzi: a: -úyugatnémet tőkét. Brandt:így nyilatkozott: :,1957- 
ben" És 58-ban nem lett volna akadálya. a nyugatnémet tőke- 
befektetésnek: Berlinben, mert az" angolok és. az: amerikaiak 
aligha ellenezték vólna, csak a franciáknak voltak bizonyos 
fenntartásaik. Akkor a szövetségesek minden . tekintetben jó 
pozícióban voltak, mia már ez nem állítható." Ezért a tőkebe- 
fektetés sem jár előnnyel." Úgy látszik, mondtam, kétféle el- 
képzélés alakult ki a berlini probléma megoldására: Az egyik 
az; hogy támogatni kell. Berlin további integrálódását a Szö- 
vetségi Köztársaságba; -a másik elképzelés : szerint:.le kéll 
építeni a kapcsolatokat . Nyugat-Berlin és Nyugat-Németor- 
szág között, és a Nyugat berlini jelenléte csak a négyhatalmi 
statútum. meghatározta keretek között ERZEKE 61: Brandt 
erre a " KÖSELKEZŐKEK mondta: I ; 


ÁNém látok ellentétet a két elképzelés között. fett kizárják, 


hanem kiegészítik egymást. Nem szembeállítani kell Őket 


egymással, hánem összehangolni. Ez történik a Szövetségi 
. Köztársaságban is, és nem látok okot arra, hogy. ne . való- 
sulhasson még. Berlinben: is ugyanaz. . Gondoljunk :a. Saar- 
: vidék példájára, amelyet néhány éve a Szövetségi Köztár- 
sasághoz csatoltak, jóllehet megszálló csapatok állomásoz- 
".tak a területen. Ami Berlint illeti, nem hiszem, hogy SZOoro- 
sabbra kell fűzni a kapcsolatokat Nyugat-Berlin. és Nyugat- 
"Németország között, de. azt sem, hogy lazítani kellene eze- 
: kén. a kapcsolatokon. Nem engedhetjük meg másoknak, 
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j kívülállóknak és ellenségeinknek, hogy ők döntsék el fenye- 
; getéssel vagy zsarolással, mi történjék vagy mi ne történjék 
"velünk itt, Nyugat-Berlinben. Berlin Németország törvé- 


...nyes fővárosa,  Nyugat-Berlin pedig az Alaptörvény 


§ (Grundgesetz) 23. cikkelye szerint a Szövetségi Köztársa- 
sag tartománya. Az Alaptörvénnyel együtt: a szövetségesek 


.. ezt a cikkelyt is elfogadták." - 33 108 
"" Azzal a felvetéssel kapcsolatban, hógy a nyugatnémet par- 


2 lament "Berlinben ülésezzen, hivatalosan: nem nyilatkozhá- 
"tom, a magánvéleményem: azonban az; hogy az előbbiek . 
ső "alapján egyetértek vele: Hadd mondjak el valamit ezzel kap- I 
st csolatban." Az elmúlt évben. az elnökválasztó gyűlés előké- 
E; születei során elhangzótt az a javaslat, hogy. Berlin legyen: a 
" gyűlés színhelye" A:kommunista reakció rendkívül heves 


volt. Provokációt emlegettek, és retorziókkal fenyegetőztek; 


. Gerstenmáier, a szövetségi parlament elnöke eleinte támo- 
:gatta a kezdeményezést, amikor azonban "útban Genf felé 
" meglátogattam, már elbizonytalanodott. Két arasz magas- 


ságban álltak az asztalán a titkosszolgálati jelentések, ame- 
lyek mind azt sejttették, hogy elszabadul a: pokol, ha való- 


ké ban Berlinben tartják meg a gyűlést. Ezek a: dökumentu- 
1. "mok részletes adatokat tartalmaztak a szovjet légierő készüz 
§ lődésére vonatkozólag, és arra engedtek következtetni, hogy 
: az. oroszok blokád alá veszik a :Bérlinbe vezető légifölyo- 


1 


sókat, mihelyt az elnökválasztó gyűlés összeül Berlinben. 


; SÁKÉSEESANE azt mondta, hogy a helyzet rendkívül kriti- 
A us; és ilyen körülmények között-a szövetségesek ellenzik a 
: gyűlés Berlinben való megtartását. : szál az ri 


" néhány héttel: ezelőtt mi hárman, Herter; : Couve.- de: Mur- 
:eVille -és "én azt möndrük neked, hogy:nincs :kifogásunk! a 
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.: gyűlés. Berlinben. való megtartása -ellen, .te. azt válaszoltad, : 
.. hogy a német szövetségi kormánynak a jelenlegi helyzetben: 
. súlyos: fenntartásai vannak az elképzeléssel kapcsolatban. 

: Azóta :a :nyugati, de: különösen a német sajtó. állandóan . 
:, keserű szemrehányásokat tesz a beijedős angoloknak, hogy . 
: az ő gyávaságuk hiúsítja meg a Berlinben tartandó. elnök- 
. választó gyűlés: tervét. Csak ezt akartam mondani. Nó com- . 
. ment, — Hát így mennek a dolgok..: Azóta perszé az angol: 

: álláspont is némileg megváltozott. :A lényeg azonban az, . 


hogy a nyugati. szövetségesek:és: a: német: kormány illeté- 


:::kességi: terüléte élválaszthatatlan égymástól. Az elmúlt né- 
: hány évben" a szövetségesek gyakorlatilag a bonni kormány 


fő 


, és:a berlini:szenátus belátására bízták a döntést Némétor-. 
. szágban. A nyugati: szövetségesek és: a: németek közös  fele- 
. lősségét hangsúlyozza: az 1955-ös párizsi szerződés: is (a : 
. szerződés német neve jellemző módon Deutschland Vertrag. 


— Németország Szerződés): A szerződésben főként azokról . 
a területekről van.szós:ahol a szövetségesek maguknak tar- . 
tották fenn a döntés jogát. Van azonban a szérződésnek egy 
olyan záradéka, amelyben a Szövetségi. Köztársaság pénz- 
ügyi felelősséget vállal Nyugat-Berlinért és a város gazdasá- : 


. gi fejlesztéséért: Az 1955-ös párizsi szerződés olyan hivata-. 


:los megállapodás, amely minden: aláíró számára "kötelező 
érvényű. Se: a: Szövetségi Köztársaság, se:más aláíró nem 


. háríthatja .el magától a dokümentumban- foglalt: felelőssé- 


get. A szerződés egyébként nagyon kevéssé ismert: jyw 
Mit tehetünk tehát. Berlin ügyében? A The Observer brit 


., hetilap berlini tudósítója; "az általam nagyra becsült: Se- 
" bastian Haffner, azt javasolta, hogy a szövetségesek vonul- 


. janak be. Kelet-Berlinbe, és mint: az. orószok meghatalma- : 
. zottai-tartsák; ellenőrzésük alatt a: város keleti részét, amíg. 


:-az: oroszok abba -a: helyzetbe kerülnek; . hogy: felelősséggel . 


: eleget tudnak tenni saját széktorukban a rájuk háruló fela- 


.. datokhak: Egy. ilyén: akció törvényességéhez nem: férhetne 


- kétség, és a:város négyhatalmi státusa alapján indokolt is- 
volna,: mégis - legfeljebb: elméleti lehetőségnek tekinthető, 
. hiszen a szövetségesek nem voltak abban a helyzetben, hogy: 
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Ma "beavatkozhassanak az eseményekbe, akár az 1953-as :kelet- 
berlini. felkelés idején;: akár 1955-ben, amikor: a. kommu- 
:. nisták . Kelet-Nénmetország .részének- "nyilvánították "Kelet- 
:.-"Berlint; Most sokkal kevesebb léhetőségük:van :a beavat- 
.. kozásra. Talán öregszem; régebben bizonyára határozottan 
:" kiálltam: volna "egy ilyen kezdeményezés: mellett; .de most 
-: inkább nem; Túlságosan merész ákció lenne! és. hosszú: tá- 
.von aligha bizonyulna eredményesnek: A város négyhatalmi 
.. sStátusából; valamint a.Szövetségi Köztársaság berlini. jelen- 
-:létéből adódóan:-a szövetségesek bármit megtehetnek, "ami 
"" politikailag megvalósítható: törvényes -és összhangban. áll 
rrSaját biztonsági . mégfontolásaikkal.::Ezt a: hármas mércét 
-.kell alkalmazni".Az elmúlt évek során"a következő: helyzet 
" alakult" ki: Berlinben: a "város nyugati részében .a nyugati 
" szövetségesek háromhatalmi. :státusá jött: rlétre; . : Kelet- 
"Berlinben pedig a: "szovjetek egyhatalmi" státusa. Természe- 
" tesen továbbra is van kapcsolata hármak és az egy között, 
::és ez nem. korlátozódik -az időnként "megrendezett koktél- 
"partikra; többnyira azonban, ha nem szükséges; nem avat- 
5 közünk; SBjüntés rESESSKJAE j 





S ZA OH TAN; erre Brandt; hogy tapasztalatom s; szerint a 
Nyúgát egyetlen reménye az újraegyesítésre az, hogy a mun- 
kaerő folyamatos elvándorlása következtében egy szép napon 


összeomlik a Keletnériet EAEÁZASÁB mérete "Így a alASZORS tel 
vetésemre: jösz 


sg az. felkészülés teljeséni illuzórikus. A: gazdasági hélyzet a 

-: szovjet: zónában — legalábbis ami. a közszükségleti. cikkek 

- gyártását illeti — javulóban van; A: fejlődés ném kiugró, de 
: lényegesen jobb a helyzet, mint néhány évvel ezelőtt. Egyet- 
"értek önnel abban, hogy: a . szovjeteknek és: a: keletnémet 
"kommunistáknak meg kell állítaniuk a menekülők áradatát. 
- Erre már: tettek lépéseket, "különböző ellenőrző :intézke- 
:déseket vezettek:be. akét szektor határán, és-az év végéig 
." minden valószínűség: s szerint sikerül gátat vetniük a tömeges 
". kivándotrlásnak. Én nem számolok Kelet-Németország gaz- 
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. dasági összeomlásával; másrészt viszont nagyon is el tudom 


. .képzelni, hogy: zavargások lesznek; sőt forradalom tör.ki a 


" szovjet zónában más; szellemi "vagy morális okok miatt. Ha 
"mi — Bonn és: Berlin —: arra biztatnánk :a. keletnémetekét, 


; hogy indítsanak felkelést: a kommunista " reridszer. ellen, 


"megtennék: De:mi jó származnék ebből? 1953. június 17-é- 
nek és"1956. októberének" példája bizonyítja,: hogy semmi. 
. Ha: viszont a:szovjétekívágy a kelétnémetek: megpróbálják 
. erővél elfoglalni Berlintszákkor. igenis " fegyveres " felkelésre 
:" szólítjuk fel. a keletnémet j2SOSSGBOL Ha el kell buknak; 
Zászlóval, a kezünkbén HELETKSAS el. : ső He 


: ij ÖT [bemesélni nát e 
gar ió e dő ze tg tj Hosök. 


: Vol: még egy kérűésemi. ez a Szövetségi "Köztársaság kettős 


természetére vonatkozott. Szokás volt ugyánis ebbén az idő- 
ben: azt: mondani; hogy" Nyugat-Németország : amolyan, se 
hús, sé" hal állam, "a: gazdasági csoda" és a hidegháború ke- 
veréke,: fele-háromnegyed részben német állam; fele-negyed- 
részben a nyugati "szövetségesek provinciája.. .Brandt:válaszá- 
ban hangsúlyozta, hogy a Szövetségi Köztársaságot szilárd 
gazdasági alapokón nyugvó államnak:tekinti, ámelynek sike- 
rült egy sor, egymással szemben álló gazdasági és társadalmi 
érdekcsoport konfliktusát elsimítania;. és : ezzel vaálóségos; SsZ0- 
ciológiai bravúrt hajtott végre." j 
"Néhány részletkérdésre: TILSÉNE Brandt. a a. következőket 
mondta: ja Bundéswehrről-" 7; kezébe, és ási s 


A Bundéswebrt jiletőén esroki jgsodalmálni VáGGA. [é- 

. teznek" ugyanis " olyan -erők : a . Szövetségi "Köztársaságban, 
"" amelyek feltehetőleg megpróbálnak majd előtérbe lépni, ha 
-7a! hélyzét! megváltozik és céljaikat a hadseregen. keresztül 
"igyekeznek majd megvalósítani. A kancellárt és a Bundes- 
wehr.vezetőit ném soroloni közéjük. A szövetségi hadsereg 
magas rangú tisztjeinek" túlnyomó többsége : tisztességes; 
rátermett:és józan gondolkodású ember. Nagy hiba lenne 
"azonban atomfegyverrel felszerelni a "Bundeswehrt. Ez erős 
ellenérzéseket: váltana" ki; : nemcsak Nyugaton. és Keleten, 
hanem magában Németországban is. A nácizmus: öröksége 
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s BEhEZÉGIK ránk. És legalább még egy, generációnak hordoz- 
. nia kell.ezt az örökséget. Nem azért mondom. ézt, mert. er- 
"kölcsi fenntartásaim vannak az atomfegyverekkel: kapcsolat- 
"bán, vágy: a: barátainkkal akarom elvégeztetni a: piszkos 
. munkát: Egyszerűen : nem .engedhetjük meg: magunknak, 
--hogy atomfegyvert adjunk a hadseregünk kezébé. A problé- 
.. ma: könnyen, mégoldhátó. Légvédelmi és . páncéltörő; :vala- 
-. mint.rakétaelhárító rakétákkal -kell: ellátnia Bundeswehít, 
amennyiben. biztosítható, hogy: a.NATO keretein belül ma- 
.:rad; és kizárható; hogy önálló akciókba kezd. . Amennyiben 
a szövetségi hadsereg a NATO-irányítása jalatt áll; ném fe- 
nyeget ez a veszély. Ha nem, akkor félő — jóllehet ennek pil- 
:(lanatnyilag semmi jele —, hogy bizonyos "torzulások? követ- 
-"keznek. beja Szövetségi: Köztársaságban.: Ezért:nem. értek 
. egyet; azzal, : amit. de . Gáulle tábornok mondott: legutóbbi 
-:Sajtókonferenciáján; .Ha a tábornok ragaszkodik a teljes szu 
. iverenitáshoz, és "Franciaország. kilépéséhez. a: ( NATO:ból; 
SAKKOT mi is. hásoáló Sás KER SZREMTETTÉSSES :E 


LT 





ZKGvESEbb mint tnégy-é év elteltével de Gaulle tábornok Hol 
tosan. ezt tette. : nap éli nerlronz Ínmei AAS HÉT 

-( Első jöterjúmat Adennücral 1960. decemberében készítet / 
tem a vihar előtti csend hangulatában: Adenauer. pár hónap- 
pal előbb azt vetette a németek:szemére; hogy nincs bennük 
hazaszeretet. Megkérdeztem. a kancellártól; :hogy-mit: kellene 
szeretniük..a németeknek, a Szövetségi Köztársaságot; az 
1937-es: határok közötti: Németországot "vagy : valami "mást. 
Adenauer a német tragédia részlétes : taglalásával válaszolt. - 
A baj Bismarckkal kezdődött, . mondta; ő :a felelős azért, hogy 
a.belpolitika torz irányban fejlődött. Ezután "azfelső világhá- 
borút: követő . inflációról " bészélt, ,! famely :csakném.: teljesén 
tönkretette á középosztályt; az állam legfőbb támaszát. A leg- 
nagyobb zavart a nemzetiszócializmus: okozta a politikában és 
az emberek gondolkódásábán. egyaránt.: Adenauer. hangsú- 
lyozta, hogy. a. nemzetiszocializmus nemcsak a meggyőződé- 
ses nácik gondolkodását zavarta meg, hanem :a- szimpatizán- 
sokét és azokét is; akik. passzívan eltűrték a rendszert. (Vagyis 
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a németek: tölkgötkő: többségéét, vontam le magamban a kö- 
vetkeztetést.) Következett a háború; a Harmadik Birodalom 
összeomlása -és: a. megszállás. . Sokan a nemzet. tanítói közül 
kompromittálták magukat a nácik alatt, és ezért: jobbnak lát- 


"ták, ha hallgatnak. A szülők nagy része sem: beszélt :gyer- 


mekeinék a :múltról;: így  az:-új . nemzedék: világképéből 
hiányzik a:szilárd nemzeti történelmi alap. A kancellár ezután 
kifejtette; hogy a hazaszeretet az ő szemében a népünkhöz és 
nem" egy. :dinasztiához: vagy - meghatározott :térülethez való 
ragaszkodást jelenti: "A s kollektív szégyen" gondolatát illetően 
úgy-vélekedett; hogy részben jogos; részben nem: A náci kor- 
szak: természetesen szégyellnivaló; . szégyenletes, hogy - ilyen 
dolgok történtek:"De rieemicsak Németország múltjában van 
szégyellnivaló, és a németek sok mindenre: büszkék is lehet- 
nek; Sokan vannak olyanok; :akik beléptek a:náci. pártba, : de 
becsületesék maradtak; (és:nem ártottak. senkinek, utána pe- . 
dig mélységesen szégyellték magukat. Ezek: az: emberek nem 
szívesen: beszéltek gyermekeiknek. a . német: történelemről. 
Márpedig nem mulaszthatjuk el, hogy mindent őszintén el- 
mondjunk az utánunk következő -nemzedéknek. 5; A HETSLST 
ifjúságnak teljes : GPS kell: sgskkasi azzája KÖRRE ÖKEN ; 
mondta Adenauer. . : A 

. Kategorikus nemmel válaszolt arra.a felvetésre, hogy: a né- 
met fiatalok számára: kötelezővé kellene tenni a náci rémtet- 
tek megismerését, és így lehetne elejét venni az elődökre való 
atavisztikus visszaütésnek (a: háború után felnövekvő német 
nemzedékben; Ugyanakkor: azt hangsúlyozta, hogy mivel-az 


elmúlt hatvan év története — ! császárság; weimari köztársaság; ..——— 


nemzetiszocializmus; . "a. megszállás rés. az "azzal együtt. járó 
zűrzavar - elbizonytalanította, . sérülékennyé --és : érzékennyé 
tette a németeket, szüntelenül emlékeztetni kell az z 1ÍjÚ jJúságot B a 
szabadság értékére:és jelentőségére. ; 

"Az s Öreg? :(der. Alte); - ahogy- jéveztékő merev: ekiatettél 
nézett: rám; miközben"elhadártam a.kérdéseimet. " Egyedül: ra 
széme tűnt öregnek, amely fényesen. csillogott ugyan, de kicsi 
volt. Egy elefántiszemére emlékeztetett. Úgy tetszett, mintha 
oldalról illesztették volna oda a szemeket.a fejhez, és az arcot 
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két profilból. takták volna össze. Az volt. az érzésem, hogy az 
sÖreg? aaz emlegetett hatvan: év távolságából néz rám: hal- 
vány, kényszeredett. "mosollyal. :Mi a véleménye — kérdez- 
tem —; sikerült. a: néméteknek feldolgozniuk; a:második világ- 
háború okozta: traumát; és: a náci. korszak-morális következ- 
ményeit?"? A válasz:ismét , nem? , :pontosabban még ném? 
volt: Majd: minden összefüggés nélkül hozzátette: tévedés azt 


gondolni, : hogy a németek . gazdagok. Ez egyszerűen nem 


igaz. Ilyen: tekintetben. a: némeétek- túlértékelik "magukat; és 
mások is. túlértékelik őket: A:sokat . emlegetett: , gazdasági 
csoda? "ostobaság. Ezt nem: szeretem a németekben - — csat- 
tant: fel hirtelen: .—: Nagyszájú banda; nem tudják. tartani: a 
kereplőjüket.?. 48 iSokan : azt állították: Adenauerról, hogy né- 
metellenes.:Nem volt az. : Éppen hogy: nagyon is:német volt, 
mint ez a kitörése is mutatja. A németek hajlamosak rá; hogy 
leszólják: magukat, . .akárcsak a. :zsidók. . Megfigyeltem, : hogy 
amikor.egy német Ket éb a. . honfitársait, :mindig azt 
mondja: ,, A: németek..." és ném azt, . hogy. , Mi, németek... 


Ha :egy::inémet bírálja: a. EZKÖete e ösztönösen: elhatárolja i 


magát tőlük. : KEREKEK KERET] E AESZE :: 

.A német Búzdaság valójában: nagyon -bizónztálaói alapokon 
nyugszik; folytatta Adenauer. Csupán a tíz:év.előtti -állapo- 
"tokkal. összehasonlítva tűnik a; :helyzet olyan elkápráztatónak, 


:de bármikor bekövetkezhet egy. gazdasági visszaesés; figyel- 


meztetett.; A kancellár. nyugtalansága azzal. volt: magyaráz- 
ható, hogy.a prosperitás a minden bajt és s problémát megoldó 
csodaszer szerepét töltötte; be Németországban, : .és ez lett az 


egész politikai struktúra alapja. A normális politikai fejlődés 
- egyetlen garanciája :a zavartalan gazdasági. prosperitás volt (és 
. ma is. az). Adenauer szerint a német vezetők a háború utáni 
újjáépítést is (amely még nem ért véget), olybá -vették és 


veszik, mint egy országos méretű, államilag: szubvencionált 


i munkaterápiás programot... A nyereségét a program támoga- 
tására és bővítésére: "használják fel, közvetlenül :a vállalkozók- 
"nak adott állami szubvenciók és adójóváírási lehetőség, köz- 


vetetten pedig a folyamatosan emelt bérek. formájában, ami 
fizetőképes keresletet teremt. Az- eredmény a Németország- 
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ban eddig elért-legrnagasabb . életszínvonal, egy amerikai : 
típusú fogyasztói társadalom-és az infláció. Adenauer szerint 
a".prosperitás : legfontosabb belpolitikai : következménye :; az; 
hogy. megerősödött a:középosztály és a-proletariátus is-a pol- : 
gárosodás "útjára lépett, megszünteti: a. szocialista ideológia 
gazdasági alapjait. A kancellár: továbbá megemlítette, hogy az 
Allenbach Demoszkópiai Intézet szerint a megkérdezett $Z0- 
ciáldenleatas 72 17EEKESEÉE fele nem: alkat JEGTTRZSTEÉKSE hadse- ; 
TEgEt een en Sokban azon KN 
A háború után Adenauer: a a szöverégésekkel ESA ZESSSEL EI 
arra a feladatra vállalkozott, hogy államot építsen a romokból . 
ésa világtörténelemben példa: nélküli apátiából. Hogy. ezt va- .. 
lóra tüdja váltani; megalkotta: élete imesterművét; a CDU-t. 
Ez a politikai szervezet "a katolikus " Céntrumpárt utódának . 
vallja magát; de. a tömegbázisát sikerült úgy kibővíténi; hogy : 
gyűjtőpártjává. vált. mindazoknak; akik magukénak vallják "a 
keresztény. Nyugat: kulturális : örökségét: . Kurt : Schumacher; ; 
Adenauer, szociáldemokrata riválisa szerint. Nagy. Károly. volt -: 
a CDU-első tagja: " Adénauer- úgy. próbálta megoldani Né- . 
metország : tömegével " jelentkező politikai. és pszichológiai 
problémáit,: hogy ragaszkodott a törvényességhez; de nem Te- 
kintette eleve bűnösnek az exnácikat; mert nem akarta első és 
másodosztályú állampolgárokra osztani a nemzetet. Az: ade- 
naueri modell nagy: anyagi ráfordítást és szívós: munkát igé- . 
nyelt, mert ezektől a potenciálisan: másodosztályú állampol- - 
Bár exnáciktól nem vonták. meg a választójogot, és leszavaz- 
hatták a kormányt, ha: nem volt tekintettel rájuk: Adenauer - 


legfőbb célja az volt; hogy helyreállítsa a németekj jó hírét, E ajó TT 


bizonyítványt állítson ki:róluk?", és olyan megbízható. "pok. 
gároknak? türitesse fel őket, akik méltóak- arra, hogy a ha- 
gyományos; demokráciák-egyenrangú partnert lássanak ben- . 
nük. "Az "adenauéri : vonalvezetés : tehát egyéni. elbírálásban - 
részesítette a náci múlt 1ESEDJADBE felmerülő : "vagy. előásott: 
dinoszauruszokat. s se si ca 

. Az adenaueri gyógymód sok. pénzt; És türelmet igényelt. Az: 
ipari: kapacitás bővítésének :és; a: termelés: növelésének eről- 
tetése . szokatlan módszerek alkalmazását tette -SZÜKSEBESSE: 
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A leggyakoribbak voltak ezék közül! -a.hosszú lejáratú befek- 
tetésekre felvett rövid lejáratú kölcsönök. Amikor lejárt:a 
(például három hónapos) határidő, a befektető hosszabbítást 
kért, majd ismét újabb és újabb hosszabbítást, amíg :csak:a 
hitelező .el nem vesztette a türelmét. Az adós ékkor, hogy fi- 
Zetni tudjon, újabb rövid lejáratú: kölcsönt vett föl; és:így t0- 
vább. Egy másik módszer volt: egy jelzálogra . egyszerre: több 
hitelt: felvenni. A. legsúlyosabb és: leggyakoribb: visszaélés áz 
volt, hogy a szállítók megvesztegették á helyi vagy a szövetsé- 
gi kormány tisztviselőit. A körmányérdek és a magánérdekek 
összefonódása a gazdasági; élet: területén gyakran meghiúsí- 
totta a jogsértés megállapítását. (A nyugatnémet parlamentet 
gyakran. s Szövetségi gazdasági tanácsnak". nevezték.) Mindez 
egy sorozat korrupciós: botrányt. eredményezett, amit: aztán 
újabbak követtek. Az legutóbbi közülük a; berlini törvényszé- 
ki válság" volt, amelybén az: : állámügyészt:1 más magas rangú 
városi.és állami hivatalnokökkal együtt" azzal vádolták, hogy 
vesztegetési ügyekben rendszeresen" ejtették "a vádat. Ebben 
az időben csak Nyugat-Berlinben 767 vesztegetési ügy került 
az ügyészség elé. Ez a látszólag: intakt, "de : szémbészökően 
anyagias új német társadalom árnyoldala. Érthető ; hogy Ade- , 
nauer különleges. figyelmet Széntelt a bénzügyéknek :Króni- / 
kus volt a hiánya likvid . tőkében; mert a németek minden 
rendelkezésükre álló bel-—:és külföldi pénzt. bővítésre és móz 
dernizálásra használtak fel: Ebben az időben n Németország- 
ban voltak a legmagasabbak:az adók. Az e egy. főre eső nemzéti 
jövedelem huszonnégy százaléka vándorolt é évente a szövetséz 
gi és a tartományi kasszákba. A. szövetségi költségvétés legje- 
lentősebb fejezeté a ;;Szociális biztonság? címet viselte, a kia- 
dások csaknem negyven százalékát erre költötték .Ilyen jogcíi- 
men segélyezték. a. hadirokkantakat; a hadifogságból. haza- 
térőket és a keletnémet menekültek szűnni:nem: akaró ára: 
datát.. Egy másik költségvetési fejezet volt, A: nácizmus: .ál- 
dozatainak kárpótlása?,. mind állami, mind. egyéni szinten. 
A legnagyobb tételt az Izraélnek fólyósított: kárpótlás: jelen- 
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milliárd márkát tett ki: .Több .mint évi egymilliárd. márkát 
költötték Nyugat-Berlin gazdaságának életben tartására. : s 
A legnagyobb terhet mindazonáltal az a dilemma jelentette 

a . németeknek; hogy miként :demonstrálják a: világ. felé: jó 

szándékukat ánélkül, hogy-lemondanának az ország újra- 

egyesítéséről. : Hogy. hatékonyan: :és. megfelelő :hivatkozási 

alappal léphessenek: fel az. újraegyesítés érdekében, a német 

egység gondolatát az: Alaptörvénybe;,. a Szövetségi Köztársa- 

ság. alkotmányába is?! "bevették -és . nemzetközi : szerződésekkel 
erősítették meg. ASzövetségi Köztársaság által aláírt mindén 
fontosabb. diplomáciai okirat kiköti; hogy; a: Szövetségi Köz- 
társaság "az "egyetlen legitim német állam és mint ilyen egész 
Nérnetországot jogos képviselni: Ez az alapja az úgynevezett 
Hallstein-doktrínának, amely szerint a Szövetségi Köztársa- 
ság megjutalmazza azokat az országokat, amelyek támogatják 
ezen kizárólagossági igényt — "például hiteleket és segélyeket 
ad nekik; és megbünteti azokat, amelyek nem — nem veszi fel 
vagy megszakítja velük a diplomáciai kapcsolatot. Ez utóbbi 
történt Jugoszlávia esetében, amikor Tito 1957-ben elismerte 
az NDK-t. Egyedül a Szovjetúnióval-tettek kívételt (1968-ig, 
amikor Nyugat-Németország :diplomáciai kapcsolatot léte- 
sített Romániával). Ez volt ugyanis százezer német hadifogoly 
hazaengedésének a feltétele. A Bundestag minden képvise- 
lőjének ünnepélyes fogadalmat kell tennie az Alaptörvény 
megtartására, ennélfogva. arra is; hogy céljának tekinti. a né- 
met egység előmozdítását. A Szövetségi Köztársaság nem te- 
rületi, hanem olyan jogi fogalom, amely területi igényt fejez 


ki. ,Az Alaptörvény betűje és szelleme értelmében — Írta ..— 


Willy Brándt 1957-ben — a Szövetségi Köztársaság nem más, 
mint az államiság (Staatsleben) manifesztálódása Németor- 
szág azon részeiben, ahol a külső hatalmi viszonyok lehetővé 
tették. ezen államiság maradéktalan újjászervezését." A. Szö- 
vetségi Köztársaságot különböző szerződések kötik a nyugati 
demokráciákhoz, ezen szerződések biztosítják a- német rész- 
vételt a nyugati védelmi rendszerben; cserében pedig ünne- 
pélyes ígéretet tesznek arra, hogya szövetségesek táltogatják 
Németország békés úton történő egyesítését. . Un 
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:" Amikor: ezt: az interjút adta, az s Öreg? :a , Hiatal"-lal: való - 
találkozásra: :készült. John E Kennedyt : az előző hónapban vá-: 


lasztották meg az Egyesült Államok elnökévé. . Különböző hí- 
reszteléseket lehetett:hallani az: :új. amerikai. kormány új né- 


metpolitikájáról, arról, : hogy. Kennedy eltökélt szándéka" új - 


választ adni a:régi: problémára. "Adenatuert ekkor mindenek- 


előtt:a leendő. új"amerikai külügyminiszter személye: és:az új: 
amerikai Európa-politika foglalkoztatta. Véleménye: szerint, . 
mondta a kancéllár;, : az: "Oroszok. megfelelő kezelésének elő- . 


feltétéle a: Nyugat: egysége. sÉs hol van ez az egység. HEABADS 
ság? - kérdezte indulatósáni: — Hol van? i ; 
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ÁDDIÓLA: az eszemet mol. szembesülnöm: kellett a- mené- 
kültproblémával. Bevándorlók között nőttem fel, és a beván- 





. dorlók. politikai vagy: gazdasági menekültek. Először a vasút- 


nál kerültem: kapcsolatba. ilyen. tágabb értelemben vett me- 
nekültekkel, majd . Chicago: következett. Ebben az időben 
Chicago. volt a menekültek fővárosa, a:második legnagyobb 
lengyel, a második legnagyobb magyar stb. város. New. York 
pedig. ahol: ezután : éltem, a bevándorlók .fogadóállomása. 
A háború alatt és után hadifoglyokat é és menekültekét, vagyis 
dezertőröket. hallgattam: ki az: amerikai hadseregben. A leg- 
több információnk tőlük származott; ők szolgáltatták a nyers- 
anyagot, amit mi azután feldolgoztunk. Mint-összekötő tiszt- 
nek is számos szovjet. dezertőrrel volt dolgom, majd később 
is, amikor az volt a feladatom, hogy letelepítsem őket a sza- 
bad világban. A háború utáni Európa története menekülések 
és menekülők története, akik egyre: csak. jöttek: Magyaror- 
szágról, Csehszlovákiából, Kelet-Németországból, . és .se: fa- 
lak, se aknazárak, se csőre töltött fegyverrel-járőröző katonák 
nem tudták feltartóztatni őket. Minden okom megvan tehát 
arra, .hogy érzékeny, sőt: — ha: ez egyáltalában lehetséges — 
túlérzékeny legyek a: problémára.. Olyan helyzetben : láttam 
menekülteket, mint mások kevesen. Ami azt illeti, Európa 
különböző címeket viselő :arisztokratái , (azért hangsúlyozom, 


hogy , címeket : viselő", mert van: : más : . arisztokrácia, is) öz ző 


ugyancsak menekültek, egy. elmúlt korszak menekültjei ; a je- 
lenben, : hiszen a legtöbbjüknek ésakó a. nevüket és : : címüket 
sikerült megmenteniük. . css s e zi : 

"A magyar. forradalom, -majd : Öt - év. . múlva. a "berlini. fal ; 
tizenkét év múlva a prágai tavasz és tizennégy év múlva a len- 
gyelországi zavargások a gazdasági, stagnálás következményei 
voltak: A Nyugattal határos kelet-európai országokban -(Ju- 
goszlávia. kivétel) a:szögesdrót, az aknazár és a fegyveres -ha- 
tárőrök az ország menekülni vágyó polgárai ellen védik a.ha- 
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tárokat, nem 1 pedig a külső ellenség ellen. E krónikus mun- 
kaerőhiányban szenvedő országoknak (Jugoszlávia ismét ki- 
vétel) belső stabilitását közvetlenül csak a tömeges disszidálás 
. fenyegeti azáltal, hogy z a szomszédos ország és a szomszédos 
országon túli. ország: biztos menedéknek tűnhet a potenciális 
disszidensek : számára. Nem kellett. ehhez más; mint: :hogy az 
adott országokban viszonylagos jólét alakuljon ki, és hogy az; 
aki menekülésre szánja el magát, biztos lehessén.benne: nem 
" toloncolják vissza: A háború utáni Németország politikai tör- 
: ténetét az a. három tényező határozta :; meg, hogy a menekül- 
"tek áradata nem akart szűnni, a Nyugat habozva és bizonyta- 
lankodva ugyan; de támogatta ezta: folyamatot, a:Kelet pez 
dig; "időnként - " kétségbeesett" jerőfeszítéseket : tévé : igyekezett 
megakadályozni. 19615 augusztus 13-ig :Berlinen "keresztül 
minden akadály nélkül el:lehetett ij jutni" Nyugatra. Négy :mil- 
lió ember menekült él a szovjet: zónából; kilencven százalékuk 
Berlinen:keresztül (ezt az adatot csak: sokkal" később hozták 
nyilvánosságra); : több, mint a- : lakosság negyede: : Ilyen mér- 
tékű: önkéntes elvándorlásra :1 nem -volt példa -a világtörténez 
lemben.. "Még: Párját "ritkítóbbá teszi ezt a: folyamatot, hogy 17 
évig: tartott" és évente: negyedmillió embert jelentett. Sajátos; 
hogy mindig ugyanaz:volt a mériekülők aránya: 50 százalékúk ; 
minden évben" 257 év: alatt, 75: százalékuk "45 év:alatt: és 90 / 
százalékuk: 65" év. alatt; volt, Ezek az:arányok katasztrofális 
következményekkel jártak a népesség struktúrájára: "nézve. Az 
NDK: 1960-os "statisztikai. évkönyve: 9: évre : visszamenőleg a 
6-15 évig terjedő: korosztályon" belül.több- mint "egy "milliós 
(3299), a.25-50 évig. terjedő korosztályoni. belül pedig: egy. és 
negyed: milliós: (2099) veszteséget. mutatott ki. Az:50 év főz 
löttiek : száma " ugyanezen idő "alatt.:több mint "félmillióval 
növekedett (1096), a 60 év felettiek száma pedig több mint 
400 000-rel (1890): "A lakosság egyre növekvő hányada nyug- 
díjas volt vagy a "nyugdíjkorhatár felé tartott. Az: oroszok szá- 


I mára: : időnyerés kérdése - volt . a "menekültek. feltartóztatása. 
1959-ben: "némileg! javult- a: helyzet, az: előző "évihez képest 


háromnegyedére "csökkent a: menekültek : száma; "és "sokan 
visszatértek az NDK-ba; ami azt a látszatot keltette, hogy van 
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ellenkező: irányú, Nyugatról Keletre tartó: ;; menekültáradat?: 
is: Az oka ennek mindazonáltal nem: az volt, amivel:a kom- 
munisták magyarázták. Amikor. tárgyalások: folytak: ÉTEKJEGBK 
vagy tárgyalásokra ösztönző légkör alakult ki, a ÖSZHEK EB 
inkább hajlottak arra, hogy. kivárjanák, és kevesebben indul- 
tak útnak. Amikor:Hrúscsóv:1960 tavaszán inegtorpedózta a 
párizsi csúcstalálkozót, ugrásszerűen "megnőtt a: menékülők 
száma-és ezen a szinten maradt:a; Kénnedy :és . Hruscsov. 
közötti bécsi csúcstalálkozói: májd. ezt KÖVELÉER az ayadal 
os özönné dagadt. s Hp ; mér sk 
Sibet elején: Egán egy. cikkei : a . The KERéponet című : fo- 
lyóiratban: a Nyugat-Németországba . irányuló : keletnémet 
menekültáradatról.:A cikknek: ezt a: címet adtam: ;, Egy..csat- 
lós, aki szinte már nincs". A rendelkezésre álló, statisztikákból 
azt a:következtetést vontam: le, hogy: a. rniémetek egyesülése 
folyamatban van — Nyugat-Németországban. Azt is hangsú- 
lyoztam, hogy ami a. keletnémeteknél veszteség, az a:nyugat- 
németeknél nyereség . formájában .jélenik: meg. "A, menekült- 
áradat elszívja: Kelet-Németország életerejét, és az: RÚG 1 is 
virágzó Nyugatot erŐSíÉs JÉTALAS úgaaági így ko LESSEE pud 
BIZOGYOSJ jelekből . úgy tűnik; a a szöveti és: 5 KelétnérüóbN va- 
zallusaik végleg arrara következtetésre jutottak, hogy: a me- 
nekülők . csak. olyan : biztonsági: intézkedésekkel tarthatók 
wissza, amelyek tótálisan elzárják Kelet-Berlint és a szovjet 
; zónát a Nyugattól. A rezsim .speciális alakulatokat helyezett 
. riadókészültségbe, hogy. valamikor még ez év. tavaszán. be- 
vessék őket. az. övezethatáron Kelet-Berlinben... Tapasztalt 
. és az erőszaktól vissza :nem. riadó "vámtiszteket helyeznek 
át a külső zónahatárról.a városon belüli ellenőrzőpontokra. 
- A bérliniek számítanak arra, hogy: Hruscsov beváltja fenye- 
.. getését; : különbékét :köt és. leereszti a. vasfüggönyt Kelet- 
Berlin. előtt; :reflektorokkal,: :géppüskával. felszerelt: őrtor- 
: nyokkal; szögesdróttal . és-- rendőrkutyákkal.: Technikailag 
- mindez kivitelezhető, ami két kérdést vet fel: Miért nem tet- 
: ték ezt: E 008: séges és 5 TESZEK E most? MG ÖKET E EN SÉSSÉB 
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1 Hogy. Kelet-Berlinben nem.:húzták le a vasfüggönyt, ennék 
több oka:van;: vélekedtem; amelyekkél belátható ideig a.jö- 
vőbérn is:számolni: kell. Ez a , belátható idő? szűk hat. hónap- 
Hak :bizonyult: Az "égyik: ok,. amelyré: hivatkoztam, az volt; 
hogy c egy ilyen lépés hatálytalanítaná a zónaközi kereskedelmi 
. egyezményt (ami minden várakozás ellenére riem "következett 
be)!" Hatalmas méretű nemzetközi válságot okozna? , í írtam 
továbbá: (ez a jóslat beváln), valamint: ,zavargásokra kerülne 
:SOT-a szovjet zónában, . elsősorban" Kélet-Berlinben?;.Ez sem 
"következett be. Volt ugyari néhány kisebb. incidens és látvá- 
nyos , egyéni vagy csoportos: menekülési akció "a : berlini fal 
"megépítése. után. és a továbbiakban is, dea keletnémétek 
alapjában véve ellenállás nélkül : tudómásul vették a zsilip le- 
:Zárását. Tömeges zavargásöktól nem kellett tartani: Inkább az 
.a meggyőződés alakulhatott ki fokozatosan a szemlélődőben; 
:hogy.az NDK . polgárai sajátos: megkönnyebbüléssel . vették 
tudomásul a történteket és mintegy a rend EAGAL TNS Ét 
. tekintették, ami tiszta:helyzetet téremtett; ég 585 

. Ugyanakkor: viszont, "amikor ezt a. cikket í írtam, vilézos vált 
számomra. a következő: . a : nyugati szövetségesek : Kelet-Né- 


. metországgal kapcsolatos politikája — ha létezett egyáltalában . 
. egységes nyugáti politika ebben a kérdésben — arra a várako- 7. 
 Zásrarépített, hogy: a keletnémet állam :képtelen .a stabilizá-" 


lódásra, ennek oka pedig éppén a menekültpróbléma. A szö- 


: vetségesek arra számítottak, hogy a menekültáradat változat- 
. lan. intenzitással "folytatódik, és. az oroszok végül engedni 
" kényszerülnek. -: A " nyugatnémet .kormány : gyakran. intézett 


szemforgató . módon felhívást a keletnémetekhez, hogy ma- 
radjanak a szülőföldjükön, de minden esetben; amikor a me- 
nekültek száma csökkent, a hivátalos örvendezés hátterében 


. érezni lehetett a: jkelletlenséget, ha:pedig nőtt a menekültek 


szárna, a hivatálosan kinyilvánított aggodalom alig tudta lep- 


" lezni az elégedettséget. "Hruscsov 1958-as ultimátuma volt az 


első szovjet reakció a kélétnémet -helyzétre, amiről azonban 


"hamarosan kiderült, hogy nem kell:komolyan vénni. Amikor 
. a szovjetek felszólították a nyugati szövetségeseket; hogy hat 


hónapon belül távozzanak Berlinből, ez tulajdonképpen erő- 
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fitogtatásnak álcázott szánalmas blöff volt. Utána, az 1 959-es 
genfi külügyminiszteri konferencián tíz héten keresztül ment 
a diplomáciai szemfényvesztés; és az:oroszok: úgy: tettek; 


"mintha egyszerre ragaszkodnának követeléseik. TELATÁSSSEAN 


teljesítéséhez" és a Camp. David-i szellemhez. . i 
. 1959-ben az oroszoknak: kettős vereséget kellett elköngvel: 


lül - véreséget szenvédtek a tárgyalóasztalnál; és nem sike- 


rült :megállítaniuk a" menekültáradatot —, "ami arra a : felis- 
merésre" indította őket.-hogy küdarcot . vallott:kelet-német- 
országi pólitikájuk; a a szövetségesék : pedig .egyre több jelét 
adták. annak; hogy tudják: a kezdeményezés : : lehetősége im- 
már az-ő. "kezükben van: Míg. az: 1959-es külügyminiszteri 
konférencián! alig merték szóba: hozni :a menekülteket, mért 


nem" akarták : , provokálni? . a: Szovjétuniót, :addig 1960-ban 


már Harold Macmillan "brit" miniszterelnök" az:ENSZ köz- 


gyűlésén minden gátlás nélkül sorolt fel számadatokat a me: 
nekültekre. vonatkózóan, majd; hozzátette: :;;Ebből a száraz 
statisztikából. sokat. lehet: tanulni." "Alig . egy: hónap - múlva 
Lord: Home-:brit külügyminiszter kijelentette; hogy a szövet- 
ségeseknek nincs semmi problémájuk Berlinnel. ; Ha a szov- 
jeteknek vannak. problémáik — mondta —, készek vagyunk 
leülni és tárgyalni velük." Világos; hogy mit akart: mondani 
ezzel az angol külügyminiszter; írtam cikkemben. Nem Nyu- 
gat-Berlin a csődtömeg, hanem Kelet-Németország, lazul az 
. orosz-medve szorítása. Nem a szövetségeseknek vannak prob- 
lémáik Berlinnel, hanem a szovjeteknek; méghozzá egy sok- 
kal súlyosabb probléma, Kelet-Németország kérdésével Ösz- 
szefüggésében: Ezért nem tudták:keresztülvinni azt a TerVÜ- 
ket; hogy Nyugat-Berlin ;sszabad város" legyen, a terv ellent- 
"mondott a realitásoknak. A Nyugat legfőbb. problémáj a ezek 
után, fejeztem be -a- cikket, hogy olyán .mególdást találjon, 
"amely a lehető legkevésbé megalázó a SZ GYISEEES számára, és. a 
legtöbb biztonsági. garanciát nyújtja nekik. ÉRÉS 

"JA cikk nagy feltűnést keltett. Az Egyesült Alliénőlk elnökei is 
elolvasta: és ellenőriztette: a. benne szereplő "adatokat. "Erről 
azonban "akkor nem értesültem, sőt nem.is sejtettem, csak 
jóval.később derült ki (jóllehet a: The: Reporter-nél szerették 
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harigoztatni; :hogy legbuzgóbb. és legkritikusabb :olvasóikat a 
Capitóliumban .és "a: Fehér Házban kelbkerésni). Azt: viszont 
hamarosan megtudtam, hogy a cikk — vagy inkább a benne 
felvetett gondolat— felkeltette Axel Springer figyelmét. Ennek 
köszönhettem, hogy. néhány. .szerkesztőjével : (közöttük! régi 
barátómimal, Karl-Heinz Hagennal) együtt. meghívott. ebédre 
Hamburg melletti vidéki. rezidenciájára: Ez. a: , birtok? lenyű- 
göző. Hatással volt: rám... Mintegy -: negyven holdat: tett :ki, a 
dimbes-dombos pázsitot : :bükkfa--és szilfaligetek szakították 
meg, és:négy; fehér, kastélyszerű épület állt rajtardiszkrét tá- 
volságra. egyimástól. :Az-egyikben. Karl. Voss, "a Springer. .cég 
gazdasági. igazgatója lakott; a többiben Springer két korábbi 
jéles (akiket :, anyakirálynéként" emlegettek) . és -a:, király- 
"Springer. felesége ebben-az időben Rosemarie : Lorenz 
volt akit mint szenvedélyes úrlovasnőt:-és Werner Lorenz SS- 
Obergruppenführer lányát tartott számon: a: társaság. Sprin- 
"ger háza egy; "dombon állt; ahonnan csodálatos kilátás nyílt az 
Elbára. A házba lépve ösztönösen egyenesen:a folyóra: néző 
üvegfalhoz. méntem és. nem :tudtam levenni a szememet az 
elém táruló panorámáról. Egyszer. csak. ott. állt: mellettem 


Axel Springer, és a folyóra mutatva így; szólt: — Ne hagyja 
magát. . megtéveszteni, , "kedves : George : Bailey, -ramit-itt lát; ; 
mind: csalás és ámítás. — Csodálkozva :néztem rá.:— Úgy. ér- 
"tem, hogy: az élet nem: olyan; : mint amilyennek ez a-látvány 
"mutatja .— folytatta Springer. —: Az élet. ronda, mocskos: és 
:gonosz dolog: A : látszat : csal. ; 





— , Gyorsan, hadarva beszélt; 
mint többnyire, és kissé hóbortosnak tűnt: Nem tudtam, mit 
válaszoljak. "Közben Hagen felkért, hogy fejtsem kia szinte 


:már nincs? " csatlósról szóló elméletemet," amelyet ; forradal- 
"minak"? (umwerfend) . nevezett, és . ez olyan "hosszúra : nyúlt; 


hogy.:mire..befejeztem, :már -az ebéd középénél tartottunk: 
A. cikkben: felvetett kérdés. jogosságát —-mi. a. teendő most, 
hogy a szűnni nem akaró menekültáradatnak köszönhetően 
a Nyugat.kezébe került .a kezdeményezés: lehetősége — senki 


nem vitatta. Mindenki egyetértett abban, hogy tenni kell.va- 


lamit, méghozzá gyorsan. Világos volt minden jelenlevő. szá- 


- mára, .hogy:a: helyzet — éppen azért; mert ennyi ideig válto- 
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zatlan :volt.— :alighá"marad már sokáig: változatlan. A. sza- 


vaimát kövétő: vitában : egy. olyan. sajtókampány: lehetőségét 
mérlegeltem, " amely: figyelmezteti a nyugati kormányokat, 
hogy nincs vesztegetni való idejük. A szerkesztők végül is arra 
a következtetésre. jutottak, hogy. a sajtó valóban tudna nyo- 
mást gyakorolni a kormányokra, de ehhez rengeteg pénz kel- 
lene. Axel: Springer ekkor hirtelen a fejéhez kapott,. és: így 
kiáltott fel: — Ó; istenem, miért nem vagyok multimilliárdos! 
— Amikor a. nevetés: végre- -elésendesedett, . az. járt. az :eszem- 
ben, hogy mennyit: változott ez az ember: az apolitikus : já- 
tékmesterből-élszánt keresztes vitéz lett, aki vás állá a 
kormányra. akar hatni. És ehhez még négy év sém kellett. : 

A Nyugat mindazonáltal nem élt a.lehetőséggel, és a szov- 
jetek, kihasználva a nyugati. vezetők habozását, ismét akcióba 
léptek. "Hruscsov.alaposan-megleckéztette a még csak négy 
hónapja hivatalban lévő -amerikai elnököt, és egy jegyzékben 
újra kilátásba helyezte a:különbékét; amely érvénytelenítette 
volná a szövetségesek berlini jogait, lezárta volna.a határokat 
és így megakadályozta volna, hogy a menekültek újabb: tö- 
megei hagyják el:Kelet-Németországot. A jegyzéket. a szov- 
jetek: 1961: június 10-én .hozták nyilvánosságra; és. rögtön 
emelkedni kezdett a menekülők száma, hamarosan megkét- 
szereződött; : megháromszorozódott, július közepén : pedig 
már átlagban naponta ezer embér lépte át a határt. A helyzet 
rendkívül groteszk. volt... A keletnémet rendszer éveken ke- 
resztül azzal vádolta Nyugat-Németországot, hogy a Szövet- 
ségi Köztársaság fegyvergyárai számára toboroz munkaerőt a 
keletnémet: munkások :között, ám ezt a s rabszolga-kereske- 
dőkről? és , fejvadászokról?" szóló mesét senki nem hitte. el. 
Ulbricht, a párt főnöké azt állította továbbá, hogy -a mene- 
külők jelentős része megátalkodott náci. A rendszer megpró- 
bálta minden. lehetséges: eszközzel feltartóztatni: a. meneékü- 
lőket. Berlini belső területén csaknem teljesen lezárták a zóna- 
határt, és drasztikus intézkedéseket vezettek be a: közlekedés 
ellenőrzésére a külvárosokban is. A személyi igazolványokat 
különleges pécséttel.látták el, korlátozva. ezzel az igazolvány 
tulajdonosának mozgásterét. Tucatjával :tartóttak —.a. televí- 
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zióban is közvetített — " kirakatpereket, ahol a vádlottak ,;be- 

. vallották", : hogy. nyugatnémet toborzó : ügynökök. Amikor. a 

: menekülők száma tovább emelkedett; a népi kamara (a kelet- 

német parlament) válságülést:tartott. Az ülés szónoka, Willy 

: Stoph :miniszterelnök-helyettes: azt állította; hogy nyugatné- 

. met rabszolgá-kereskedők elraboltak: egy. négy hónapos cse- 
csemőt, "így : kényszerítve: a: szülőket az NDK : elhagyására. 
A parlament ekkór. szabad. kezet adott a kormánynak. a nyü- 
: gati..  toborzási: program" meghiúsítására.. A legtöbb dolga 
: ezen ainyáron Németországban a tizenhat nyugat-berlini.me- 
nekülttábor személyzetének volt. Egy:kivételével valamennyi 
j "hevenyészve felállított szükségtábor volt;. és-alig tudták ellát: 
"ni a, demokratiküs. Németország?"-ból pánikszerűen özönlő 
: menekülteket. A berlini szenátus; . felhívására augusztus. első 
" napjaiban nagy számban jelentkeztek orvosok; ápolónők és 
konyhai kisegítők, .de a továbbiakban éz sem bizonyult. ele- 
. gendőnek.:. Ernst Lemmer, Adenaüer . össznémet. ügyekbén 
. illetékes: minisztere; egy nagydarab, esetlen . figura, : akinek 
szájából őszintén hangzottak a patetikus szavak (maga is:ke- 
. letnémet:menekült volt); elszánt igyekezettel próbált elvisel- 
hető körülményeket teremteni a táborokban; A nyugatnéme- , 
"tekhez intézett felhívásaita nem érkezett válasz. A :Rajna-vi-" 
. dékiek, a pfalziak; a bajorok tóvábbra is békésen. szunyókál- 
tak dédelgetett jólétük párnáin. Axel Springer a :Bérliner Zei- 
tung-ban; Berlin legnagyobb példányszámú lapjában öles.be- 
. tűkkel. figyelmeztette a kommunista: rendőröket: , Ne feled- 
jétek, el.fog:j jönni Németország újraegyesítésének napjá. Vi- 
selkedjetek: úgy, hogy frdigs nyúsódtn nézhessetek . hon- 
fitársaitok szemébe! - 

: Augusztus. 13-án, : vasárnap; "Hajnak. fél. fiégykot Slteérni 
John Daly barátom telefonhívására, aki ezekben a napokban 
Berlinben tartózkodott. Csak ennyit mondott: — Lezárták az 

" övezethatárt, .— - Négykor a helyszínen. voltam. Világos: volt 
. már, szép nyári nap ígérkezett. A Leipziger Strasse vége, ahol 
. a Potsdamer Platzba torkollik, már le: volt. zárva szögesdrót- 
. tal. Baloldalt katonák betónoszlopokat ástak a földbe és:meg- 
" erősítették a szögesdrót akadályt: Valamivel távolabb, -ahol a 
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szektorhatár: az: Ebert-Strássét kerésztezve eléri a. Brandén- 
burgi Kaput, rendőrök és tűzoltók -az útburkolatot szedték fel 
két méter szélességben: Egy kék egyenruhás rendőr.cigarettá- 
val a. szájában, : mosolyogva: éppen a járdának. látott neki a 
betonkalapáccsal. A város még az igazak álmát aludta. A nyu- 
gati oldalon egypár későn fékvő.és korán kelő civil; négy:vagy 
öt fotóriportet, ugyanennyi újságíró, egy nyugat-berlini rend- 
őr, néhány:munkába indüló, ősz hajú takarítónő; két bárgörl 
figyelte: csendesen a fejleményeket. A nők közül többen sír- 
tak. Éjszakai programokból érkező elegáns ifjak is jöttek, gya- 
log vagy taxin: Voltak; :akik körülnéztek; :majd: visszafordul- 
tak; mások ( átsétáltak a keleti öldalta;: búcsút intettek nekünk 
és eltűntek a szemütik elől. — S EZEKEL sem. ADAS S0BDSC; — 
mondta egy mellettem álló nő.: s. 

. "Hét órára a negyven kilométeres. szektorhátár Sökodódie 
le volt: zárva. Torlasz,  szögésdrót . tétte lehetetlenné, vagy 
rendőrök -és:katonák ellenőrizték a közlekedést a két város- 
rész.között. Tíz órára a kelet-berlini munkásőrség két Zász- 
lóalja az Unter den Lindenén a. Clara Zetkin. utcai fegyver- 
raktárhoz vonult, ahol puskákkal és: gépfegyverekkel látták el 
őket, majd: ezeket a középkorú, lötyögő egyenruhát és. : sim- 
lédéres sapkát viselő.hadfiakat is a. szektorhatárhoz irányítot- 
ták, a"katónaság és a rendőrség megerősítésére. Délben már 
megközelíthetetlen volt a Brandenburgi Kapu a- :kelet-berli- 
niek : számára. . Az eegyenruhások " igazoltatták; "majd vissza- 
küldték őket. Időnként adódott kisebb-nagyobb szóváltás, de 
a fegyveresek nagyon udvariasak és:türelmesek voltak, . a ci- 
vilek pedig végül jobb. bélátásra tértek. A nyúgat-berliniek, a 
nyugatnémetek és a. külföldiek szabadon mozoghattak. . Ek- 
korra már .a metró és a gyorsvasút valamennyi kelet-bérlini 
állomásán olvasni lehetett a kormány közleményét, amely-tu- 


: datta, hogy. , tekintettel a nyugati rabszolga-kereskedők üzel- 


meire?, Kelet-Berlin és az NDK pólgárai a jövőben nem lép- 
hetik- át Nyugat-Berlin és: Nyugat-Németország határát. A 
közleményhez mellékelvé volt a Varsói: Szerződés országainak 
nyilatkozata, amelyben felkérik a kelétnémet kormányt, hogy 

tegyemeg a szükséges lépéseket határai védelmére. . 6 
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dőlj 


Brandénburgi Kapuhoz próbáltak eljutni, a tömeg vége csak- 
nem egy: kilőméterre volt a kaputól Nyári :vasárnap: lévén, a 
lakosság nagy része a Berlin környéki tavaknál víkendézett;:és 
amikor. a. hír hallatára tömegesen elindultak a város felé, so- 
ha nem látott káósz alakült ki.: 2 etel e ze ézE 

: Az -első . veszélyes "incidensre a"ínásik oldalon "került sor. 
"Tizenegy órakor mintegy ötszáz kelet-berlini munkás vonult 
a Brandenburgi Kapu északi részéhez, és hangosan követel- 
ték, hogy engedjék át őket. A: vita odáig fajult, hogy a: szem- 
ben álló réndőrök parancsnoka megfenyegette a munkásokat; 
közéjük lövet, . ha :nem "távoznak.: Később a. kaputól: délre 
mintegy háromszáz nyugat-berlini . fiatal megrohamozta:" a 
szögesdrót kerítést, és egy harimincméteres; szakaszon leta- 


vege 


, posta: Tovább azonban nem jutottak; mert katonák állták el 


az útjukat, nékik szegezett szúronnyokkal: Ez volt a nap leg- 


súlyosabb incidense, és végül-a nyugat-berlini rendőrség állí- / 


totta helyre a rendet. A kommunisták átgondolt és térvszez 
rűen végrehajtott:intézkedéseivel ellentétben. a nyugati reak- 
ció az elkövetkező napokban szervézetlen; kapkodó és. elké- 
pesztő módon:nem a helyzetnek megfelelő volt; Hétfőn: öt- 
venháromezer Grenzgönger (határátlépő) , akik Kelét-Berlin- 
ben laktak és "Nyugat-Berlinberi: dolgoztak, :nem :mehetett 
munkába. Délre. a kommunisták : megszakítotíák: minden 
távközlési kapcsolatot Kelet-N émetország és Nyugat-Német- 

ország között, beleértve Kelet-Berlint és "Nyugat-Berlint. Azz 
nap este: egy. Régensburgban. tartott választási kampánybe- 

szédében Adenauer: elkövette politikai": pályája legnaágyóbb 


. baklövését. Hevés, szernélyeskedő kirohanásokat: intézett el- 


lenfele ellen, : megfeledkezve árról, :hogy .Brandt nemcsak 
kancellárjelölt; háriem az . ostromlott város főpolgármestere 


372 





§ NÉMETEK -— EGY: RÖGESZME TÖRTÉNETE 


is: Adenauer beszéde mind Nyugat-Berlinben, mind Nyugat- 
Németországban. nagy- felháborodást . váltott. ki. . Kedden 
kézdték él-a kommúűnisták.a két métér magas és fél méter 
vastag betonfal: építését, amély. az egész: szektorhatáron ség 
gighúzódott: A fal megépítését valószínűleg siettette Egé - 
letúémet: katona látványos. akciója, aki. egyenruhában, teljes 
felszerelésben; miközben. fél : tucat. nyugati ; fotóriporter. -fil- 
mezte-a jelenetet, átvetette magát "a. szögesdrót Szá 
A filmfelvétel az év szenzációja: lett. Nem telt el több, mint fél 
óra, s egy:darut és-befonkockákat szállítottak a helyszínre. 
Ezzel kezdődött"a fal.építése: A betonkockák természetesen 
már egy ideje felhasználásra vártak. 2... mes MNSEL NE 
"Keddén, ) késő délutáni órákban a nyugati Városparancs- 
nokók végre "elszánták . magukat, . és: j egyzékben. tiltakoztak 
Kelet-Berlin szovjet városparancsriokánál. A jegyzék mester- 
kélt; száraz hangneme megdöbbenést keltett Nyugat-Berlin- 
ben: Szerda-réggel Axel Springer: ölti ke szása 
ár :a.következő szalagcím volt olyasható:tiíZ ce e: 
berűkkel: AKCIÓ . KELETEN, BÉNULTSÁG NYUGA- 
TON, KENNEDY ELNÖK LATTER EEEN ETEL KESZ 
VADÁSZIK; ADENAUER BRANDTOT SÉRTEGETI. ; 
vezércikk azt vetette a kancellár. szemére, hogy a.saját újra- 
választása. fontosabb neki,. mint. az ország Sorsa. elesek 
Willy:Brandt beszédet mondott egy tömeggyűlésen; ame Eb 
félmillió ember vett. részt. "Egy óriási plakáton ezt a kér Ést 
lehetett olvasni: ; Elárult bennünket a Nyugat?" Brandt MEL 
lentette; hogy levelet írt Kennedynek, amelyben közölte vele: 
; Berlin tetteket:vár, nem csak szavakat!" Beszédét azzal fe- 
jezte be, hogy kész félretenni a. politikai ellentéteket, És TE- 
méli, minél-előbb üdvözölheti a:kancellárt Berlinben. Ez cél- 
zás volt:arra; hogy Adenauer nem. látogatta meg a. válságos 
napokat élő várost, és még csak be sem jelentette; hogy mA 
mi szándékában áll.: Ehelyett. Szmirnov szovjet nagykövette 
találkozott aznap (szerda) éste. A- találkozó eredménye egy 
szerencsétlen kommüniké: volt, amely. szerint Adenauer .biz- 
tosítja Szmirnovot, hogy. ,a. Szövetségi Köztársaság nem resz 
olyan lépéseket, amelyek károsan befolyásolhatják a két or- 
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szág. .kapcsolatát". Csütörtökön, . augusztus :17-én a.nyugati 
szövetségesek azonos" szövegű tiltakozó jegyzéket juttattak el 
a. Szovjetuniónak. Ekkorra már: ötveri fölé emelkedett: a: de- 
Zertált keletnémet határőrök száma. Péntéken a "nyugatnémet 
parlament: válságülést (tartott, dera: három. legnagyobb: párt 
nem: tudott megegyezni egy közös nyilatkozat : .szövegében 
(amiben az a:szomorú; hogy -ezt nem is lehetett tőlük. elvár- 
ni). A: berlinieknek: azt: kellett érezniük, hogy .Nyugat-Né- 
mietország még. soha. nem volt. ilyen : távol tőlük. A késő dél- 
utáni órákban érkezett meg a hír, hogy Lyndon Johnson,:az 
Egyesült Államok: alelnöke szombaton Berlinbe" érkezik; . és 
ezerötszáz fővel megerősítik a városban: állotmásózó; amerikai 
egységeket: Péntek este Walter Ulbricht: keletnémet diktátor 
győzelmi ünnepét tartott; Ravasz vigyorral az arcán-közölte a 
televízióban, hogy Kelet-Berliri határainak lezárása , az adott 
erőviszonyokat: tükrözi". AZ egész akció — mondta — ném 
okozott nagyobb: kátt, . mint: egy rocktalálkozó: Nyugat-Ber- 
linben?, majd. azzal a kijelentéssel forgatta: meg a: tőrt:honi- 
fitársai szívében, hogy a Brandeénbürgi Kapú immár a kom- 
munista hegemónia szimbóluma Németországban 

. Több mint egymillió berlini lépte él áz ütcákat szömbaton; 
:19-én az.enyhén szitáló esőben, . hogy. üdvözöje Johnsont; 
"Amit mondott — ;, Berlin megmaradására és jövőjére mi ame- 
rikaiak ugyanazt a. fogadalmat tettük, mint őseink, amikor 
megalapították az Egyesült Államokat: vaz életünkkel; a: ja- 
vainkkal és a szent becsületünkkel kezeskedünk értek? — min- 
dekit mélyen méghatott. Ugyanakkór a Johnson látogatását 
kísérő lelkesedés azt is nyilvánvalóvá tette, : hogy :a berliniek 
mást vártak az amerikaiaktól. A hosszú hallgatás után termé- 
szetes volt, hogy örömmel fogadták: ezt a hirtelen. jött, : lát- 
ványos. szimpátiamegnyilvánulást. De-a nyugat-berliniek nem 
azért tiltakoztak és tüntettek, mert attól féltek, hogy patró- 


-nusaik a sorsukra hagyják őket. A várost kettéválasztó fal és 


Kelet-Berlin, . valamint Kelet-Németország elzárása "Nyugat- 


 Berlintől volt-elfogadhatatlan számukra. A: város: integritásá- 
nak helyreállítását követelték .a maguk és: a :kelet-berliniek 


nevében. Az amerikai. szolidaritás: kinyilvánítása : hangsúlyo- 
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zottan Nyügat-Berlinnek szólt, és ez ki nem mondottan ma- 
gában foglalta; hogy: a .kelet-berliniekre nem: vonatkozik. Az 
elvekhéz való ragaszkodást a létért való:küzdelemre degradál- 
ta. Egy berlini.-így fogalmazot: . Az önrendelkezés volt a:cé- 
lunk; nem: azfönfenntartás.? "Berlin négyhatalmi státusa : ga- 
rancia volt. arra;. hogy: Németország kérdésében még. nem 
hangzott-el a:végső szó. A berlini zónahatár lezárása azt jelen: 
tette, hogy: megszűnt"a: négyhatalmi státus, a kommunisták 
egyoldalú ipse végleges. SGHESSHEK 18 tűnt ETSLRSEGEZEE sorsát 
illetően: j 
, Többször; is aldlkoztanti ézélbéle. az augúsztusi "napökbaűi 
Axel Sprirígerrel. Főrrt. benne a. düh. — Már: csak egy lánc- 
szemré van szükségem — mondta —, különben. minden. bizo- 
nyíték a kezemben van, hogy a szövetségesek összejátszottak 
az oroszokkal; és az ő:beleegyezésükkel épült fel. ez az átko- 
zott fal. — Ezt a láncszemet azonban: hiába kereste Springer, 
ilyen ugyanis nem volt::Nern.. volt , előre megkötött alku", :ha 
azonban az :1953-as: berlini felkelésre és az 1956-os magyar 
forradalómra gondölünk, arra kell következtetnünk, hogy lé- 
tezett egyfajta : hallgatólagos megállapodás. az" oroszok és. a 
nyugati szövetségesek között. A nyugatiak tudomásul vették, 
hogy az oroszok úgy tesznek rendet a saját:házuk táján; s tör- 
vényes érdekszférájukban?,-ahógy tudnak, vagyis a nyugatiak 
szabad kezet. adtak nekik. Az: természetesen, : hogy az. alku 
csak ilyen formában létezett; nem változtatott a lényegen, az 
eredmény ugyanaz volt. Amikor Max Ascoli augusztus végén 
Berlinben járt, együtt felkerestük Axel Springert. — A fiam a 
Bundéswehrbetr szolgál — mesélte Springer —, és gyakran hoz 
magával haza NATO-katónatársakat. Ha angol fiú a vendég, 
angol kátonának mondja magát, ha francia, francia: katoná- 
nak, az én fiam meg azt:mondja magáról, hogy . NATO- ka- 
tona. Ennyire bíztunk a NATO-ban, és most azt kívánják tő- 
lünk, hogy áruljunk.el tizenhatmillió németet a NATO ked- 
véért, hagyjuk őket sorsukra a szögesdrót másik oldalán! Hát 
nincs igazuk a németeknek, ha azt mondják; hogy a SZÖVET- 
ségesek cserbenhagyták őket? — Hogy a berlini fal : okozta 
pszichológiai hatás nem; csupán a keletnémeteket és a nyu- 
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gatnémeteket választotta el egymástól, az csúpán évek múlva 
. dérült ki. Mindenesetre. áz -augúsztus" 13-án végrehajtott 
kommunista mánőverre Aderiauer miht nyugatnémet kancel- 
lár reagált: visszatért Bonnba, a megosztott órszág meg nem 
Osztott ideiglenes fővárosába. "Riválisa, . Brandt, kormányzó 
főpolgármesterként Bérlinbe, az egész ország megosztott, ha- 
gyoimányos: fővárosába: tért: vissza: A. helyzetből adódóan ez 
azt jelentette; hogy. Braridt volt a győztes, Adenauer a vesz- 
tés: Azáltal; hogy haladéktalanul visszatért:Berlinbe és inint a 
város és az. ország "egységének: elszánt harcosa : lépett. fel; 
Brandtnak "minden "esélye mégvolt: arra, " hogy : afféle: Mr. 
Germany?-vé nője:ki mágát. Adenauer ügyanakkor; " vissza- 
térve Bonnba — ébbeé ; a kisvárosba valahol "Németország- 
ban", amelynék nevét a németek többsége csak mint Beetho- 
ven szülőhelyét ismérte régebben -, egy kísértettel találta ma- 
gát: szembe; -Doktor: Hans : Dorten szellemével: Évtizedek 
után sok németnek eszébe jutott:a:csaknem feledésbe merült 
megbélyegző epitheton: , Rajna-vidéki szeparatista? c sos: 


. A berlini fal:nem vetett végét a menekültáradatnak; :de fo- 


kozatosan : csökkentette. 1961 augusztusától. 1964. végéig 
több mint 23 000: keletnémetnek sikerült átjutnia a határon, 
3500-nak" Berlinen: keresztül (433:volt közöttük egyenruhás" 
határőr). Mivel a menekülés mind nehezebbé és veszélye- 
sebbé vált, egyre több leleményt igényelt a menekülőktől. 
A, torlasztörők". (Sperrbrecher) száma — azoké, akiknek sike- 
rült átjutni a berlini falon vagy a Nyugatot és "a. Keletet el- 
választó szögesdrót kerítésen és aknazáron — lassan csökkent: 





:" 1963-ban ez a szám 3692 volt, 1964-ben 3155, 1965-ben 


2943, 1971-bén pedig már csak 847: Ugyanebben az évben 
viszont csaknem 6000 keletnémet nyaraló és -külföldön : dol- 
gozó szakember disszidált a kelet-európai országokon keresz- 
tül. Az egyre látványosabb menékülések própagándaértékét 
nagyban csökkentették a szenzációhajhász: tálalás és az ese- 
ményekhez" kapcsolódó: botrányok... A menekülés leglátványo- 
sabb-és legköltségesebb módja az alagútásás volt; Tekintettel 
a kelétnémetek egyre hatékonyabb biztonsági intézkedéseire, . 
egy-egy ilyen alagutat. legalább : 100. méter hosszúra kellett 
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ásni; ami :azt jelentette, hogy. legkevesebb 20 000 dollárba 
került. Az alagútásóknak tehát fel kellett hagyniuk út 
próbálkozásaikkal, . és valahonnan pénzt kellett. KEZEK 
Ezt á pénzt többnyire a sajtó bocsátotta rendelkezésükre. AZ 
NBC-alagutat azért hívják így; mert az alagút megásói a tör- 
ténet közlésének kizárólagos jogát az NBC amerikai társáság- 
nak adták el. Amikoriaz NBC a menekülés dokumentálásáért 
elnyerte az 1962—63-as Emmy díjat, az alagútásók is JESS 
összeghez jutottak, de hamarosan kitört a botrány, mask ja: 5 
tudtak megegyezni,-hógyan osztozzanak meg a pénzen. fa 
megépítése . utáni : első :két évben az! alagútásókat DRE 
nickel-Pinípernelnek nevezték; elismerésképpen azért, hogy 
az-életűket és a szabadságukat teszik kockára szovjet zónabeli 
testvéreikért. A NBC-alagút ügye alaposan inegtépázta SZE B 
gsssksndtó idő múlásával mennyire megváltozott "a hivatalos 
szerveknek. és :a közvéleménynek a ménekülésszervezőkhöz 
való viszonya; erre jó példa Wolfgang Fuchsnak, a izéekeee 
tebb és legellentmondásosabb alagútásónak és menekü fi 
szervézőnek áz esete. Az. akkor huszonhat éves Fuchsna 
1962-ben sikerült feleségével-és gyermekével KEL ÁGÁT 
Nyugat-Berlinbe; és ott maradt, hogy rokonainak és § Mn 
tainak is segítsen a ménekülésben. Ez a tevékenység ó tés [- 
lanul belesodorta a politikába; és a helyzetet tovább BEKES 
totta; :hogy Fuchs : megrögzött idealista volt. Amikor HÉSi 
Brandt és a nyugat-bérlini.: szenátus úgy döntött hogy vi al 
megépítésének harmadik évfordulójáról egyórás néma últa- 
kozással kell megemlékezni (így akarva elkerülni a tömegtün- 
tetésből adódó veszélyeket), : számos: berlini kevesellte ezt. 
Fúüchs és :barátai azzal tiltakoztak a szenátus döntése ké 
hogy ilyen : jelszavakat: festettek : fel" a fal: nyugati ; KZGYÖR 
s Még.egy óráig sem hallgatunk!" sz s Egyórás össznépi jég ő 
álvás!? Amikor egy idő után visszatértek a ESSZÉ an 
a párját ritkító látváriyban volt:részük, hogy KEZKSZNK A ar- 
ják le a falról; amit ők: odaírtak: Fuchs tiltakozó leve et Írt 
Brandtnak, : amelyben : a. kormányzó. . polgármiester szemére 
Veti, hogy sa! Nyugat védelmébe veszi :a falat": A levélben 
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több esetre: hivatkozott, amikor a rendőrök ném engédték őt 
és barátait a fal közelébe és. megakadályozták, : hogy méne: 
külésre: alkalmas nyílást: vágjanak. a:-szögésdrót . kerítésbe : a 
következő indoklással: ,ez birtokháborítás, még akkor is; .ha 
az NDK a birtokos? . Van-e törvényes :joga"a nyugat-berlini 
rendőrségnék, hogy megakadályozza: azokat a személyeket; 
akik: propagandatevékenységet kívánnak végezni a. falnál és 


ségíteni akarják a:menekülteket? —. tészi fel-á kérdést Fuchs. 


""1961.decemberébén, amikor még négy hónap sém telt el a 
fal megépítése óta, a keletnémet kormány. olyan egyezményre 
tett" ajánlatot a nyugat-berlini szenátúsnak;,; amely lehetővé 
tette volna a nyúgat-berlinieknek; hogy karácsonykor: meglá- 
togassák a város másik: felében élő tokonaikat. Az ajánlatot 


1962 "decemberében megismételték; de a nyugatnémet kor- . 


mány, a berlini szövetséges városparanésnokok és a nyugat- 
berlini szenátus mindkét esetben: elutasította. A :nyugat-ber- 
lini "szenátus . mindkét :alkalommal nemet mondott" arra a 
kezdeményezésre, hogy a kelethémetek belépési engedélyeket 
(Passierschein) kiadó irodákat: állítsanak: fel. Nyugat-Berlin 
területén, és: egyáltalában nemvolt hajlandó tárgyalni az 
NDK kormányával. (A. nyugat-berlini .szénátus tárgyalópart- 


nere a kelet-berlini városi tanács volt.) 1963-ban végül:a:sze- . 


nátus megváltoztatta álláspontját és aláírta az egyezményt. Ez 
fordulópontot: jelentett Németország " háború. utáni: törté- 
netében. Öt hónapon keresztül puhították a közvéleményt és 
próbálták meg előkészíteni: erre a fórdulatra. Július 15-én a 
bajórországi . Tutzing-ban hangzott. €l "Egon Bahr: beszéde, 
amelynek mottója: ,, Váltózások szorosabb kapcsolatok révén? 
szállóigévé vált Némétországban, és azt fejezte ki; hogy a szo- 
ciáldemokraták készek alkalmazkodni John E. Kennedy , Új 
utak" (New Frontier) címen meghirdetett békeépolitikájához: 
A Tüutzingban. bejélentett.program Kennedynek az Amerikai 
Egyetemen egy. hónappál: korábban: tártott bészédére való 
reagálás volt. Bahr szerint az új amerikai stratégia célja nem 
a szovjet rendszer megbuktatása, hanem megreformálása? 
Később Bahr hozzátette: , Ha igazat adunk Kennedynek: és 
elfogadjuk; hogy-a másik fél érdekeit is szem élőtt kell tatta; 
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nunk -és figyélembe kell vennünk; akkor megérthetjük a SZoW 
jet idegenkedést attól, -hogy a zóna (Kelet-Németország) az 
ő érdekszférájukból kiszakítva a. nyugati potenciált erősítse: 
A zónát:szovjet egyetértéssel át kell alakítanunk. "Ha ezt vala- 
mennyire: is. sikerül megvalósítanunk, nagy , lépést : tettünk 
előre: az újraegyesülés. útján." Bahrnak. természétesen eleve 
védekeznie. kellett azzal"a váddal szemben, hogy ez a politika 
a keletnémet rendszer elismerését jelenti. Sajátos és jellemző 
módon meg" is :teszi: 5 Az NDK belügyminisztere 1961: 
augúsztus 13-án megtiltotta a. Berlinben állomásozó szÖVet- 
ségeseknek, hogy a jövőben, élve jogukkal, belépjenek a ke- 
leti szektor területére, és csak egy ponton, a mai Checkpoint 
Charlie-nál engedélyezte: nekik a szektorhatáron való: átke- 
lést. Hogy a szövetségések tartják magukat az említett intéz- 
kedéshez, : ez nem azt :jelenti, hogy: elismerték az "NDK-t. z 
Ezután Bahr rátér arra; ami az egyik legkényesebb pont volt 
a berliniek szemében a szövetségeseket illetően: , Ha:egy me- 
nekülő megpróbálja átúszni a Spreet [a folyó egy. darabon 
határ Berlinben a két szektor között], és lőnek rá, vagy haregy 
busz próbál áthajtani az övezethatáron, .ÉS lőnek az utasokra; 
akkor :ez kimeríti a bűntény fogalmát. "A mi rendőreinknek 
azonban tilos visszalőni vagy bármit tenni ezen bűntény.meg- 
akadályozására. És mindmáig senkinek nem volt bátorsága 
arra, hogy. kimondja: "Mi ez, ha nem a kommunista rezsim 
legszégyenletésebb: elismeréseze" Bahr : keserű szavai némi 
túlzással megfelelnek a valóságnak. A nyugat-berlini határőr- 
"ségnek kiadott utasítás úgy szól, hogy CL STSEKMÉKÉKSZREZŰ 
hatják a tüzét a menekülők védelmében; :ha a keletnémete ; 
nyugat-berlini területet vesznek célba és veszélyeztetik az ott 
tartózkodók életét. Mire a határőrök eldöntik, hogy szabad-e 
lőniük vagy nem, többnyire már késő. Ms "za i7 aját ; 2 
Willy Brandtnak ilyen körülmények között döntenié kel ett, 
hogy a várósparancsnokokat támogatja a berliniekkel SZ GDS 
ben, vagy a berlinieket a várósparancsnokokkal szembén. 
A változás Brandt magatartásában fokozatosan, két év alatt 
következett be, elválaszthatatlanul attól a folyamattól, . ahogy 
a neve egyre ismertebbé vált a világon; és ahogy. egyre inkább 
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kiábrándult: "a nyugati. szövetségesekből. . Luicius- Clay, .:az 


amerikai "elnök berlini különmegbízottja hívta fel: a . figyel- . 


mémeét arra: a lehetetlen helyzetre, hogy Brandtnak; aki Ber- 
lin kormányzó: főpolgárméstere, kancellárjelölt, az egyik leg- 
nagyobb. politikai párt. vezetője és világjáró .pólitikus, és akit 
külföldön :államfőnek : kijáró külsőségek: között: : fogadnak, 
Berlinbe hazátérve az ásztal végénél ülve kellett jelentést ten- 
nie-a három. városparancsnoknak. A fal megépítése utáni:év- 
ben Brandt:és a: szenátus egyre inkább a.saját kezébe vetté a 


. dolgoki irányítását/A szenátus és a városparancsnokok közöt- 


ti.konzultációkat igyekeztek a minimálisra csökkenteni és ha- 
sonló okokból"a nyugatnémer kormány berlini. képviselőivel 
való tárgyalásokat is. Vagy addig halogatták ezeket.a megbé- 
széléseket, amíg a téma piblikussá vált és. így. a tárgyalópart- 
nernek az esétleges vétót a nyilvánosság előtt.is vállalnia kel- 
létt: Egon Bahr így. fogalmazta ezt meg: ,, Természetesen :kon- 
zultálunk "a szövetségesékkel minden kérdésben — : ameny- 
nyiben úgy véljük; hogy a helyzet megérett a "konzultációra. ?9 
Ilyen körülmények között se a városparancsnokok, se. á:bónni 
kormány: képviselői nem tudták előre, hogy. fog dönteni 


Brandt a:karácsonyi: Passierschein-ügyben. Brandt tulajdon- 
képpen kész tények elé: állította a szövetségeseket és a nyugat- ki 
német kormányt. A kézdeményezés a niémétkérdésben a BE 


lini szociáldemokraták kezébe ment át. F 

: 1963 decemberébén felkereste Fuchsöt a befejezés előtt álló 
alázútbári a: szenátus megbízottja, és: felszólította, hogy :-ja- 
nuár 5-ig ne használják az alagutat, mért ez megzavarná a 
nyugat-berliniek : karácsonyi. rokonlátogatását. Fúchs. később 
úgy-adta elő a: történteket, hogy: megfenyegették: ki fogják 
utasítani: Berlinből és az alagutat is betemetik, ha nem .haj- 


landó engedelmeskedni. Fuchs szerint a szenátus beavatkó- . 
zása csaknem meghiúsította az egész vállalkozást. Az alagütat 


ugyanis : úgy:: térvezték, hogy. egy szénkereskedés:- udvarára 


. nyíljon Kelet-Berlinben; : ahol a karácsonyi időszakban senki 


sem jár, és az akció január.5-e utánra való halásztása meg- 
sokszorozta a lebukás veszélyét. Mivel Fúchs végül is enged- 
ni kényszerült, a tervezett hatvan ember közül. csak hármat 
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sikerült átjuttatnia: Nyugatra; mielőtt .a: kommunisták felfe- 
dezték az alagutat. "Fuchs tiltakozott, arra hivatkozva, hogy a 
szeriátüs-ézén. beavatkozása nem egyéb; mint a: menedékjog 
megsértése. Tény; hogy a négyhatalmi statútum; . valamint. a 
város "alkotmánya valóban: garantálja a szabad mozgás jogát 
Nagy-Berlinen belül, "amivél a. Passierschein-egyezmériyt ne- 
hezen: lehetett összeegyeztetni; : A .keletnémet rendszer szá- 
mára: ez az egyezmény volt az első lépés. céljának; : a heve 
mint törvényes államhatárnak az -elismertetésére. 225 
" Az.1963-as, majd-á Többi Passierschein-egyezmény jogi kö- 
vetkezményeinél mindazonáltal lényegesebb . az a pszicholó- 
giai hatás; amit: kiváltott, mindenekelőtt a város ifjúságából, 
mivel a megoldás példa- és modellértékű volt számukra az 
adott berlini helyzetben.:1965-ben a hatóságok nem kis  ag- 
godalommal konstatálták a baloldali és kifejezetten kömmű- 
nista befolyás növekedését a: nyugát-berlini Szabad Egyetem 
diákszervezéteiben. Ebben nagy része volt annak; hogy a fal 
megépítése "óta: jelentősen csökkent a keletnémet hallgatók 
száma 24 év alatt:40 százalékról 8 százalékfa —, és nagymér- 
tékben növekedett a Nyugat-Németországból érkező hallga- 
tók száma, akik azért jöttek és jönnek Berlinbe, hogy ne kell- 
jen "katonáskodniuk.. (Nyugat-Berlinben. nincs kötelező : ka- 
toniai szolgálat.) A legfőbb.ok azonban az ismételten megújí- 
tott: Passierschein-egyezmény - volt; ennek szelleme ugyanis 
elléntmondótt a totalitárizmus elleni lázadás gondolatának, 
amely: a Szabad Egyetemet létrehozta. Ha a polgármester és 
a szenátus a kommunistákkal való egyezkedést . mint a.., kis 


kor a közhivatalhokok és társadalmi szervezetek sem tehetnek 
egyebet — ezzel próbálták magyarázni .a baloldali. térnyerést. 
A. társadalmi; háttér mindenesetre kevés indíttatást HEGYEN a 
kommunista : terjeszkedéssel szembeni ellenállásra. . : 

. A szenátus célja az volt, hogy ellenőrzése alá ron a szer- 
vezett menekülési kísérleteket, és ebben a törekvésében ko- 
moly erkölcsi támogatást jelentett az az: általános felháboro- 
dás, amely. Fuchs Alagút 57?" nevű. akciójának végkifejletét 
kísérte. "Az alagút. 1964 októberében készült el, nem 1 sokkal az 
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lépések politikáját? a hivatalos program rangjára emelte, ak- ..... 























... A közvélemény botrányos kápzsiságnak minősítette mirid- 
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NDK megalapításának. 15. évfordulója: előtt, és 57. személyt 
sikerült:rajta keresztül. Nyugatra menekíteni, : mielőtt a kelet- 
német rendőrség felfedezte. A felfedezést követő lövöldözés- 
ben :az. egyik rendőr meghalt.. A ; nyugat-berlini gyikosok és 
gengszterek által megölt? rendőrt -a keletnémet. állam saját 
halottjának tekintette, és dísztemetést: rendeztek a. tisztelez 
tére." Az "évfordulóra tervezett ünnepségek is ennek az. ese- 
"ménynek. a-jegyében Zajlottak le. Az: Alagút: 572. incidéns 
megítélésében nagy szerepet játszottak : az eseményt: követő 
pénzügyi tranzakciók. Három német újságíró közvetítésével a 
legnagyobb. némét képeslap, : a:Der. Stern szerződést : kötött 
:Fúchs csapatával, amelyben 5000 dollárért:megvették tőlük a 
történet: közlésének: kizárólagos jogát. Az összeg .háromrie- 
gyed részét. előleg: formájában kifizették; az. utolsó negyed 
kifizetésére. azonban már: nem került. sor, mert a lap szer- 
kesztői "a rendőr, halálával kapcsolatos negatív reakciók kö- 
"vetkeztében-elálltak a történet közlésétől. Franciaországban a 
Paris: Match . vette: meg :á . közlés . jogát 2000: dollárért, az 
"Egyesült : Államokban "a: Life: 4000: dollárért, Angliában a 
London Daily Mail. 1400: dollárért. Az Associated . Press. és a 


United Press International: 370 dollárt fizetett darabonként . 
az ; alagútban . kúszó : menekültektől készülő .. fényképekért; / 
, Végül: Fuchsnak. az az embere, aki-a fegyverét.használta, 


Fuchs és a többiek tiltakozása ellenére újra eladta a történetet 
a Stern riválisának, a: Ouick-nek; , Lelőttem egy kommunista 
rendőrt? címmel. Ennek következménye egy visszataszító pe- 
reskedés:lett a:két lap között a közlési jog állítólagos meg- 
sértéséről. . j EANÉESNE EAT ego teglmal se TE 


j : 
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ezt, és a felháborodás célpontjai elsősorban nem áz újságírók 
voltak — akik közvetítőként ugyancsak:-jól jártak:—,:hanem az. 
alagútásók és a s. nyerészkedő menekülésszervezők? általában: 
Feltűnő hasonlóságot lehetett tapasztalni a kommunista ke- 
letnémet: sajtó. és. egyes : nyugati lapok hangneme között: 
A nyugat-berlini főügyész előre meg nem fonrolt szándékkal 
elkövetett emberölés vádjával nyomozást rendelt el , ismeret- 


"len: tettes?. elleri.. Mindez együttérzést keltett; a meggyilkolt 
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keletnémet rendőr iránt, két nyugatnémet KATE pe- 
dig — a:stuttgarti Die Zeitung és a hamburgi Die. Zeit — egy- 
veres banditáknak nevezte az alagútásókat. Az ilyen és hason- 
ló vádak heves vitákat váltottak ki a fal jogi természetét ille- 
tően: A vitázó felek (a végén többnyire : abban egyeztek meg; 
hogy a senki földjén álló. fal.két különböző, .egymással EB 
ben álló politikai és jogi rendszert választ el; egymástól. 17488 
szembenállás a menekültek esetében a legkirívóbb, akik a ke- 
létnémet: törvények - értelmében nem: menékültek, . hanem 
, disszidensek". 1957-ben az NDK-ban a tiltott határátlépés 
kísérletét, , amely. éddig szabálysértésnek" számított, és. az el. 
kövétőt. többnyire : csak  figyelmeztetésben részesítették, törz 
vénysértésnek minősítették át; amiért maximálisan háromévi j 
börtönbüntetés szabható : ki. : Aki : először. próbálkozik "vele; 
általában tizennyolc hónapot kap. Ugyanakkor annak, ké 
gítséget nyújt a menekülőnek; akár úz évvel is számolnia ke § 
A kommunisták azzal próbálják indokolni ezeket az intézke- 
déseket, hogy. a menekülők köztörvényes bűnözők, akik a 
disszidálással a felelősségre vonás alól próbálnak meg kibújni. 
Ellenkező irányban:nincsenek sxmenekülők"; mert.a Szövet- 
ségi Köztársaság ném tiltja polgárainak, HEGESKEK KEéS 
országban telepedjenek .le; sőt törvényben mondja . bes 
az állampolgárokat nem lehet. ; megfosztani. a ti - 
tól?;amibe.a lakóhely megválasztásának szabadsága is le 
- Számalati példát lehet felhozni a HfLÉREKÜÉE KÉS KE EEKÉL 
keletnémet. és nyugatnémet törvények közötti különbsége k 
illusztrálására. 1965 : októberében: egy: fiatal keletnémet "nő 
potyautasként elrejtőzött egy keletnémet uszályhajón; és a 
kor a hajó nyúgat-berlini területre ért, beleugrott a vízbe, ár 
az uszályhajó kapitánya; a felesége és a vontatóhajó CEZERSZÖÉ 
megpróbálták erőszakkal visszatartani. A JÓKAT ren 7 
őrség mind a három. hajóst: őrizetbe NOCtessatta HiVat éra 
hogy. meg akarták fosztani szabadságától"-a potyautast, e 
hamarosan elengedték őket, mert nyilvánvaló volt, ha nem 
próbálják meg visszatartani a .disszidálni" "szándékozót, Ke- 
let-Németországban : bűnpártolás - vádjával:- vonják . őket 
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felelősségre. Nehéz elképzelniiennél tökéletésebb: dilemmát: 
197.1 októberében egy -keletnémet hajóról; amely rövid időre 
kikötött Hamburgban, az egyik utas kiugrott a partra. A ka- 
Pitány. nem.-engedte meg, hogy a felesége és a. gyereke. utána 
 ménjen. A férfi értesítette a kikötői -tendőrséget, akik átvizs- 
gálták a. hajót, és magukkal vitték az asszonyt és a. gyereket. 
A.:hajó legénysége volt:olyan bölcs; hogy nem tanúsított el- 
lenállást. "Ezekben és más. hasonló esétekben azt, ami Nyu- 
gaton. hőstettnek FZÁLATOtE Keléten bántégyként KEZEIÉK E és 
"Viszont, nk 

aA: falról szóló viták GÉgkövetkeztetése Jűndazónáltat tén: 
"szerint az erőszak elítélése volt, bármely ügy érdekében alkal- 
" mazzák:i is. "Ez pedig inkábba. menekülésszervezők élmarasz- 
"talását. jelentette, akik. átvitt és szó szerinti értelemben alá- 


"ásták a-status .guót;: szükség esetén: erőszakot: alkalmazva; 
: mint. a keletnémet . határőrökét, "akik-védelmezték " a. statús 


guót, szükség. esetén erőszakot alkalmazva. Az Alagút 57 ese- 
. tében bizonyíték hiányában le kellett állítani a határőr.halálá- 
"val, kapcsolatos vizsgálatot: a:.keletnémetek : a: szokásos gya- 


. korláttól eltérően nem adták ki a: nyugat-berlini igazságügyi 
hatóságoknak a boncolási jegyzőkönyvet. Ez annak a gyanúját 


vetette fel, hogy: az:áldozatot saját társai. lőtték 18 veletlenül 


. hátulról, . nem pedig Fuchs emberei. : 


" A legtöbbet hangoztatott vád, ami:az . alágútásókát éz érte; áz 


"Volt, hogy hatalmas tk éektásl préseltek ki a menekülőkből; 


szerint az Alagút.:57 legalább.80. 000 dollárt jövedelmezett 
Fuchsnak:. Az ilyen és:hasonló vádakat mind. Fúchs; mind 
munkatársai kategorikusan cáfolták, az , Alagút 57.menekült- 


"jei pedig írásbeli nyilatkozatot tettek; hogy senki nem kért tő- 


lük pénzt, és ők nem is adtak senkinek. Fuchs sajtópert:indí- 
tott mind a. Die Zeitung, mind a:Die Zeit ellen, és az utóbbi 


félig-meddig vissza is vonta. az állításait. "Végül Fuchs az: ügy- 


védje: rábeszélésére. abbahagyta a pereskedést; mert. pénze 


sem: volt rá és: nem: is érdekelt már. senkit aziegész.. A Die 
" Zeitung -egy-. nemrég. . alapított komolytalan lapocska. volt, 
"amely .hamarosan. megszűnt. . "Ettől kezdve. a :nyugat-berlini 
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rendőrség figyeltette Fuchsot, és a szövetségesek rosszallásá- 
ra hivatkozva többnyire megakadályozta abban, hogy új ak- 
cióba kezdjen. Mégis sikerült neki kimenteni egy fiatalembert 
egy temetőn keresztül, amely közvetlenül a fal: mellett van. 
A fiatalember "engedélyt. szerzett arra, hogy felkeresse :egy 
nem létező hozzátartozója sírját, és az volt a terv, hogy Fuchs 
egy külön e célra: bérelt daruval . átemeli .a falon: A nyugat- 
berlini rendőrség ázoniban az útolsó pillanatban eltávolíttatta 
a: darut,. mondván; "hogy a-szerkezét jelenléte a fal közelben 
sérti a közlekedési. szabályokat. Fuchs végül egy. teherautóval 
és egy létráva[ oldotta meg a problémát, magát a falat hasz- 
nálva támaszként — nemhiába hívták: Fuchsnak (róka). Az 
egész fművelet mindössze tíz másodpercig tartott: A Der Stern 
fotóriportere: és" egy ítévéstáb felvételeket. készített az ese- 
ményről. Három év alatt: Fuchs mintegy százötven menekülőt 
vitt át Nyugatrasítöbb alágutat ásott, három ezek közül hasz- 
nálhatónak bizonyult, és számos kisebb vállalkozást. bonyo- 
lított le; ügKE ÉSZÉRE egy vagy két emibek sölenekHlÉSETESI szer- 
vezte meg.. fire Eégres 
Fuchs régi vágású SZóCIAldétnolétáta volt, az Ernst Renrerű 
irányvonal híve; és az egykori nyúgat-berlini polgármesterhez 
hasonlóan: Berlint. á Nyugat. elválaszthatatlan részének, a 
s körámunista. bálnába döfött szigonynak" tekintette. Eredeti 
foglalkozását tekintve. rézmetsző, természetét tékintve agitá- 
tor vólt,: és megszállott igyekezettel arra törekedett, hogy a 
berlini fala német politikai. élet. meghatározó. tényezőjévé 
váljon. A fal kijátszására szolgáló inanővereiben. bámulatos 
rögtönzőkészségről. tett tanúbizonyságot: Arról a három mé- 
ter mély és öt méter: széles betonárokról, amelyet a: kommu- 
nisták 1965-ben" kezdtek : építeni : Nyugat-Berlin : körül, : és 
1970-ben készültek el-Vvele; úgy. vélekedett, hogy. az egész 
olyan ostobaság; mint : a Maginot-vonal. : ,, Minél: inkább 


i KörápHikálják; a :falat, annál több lehétőséget: kínál. az : átju- 


tásra? — mondta; Ez. természetesén. inkább : politikai jellegű 
Köelemtés volt, amely.a menekülőknek nyújtott segítség foko- 
zásátrés végső:soron a reuteri antikommunista keresztes had- 
járathoz : való ivisszatérést . tételezte : fel. Fuchs menekülés- 
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szervezői pályafutása már jóval:a Nyugat-Berlin körüli. be- 
tonárok-befejezése előtt véget ért. Jelenleg gyógyszertár-tulaj- 
donos Nyugat-Berlinben; de megadatott neki, hogy léarassa 
a dicsőség bábérait, Egy hónappal: az Alagút 57: befejezése 
"után a Német-Olasz Baráti Társaság feleségével együtt meg- 
.hívta"előadó körútra Olaszországba, ahol-hősként ünnepel- 
ték." Egy"év" múlva : megismételte . ezt . az" utazást, amelynek 
:költségeit a bonni Szövetségi Sajtóiroda viselte a keresztény- 
.derokrata kormány: jóváhagyásával. Hangsúlyoznunk: kell, 
hogy Fuchsnak. és csapatának a: legfőbb támogatói-a berlini 
konzervatívok voltak: az Alagút 57 akció költségeit. 2/3 rész- 
ben á Bérlinben elleüzékben lévő CDU fedezte; a kormányzó 
SDP-től nem kaptak semmit; Fuchs: szenvedélyesen hajtogat- 
ta, hogy a németek nem viselhetik el olyan passzív megadás- 
sal. a kommunista zsarnokságot, mint ahogy tették ézt a ná- 
cizmus idején: , Apáink intő példája. arra figyelmeztét ben- 
nünket, hogy nem követhetjük el ugyanazt a hibát, mint ők? 
— mondta: A baloldal másként ítélte meg a helyzetet; Azt a 
Peter Fechtert, akit 1962-ben menekülés közben lelőttek a 
kommunisták; és a fal tövében levő senki földjén elvérzett — 
az ő halála váltotta ki az első Amerika-ellenes" tüntetéseket 
Nyugat-Bérlinben —, -egy nyugat-berlini kabaréban :neonáci 
mártírnak nevezték, . mert, úgymond, -; nacionalista - fétist? 
csináltak belőle. esse seg EGES ELÉNK a KS STÉS 
. A fal fokozott léhetőséget teremtett a keletnémet rezsim (és 
a. Szovjetunió) számára a nyugat-bérlinizszenátus és a :nyu- 
gatnémet kormány zsarolására; :hiszeri egy város :a civilizáció 
által létrehozott legbonyolultabb szervezettségű szociológiai 
egység, amelynek megosztása sokkal súlyosabb következmé- 
nyekkel jár, mint egy ország megosztása. A németéknek mind 
a kettőt el kellett viselniük. A fal. kikényszerítette a:Passier- 
schein-egyezményt, az egyezmény pedig egyfajta kvázilegiti- 
mitást kölcsönzött a. falnak, ami egyeseket arra ÖSZTÖNZÖTT; 
hogy fogadják el a kialakult helyzetet, másokát viszont láza- 
dásra indított; Ez megosztotta Nyugat-Berlinbeir. és Nyügat- 
Németországban mind: a politikát, mind a. közvéleményt; 
szélsőséges ellentéteket provokálva:a két tábor között. A fal- 
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nál foganatosított biztonsági "intézkedések MKEÉSEKKEE es 
áthatolási kísérletek: szükségszerűen ; fegyveres ERÖ ká vi í. 
tak. Ezzel szemben állt-az-a: bérlini szenátus által . tZtsEN ú 
szemléletmód; amely elfógadta a fal létezését és a za yá Mt 
ban rögzített és ellenőrzött közlekedést a város két és ; HG 
zött. A keletnémet rezsim (és a Szovjetunió) megpró : mi EZ 8 
játszani: egymás ellen a. kétféle nyugati reakciót; és bee § 
különböző politikai; gazdasági; sőt diplomáciai HEG et k Hi 
csikarni; a. politikai foglyok" szabadon bocsátásáért, ATÓ 
dául.1965-ben két svájci állampolgárságú személy. szaba sű 
bocsátásáért-azt követelték cserébe, hogy FösAEa LÉGZÉS 
szág részt vehessen ös a tervezett atomsorompó-egyi 3 
énvi előkésztő tárgyalásokon. 7 ss sset Alkenon ESET 
HSEKÖKÉRSE fösivolc pénzzel való kiváltásának : szántás 
1958-ban; kezdődött, a bonni össznémetügyi . miniszrériu 5 
ekkor. 10:000 dollárt . fizetett. a foglyokért. fejenként, És 
különböző élvezeti cikkékben (kávé; 6eeIRGK ÉKEZET AA 
rótt le. A: fal megépítése . után hirtelen megnőtt ő vá abes 
foglyok száma: A: keletnémet kormány, ages HEgés én 
ismételten ígéretet. is. kapott rá Erich. Mende al ance Aoglbs 
össznémetügyi minisztertől,: hogy a tranzakciót "Bonn KEKE 
ban tartja. Mende égyébként szakított a nEEEZKÉSKEE szsől 
" lattal és: személyesen tárgyalt: a kelet-berlini: rezsim He úerA3 
lőjével: A berlini Tagesspiegel indiszkréciója Eat 19 érés j 
berében mégis. kitudódott az ügy, amikor a ke FSÁJE kt 
nagy hírveréssel. beharangozott ; amnesztia GEBE STR a ZAR 
digiekét is meghaladó volumenű "üzletet akarta kö I ea 
nal. Az amnésztia.10.000 bebörtönzött embert érintett; ak 
nek a munkaerejére és szaktudására a ; rendszernek ezt 
szüksége: volt. Ezekről a trarizakciókról persze. már. sjeság ÁLATA 
is tudtakiaz újságírók, maguktól a kiváltott E ZÁRAES 8. ; 
het mind. Keleten; mind Nyugaton a lelkükre ÖK zó 
ha fecsegnek, : ezzel: volt fogolytársaik sorsát. pecsét i köszi 
Hetvenötmillió : dollár: körül lehet az" az Összeg; : amelye s 
bornini kormány ilyen célra fordított. Arra ÖKZETÉZÁ ÉKE ÉGEK j 
adat; hogy mennyi pénzért váltottak ki. SZEREL ár AJÁN 1 
különböző emberbaráti szervezetek és: magánszemélye cvalabsi 
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hető" foglyokat. Az egyik megbízhatónak ítélt fogoly eladta a 
történetét a Die Zeit-nek. A keletnémet külügyminisztérium 
egyik hivatalnokát megbízták, hogy vizsgálja ki-azt a pánaszt/ 
amely szerint:a bautzeni börtönben bírói ítéletnélkül tartá- 





388. 


NÉMETEK - EGY RÖGESZME TÖRTÉNETE 


ját elveit sem veszi komolyan, ami a legtöbb esetben újra dü- 
hödt ellenérzést vált ki belőlük. Hogyan alacsonyodhat odáig 
egy ideológiai alapon álló rendszer, hogy: pénzért áruljon 
politikai foglyokat? Van-rá ideológiai magyarázat: az. egész 
kapitalista világ velejéig rothadt, a "pénzük :bűzlik :a hozzá 
tapadt mocsoktól; el kell:tehát venni tőlük; Hogy: szükség is 


. van rá, erről hallgat az ideológia. 2 5 


A Nyugatra való kijutás egyetlen viszonylag biztos módja a 
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"A Harmadik Birodalo 














Ek Té korl MAGAT KSE AKEN AK 


17// IGEN, DE MELYIK NÉMETEK? 
ÖRéssesé EKE ÉÉ EE zet 2 ÉgkÉ tás ők aka As kn tea E KÜ Ke 
Az ; Egyesült . Államok  külügyminisztériumában -:húsz. évvel 
ezelőtt kiagyaltak egy.bon-mot-t, amit. azóta is ismételgetnek: 
:Nem lehetünk németebbek.a németeknél." Az igazság ezzel 
szemben az,. hogy mi, a: németek .protektorai nem lehetünk 
kevésbé:németek, mint a németek, mert a németek nem né- 
metek. Nekünk kell annak lennünk helyettük. 196 1-ben, ami- 
kor a fal megépült, egy Németországról :szóló: könyvön dol- 
goztam. A könyvet-riem fejeztem :be, mert a fal túlhaladottá 
tette:a koncepciómat, de a bevezető szavak nem vesztették el 
aktualitásukat: 0 smrizen nezni Et eleg SEZBE is 
"A németkérdést az teszi különösen bonyolulttá, hogy Né: 
. metórszág nem létezik. Németország nincs. Nincs "a. Német- 
. ország". Nincsenék 5 Ni émetotszágok" sem. Van egy Német 


.. Szövetségi Köztársaság, amely az amerikai, angol és francia 
. megszállási övézet egyesítéséből jött létre, van egy szovjet 
" megszállási övezet, amit a kommunisták Német Demokra- 
. tikus Köztársaságnak: névéznek, . van egy. Nagy-Berlinnék 
. nevezett területi egység, amely a kimúlóban lévő négyhatal- 


"mi statútum kreatúrája, van egy Nyugat-Berlin és van egy 


, " Kelet-Berlin nevű város; 


.a Dönitz-kormány eltávolításával 


. 1945. május 23-án megszűnt létezni. Azóta nincs némer 
.. kormány. Ez közismert tény, és "annak, .hogy-Németország 
. Már tizénhát éve nem létezik, szerteágazó következményei 
- vannak. A Harmádik "Birodalom emléke, "vagy inkább "a 
"Harmadik  Birodalomról a köztudatban kialakült kép to- 
. vábbélése azt a tévhitet kelti; hogy továbbra is-van Német- 


ország, és ez számos félreértést, túlzó és torz. elképzelést 
eredményezett, elhomályosítva a tényt, hogy légüres tér tá- 


tong Európa közepén. 


Amikor ezeket a sorokat írtam, nem voltam még tudatában 


annak, hogy Németórszág valójában soha ném létezett, ki- 
véve (legyünk méltányosak még Adolffal is) a Harmadik Bi- 
rodalom fantazmagóriáját. ; Sk öten 3 
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.A snémetek? évszázadok óta belső diaszpórában élnek; 
szellemi emigrációt alkotnak a politikai (és kulturális) egység 
hiánya következtében. A ; nemzeti" léttől Való TöKEtoSztorEÉ S 
Izráel. fiaihoz. hasonlóan az: álmodozásra "való. hajlamot "erő 
sítette bennük. és: ném. a valóságérzékeét. ,A vallás Jlegmaga- 
sabb rendű formája — írja Ernst Arndt — a szenvedélyes hazas 
szerétet, : amely "erősebb a törvényhez, az uralkodóhoz; ; 1 . 
apához; az:anyához és: a gyermekhez "való. TAZEEB ERZEKE 
Ezt akár egy" ószövetségi-próféta is. mondhatta volna, li faj 
sokan;,.jó okkal:: Novalis a németeket a KETERKSEZ EE EE ít- 
ja — amit egyébként: John F. Kennedy is "megtett 1963- an 
Berlinben. , A rómaiak ösztönös politikai érzéke és únivérza- 
lizmúsa. a. német.nép sajátja is? — írja Novalis. Még ennél is 
többet mond az Izráél népével, a választott néppel való ÖSSZEe 
hasonlítás; : akikét "az Ószövetség szent könyvei felele ÁG 
irányít," vezet és terelget: az üdvösség felé, példaként ál Mb 
őket más: népek elé: -A. zsidók kiválasztottságtudatát ritká 
szokták holmi romantikus álmodozásnak tekinteni. Úgyan 
úgy olcsó:megoldás volna ezzel elintézni a HEELEEée ZER LEE ES 
szárok hivatástudatát, amely szerint Krisztus képvise ével 
őrzik a nyúgati világ rendjét. AZ az állítás, hogy a ónt 6 
megkoronázott német császárok szent küldetésüket "nem ői 
vánták hatalompolitikai célokra felhasználni, nem állja ke ő. 
helyét. . A: Szent Római Birodalom császárainak egyi 188 
fontosabb. címe: Mehrer des Reichs. (a birodalom seket 
ja). Valószínűtlen, hogy ezt csak lelki értékekre és nem a kese 
javakra értették. A-német-római császárok nagyon 1s . - 


kedtek a birodalorii! anyagi javáinak gyarapítására; többnyire . gar 


(jóllehet nem kizárólag) "hatalompolitikai i eze lkán ls Ek 
mantika akkor lépett színre, amikor. ezek a törekvése 88 - 
cot vallottak (szándékosan nem beszélek :német romanti 88 
ról? , mert a-romantika: nem: német találmány). Tee 
szág — folytatja Novalis —, lassan, de biztosan ha a ék d HA 

megelőzi a többi európai népet..Míg másokiháborús £0 is ő 
pártoskodnak; üzlétélnek, a német minden igyekezetéve ő: ma 
magasabb rendű kultúra elsajátítására törekszik; és jé JE 
séges; hogy az idő múlásával egyre nagyobb fölényre fog szert 
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tenni: a többiekkel szemben." Akárcsak:a zsidóknál; a szelle- 
mi felsőbbrendűség igénye a németeknél is abból. ered; hogy 
nem sikerült érvényt szerezniük materiális és politikai jellegű 
igényeiknek. A remény s glóriával övezett: légvárai?. lépték a 
s Valóság agyagkunyhói? helyébe. "Minél nagyobb. lett ja: kü- 


lönbség.á: kettő között, annál. elszántabban . ragaszkodtak a . 


. németek a sacrum imperium; a Szent Birodalom irreális :ál- 
mához: Ez az "ellentmondás tartotta (és tartja) életben az il- 
lúziót, nem pedig. az egységes nemzettudat kialakításának 
erédendően: reménytelen kísérlete. A némét törzseket soha 
nem sikerült egyesíteni, és valójában nem is akartak egyesül- 
ni. Kicsinyes régionalizmusuk (németül : s; lokálpatriotizmus- 
nak?":mondják) az univerzalizmus, "a :kozmopolitizmus iránti 
ösztönös " vággyal: (Drang) " párosul. s Wagrier. gondolatai : — 
mondja Nietzsche — túlmutatnak. a:németségen: (sind über- 
deutsch), művészete nem egyik vagy.-másik nemzethez szól; 
hanem az egész emberiséghez." Ha tehát túlmutat "a német- 


ségen; akkor több annál, mint németőő.57 : 


- Napóleon nem tudta, mit tesz, amikor szétrombolta ja Né- 
met-római (Birodalmat; hiszen a: német probléma európai 
dimenziói csak ekkor:kezdtek körvonalazódni; A sacrum im- , 
perium csaknem ezer éven keresztül. volt "Európa összetartó / 
ereje.. Amikor Nápóléon :kettéválásztotta : Németországot, :a 
Rajna-vidéket. Európa . nyugati részéhez; - Poroszországoti és 
Ausztriát pedig Kelet-Európához .sorolva,: ez: hatvan: évvel 
később például szolgált az Észak és: Dél; a; Poroszország és 
Ausztria közötti választóvonal meghúzására.. (Hasonlóan ah- 
hoz, :ahogy a protestáns Észák és a katolikus Dél "elkülönült 
egymástól:a harmincéves: háború : után; ami megnyitotta az 
utat a francia invázió előtt; és Németország százötvén -kilo- 
méterrel: visszaszorult : a . Rajna. nyugati: partján: Franciaor- 
szágnak minden francia-német konfliktus -esetén :akadt né- 
metsszövetségese:) A: birodalom szétrómbolásá: a "birodalom 
nélkül máradt alattvalókra. irányította : a. figyelmet: "a néme- 
tekre. Amikor. a szövetséges hatalmak a-bécsi kongresszuson 
megpróbálták összeillészteni a széthullott birodalom. darab- 
jait, szembesülniük kellett az Arndt által felvetett kérdéssel: 
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mi a német haza?? Metternich hajlandó volt elismerni, 85 
Trália földrajzi valóság, azt azonban, AT elott ecset 
és , ho émetország:!) csupán elvon mn 
még azt, hogy. Németorszz: 7!) csupán elvont IC ű 

tekintetét Nem az egységet, hanem ÚENÉSÁBNE NÉ ERNŐ 
ta jellemzőnek a németekre, egyrészt a természetül ő 4 ha 
részt a történelmükből adódóan. ;,A jipiszenő ögtáléta zkvu 
ak több ös ője van — írta. — A közös hazában, C 
nak több :összetevője van —.Irta. — 4 l zése, esettől 
csak létezik; . különböző etnikumok élnek. A v EE EKSE sét 
riotizmus áll a legközelebb-a német polgár élése. rtj 
"az-an jjel, : és" nil eneráci 
j ába: má anyatejjel, . és harminc. gene : 
ja magába: már az t ejj she SZJEZBÁ NEG SÁTRLÁS 
a tanítj ogy. ez természetesebb, lege S 
arra tanítja, hogy ez a leg KENE EZKENR A KET 
tartás; ír " bra: iak, az osztrákok, a bajor 
tartás; mert a brandenburgiak, AZ OSZIT ú jor 
a hessénick ügyattákkőz németek. is." .De. a. bajor ném akar 
j . ; ki ax . . a Tt- 
osztrák, az osztrák nem akar porosz, a bajor nem.akar jás ks 
tembérgi: lenni, ; észegyetlen. német-sem vágyik üli j 3 
porosz legyen, ha csak nem az, teszi hozzá JÖLEKHESSSÉB 8 j 
1789; a-francia:forradalom éve jelentette. a vég vil tn 
Német-római: Birodalom számára"A birodalom e Henk e 
önálló:politikai. ési adminisztratív SZ K B ék kézbe MET 
ül valam i ,reichsunmittélbar? (közvetlenül a . 
zül "valamennyi ,reichsunmi közvet .t a 
lomnak:alárendelt) volt, ami gyakorlatilag zsslzttttánl éjet 
lentett: A birodalom. helyébe lépő Német KÉL KÉBIZEK ak he 
olyan tarkabarka képet nyújtott, mint előde. ék A ízlett 
szárság és a porosz királyság mellett négy ik irá ú is mes 
Ott: Áá: :Baj ág, Szászország; Hannover , 
tozott: hozzá: :.Bajororszag; ásZC g n visel 
temberg, a hesseni választófejedelemség; a páli a 
hercegségek: Baden, Hessen-Darmstadt, Luxemburg, 


lenburg-Schwerin, Mecklenburg-Srtrelitz, CJYNAE GESTA ezési 
Eisénach és Oldenburg; . a következő hercégségek: Holste 


Lauenberg, Braunschweig, "Nassau; i EHE EEÉTÁÁSKÁKLE ÉT 
burg, 11 4 KEŐE KEK KÉKE ES 8 KEZES ET 8 
" sen-Hi hauúsen,. Anhalt-Dessau, E.) : És 
Kö Köt egy sor féjedelemsése öetgyaszktr eat 
hausen, . Schwarzburg-Rudolstadt, 3 KEGEJÉNTÉSZÁS SS HAkgt 
gen,  Hohenzollern-Sigmaringen, . ELELKEÉÉZEL ÉM a Mall 
Reüss-Greiz, : Reuss-Schleiz, "Reuss-Ebersdorf; eus 88 
benstein, Lippe és Schaumburg-Lippe; egy. tartomany8rol- 
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ság:: Homburg, " valamint: Hamburg, : Bréma, : Lübeck: és 
Frankfurt mint , reichsúnmittelbar? városok. A Szent Nérnet- 
római Birodalom központi szerepet játszott Európában, ösz- 
szetartotta. a földrész népeinek :közösségét, : jólléhet ők ezt 
nem méltányolták. A: szomszédok már a: birodalom felbom- 
lása előtt is: beavatkoztak Németország ügyeibe, és saját ér- 
dekeik védelme címén különleges jogokat igényelték maguk- 
nak. Heinrich. von Treitschke : szerint Európa. minden: ural- 
kodója valamilyen formában érdekelt volt a némét birodalom 
ügyeiben, vagy mint a birodalmi gyűlés tagja,-vagy úgy, hogy 
garanciát. vállalt a : császár : által. kötött békeszerződésekben 
foglaltak betartásáért. Ugyanez volt a helyzet egy ideig a Né- 
met Szövetség területének nagy részén. 1837-ig az angol ki- 
rály egyidejűleg Hannover királya, a dán király:1864-ig. Hol- 
stein és Lauenbürg"hercege, "a holland király pedig:1866-ig 
Luxemburg nagyhercege is volt. SES EER SAR KÉNE Ebet] 
: Még évszázadokkal azelőtt, hogy Napóleon szétrombolta a 
birodalmat és a Rajnai Szövetséggel igyekezett részben pótol- 
ni, a legtöbb Isten. háta mögötti német hercegség -és feje 
delemség a maga mini Versailles-jával (és nem: csak a Rajna 


. két.partján elterülők) rendszeresen ségélypénzekét fögadott 


el a franciáktól. A legtöbb német. ; dinasztiát?" . generációkon / 
keresztül: politikai megfontolásokból . anyagi  támógatásbán 
részesítették a franciák." A (krónikus pénzhiányban szenvedő 
német fejedelmek nem tudtak volna meglenni enélkül, leg- 
alábbis nem tudtak volna olyan nagy lábón élni, mint ahogy 
ezt megszokták. : A" szomszédoknak érdekükben. állt, hogy 
konzerválják Németországban a partikülarizműüst; amely egy 
Eldorádóvá, . egy boldog. Arábiává. tette Németországót 
Európa közepén, :olyán valósággá, amely 1789-iíg gondosan 





ápolt-és féltékenyen őrzött. illúziókból állt. Ebben a biroda- 


lomban a legágrólszakadtabb hercégecske egyenrangú volt a 
leghatalmasabb királlyal, mind :a :kéttő "s reichsunmittelbar? 
volt, mind akét , szuverén? csak a. császárnak tartozott en- 
gedelmességgel. A birodalom szuverén töredékek mozaikja 
volt-az egység. eszméjének. mágnesterében. "Ezen a: statikus 
rendszeren belül Poroszország felemelkedése jelentette a leg- 
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nagyobb átrendeződést. A nagy. választófej edelemnek :neve- 
zett Frigyes Vilmos. egyesítette . Brandenburgot És :a. porosz 
hercegséget. 1701-ben a fia királlyá koronáztatta ; magát, 
Nagy: Frigyes: pedig megszerezte : Sziléziát. és. Szászországot. 


Nagy. Frigyes. erőszakósságát sok uralkodócska példának te- 


kintette;:a jó szándékú zsarnokság sajátos és groteszk formáit 
valósítva. meg: néhány száz holdnyi. területen. Adóreformo- 
kat: és" különböző emberbaráti intézkedéseket: próbáltak be- 
vezetni, és.közben . elviselhétetlenné tették alattvalóik életét. 
Oettingen-Oettingenben : példáúl arra: kötelezték. a. direktó- 
riumot. (kormányt), hogy közjegyzőileg hitelesített szakértői 
véleménfyel alátámasztott részletes jelentést készítsen a. her- 
cegségben található valamennyi "kutyáról, s :ennek tartalmaz 
nia kellett , az eb nevét, fajtáját, : alkalmazásának: módját .És 
üllemének leírását? s: ss gl kSSS E ER AKSSRE KEK S RE MESS 
age átésuke olyan sokat adó fejedelmek inkább haj- I 
lottak arra, hhogy. egy külföldi:hatalmasság lába alá hajtsák a 
fejüket, : mint hogy a:közös. német érdeknek vessék alá ma- 
gukat. Nagyon kevésnek volt közülük igazi hadserege. SZLZRÉT 
leírja, hogy Károly Ágost szász-weimari-eisenachi hercegne jú 
1815-től nagyhercegnek (az egyik legnagyobb hercegség urá- 
nak) a: , hadserege? összesen.tizennégy huszárból állt, akiket 
küldöncként, segédtisztként, .vadásztársként foglalkoztatott 
vagy közönséges cselédként dolgoztatott. A herceg krónikus 
pénzhiányban szenvedett, ennél többet nem engedhetett meg 
magának. A legtöbb. német fejedelem: patrónusra vagy leg- 
alábbis támogatóra. szorult, és ott. keresett: magának ilyet, 


ahol tudott. Ugyanakkór meg kellett őriznie a függetlenség . —-—" 


látszatát is, amit elsősorban a belügyekben való szuverén 
döntésekkel lehetett demonstrálni. Így. fejlődtek ki a német 
fejedelmek zsarnoki hajlamai alattvalóikkal szemben, amivel 
a patrónusaik iránti szervilizmusukat kompenzálták. A pat- 
rónust csak a szolgálatába szegődött fejedélmecske külpoli- 
tikája érdekelte; a belső ügyekben szabad kezet adott neki. 
Egy német központi hatalomnak való alávetettség megkötötte 
volna a kezüket ilyen. tekintetben is, és az uralkodói rang 
merő cím maradt volna számukra. A német: hercegecskék és 
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fejedelmecskék, különösen azok; akik a birodalom perémén 


. suralkodtak", könnyű zsákmánynak bizonyultak nagy hatal- 


"mú szomszédaiknaki 5. sözás kg tk least gal 
." "Treitschke: nyilvánvaló tényt. szögez le, amikor azt állítja; 
hogy. Napóleon Németország-politikája" csak: méreteib en:kü- 
lönbözött azoktól.a :II.. Henrik: uralkodásáig visszakövethétő 
francia törekvésektől;: amelyek célja a kis német államócskák 
feletti. befolyás megszerzése volt..A: külföldi utalom ugyan: 
akkor sok helyütt jó emléket hagyott maga :után. "Düsseldorf- 
ban például mind a mai napig bizonyos nosztalgiával és tisz- 
telettel: emlegetik "Napóleon légfiatalabb. öccse, : az:öntelt és 
ostoba: Jérőme, az egykori vesztfáliai. király névét. A hanno- 
veriek még a múlt század végén is ragaszkodtak angol-német 
királyaik emlékéhez. Íme Julia Schraade, egy századfordulói 
szexbálvány. érzelemkitörése, akinek tevékenysége. nem. re: 
rült ki a válogatás nélküli szerelmi kalandokban; hanem más 
németekhez hasonlóan verselt is, és hazafias s költeményei? a 
partikularista patriotizmus tipikus megnyilvánulásais , s 


7.65 2sr Az istenük füstbe menjen! sszem eteti 
írni len svi Porosz rosszabb az orosznál! 2 0: 
sz Aki sújtott rendületlen, . JÉ OV KERÉtSST 
sr: Poroszt óv a porosztól márb: assess vess 


val a.Nyughat, mindenben duskálhat, esz. he 
a. Vaskancellár Poroszhonnak;, stee 

eszmei, Nem kenyére a bűnbánat, söt EK TB, 

au 7.7. Hannovernek így csak rosszabb. . 322ősggöegesn ee 


höz 





"Bismarck ez a:pókolfajzat: szt 
elt oz er. Kínosicsapás szerfölöttE ess 

12." Szájkosarat ösztogathat, ". EZ OLBÉSN E 
ez. or Rajtunk rág:s vígan böfög.t2ssszseés 





k NuKiss Zsuzsa; fordítása." 


396 


NÉMETEK - EGY. RÖGESZME TÖRTÉNETE 


" Hannover angol kapcsolatai rendkívül fontos szerepet d 
szottak Németország történetében, különböző disk en 
keresztül. befolyásolva a német ügyeket. Es övek css 
olyan lenézéssel és megvetéssel : viseltetett a biro káztés bl 
, Németotszág? iránt — ellentétben apjával, a császár 8 Kázeb 
hívévél —, ez. nagyrészt abból ered, hogy .az .ango ük c Als 
unokájának mondhatta magát: az anyja, ; a hannoveri Mr 
tiából származó . Zsófia Dorottya, L György angol -kira y 63 
nya volt. Mintegy tíz éven. keresztül. Frigyes ÖSEMSÉKEÜSB 
királyi hercegnő jegyese volt; a húgát pedig a walesi ke. ú54a 
jegyezték el. Ennek a nagyra. törő kettős házasságna ate ek 
a császárrügynökei hiúsították meg (Grumkow, a pOTOSZ 78 
rály főminiszteré és Seckendorf, : a berlini. osztrák követ) ék 5 
osztrákok :tisztában voltak vele, hogy mi a tét: ha létrejön é 
gyümölcsözőnek bizónyul ez a kettős családi kötelék, KÖKA 
következő angol király félig porosz, a következő TERVEK sézdéki 
pedig félig angól lett volna. A két nagy protestáns kirá yság 44 
összekötő szövevényes vérségi"kapcsolatok; Frigyes BEESESE 
giája és vallásos meggyőződése nem sok jót I805TE JirA 3 
a ag kéTÉt ELL ESE TES ZÁS BESZ ÉTÉ S Glztt KE KEBEZS aláb j 
TNesmetetszás földrajzi kiszolgáltatottsága tet tNSES 
a római jog kifejezésével élve, emphyteusisszal (sÖrö hasz at 
bérlettel?) párosult minden irányban. A. E IREKSÉSEE EE) 
lemző soknemzetiségű emphyteusis sehol nem: volt o Tk 
szembeszökő, mint Poroszországban. A németek mellett sk 
gyelek;: szorbok (egy. kisebb: szláv: törzs; akik a IX. Cekttá 
ban: telepedtek: meg "mintégy nyolcvan I kilométerre Ber . 
től délkeletre) éltek az egykori Poroszország . MAR 
több -mint tízezer hugenotta, . akik itt találtak menedél ks ; 
nantes-i : ediktum visszavonása "után. . Nétiány ; évvel "késő 
(1728-ban) .több ezer. salzburgi osztrák protestáns ttÁ 
engedélyt arra, . hogy. kivándoroljon Poroszországba. F 1 só- 
Pomerániában (az Odera. torkolatától keletre eső záán ss 
földbirtokos nemesség többségé flainand . eredetű volt; raki 
ákkor telepedtek itt.le, amikor. a:terület még önálló HAS lé 
volt. Az etnikai keveredést nagyrészt a.történelmi eseménye 


1 


idézték; elő, : elsősorban Lengyelország felosztása, . de-:már 
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mintegy száz. évvel korábban. történt: valami :hasonló;--csak 
ellenkező előjellel: Lengyelország : osztotta fel az akkor még 
embrionális állapotban levő porosz hercegséget. Miridez egy 
meglehetősen. zűrzavaros jogi helyzettel párosult. Az .1890- 
ben "az egész birodalomban érvénybe lépő: Pólgári Törvény- 
könyvet megelőzően Nyugaton és részbén Délen a Code Na- 
poléon: volt: érvényben; "Bajorországban az :181-1-es "osztrák 
törvénykódex; : Szászországnak : saját. törvényrendszere" volt; 
Pomerániában pedig bizonyos:esetekben a: svéd jog! szerint 
ítélkeztek. De ezen. túlmenően is sok kisebb terület és várós 
rendelkezett saját jogrendszerrel. ME LEKEZTEZ EL BESZ B E ELETERE. 
::Be kell vallanom, .elfögult vagyok a poroszok javára; A: ger- 
mán-kelta vér keveredését a. lengyellel mind-a külső megje- 
lenés; mind a lelkialkat szempontjából szerencsésnek tartom: 
A" germánba oltott szláv a: világ egyik legvonzóbb :embertí- 
pusa. A:genius locinak is — a Berlintől Kelet-Poroszországig 
húzódó síkságnak; a tavaknak, a fehéren csillogó nyírfáknak 
— jellemformáló . ereje van. Az. itt-élő. emberekre a pionírok 
üde nyersesége, fürge észjárása, humora és a sík táj által ins- 
pirált széles látókör: jellemző.  , Minél keletebbre mész. - 
mondta: Flemming -gróf:—, annál .hagyobbak a: pálinkás :po- 
harak és annál kisebbek a mosdótálak, Ha elérsz oda;:ahoól a 
kettő megközelítőleg azonos méretű, akkor helyben vagy, ez 
az-én hazám." A "keletporoszok: szeretnek jókat enni, -jókat . 
inni és a hivatalos ünnepek" mellett a sok születésnap; is- jó 
alkalom erre. Sók volt annak. idején a.születésnap; mert Ke- 
let-Poroszországban a nagy család járta. Nem volt ritka: a tíz; 
de tizenkét gyermek sem. Kiváló alkalmat. jelentettek az 
eszem-iszomra"az egyházi Ünnepek. Karácsony első napját a 
szűkebb családi körben, második napját-a barátokkal, a har- 
madik napot pedig a távolabbi rokonság körében ünnepelték 
meg:"A halottvirrasztás és "a keresztelő ugyancsak: evési: és 
ivási alkalom volt, Bárhogy hal is meg valaki; mondják a ke- 
létporoszok; : lett légyen-öngyilkos; baleset; vagy aggkori vég: 
elgyengülés áldozata; a:gyászolók;. által elfogyasztott alkohol 
hullámai vetik!partra a túlvilágon. A. keletporoszok nem így 
nevezik magükat; :, Mert igazából sénki nem tudja; mit jelént 
mél ; 
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NÉMETEK — EGY RÖGESZME TÖRTÉNETE 


" Inkább imazuriaknak;, . Hi EKÉN KER 
königsbergieknek. és- samlandiaknak. nevezik ZER ls 

888. z . elmondható Kelet-Poroszórszágról is: senki, és 
La éa .hógy Kelet-Poroszország, de a ESETBE j 
tu ább emlékeznek rá; hogy. völt:ilyen. A kizek vk sál 
Hdt jellemzője, hogy nem a hazájukban kel 8 vi ea 
DELÓSZÖTSZÁS egy fokozatosan halványuló ELTE SEKESLZKORB 
Lovagrend által követett délibáb. Ök, a zsét ha JEpVsÉSŐ 

Szent Német-római "Birodalom eszményein esést MET 
EZEKET a vallásos buzgóság. katonai vitézséggel P és 
beanüké Be ik kezükben a Szentírást, : a másikban a kar ot 
első  k-feliér köpenyükön.a fekete máltai rózsa azt ést 
könyök űl "kereszténység: élcsapata? ; az HE SEISSIR EEGBÁGAI 8. 
lovagjai s srörszi ga 


német prob kez 178 Ekövsbens 
Has jegzzéts és: lehet. nevezni; és Eg KEZREÉ s kht jén 
Németország soha. nem volt nagyobb jáztstó ÉG SA mk zt. 
lyennek lennie kellett; és mégis mindig HEG EEK SK 
gyobb. A: németség" S iSEz MENETE mi Re KaGEá 
ennélfogva mindig kevesebb is volt.-Töb körbe MAlluetal 
ből tevődik össze, de az egész mindig tö szél Én ídbt vs 
alkotóelemek összessége. A népvándor ás ide 14 kkoltadő 
mánnak nevezett törzseknek még KÖZÖR Hyajáps ösönb KET Bs 
valami közös identitástudat vivás KAB fölgésék kragáttok 
Krisztus utáni első századokban átkelte út ör sénekülő ra 
dalára. Ezek azonban gyakran KEZELEST ; Bi vi. GESTA 
ták vagy mások voltak. A: második világ 8 0 
történészek hajlottak arra, hogy nkeltána nék 
akik vereséget szenvedtek a rómaiaktól a 28 ; I 
(, akik legyőzték őket. sms ; 
KENE KDK TÉK kérdése mindig a: MELKSE ZKREZEÉTÉŐ 
főbb összetevője volt.A németekből ését ég Éget krskső 
tartozás érzése, évszázadokon EKÖNKÉÉSE gya eü küleüék 
ben egymással ellenségként. Ugyano aan gs tösás irás ré 
szövetséget idegenekkel más németek el ok jesibeng katt 
tekkel idegenek ellen... Mindig készen vol szenet sre oan 
németek ellen harcoljanak. Soha nem egyes 
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az, hogy keletporosz 


léma 8 következő: :mi az; amit Németorszag- 


ánnak?" azo- 


nevezzék azokat; — . 
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állam keretei között, mint amilyenek Európa klasszikus nem- 
zetállamai. "Valószínűleg Bisimarcktól szármázik a legnagyobb 
hazugság, amely. egy német száját elhagyta. A: vaskancellár 


. ugyanis , német néppé egyesített germán törzsekről? beszélt 
"1871-ben. "Versailles-ban, amikor kikiáltották a második biro- 


dalmat. A: három, :Burópa nyugati része felé - "tartó germán 


"törzs, - a. frankok, a: szászok és. a: . bajorok "közül a" frankok 


mentek a legmesszebb. "Azok, akik túl gyorsan és. túl messzé 


. mentek nyugati. irányban, franciák lettek, "akik déli irányban 
: mentek túl. messze; "olaszok, akik: pedig délnyugati irányban; 


spanyolok lettek. (Néhány száz év:elteltével. a szászok; és: néz 


. melyitávoli rokonaik átkeltek a Csatornán, belőlük lettek az 


angolok. Akik az Alpok és: az. .Északi-tenger között. maradva 


"csak lassan nyomultak előre a Rajnától nyugat és az Elbától 


kelet felé; : azok lettek a németek — anélkül, . hogy bárki elfo- 
gadható. meghatározást adott. volna. a németség mibenlétéről 


"ésaz Európában elfoglalt: helyéről. "A kérdés évszázadok óta 
Í foglalkoztatja a németéket, . olyannyira, hogy versbe foglalva 
"nem: hivatalos "DIZORUSZKENE Ti is éneklik: mpNast ist 121e8 Et 
: schen Vatérland?? : 8 ; s 


5 ken 4 mai k A német hona merre vajon? - 
d: 1 Porosz avagy sváb tájakon? . . 
ális A Rajha; venyigéivel?. ; 
A Belt, hol sirály. SIKKAt el?2.. ; 
s. SÓ; nem;:nem; nemlesz 
Má Bon EGE É. kell legyen! vat 
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kelés sasl s At német hóna i merre vajon? KÉS 

I Hatalmas föld, tágas vajon? - més 

ri Ameddig Zeng német ájak . . HELA A 
SZA vázák . Meg az Istén himnuszokat, az EGlgEZZtSEES E ÉLESEN 
ta ssal s Mind az legyen, es see een 
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NÉMETEK — EGY:RÖGESZME TÖRTÉNETE 


: A németség földrajzi helyzetétiek meghatározásában hason-. 


ló-nehézséget jelent az időbeliség: mikor volt a német legin- 
kább német — a második világháború végén? A második világ- 
háború "okait vizsgálva. arra a :következtetésre : kell. jutnüúnk, 
hogy ezek az első világháborúban és annak következményei-. 
ben keresendők. Az első világháború okait VIZSSÁNYABB És le 
hetne folytatni Tacitusig meg a germán erdőkig. ." 

Erdőkkel. körülvéve; a németek rendkívül főögékonnyá váló 
tak a környezetük iránt, . és-eleve hajlamosak a panteizmusra. 
Az erdők fenségesen ünnepélyes : "hangulata természetimádat- 
ra ésaz elemek: titkairól:és szimbolikus : jelentőségükről: való 
elmélkedésre csábít: A: németek mindén elemben. természet- 
feletti lényeket láttak; par excellence természetimádók vol- 
tak; és:azok ma is." Semmi sem. GELSASARBAR HASGIE 98 , Mint 
az áhítatos és fennkölt erdőkultusz:- í 

-:A hatalmas és sűrű erdők a civilizáció beliatolásával-s szem- 
ben is akadályt jeléntettek; a. civilizáció terjesztőinek minde- 
nekelőtt az erdőkét kellett felégetniük vagy kivágniuk. A tör- 
ténészék bécslése szerint á Nílus és az Eufrátesz vidéke a neo- 
litikumban legalább két; fejlődési fokozattal: megelőzte a mai 
" Németország területét, ahol : a civilizáció a az . erdők miatt SAR 
lassan tudott tért hódítani. HÉ G68t ez 

"Természetesen nem csak a germánok hitték azt, hös min- 
den fa Isten külörilegés alkotása. A fák kultusza általános volt 
az ókori Európában és később is. A szászok azonban úgy te- 
kintettek az Yggdrásill nevű kőrisfára, mint a világ fenntartó- 
jára. Uppsalában; Svédország vallási központjában Sir: : James 
Frazer leírása szerint; volt egy szent liget, ahol minden fát 


isténként tisztelték; Hógy milyen komolyan vették a fák tisz- 


teletét,  érről á" következőket. olvashatjuk Frazernél: ", A "ger- 
mán törvények szörnyű büntetésben részesítették; "azt," aki le- 
-hántotta egy élő fa kérgét: Kivágták a tettes köldökét és a fá- 
"-nakja kéregtől megfosztott törzséhez szögézték; rnajd. körbe- 
körbe :hajszolták a szerencsétlent, úgy; hogy: a: belei ráteke- 
redték a fa törzsére. A büntetés célja nyilvánvalóan . az.volt, 
hogy : az jelpúsztított: élő" kérget: á:bűnös élő" téstrészével: pó- 
tolják: A törvény az életet áz életért élvet követte: a fa életéért 
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GEORGE BAILEY (Zé ö Teszt I 
:a tettesnek a saját életével kellett fizetnie? 7123-ban a-hesseni 
" Geismar nevű városban Szent: Bonifác angol misszionáriús 
. Saját kezével vágtá ki a Donarnak; "a mennydörgés germán is- 


:tenének: szeritelt tölgyfát. A germánok" keresztény "hitre: té- 


rítése kegyétlen és véres folyamat volt, különösen a szászoké; 
akik a legtovább ragaszkodtak ősi pogány hitükhöz. Nagy Ká- 
roly csaknem harminc éven keresztül. hadaközott velük.:782- 
:ben négyezer-ötszáz szászt mészároltak le Verdun közelében 


. egy nap. Több százezer pogány erdőlakót öltek meg a császár 


katonái, amíg a háború végleg befejeződött. Így: a:németek 
meglehetősen vegyés: érzelmekkel viseltetnek: Nagy : Károly 
iránt. Őt tekintik az első német császárnak (Aachenban van 
eltemetve), : az: első. keresztény uralkodónak, " ugyanakkor 
Sachsénschlüchternek (szászölőnek) -is:nevezik. Alemaniában 
skót és.ír szerzetesek térítettek," Bajorországban frankok és 
néhány angol; közöttük Szent Bonifác, aki Németország vé- 
dőszentje lett. Bonifác a Rajna-vidéken, Türingiában és Hes- 
senben is térített, és a Frízföldön halt mártírhalált. A misszio- 
.náriusok nem azttétték, hogy:a túlfűtött barbár fantázia ta- 
lálmányaként, egyszerűen nem létezőnek nyilvánították a régi 
törzsi istenekét; nem is integrálták. őket. a keresztény hagió- 
gráfiába, ami a hittérítők. gyakran: alkalmazott eljárása volt; 
A germán istenek nem: voltak alkalmasak erre. A misszioná- 
riusok létezőnek fogadták el őket és az ördög szerepét OSZtOt- 
ták .ki: rájuk. Ezáltal végrehajtották : Németország: élső" fel- 
osztását, amennyiben a némét.pszichét:Glaubé?-ra (hit) és 
sAberglaubé?-ra (másfajta hit, babona) osztották fel::Gyak- 
ran alkalmazott módszer volt ez pogányok keresztény. hitre 
való térítésében. Az s anathema? szó jól. kifejezi ezt: Eredeti 
jelentése: templomban tétt fogadalmi felajánlás? (Szophok- 
lész): Az Újszövetségben így módosult a szó jelentése: 5 AZ. Ör- 


 dögnek kiszolgáltatott; átok alá vetett tárgy". A pogány ger- 


mán, Heinrich Heine kifejezésével élve, sdurchgöttert" világ- 
ban élt, egy" olyan világban, ahol lépten-nyomon istenekkel 
lehetett találkozni. Amikor. a hittérítők. ezeket:az istenéket a 
pokolba száműzték, a s dürchgöttert" világból s durchteufelt? 
világ lett, amelyet istenék helyett immár ördögök népesítét- 
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i § Ld , [dd [d v 1- 
tek be. Ez volt a germánok számára a bűnbeesés; § 468 5 
"elves: nból: ri zám- 
csom. elvesztése; a panteonból a SANT EE 4 Jéet 
űzetés. is "hevertek ki. Ami. azt illeti, a german 
űzetés, amit soha nem: hevertek TÖGÁBKS SÉT KENE N 
istenek elég fé ársaság volt eredetileg is. Amikor: p 
istenek elég félelmes társaság It eredet IZEK KS 
az égyház az alvilágban jelölte ki a HEDEEEE ss s keret 
ek, sárkár . lidércek, manók; kísértetek; . ; 
nyetegek,. sárkányok, .. [ jrszák öeyNetStA 
ündérek:. és : törpék : lettek, : de : mindeneke -, bo- 
onosz: tündérek. és : törpék . lettek; Ce: n 5 vers] 
szodéigyok. Ha valaki megpróbálta a régi istenek kegyeit ke- 
resni, ez fekete mágiának- számított. Jules peso ,a XIX gi 
század első felébervélt francia történész így ír. erről: ező 


."Nagy Károly többször is parancsot adott arra, hogy Kilgttosá 
. halóttidézőt; csillagjóst.és bűbájost ki kell űzni ország iaeté] 
"Amikor; azonban a bűnösök száma Hasek KADÉT ASE 
dett, szükségesnek találta, hogy szigorúbb 18256 keólás 
"hozzon: :: Ezen rendeletek megtiltották á.:mágla, a:va 


e... Hi 4 a , É hl ék : 
.és..a. bűbájosság: minden formáját;: és . halállal: büntett 


: minidazokat, akik megidézték. az ördögöt; szerelmi mu 
.: kotyvasztottak, nemzőképtelenné tették FÉRÉNBÉBT a dő 
:, dővé őket, akik vi t. támasztottak; meg : 
:, dővé a nőket, akik viharoka ; c JAA 18 
- föld-gyümölcséts elapasztották :a ÉGEGES KLÁN Háza NKKÉNET 
I jetegségét - és : át hoztak: rá :embertársaikra: 
. lyen: betegségét : és : nyavalyát c n j j 
i Mindázokat; akiket bűnösnek találtak Me EKE sás 
.tikákban, az ítélet. után. azonnal. ki kellett végezni, hogy:. 
"föld megszabaduljon jelenlétük átkos terhétő 788. 
::ben hasonló sorsra jutottak bűntársaik iselő 


dsásábagsató) Has Se. el I 
Ezzel kezdődött a nagy . középkori . boszorkányüldözés,  . . 


-. amely. jóval. túlélte a középkort fől eV va kV E ETET 
kánysággal vádoltak meg, gya ran o kn éhetéss ÉGRE 
énészeknél is, de a fekete mágia gyakorlata és üntetése : 
ktonzácÓát volt messze. a legelterjedtebb. A AL GE 
nok voltak kétségtelenül a. legijesztőbbek: A § HARÉA déja 
ködös . félhomályából:- előbújó szörnyekkel (ÖSSZE 4 FEL EENÉ 
Melusine; a francia mesék nimfája és Ruszalka, seek 1 
lór: vízi tündére: szép . és" vonzó figurák: Morgan 18. slgkei Ik 
Heine, halálra ijedt volna egy german ,boszorkánytól. § 
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étől, és. sok eset- 




















near o: 7: GEORGE BANEY— 


csúf.banyák mezteleriek, bűzös kenceficét mázolnak magukra 
és seprűnyélen lovagolnak a Bróckén felé, amely kopár, óriási 


sziklatömbökkel borított hegy Hessenben, " és. a teuton: pan- 


demonium gyülekezőhelye. A-hegy tetején maga a Sátán tró- 
nol-egy fekete kos:formájában..Ennek a kos formájú: ördög- 
nek két arca van: egy elöl, egy hátul. Igazi arca:a hátsó, a vég: 
. bél a:szája,; az alvilág szimbóluma, amely undorító hangokat 
és.excreméntumot lövell ki a saját testéből és a föld mélyéből. 
. A boszorkányok gyertyával a.kezükben elébe járulnak (vagyis 
mögéje), megcsókolják az igaz arcát, majd vad táncot járnak 
körülötte, "ezt énekelve: , Donderemus, donderemus!" (El- 
pusztítjuk az Urat); miközben a fekete :kós egyetértően bé- 
get: Ha pedig valamely: boszorkány tánc közben. elveszti a 
cipőjét,: ez :azt jelenti; hogy-a következő évben meg fogják 
égetmijsi az ÜZ SI orA LES OEM ES SZENT SES é et; 
s: Eredetileg a:Brocken a pogány szászok szent hegye volt;rés 
azzal; : hogy: boszorkánynak -öltözve seprűnyélen: lovagoltak, 
a.keresztény hódítókat: akarták elijeszteni a; hegy: közeléből. 
A:hódítók ugyanakkor a boszorkányság vádját politikai célok 
elérésére használták fel. Ezt a:vádat hozták fel. a középkori 


vál ú 


paraszti közösségek ellen, hogy a hűbérurak igájába: hajtsák 
.őket, így:például az Északi-tengér partvidékén élő frízek ese- 
tében,-akik évenkénti: gyűléseiket: egy tölgyfa. körül. tartották 
Aurich közelében. Ők maguk intézték az ügyeiket, demokra- 
tikus módon, a klérustóliés á nemességtől függetlenül, iami 
megbocsáthatatlan bűn volt."A nemesek, a brémai érsek és 
Burckhardt oldenburgi gróf vezetésével hadat indítottak az 
egyik fríz törzs; a stedingerek-ellen, . és meghódolásra . kény- 
szerítették őket." 1204-ben azonban a stedingerek fellázadtak 
és megtagadták :az adófizetést -a feudális uraknak és az. egy- 
háznak. "Huszonnyolc évig tartották magukat. elnyomóikkal 
szemben; és több :csatában megverték őket. Végül a brémai 
érsek , lelki: tárúogatást? .kért ellenük "IX. : Gergely: pápától. 
A pápa. mint. eretnekeket és: boszorkányokat. égyházi: átokkal 
sújtotta:őket, és minden igazhitűt arra szólított fel; hogy:irtsa 
és :pusztítsa őket..Ez a pápai bulla szabad kezetjadott a rab- 
lóknak és fanatikusoknak, akik azon:nyomban elárasztották á 
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. A - . 7. , LA 1]- 
stedingérek földjét, és senkit-és semmit nem: kímélve: gy 


koltak; fosztogattak és gyújtogattak. A: stedingereknek :sike- 


g .. § ü Ld .. al- 
rült kiűzniükiőket, és a vezérüket; Burckhardt ek Kelet 
érével együ ölték. Az urak ismét a pápához [ 
vezérével együtt megölték. já É A 
segítségért IX. Gergely ekkor keresztes hadjáratot hirdeiett 
lázadók: ellen. Őszentsége felhívásában ez állt: ÖEENES s 


A stedingerek engedtek az özdieg esáh ÉTÉ. elsöre 
Ta isten ÉS emberi törvényeket, meggyaláz as lt 
.: ségeket, : boszorkányokkal szövetkezve sötétkék dgtazttin 
." idéztek meg; úgy ontották E NTZEEEZÉE hé jé út ; § TASK 
—öltek-ínegés az. ördög tiszteletére. szólítot jr sztk tt 
Asímodi néven "imádnak; Az ördög elsszkááskt tl : Kortárs 
." jelenik meg nekik; hol liba, hol kacsa, hol egy fel ete szemű; 
s kvdlt ZS "arcú - ifjú:képében, sszetők HelG KAN Mi 
: gyűlölettel tölti-el őket Krisztus szent egyháza . jamibei . 
ördög trónol közöttük ünnepeiken; KzZESÉKE eláen SNS 
: és táncolnak : körülötte." AZ ördög ezután teljes ige mkázs 
.: bocsát rájuk, ők pedig; férfiak és nők Slgiek s kt j KA 
I gukat a "legféktelenebb -és legvisszataszítób É 16 por 945 


: 
§ bed ák ára Pét di ki 





ide Éa? a ót 


: nak. 


EVE EA FA KT ő 4 s. 1z. o SNÉ léte . Kés ML atko- 

.: (A :, visszataszító kicsapongás"? a. EKET mérete újra 
si szzbró : 6 ségkultusz része. i 

zik, ami a pogány. termékeny e: snység fel- 

és újra elítélte, és ez azt bizonyítja; hogy új ISETESZTSÁRT 5 ; 

vétéle után még hosszú ideig tgvábo aes ően: IL Frigyes 
A :keresztes : hadjárat meghirdetését követően A. : 


[4 . . 5; j tzen- ezt seszaző 8 
császár birodalmi átok alá helyezte a.stedingereket. Ratzen- . 


burg; : Lübeck; Osnabrück, : Münster: és Minden KnÉSB B 
szövetségben: Brabant hercegével, SES Ti össz allt 
r Egry , Diest grófjával és máso : negyven 
Oldenburg, Egmont; .Diest grófjával és kik tizen- 
ű fiz árnadták a stedingereket,. akik tIZen- 
ezer főnyi sereggel megtáma ő szk Szál avólé 
; asszlsási jálli : ellenük: Ezek közül nyolk 
egyezer embert tudtak kiállítani ell 8 5. j 
szet elesett a csatában. Az-életben maradtakat a nőkkel; 8y tl 
mekekkel:és öregekkel együtt kardélre hányták vagy meg- 


égették. 5 EZT ZER a EE AVE a TREES KE ön 
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": Minden: korban: szoros: és "rejtélyes kapcsolatot látnak az 
őrült (Akit az istenek el akarnak pusztítáni, előszöf elveszik 
az eszét?) és az isteni: ihletésű próféta, a falú :bölondja és a 
mágus, a mánia és a látnoki képesség között; A- kettőt: nem 
választja el:éles határ egymástól — ha egyáltalában van határ 
közöttük, : Mindig voltak : olyanok, "akik" kapcsolatot vélték 
fenntartani a természetfeletti. hatalmakkal és víziókat láttak, 
elsősorban. a jövőre vonatkózólag. Nehéz különbséget tenni 
az igazi: és:a hamis próféták között. . Mindig "voltak szélhá- 
mosok, " akik: visszaéltek :az"émbérek "hiszékenységével. : Azt, 
hogy: ki az igazi és ki a hamis próféta, a történelem dönti el, 
sokszor csak évszázadok múltán. Azokból lesznek. a vezetők, 
akik ösztönösen vagy tudatosan kihasználják egy csoport, egy 
törzs, egy nép, egy fajta vágy vallási:közösség lelki adottsá- 
gait. Hogy. jót:tesznek-e ilyen módon :vagy rosszat, ez általá- 
" ban csak utólag: derül ki, és sokszor független attól, : hogy. si- 
kerül-e-elérniük a céljukat. Áz a pszichológiai folyamat;:ami- 
kor a népek; fajták, de-akár egyének is a: jelen számára fel- 
dolgozzák: a :múlt eseményéit; magában foglalja : a: felejtést, 
ami természetes dólog, de létezik tudatos felejteni akarás is. 
A. múlt eseményeinek :, történelmi jelentősége? mindig meg- 
kérdőjelezhető. A, Verdrángung? (elfojtás) többé-kevésbé 
mindig hamisítás. Ha ez a folyamat öntudatlan; annál .hatá- 
sosabb. Vannak olyan problémák a népek és nemzetek életé- 
ben, erkölcsi vagy egyéb jellegűek, "amelyek soha:nem nyer- 
nek megoldást. A jelen többé-kevésbé hamis, : mert . olyan 
múltra épül, amelyet meg kellett hamisítáni az adott közös- 
ség lelki egyensúlyának megőrzése érdekében. A valláshábo- 
rúk, mint például a szűnni nem akaró európai keresztény- 
pogány és keresztény-zsidó konfliktusok történetéből mind- 
két fél azt őrizte meg, aámi:a saját szempontjából a:közösség 
lelki egyénsúlyának megőrzéséhez járult.hozzá: A boszorká- 
nyok;: koboldok, sárkányok, démonok és. szellemek. sokkal 
sTeálisabb? valóságot jelentenek, mint ezt ma gondolják vagy 
mint a teológia hajlandó volt elismerni ánnak idején:"A bo- 
szorkányok és démonok pszichológiai szükségletet elégítettek 
ki. Márpedig. a:németeknek jócskán voltak ilyen szükségle- 
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teik; Mindezen szükségletek kivétülései éppen olyan ureális". 
valóságot képeztek; mirit minden más jelenség. E 
. "Az egyházi hierarchia különösen nagy büzgalommal BESE 
a bűbájosság minden formáját, mert ösztönösen HE LKEEE ő 
hogy ez a., járvány", ahogy nevezték, az Antikrisztus ec Es 
télét vetíti előre. Florimond: ezt írja az: Antikrisztusról. szóló 
könyvébéni sssüezkezőű ever ei diz KIEGÉ 


. Mindazok; akik áz Antikrisztús éljövetelének jeleiről túdósí- 
: tanak; megegyeznek: abban, hogy az ördöngösség "és bó- 
-: szorkányság megszaporodása jellemzi ezt a szomorú öss 
-.-tet. Hát volt ebből több valaha, "mint HEJ AES SHE ZTTSK 
". vényszékeinken a vádlották padja feketéllik azok nyortiátó 5 
"akik ilyen. váddal ültek itt: Nincs elég bíró: ügyeik KÉKES 
.. lására. A: börtöneink tömve vannak velük. Nem . múlik e 
- "nap anélkül, hogy bíróságaink ne véreznék: be; a kezüket 
:: ilyen:ügyekben hozott ítéletekkel; :és nincs cSEZE BREE ÉKÉ 
"ném a meghallgátott szörnyű vallomások döbbénetével sz 
- gyünk : haza. Az ördög: pedig: olyan jó gazda, hogy vé he8 
:: mennyit küldünk máglyára a szolgái közül, a:hamyai JÓ 
: mindig újakat támaszt, akik a helyükre lépnek.- BE 


Németországban lehetetlen volt határvonalat húzni. a AE 
(Glaube) és a.babona (Aberglaube) között. Az FENENEE - 
adott német Babonalexikon előszava jelentős megállapításo at 
tesz ilyen tekintetben. A szerkesztők megmagyarázzák, hogy 
miért ragaszkódnak a ;; babona?" (Aberglaube) szóhoz; €s ses 
a , néphitet" (Volksglaube) használják. SENÉG TV ES 3 ; 


ú. Az , néphit? használatát. ajánló - kutatók arra "hivatkoznak; 
hogy a ; babona? értékítéletet fejez ki, és ezért tudományta- 
lan: A :snéphit? főgalma ugyanakkor. a néprajz FEZESEZELTKŐ 
jából kiindulva :a hit. minden formáját magában foglalja; 
mint a folklór egy területét. Ahogy vannak népdálok, nép- 

" szokások; ugyanúgy vannak népi hiedelmek is a népesség 

-:minden rétegében. Azzal viszont nem foglalkozik a néprajz 

""koncépciójából kiinduló néphitkutatás; hogy egy adott hie- 
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. bizonyult a Führer számára. 7 : 2: 
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"delem racionális é ikai 
nális és. etikai szempc ól -jó : 
" Ennek megítélését a BE ELNEZEK eV ; kik val TAKE 
. attól függően :nyilvá ítan: term jEEESKÉK SEK LSB 
; ánítanak véleményt; -h ikus 
TÖRNE És ú véleményt; hogy Katolikusok 
Fzbedeondi BET jege bes vagy:nem. keresztények, illetve 
szal olkodók-e. "Míg. ellenben, ha aboni 
: hászniáljuló; - ele , Mig. ellenben, .ha. a ; babona? szót 
, eleve olyan ítéletet m i ala 
j közében ; ; ondunk ki, amely. Í 
és tudományosan nem igaz Ó KELEK MKE Ül 
m igazolható. Van azonb ég egy 
GkélRe SZÉ A : an még egy ok; 
Hét őstáte mellett szól. Egy Je ledkonbán ékek, 
-.hetetlen, hogy szóba kerüliei "ké ő 
ele enek olyan kérdések; . a 3 
KET TENLTÉÉR AES JÉ JG AENYÓL BÉR 11) yan kérdések, amelyek a 
8 MKÉSZÁNATA közétek érintik. Az egyház rosszallását SODHÁ 
. ajnélyeket 3 a EEEN SZOK MKEGzNE .olyan hiedelmeket 
ra egyház elfogad és magáévá tesz, é ász 
."gzallá öl EZEKBE 8 gáéva tesz, és ez a rTOSz- 
jö EZER SELHÉG E tékben jogos volna. Mi pedig semmire:nem 
, hi atriánk, mert nincs ol általános; . 
MtErg és 1 ; yan általánosan . elfo 
. mérce, . amelynek alapjá oná Ksöszét 
pján babonának minősí Ő i 
sljemiédéleai ; minősíthető. valami- 
m. A , babona? szó azé i 
ÉG EÖSÉTEBEÉS ; :. SZÓ. azért problematikus, : 
ön Aga é ká té, . úss:MECrL 
GTHEN SÉG ÉS . értékítéletet jelent. A s néphit? azonban 
ús. vésbé felel meg a célnak, ép vallásos evak 
E IAtÁázéS éZÉs 5 ,; mert a népivallásos gyakor- 
3 .És. érzéseinek. teljességét kell rajta: értenü 
EZ tgE: ( I ell rajta: érten saj 
BÉGS 5 öl. GE : ünk, a :ke- 
elébe éa sás SZÉ esti (Gestaltung) a nép 
, nemcsak azon kereszténység előtti é 
6 eé a j ; ség előtti.és nem: 
EE ztenysés em:keresz- 
se y elemeket, amelyeket a népi hit mégőrzött magában. 


hi. őzbi Make KEÁKSEKSE amivel a nácik gonosztetteiket lep- 
; y egy sor különböző érzés é : 
ék; an sel, érzelemmel, irá 
: nyultsággal,  magartá ávaljés indítékkal kan val 
j .m. sformávaliés indítékkal — politikai: 
TER  . Magartásformával: itekkal — politikai; val- 
h 463 KEZÁLNEBE és szociális természetűekkel — volt EGZSEISÁÉN 
0. A , nép?" olyan impri úrát jelent 
Hat n matúrát jelentett, amely mi 
ezt Jóváhagyta és szentesi : Mindenre fizet 
Z ha; esítette; Mindenre alkal j gyűj 
ek "S Sz ítette. ] alkalmazható gyűj- 
öfogalom volt és — legalábbis kezdetben — hatásos eszköznek 
"A né ZEKELNN e za LSE aT a d 
lg áéb KENNÁESSH ZA nagy volt ahhoz; hogy el lehessen foj 
s. is megárt a sók, az elég töb ér, mi sk. 
TÖRÉS ls lg 3 ég többet ér, minta sok 
hit éppen olyan gyanús volt, mi itetleriség vagy 
ó.hi pen .mint a hitetlensé 
ök. ; yan ; § I enség va 
SES A , COnvicta et.combusta" (elítélve éz tézé etve) 
1 Jegyzés megtalálható minden: nagyobb német várós ban 
1 k , k A .. p. 7 Ld I , 8 
ügy. nyilvántartókönyvében, férfiak, nők és különféle korú 
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gyermekek neve után egyaránt, ámi.a hatóságok jobb -ügyhöz 
méltó buzgalmáról tanúskodik. A büntetés, különösen annak 
szigorúsága, száporítottaia bűnt, érdekessé tette; jélentőséget 
kölcsönzött neki. Az ördög sokkal érdekesebb. és sokkal meg- 
közelíthetőbb lett a közgondolkodás számára, mirit a. Szent- 
hárömság. A középkori boszorkányok: —: ellentétben: az : óko- 
riakkal — ném elégedtek meg:a jövendőmoridással;-hanem ki- 
terjesztették hatalmukat: :a :közönséges . halandók : életére és 
javaira is. Ilyeri "korlátlan ] hatalomra csak-az: ördöggel kötött 
szerződés segítségével "lehetett: szert tenni, "és".a : keresztség 
megtagadása:és az üdvösségről való Jemóndás. volt az ára. AZ 
ördöggel-kötött szövétség a témája Goethe Faüst-jának, és ez 
a német történelem vezérmotívuma is — hogy ssmetaforikus" 
értelemben, éz nem változtat a lényegen. A: németek keresz- 


tény hitre térítése, ami helyenként túlságosán jól sikerült, 


máshol hiányos maradt, nem jelentett olyan stabilizáló ténye- 
zőt, mint amilyennek időnként látszott. .(Káparj meg egy né- 
met keresztényt; és minden esélyed megvan tá, hogy a felszín 
alatt olyan pogány rejtőzik, "aki" csak: társadalmi konformiz- 
musból vesz részt az egyházi szertartásokon; vagy olyan szél- 
sőséges: vallási fanatikus, akinek. ném sok: köze van:a keresz- 
ténységhező ő ére Eza ánál 
A német. boszorkányok sorsa különösen borzalmas volt. Ta- 
nulságos forrás. erre nézve a , Die Druten Zeitung? (Boszor- 
kányújság). című. ballada, amely nagy. népszerűségnek örven- 
dett Németországban: a XVII. században. A ballada — egy 
1627-ben . Schmalkaldenben: nyomtatott "példányának cím- 
lapja szerint — ; elmondja azon nevezetes események történe- 


tét, amelyek Frankóniában, Bámbergben és Würzburgban-es- —- 


tek meg bizonyos nyomorult teremtményekkel, akik kapzsi- 
ságból vagy becsvágyból eladták magukat az ördögnek, és 
hogy hogyan nyerték el.végül méltó büntetésüket. A kísérő- 
zenét és az énekelni való dalokat szerzette Dorothea." A bal- 
lada kimerítő részletességgel ecseteli az áldozatok haláltusáját 
a máglyán, és a. szerző. felettébb mulatságosriak találja, ahogy 
vonaglanak és sikoltóznak a kíntól. A legtanulságosabb részlet 
azonban annak leírása, hogy milyen trükkel csaltak ki vallo- 


A 
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-- Ez a . formula a. következőképen hangzik: 


urrcazriór GEORGE BAILEY SZE HIT 


mást egy:nőből;: aki állhatatosan tagadta,:hogy szövetséget 


kötött az ördöggel. A: bírák medvebőrbe. öltöztették a hóhért; 


szarvakat és farkat-aggattak rá, majd ibeküldték a "vádlott cel- 
lájába. Az asszony halálra rémült; mert ázt hitte, hogy a Sötét- 
ség . fejedelmével" áll. szemben. Az ördögnek: öltözött . hóhér 
kitartásra biztatta, és megígérte neki, hogy kiszabadítja. Erre 
a szerencsétlen nő:térdre vette magát a ; sátán? előtt, és: tes- 
testül-lelkestül. felajánlotta magát neki. Charles Mackay. an- 
gol történész 1841-ben írt A.nép körében uralkodó különleges 
tévhitek és képzelgések emlékei című művében így kommentál- 
ta a:történteket; ; Németország volt talán az. egyetlen olyan 
ország, . ahol a-tévhitek és:képzelgések olyan: méretéket öltöt- 
tek; hogy. egy ilyen visszataszító történet a:közönség ked- 
vencévé válhatott." Németországban általános gyakorlat: volt 
az álságos fortélyok alkalmazása, a csalás és megtévesztés; a 
tettetés annak . érdekében, hogy vallomást. lehessen: kiszedni 
az áldozatból. A tévhitek. és a "képzelgések, :akár spontán mó- 
don alakították ki; akár. szándékosan. Hlászóki őket; Fo 
gátjósbE eEK E a német ÉlÉLÉN siMISGEES szerint . 


ő ebbens a: SZÖRÉSÜSÉGES s düöszakbán ; sjelz HEG kétszáz , 


évig tartott, a bűnözőkre és a bírákra egyaránt jellemző -volt/ 
: "a képzelgés. A társadalom számkivetettjei, akikből-normáli- 
. sabb időkben", csak? . tolvajok: vagy; gyilkosok lettek völna, 
: azzal tetézték bűneiket, :hogy bűbájossággal próbálkoztak, 
, sokszoraabban a reményben, hogy a sátán segítségével meg- 
: menekülnek "az evilági büntetéstől. Egy 1627-ben Würz- 
: burgban megégetett. prostituált azt az.ördögűzési formulát 


: ismételgette, amellyel a néphit szerint aze ős E GLGRSÉSEL Bese 
$ kebak KÉPSBER Elet SB SANT: j 


Fi ák seg 


: Valle; Baéhet, MEgGHÉ; Baphia, Dajánéz 12 Blk 
-. Vagoth; Heneéche Ammi Nagaz, Ádoráatót : 518 

" Kaphael, Immanuel, Christus; Tetragrarammatobs 

: Agra Jod Loi"König! König! 
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:: Az legismertebb ilyen "formulát Horst étele elment 
szerint : az utolsó két szó. SEESÉ visszatele kellett olvasó 


r 
pe 


7 Anoin; Tales Ssbölós; Sadó; Pater; Aziel,. 


. Adonoi Sado Vagoth Agra; Jod,. 
Baphra! Konm! Komm! teők rt 


5 hébe Adonáj . Csten) szó , belefoglálása c ebbe : a agyvaléke 
ba nem S eISLSÉS Ismét 2 Mackayt IAEZSÜÓ kölnés 


"Ez az éérelmáöden sijakadabtk. hamarosan a: "váSOtT ort kölyök 
"tolvajnyélvévé: vált. Sok kis csibész.az életével zám zés 
. mert meggondolatlanul viccelődve ilyen izgjlssi Srnbút 
., telgetett. Würzbúrgban három tíz és tizenöt; év. köz fönök 
ezért elevenen megégettek; ami. csak növelte: a Var sets 
tekintélyét a többi gyerek előtt. Egy fiú kijelentette; Szál 
- eladná alelkét.az ördögnek, ha ezért mindennap jó b mr 
.: kapna, kedvére ehetne mindenféle nyelámssá és ík sETvA 
.. háton lovagolhatna. Ahelyett; hogy: elnáspángo szentek. 
: —-GIEKESÉKÉSÉTE szavaiért: felakasztottál és: égÉBe 
 1962-beri. az kösódiuted Préss jelentette, kócs horogkeresz 
teket festettek egy garázsra Bad Godesbergben. (A s kN 
berg? — Isten hegye — név arra útal; hogy. itt JEE É m 5 NE 
ször a Rajnánál Wotan germán istéri.) Bad Godes Hz k HsöB 
met Szövetségi Köztársaság :fővárosának, Bonn-na ettő 
len közelében van; ezért, és azért, mert:a HE MESR E 8 
rogkérészt-mázolás mindig nagy riadalmat kelt kü ;. at 
belföldön.egyaránt, a rendőrség széles körű nyomoz hat; 
tótt a tettesek kézre kerítésére. "Meg : 1s. találták . őket: egy ; 
s egy tízéves ÍIÚL.. , ; 
sa S AGASA MT ZNÉS korszakok : legsörétebb. figurája a hiva- 
tásos boszorkányüldöző. A leghírhedtebb: ezek uk Hi 1. 
századi Németországban Jacob Sprénger volt, vét ég kk 
Maleficarum (Boszorkányok pörölye) című könyve ba aie 
ja a boszorkányok élleni eljárás menetét, és snásái JEE 
milyen kérdéseket: kell feltenni a bűnösség megallap 
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:: szélik róluk, hogy elvégzik a házban és a gazdaságban .mind- 
"azon: cselédek; szakácsok és béresek munkáját, : akiket ked- 
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1 . TETT: GEORGE;BAILEY EZT SZ ÉSA 
.:velnek, lecsutakolják a. lovakat, kitakarítják; az istállót, és a 


.bánnak az állatokkal, hogy azok harnarosan. .gyarapodásnak 
indulnak. Viszonzásképpen a manók kényeztetést: igényel- 
-. nék. Nem szabád sajnálni tőlük a jó. falatokat és nem szabad 
-:csúfolni őket, Ha. például. egy.szakácsnő elfogadja egy ilyen 
- titkös segítő szolgálatait, akkor csak:az a dolga, hogy meg- 
:: határozott helyen és meghatározott időben. kitegyen egy. tá- 
-:nyérra való ételt, mással nem is kell törődnie. Lustálkodhat, 
amennyit akar, mehet: korán aludni, mire felébred, a: házi- 
munka el lesz végezve: Ám! ha. megfeledkezik . arról; . hogy 
 jallyent kötelességei vannak. a jótét manóval szemben; és 








"I :gát .eltöri a tányérokat! vagy. kilöttyinti-a-levést; a :padlóra, 
; ". amiért :szidást: kap a. gazdasszonyától! vagy: a::gazdájától. 
a.Ilyerikot hallani lehet:"a manó kárörvendő vihogását.: Ezek 
".a manók mindig ugyanabban a házban maradnak a. sze- 





ű 7 8zelgálóTána az utóda figyelmébe ajánlotta a ház szellemét, 
: .:-és:a lelkére. kötötte, . hogy, bánjon jól: vele. "A - másik . lány 
JJ / .: azonban nem fogadta meg a tanácsot, aminek következté- 
I / SSE mindent: SIrOHÉOTT a: lk "és hatnarosan SICSADTAK 











il j I Heindek Heine: ugyanebből a : forrásból a következő rém- 
1 seana történetet idézi: j ; ; kés 
(Egy szólsülslan éveken, keresztül volt nagy; barátságba 
egy.házi szellemmel, a tűzhely :mellett: volt-a találkozóhe- 
lyük, ahol jókat beszélgettek: a hosszú téli estéken. Végül a 
. lány: arra kérte Heinzchent .— ezt a nevet adta . a: szellem- 
w . nek —, hogy mutassa meg. magát neki úgy, . ahogy a termé- 
188 . "szet megalkottá. "Heinzchen először nemet mondott; azután 
18 " beleegyezett és azt mondta a lánynak, hogy.menjen le a pin- 
cébe, ott majd meglátja. A lány fogott egy lámpát, lement a 
-" pincébe-és egy nyitott hordóban megpillantott; egy halott 
: :gyermeket, akia saját vérében úszott. A lánynak évekkel az- 
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házban és:a ház körül is megcsinálnak mirnident. Olyan jól - 


; nem ad neki:enni, aakkor: minden munkát magának kell el- 
"végeznie . és mindenféle kellemetlenség éri: leforrázza :ma- . 


".mélyzet:. változásától: függetlenül. - "Egy. más :helytre távozó . 
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:telőtt volt:egy ERRE EEESS gyereke, akit 30SBOLES és egy here 
s. 100 EGJESECElE S pe Za Dög vik yE ögőrú 


§ jö 
sza 


"A slezüénszerűbb ki kobold Hüdekén ölt, akiről. sók töténe 
tet meséltek annak idején a. cselédszobákban. az egykori 
KLEKELEÉLÖNÉK A KÉVEIKEZŐ részlet egy régi. snőgikaból való: 
Ti Az 1132-es év. táján egy. föjosz szea lehetett talál- 
. :kozni hosszú időn keresztül-a hildesheimi püspökségben. 
. "Paraszt: alakjában. jelént: meg;: kalappal :a fején, ezért ne- 

vezték Hüdekennek; "ami szász dialektusban , kalapocskát". 
"jelent: A- szellem örömét lelte-áz.emberekkel való társalgás- 
. ban; hol láthatóvá :tette" magát" számukrá, :hol láthatatlan 
. maradt, mindenféle kérdéseket tett fel nekik,:és ő maga is 
válaszolt a feltett kérdésekre. Ok nélkül senkit i nem bántott. 

De ha valaki csúfolta vágy szidta, kamatostul visszafizetett 
: érte Amikor: Hermann: von Wiesenburg. gróf megölte 

"Bürchard. dé Luka grófot; és az a veszély fenyegetett, hogy 
. ez utóbbi párthívei megkaparintják maguknak Wiesenburg. 


" birtókait, Hüdekeén nem késlekedett, és az éjszaka közepén — 


. , felébresztette Bernhard hildeshéimi püspököt; . ezeket a sza- 
vakat intézve hozzá: ;,Kelj. fel kopasz; Wiesenburg. grófja 
gyilkossá vált-és elvesztette jogát a birtokára, így. könnyen 
megszerezhéted. " Mire a püspök haladék nélkül összegyűj- 
tötte fegyvereseit, . elfoglalta a. gyilkos gróf birtokait, és a 
császár jóváhagyásával a saját tulajdonát gyarapította velük. 
:A szellem többször figyelmeztette: a: püspököt, ha veszély 
fenyegetté,. és gyakran megjelent: a: palota : :konyhájában, 


. ahol elbeszélgétett a szakácsnőkkel és: mindenféle. szolgála- 


" tokat: tétt nekik. Mindenkivel összebarátkozott; de az egyik 
" kukta nem átallotta csúfolni, : valahányszor megjelent; sőt 


még a mosogatólét is ráöntötte. Hiába kérte a szellem a. 


: főszakácsot, hogy fékezze: meg a szemtelen fiút, :az így vála- 


: szolt: , Szellem létedre hogy félhetsz egy gyerektől?" Mire 


. Hüdeken. fenyegető hangon így szólt: ;, Hanem. bünteted 
. mega" fiút, : hamarosan meglátod, . mennyire . félek: tőle." 


; Nem sokkal ezután, amikor a fiú egyedül. aludt a konyhá- 
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-.:ban,. a szellem ájgjában rátámadt; : megfojtotta :és ízekre 
szedte, majd testének darabjait a tűzhelyen álló;. vízzel teli 
fazékba dobálta. Amikor a főszakács : rájött, hogy mi történt 
- megátkozta a szellemet, Hüdeken pedig másnap árán égo: 
"békák vérével : mérgezte meg a nyárson sülő húsokat. A fő- 
: szakács ekkor. újra átkot mondott Hüdékenre, mire a szel- 
lem úgy boszulta meg magát, hogy egy híd képét varázsol- 
:ta egy szakadék fölé és a főszakács a szakadékba esve "halálát 
:lelte. Ugyanakkor : a város faláinál:és bástyáinál is kísértét- 
; ps tl éjjel; És az őrök egy. PeErGIB S Sem Fo oRoHHAE 
." Egy:kikapós . dsszony ; ferjnek. 36 kellett; utáznia "valahova 
.És tréfából. Hüdekent kérté meg; hogy vigyázzon a feles 
:..gére. Alighogy a férj. kitette" a. lábát, : sorban jöttek a. laza 
.: erkölcsű nő szeretői..Mielőtt azonban bármi is történhétett 
: volna, Hüdéken kidobta: őket az ágyból a padlóra. Elérkez- 
"véna férj. hazatérésének ideje, Hüdeken elébe ment, messze 
( a.város határán túlra; és ezekkel a:szavakkal fogadta: ; Örü- 
:" lök, hogy megjöttél és mégszabadítasz attól a nehéz feladat- 
: tól; amit. rám bíztál. Minden; erőmet latba" vétvé : sikerült 


" Visszatartanom a feleségedet a hűtlenségtől, de kérlek, töb- 
: bet:ne.bízd rám. Inkább őrzöm Szászország minden: disz- ; 


snaját mint .egy. asszonyt; : aki szeretői ölelésére NEE SAN és 
"ezért. ereuniyet éseltől- és klNS S nem Had a vissza. 


TA "koboldok. Szütké fhát; (ÉS: piros- CSAPAT vis fr iseléle Lég- 
alábbis Dániában, ahol össze. szoktak gyülekezni. Héine sze- 
rint ez azzal magyarázható, hogy. Dániában sok ribizli terem 
amit a koboldok nagyon szeretnek. (Hans Christian: Ante 
sen.mindázonáltal: figyelmeztette : Heinét, amikör: Párizsban 
találkoztak, hogy a.dán koboldok kedvence: a vajas kása: :) Ha 
a koboldok egyszer: béfészkelték: magukát"egy "házba; nem 
egyhamar: távoztak. Ugyanakkor: viszont soha nem érkeztek 
bejelentés nélkül. Ha. be akartak költözni valahova; ezt jazzal 
jelezték a a gazdának, hogy. faforgácsot szórtak szét a házban 
és ganéval vegyítették:a tejet. Ha a háziak-ném szedték össze 
a forgácsot az utolsó szilánkig; vagy ha ittak a tejből, a kobol- 


416 


h NÉMETEK — EGY.RÖGESZME TÖRTÉNETE 


dok örökré: ott maradtak. Egy szeréncsétlen jütlandit annyira 
kihoztak a béketűrésből, hogy elhatározta, átköltözik a szom- 
széd faluba. Útközben azoriban, amikor. hátranézett, . látta, 
hogy egy piros sapkás manó kukucskál ki.egy üres. hordóból. 
A manó; eVidátádb odakurjantotta neki: spoélee EAEÉSÁÉT Bú 


nem igaz; ami igaz, nem új — zóhája egy. német közmondási 
A német :hitigény egy mindént: magában foglaló : "hit, egy 
minden problémára megoldást ádó válasz iránti vágy.A né- 
met émber kész arra, hogy mindénre igent mondjon, ami 
belefér ezen: bizonytalan körvonalú hit:kereteibe: "Németor- 
szágban — mondta Srendhal — a szenvedélyesén lángoló .szív 
és a hűvösen göndolkodó fej sajátos ellentétét képez: "A derék 
teuton nem kételkedik benne, hogy: aminek a léte kívánatos; 
az létezik is.A. német ember. metafizikai hörcsög. "Szenve- 
délyes rendszeretete végső soron nem. más;:mint aza vágy; 
hogy a jeleriségeket legbensőbb hite rendszerébe építse .be. 
William James megállapítása szerint míg a latin népek a .,Go- 
noszt? többes:számú bűnökre és:vétkekre: osztják fel, ame- 
lyékkelregyenként meg léhét küzdeni, ,a "germán népek haj- 
lanak rá, hogy a: Bűnt-egyés számú; :agybetűs valóságnak 


tekintsék, amely bensőnk: élválaszthatatlan része és FSZSÍMÉS 


nem lehet részénként megszabadulni? s es és 

: Nemrég kísérlet törtérít" az "egyes . számú bűnnek: egy; nagy 
I-vel való: konkretizálására: Néhány évvel rezelőtt : megjelent 
egy könyv: ; [rigység" :-címmél. A könyv: szerzője. az osztrák 
születésű: Helmut: Schoeck, fa mainzi egyetem professzora. 
Schoek tétele szerint. az: irigység áz emberi (és: magasabb 
rendű állati) társadalmak legfőbb mozgátó ereje. "Az ember- 
nek a imásik émberrel való kapcsolatát, különösen a primitív 
közösségekben, az irigység valamilyen formája határozza meg 
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— Vagy az irigységgel szembeni védekezés és a rá való reagálás. 
Az irigység — mondja Schoeck — alapvető "antropológiai kate: 
gória, :;,két vagy több ember között lezajló pszichikai :folya- 
mat". Schoeck véleménye szérint a különböző . csoportokon 
és :társadalmakon. belül az emberi kapcsolatokat elsősorban 
és mindenekelőtt:az állandóan jelen lévő és gyakran a:tudát- 
küszöb alattműködő irigység határozza meg. Egy másik meg- 
állapítása: (amit alapósan dokumentál) ,. hogy: minél :primití- 
vebb egy társadalom, "minél:egyenlőbbén vannak elosztva. a 
jávak;:és:minél-egyénlőbbek a. lehetőségek; annál intenzívebb 
és általánosább az embérék közötti. irigység. Aziirigység egyik 
legfőbb jéllemzője, hogy: csillápíthatatlan, : ugyanis minél. in: 
kább : úgylátszik, :hogy . a" társadalom : tagjai egyenlők, annál 
nagyobb az irigykedők. gyanakvása, és :annál:inkább próbál- 
nak 5 rejtétt egyenlőtlenségeket"? felfedezni. Ennélfogva min- 
den. olyán: törekvés; : amely: az irigység. csillapítására. irányul; 
csak súlyosbítja : a. helyzetet. Az, aki ajándékot ad; nem ér.el 
egyebet, mint hogy: fokozza az irigykedő haragját, az ajándé- 
kozó nagylelkűsége. a dölyfösség látszatát kelti; a megajándé- 
kozottban pedig kisebbrendűségi érzést. kelt. Schoeck szerint 
az emberi faj különösen.hajlamos az irigységre, mert az em- 
beri: állat életében :a fiatalkor hosszabb ideig tart, .mint más 
fajoknál: Ennek az a következménye; hogy a szülői:kegyekért 
való versengés révén a testvérek hosszú ideig járják az irigység 
iskoláját. A: vérfertőzés tilalma, amely minden társadalómban 
megvan, arra szolgál, hogy mérsékelje. a-csáládon minta tár- 
sadalom alapvető és legfontosabb "egységén belüli: irigységet: 
:. Csaknem minden kultúra és vallás elítéli az irigységet és az 


irigy embert. Hogy a kérdésről olyan: kevés: irodalmi és Tu- 


dományos mű jelent meg, ezt Schoek azzal magyarázza, hogy 
a témát mint ; szalonképtelent? tudatosan elhallgatták. A kár- 
öröm; ;, Schadenfreude? a mások baján és sikertelenségén ér-. 
Zett örötrn;: Schoeck szerint az irigységgel rokon jelenség. Egy 
másik beszédes német kifejezés; : a. s Néidbau? (szó :Szerint 
irigységépülen);: olyan: épületet jelent, amit.nem a saját hasz- 
nára, hanem a szomszéd kárára vagy bosszantására épít vala- 
ki."A korai. középkorból. is ismert a :Neidstange?. (irigység- 
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pózna), amelynek fejére égy frissen levágott EG KASS S je 
irigy azért állított ilyet, hogy elíjessze vele az irigyelt 5 SZÉN 
a jó szellemekét, az irigyelt pedig azért, hogy nezi öl 
szellemeket. Schoeck szerint az irigy ; és az virigye 1" az § fi 
beri együttélés két: alapvető kategóriája, és" az BEGZÜEKÉT si 
az irigységtől való félelémnek döntő szerepe vot fám ak 
kete mágia művelésében, mind annak feltételezésé jin kal 
mások ilyet művelnek, valamint a babonás pázsbk el éa. 
désében. A .primitív társádálmákban ha a termést e kkj 5 4 78 
vagy valaki megbétegszik, ezt az irigy által ögazzábetakó 87 he. 
mágiának tulajdonítják." (Az. afrikai: törzsi STAIR almi: ls 
nem az a:kérdés, hogy mi okozza a betegséget. EYYELÉÉ SET 
ki.) Ez az irigységmágia. Ausztriában és als ES an : hi 8 
rasztok sirigységfüveket" - kevernek a: takarmány a, 8 kel 
megóvják a jószágot az irigységmágiától. A MÉ ev 
makkal :kapcsolatban Schoeck a SSE KÉZAKE bet 
rázs), a németekre vonatkozólag a NKEEEEKÉT .:(e GE elk 
kifejezést használja. A boszorkányhit és általá an a czáelsz 
forrása . Schoeck. szerint — és :ezt számos. bizonyíté a jel. 
masztja alá —, az sirigységdinamika" (az irigység, klasz. ú 
irigységtől való félelem). Egy csúf vénasszonyt példát 6 
lehet: boszorkánysággal gyanúsítani, mert csúnya (és sb 
irigy másokra, akik szebbek nála). De őt is irigylik, klének 
gas kort ért meg, és azzal gyanúsítható, hogy mások € 1 3é8A 
megrövidítése árán lett ilyen hosszú életű. A KERESÜ ke 
sadalmakban (és nem csak Ott) az irigységtől való 1. et 
félelemben- él . az . ember, különösen az irigységből ak e 
, Szemveréstől" való félelemben. Az irigység és az FÖNT a 
való félelem hozta létre a végzetről és a jó és a balszerencsé j 
oló hitet... sg j été SES SE a 
jlask irigységelmélete szerint az irigység GARAY EsÁOK OZAT 
a társadalmat, és számtalan megnyilvánulási KÉNE SESEA 
őrző és kiegyensúlyozó szerepet játszik a közösség é ká ék 
Schoeck elméletének végkövetkeztetése: sMinél nagyo A. 
kú, minél elterjedtebb "az irigységtől való KIRE KKT társa 8 
lomban,; annál könnyebben hitetik el a politikuso 2 iss s 
dalom tagjaival, hogy az egyenlőségen alapuló jóléti állam 
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keressék a:mégoldást.? . Továbbá: :, A: primitív. népek fekete- 
imágia-hite nem sokban különbözik a modern élképzelések- 
, től. Míg"a szocialisták: mintegy száz. év:óta abban a: hitben 
élnek, hogy" a: . kapitalisták kizsákmányolják: (őket, az. elína- 
radott. országok politikusai pedig: az: ötvenes évektől kezdve 
"meg vannak győződve róla, hogy a fejlett ipari országok meg- 
rövidítik. őket — mindkét hit alapja:egy, a gázdasági folyama- 
tókról szóló homályos. elmélet, :a marxizmus: —;i "addig. a pri- 
mitív ember a. szomszédját: tekinti : ellenségének; raki a fékete 
"mágia segítségével (az. ő: termése egy részét" a . saját földjére 
varázsolja " át? Nem. tudom, " mennyire helytálló: Schoeck:. té- 
Zise, .de rendkívül érdekesnek találom, hogy á mágia vizsgá- 
Tatánáli a. a társadalomtudományok BESlGS körét alkalmazza." 8 




















.18/A BIRODALOM -— 


Nem KEZEBE hogy — egyéb örökösök hijárss -— a témeték Tét 
tek .a:Nagy. Konstantin :által krisztianizált és immár. ; szent? 

Római Birodalom örökösei. Sok történész azt állítja, hogy 
elsőként Nagy Károly hagyományozta a németek elődeire, a 
frankokra a karoling eszmét, majd Nagy. Ottó császár. Mind 
a két uralkodó az egymással összefonódó Pax Romana és Pax 
Christiana látomásának -1 :bűvköréberi élt. A :Római . Biroda- 
lömnak;, . mint; a: világrénd univerzális :és örökkévaló : őrének 
képzete: (a : s római" egyet jelentett az; -egyetemessel[)- túlélte. a 
birodalmat; és az egyház lépett a birodalom örökébe. Amikor 
Nagy Konstantin császár keresztény hitre tért, nemcsak a ke- 


reszténység lett államvallás, hanem a birodalom is egyházál-: 


lam lett. Az uralkodóért és a birodalomért mondott imádsá- 
got belefoglalták az egyházi liturgiába, és a Római Birodalom 
a keresztény. ideológiában is helyet kapott mint az utolsó vilá- 
gi birodálom, amelynek vége Isten országának kezdetét jelen- 
ti. Az. egyház tóvábbá úgy. tekintett a Római Birodalomra, 


mint a világ krisztianizálásának letéteményesére. Az. egyház: 


mindig a. győztesek. oldalára állt. Értelmetlen.dolog arról vi- 
tatkozni, hogy vallásos buzgóságból . vagy. politikai számítás- 
ból vették fel Németország uralkodói a császári címet. A ket- 
tőt valószínűleg. nem lehet:elválasztani egymástól. Nietzsche 
szerint a Római Biródalom volt a. kereszténység támasza és 
megrontója: Az a vicc, hogy a Szent Római Birodalom nem. 


. volt se-szent, se római, sé birodalom, szellemes ugyan; de 
nem felel meg a valóságnak. Mindhárom jelzőnek van alapja, FF. 


és egyetemesen. , német"? is volt; amíg Luther két részre nem 
osztotta hazáját és a világot: katolikusokra. és protestánsokra. 
A birodalom utolsó mentsvára-a Habsburgok voltak. Ferenc 


. József:apostóli királyi minőségben megvétózta Rampolla bí-. 
boros pápává választását. :Ez volt az uralkodó bosszúja azért;" 


hogy.a bíboros nehézségeket támasztott az öngyilkos Rudolf 
trónörökös egyházi temetése. körül. A megbukott: és széthul- 


lott történelmi formációk vezéreszméi időnként tovább élnek 
vagy újra életre:kelnek, sokszor ijesztően eltorzult formában:: 


421. 









































. tus —a:Habsburgo 


GEORGE BAILEY 


olyhoz: való .viszonya "között. Sir "Thomas 
Browne írja: ez szoneres ital etesse atott adog 
.. Csak az:" eretnekek . halnak meg, az eretnekségek nem 
" enyésznek el, hanem mint. az Arethusa folyó .hol-a-föld alá 
tűnnek, hol újra előbukkannak... Bizonyos eszmék bizonyos 
: forradalmak - után: újra! találnak maguknak olyan híveket; 
: mint. azok voltak; akik kigondolták őket. Egyetlen. ember 
, "sém csak saját maga. Sok Diogenész és Timon élt-és:él köz 
Zöttünk,; Ha másnéven is, az emberek mindig ugyanazok, 
".és:a: világ semi! rnás; mint . a: régi időkben! Semmi:és senki 
: nincs előzmény nélkül: Minden ember, ha úgy tets 


zik, újra- 
éltönmagass: Tá ÜL JÜK 


KELÉSZE East E ÉS 


"Ha így.van, ákkor biztosak: lehetünk abbán,:hogy végleg kiz 
múlt a világtörténelém talán legnagyszerűbb konstrukciója, a 
Szent Római Birodalom? E EVENTE Seeed, aztiró 
"Nem véletlen, :hogy:ebbe az elnevézésbe (a snémet? jelző is 
belekerült. Akárcsak most, ézér évvel ezelőtt is Németország 
volt Európa földrajzi, gazdasági és politikai központja: A leg- 
jelentősebb országutak :és vízi útvonalak Németországon ves 
zettek keresztül; : amelyek találkozásánál olyan kereskedővá- 


AES 


rosok jöttek létre, "mint. Köln; a Rajna menti Frankfurt, Lip- 
Cse, : az:Odera:ménti Frankfurt, Nürnberg, Augsburg: Köz- 
ől adódóan Németország égész története s0- 
rán különféle centrifugális és centripetális hatásoknak.volt ki- 
téve. Minden jelentősebb kelet-nyugati és-északédéli konflikz 
k és a Bourbonok, a. Spanyolország és Né- 
metalföld,: a: katolikusok :és protestánsok közötti háborúk — 
valamint: a kapitalisták és:a kommunisták közötti harc meg- 


. vívásának színtere Németország volt. Mindig és.minden ér- 


dekelt tudta; : hogy. ami Németországban és Németországgal 
történik; döntő fontosságú: Így tehát minden jelentősebb ha- 
talom arra törekedett, hogy a saját érdekeit érvényesítse Néz 
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less 4: as ke 
metországban, aminek következtében gALOESLNESS a. 
európai : történelem kezdetétől fogva raz SNTÉ RASEK esési 
fosztogatták, " adták: és été ENSAÉSSB sz CASH KE 
szállták a szomszédai: .Ez a helyzet az oka a zés 
ij izé JálsEnlEKÉS 3ióa EGEK TS 
járt. Az örökölt forma 1 ES ÖSZLÖBZÉSE SECSLELBSV 
szásezlt jelkjkáttes "való "hajlamának, és. EeLás ő e a vise i 
misztikusabb politikai koncepció, a EZEK itESK sa ő 
"A birodalom nem" királyság, La Királyság 7. bis ön eÁKÜ 
"birodalom minősített forrúája. Nem is ; d lábas ; 8 elete 
ön át KESZ hee se etkevélte pontosan :körül- 
om? lazább" szerkezetű formáció, kevésD KEZÉBE 
atázálhatók az alapok;. és a KÖEVSEYEEK KEZE ES SSésEnl 
olyan zárt egységet: A-sReic szó false se fire sáltt sát 
"arigol :, rich?-csel: (gazdag) de semmi. ne 5 sz ekásk 
.giassághoz, ünnepélyes KEK SZÁRÁT E r egi KEZE GOKET 
világhoz való tartozás hangulatát kelti. A E 7! a EZÉSE 
. (heilig) nevezni csaknem szóisínétlés. A vek ez bt 
és fogalmi . szempontból OGYATÁNt 4 ki ÚN SZ Köre 
mennyországra . utal. Azáltal: pedig, 1 S SNÉNET klgráctb 
Birodalom Németországra öröklődött, a ús EÉNÉKET HÉA 
néppé lettek, amelyet Isten a világ tát Ai MERNSK 1 
nek : eszközekérit kíván felhasználni, kéz hg; ieggaldsúlás 
"Németország, a. Birodalom, Isten országa § zok tkö ő 
segazáus gokg ellés es; el; mk kelvalséketi nép között). 
az ő a németek és a zsidók, a két választotL nép Kő. T 
. Mialé BELE éz Bruck. a. következőket írja zs SANTA ké 
dalomról: ; Az emberiség mindig tűzött Xi ma8 


ja i . erüberiség hagy szé 
valósíthatatlan feladatokat. Ez adja meg az: emberiség nagy-. j 


47: ts ge. . ap or, amely 
ságát, ebben rejlik az emberiség géniusza; 48 a vé ések ú 
; adni há űzi. hajtja élőre. L 
; j "hánem űzi; hajtja elő ; 
nem hagyja nyugodni, h. s aostuc elképzeléseknek; a betelje- 
jneldósíthatataai utópisztikus KIRSDKÉKÉS Ő: TÖRNÉSHBB 
"sületlenségre ítélt chiliasztikus reményeknek. í erdeti les 
ezeréves: biródalom gondolatának is, amit. csak MIrOc ÉR 
er : 9 8) ; 5 szád ját A BE ESÉt e ts 4 
tett, megvalósítani nem. Szén KAN EZT E Lt 
B Birodalom szent küldetésére vonatkozó ör Sábtta Gb SE 
"ról korra változtak, de csak a felszínen, az elképze 3 
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,. meétnek azonban megadatott, hogy minden 


HE Tuner GEORGE BAILEYCET TnT 


HEGEL éppen azt bizonyítja, hogy az alap; a lényeg változat- 
an maradt: az a gondolat, hogy a Birodalom féeladatá a: köz- 


1ÉLN idők térmését ő 
tákarítsa be.)  ..: i SöMBt DEREK E s j 
A Szent Római Biródalom álma téhát megmaradt. Nagy 

árolyóta a nérnetek valamennyi nemzedéke ennék az álóm- 


424 


j NÉMETEK -— EGY RÖGESZME TÖRTÉNETE 
nak az igézetében élt, minden német vezető . Barbarossa 
Frigyestől Vilmos császárig: Ez az álom nemcsak a németekre 
gyakorolt ellenállhatatlan vonzást. Hatott a svédekre, a spa-: 
nyolokra és a" korzikaiakra . is, : többek között. Előbb vagy. 
utóbb mindenki, aki: fontos: szerépet töltött be az európai 
politikában; a Nagy Károly-i eszme bűvkörébe került. Napó-: 
leon már korán, pályája elején felismerte ezt, és ehhez tartot- 
ta magát a továbbiakban is. Tulajdonképpen a: német fe- 
jedelmek : ajánlották . fel Napóleonnak " a birodalmat. Karl - 
Theodor von Dalberg;: mainzi választófejedelem, birodalmi: 
főkancéllár, azt írta. a hozzá akkreditált : francia "követnek, . 
hogy :a német birodalom épülete renoválásra szorul; amit 
csak egy olyan nagy formátumú és. nemes szívű egyéniség 
valósíthat meg, aki újra érvényt: szerez: a. törvényeknek és. 
kezében : tartja . a . végrehajtó "hatalmat: A hivatalban. : levő 
(osztrák) . császár pedig maradhat a Kelet uralkodója, hogy 
legyen egy védőbástya: az oroszok. ellen; . mialatt : Napóleon - 
császársága . alatt újjászületik Nagy Károly Itáliát, : Francia- 
országot "és : Németországot magában foglaló nyugati .biro- 
dalma; s, Tepesesetéezsedenzy És dazályűe s geg meetatim a tsai 
.. Amikor Ward . Price angol " újságíró . 1934-ben interjút 
készített : Hitlerrel " Ausztriáról, megkérdezte tőle, "hogy: a 
Szent Római Birodalom helyreállítására törekszik-e. Amikor . 
Hitler Ausztria annektálását követően tudatosari vagy Ösz- 
tönösen a középkori :nérnet császárok példáját követve fényes 
külsőségek között látogatást tett Rómában, a német sajtó 
hatalmas" szalagcímekben: célozgatott.a Szent Német-római . 
Birodalomra... 1942 karácsonyán, . amikor már : nyilvánvaló - 


volt, hogy a villámháborúból évekig elhúzódó vérfürdő leéttsas 


következő címinel .jelént : meg -egy. vezércikk . a: "Erankfurter 
Zeitung-ban: A Birodalom próbatétele". A cikkben - ez állt: . 
, A Német-római Birodalom a nemzetek feletti eúrópai rend 
letétményése volt és különböző kultúrájú népeket egyesített a 
német császár uralma alatt. A birodalom szétesett, és több 
nemzeti állam jött létre a helyén, közöttük Poroszország volt 
az, amely leginkább etnikai alapokon állt. Ennek köszönhető 
Poroszország vezető szerepe Kis-Németországban [azokon a. 
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-német: területeken, am "nen io i 
; elyek ne ; A iszárságoh 
: tartoztak]. Ahüköt kzöuban e esel jéssáta JEZÉSÉSSEÉ Si 
EÁ Árz els ? Dan az ] -ben:. a . frankfúürti 
I na Pál templomban - ülésező parlament: Nagy-Németör 
: megteremtéséről tanácskozott, nyilványi le. 
FSZ ott, nyilvánvalóvá vált, :h 
"ez az állam nem állhat etnikai alai 5 HÍRE SA SAGA 
7 j etnikai alapon, hanem nemz- 3 
KERETES ZAR e nemzetek felet- 
j si kögllzáRE távlatú küldetést kell betöltenie." A frankfúrti par. 
entnek:ez a kísérlete kúdarci esződött. ; Bi 
gé DESASZ ÉSE 5 arccal végződött, : a nagyné 
birodalom tervét cs; itlerni Fi tv ZÉKSESETÉSE 
1 vét csak Hitlernek sikerü ; eeítariási 
KÉGTNÁtátíéséab cs erült megvalós :Rö 
vid ideig úgy látsz "Hitler; KÖÁ Yess ejt 
ott, hogy Hitler. célja a hc é nzéti 
álla öezé és ler. célja a homogén nemzéti 
DÉLE CETANÁNABTÁ NR EZ ÉÁSÉRAN Éles hogy á Szudétavidék 
ésével:nem támaszt új "területi. igén; 
5 b ; jabb: területi. igények 
si ak [uj gényeket.: Az 
sáekágtee nagynémet eszme azonban :újabb hódításokra ösz- 
JÉ JELES RE Gst) , Csak olyan birodalom formájá- 
ő el, amely felelősségét vállál á történelem 
ek. gyz ; al a történelem elő 
legy: új he! Pető esés i előtt 
FúslA ük Bi rend és-egy új korszak "megteremtéséért :az európai 
ZKÉK JEGSZSSB amely korszak mentes az anarchiától?, - 3 
lora lk törvényei szerint a:király nem olyan abszolút ha- 
FERESEt Ek S és uralkodó volt, akinek az; ország ügyeit 
; emesek feltétel nélküli hűséggel és engedélmes 
L séggel és engedelmessé 
" Tartoztak. Csupán primus i I 5 VC tószozáil 
a rimus inter pares volt, Ő az égyéni; 
IG Között zab sás , az első az egyen- 
:A germánok, mindenekelőtt. a frar ; c 
]yésen tágasak 2. :kelőtt:a frankok, szenvedé- 
b odtak a szabadsághoz, "legalábbis :á" sz 
PET gÁSÉzátÁT oz, "legalábbis . ját: sza- 
hadságukhoz : Ézze[ a örök Shoz, leg 1s a; saját sza- 
z.. Ezzel. a problémával : kellett ézni 
"Nagy Károl 58 PIG ellett . szembenéznie 
. ynak, amikor hódításai révé irgz 
xi EKOT TÓ évén egy hatalmas biro- 
alom uralkodója letr, és felismerte, hogy csak az egyház se- 


gitségével tud felülkerekedni a nemességen: Azt tette téhát, 
, 


: hos Azi hier. aA : ; 
38 EDE E Ézs hierarchiát az államapparátussal párhuzámo- 
; űködő és ugyanolyan hatékony kése § 
i ; zdb. ny hatalmi szervvé fejl 
" tette. Annak megakadá ásál :di ÁZAOA 
dgya ályozására pedig, hogy az: ős 
"mélyek saját jogon örökölhető címek. gy.az-egyházi sze- 
: ; örökölhető címeket és birtó 
BÉB zár 0 ; irtokokat" sze- 
Tr sás . z 
ADK SLKHES törvénybe iktatta a cölibátust. (Az öröklétes egy- 
: ranggal együtt járó szekularizáció élkerülhetetlenül a pá 


ával és a császárral i 
pával és a: császárral szembeni engedetlenségre . ösztönözte 


vo s. 18 a § e , , , . 
. volna az egyházi méltóságokat.) Mindez sajátosan bonyolult 


helyzetet alakított ki. Mivel. a germánok inem :alkottak -egy- 


sé bt MEGSSKNT 3 
él ges ELAZEtET; nem kellett: attól tartani, hogy. szervezett el- 


Eb keÉ e EKET . 
dose ta CRRLAZ EGTSE ÚN 3/-táöl e) 
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jenállást tanúsítanak..az. egyházzal. szemben. Így: az egyház 
ösztönösen őket szemelte ki védelmezőjéül. Ugyanilyen okból 
választotta szövétségesének a császár az egyházat, csak éppen 
ezzel :ellentétes . célt követve:.::a birodalom .centralizálását. 
Amikor. téhát a pápa Rómában megkoronázta Nagy .Károlyt; 
ez szimbölikus és: előremutató aktus. volt:.a császár És utódai 
egyre inkábba pápaság egyétemességi igényének támogatóivá 
váltak, és ugyanilyen mértékben a pápák is egyre inkább: azo- 
nosúltak:a németek: ideológiai-és politikai igényeivel. Mind- 
ennek az lett az eredménye, hogy a németség végzetes módón 
ázonósult a: Német-római Birodalommal." A császári !cím az 
egyetemesség igényét fejezte. ki. Ezen igény ellenére "— vagy 
éppenennek következtében — a császár csupán afféle szuper- 
király volt, csak jelképés hatalommal rendelkezétt a hercegek 
és fejedelmek felett; "a. birodalmat: az. egyetemesség eszméje 
tartótta össze: Az ilyen eszmék azonban mindig veszélyesek; 
mint ahogy. ezt már az ókori pánhellenizmüs példája. is: mu- 
tatja. AZ egyetemes:hatalom ábrándjának kejfgetése közben a 
német-római . császárok :elvésztették.a nemzeti. állam. megte- 
remtésének lehetőségét. Egy birodalom természetesen nem 
lehet: imeg egy. nagy eszme? nélkül, különösen. Európában; 
Némétországban pedig még kevésbé. Ennek az. eszmének 
erősebbnek kell lennie az élesen meghúzott belső határoknál 
és. a , lokálpatriotizmúsnál!?, A nagyobb uralkodói . szuvere- 
nitás szélesebb horizontú patriotizmúst" igényel; ezért a hó- 
dítók — a: valódiak és a reménybeliek — Nagy. Károlytól Jean 
Monnet-ig mindig a magasabb rendű hazafiságról papoltak. 
Már csak azért is szükség volt erre, mert Európában nem. Si- 
került nyélvi többséget létrehozni. A nagyobb. uralkodói. szu— 
verenitás ugyanakkor azt is igényelte volna; hogy csak egy ha- 
talmi centrum legyen:a Német-római Birodalomban, holott 
kettő volt: a császár és a pápa. A császár a nagy. eszme? má- 
sodik számú "megtestesítőjének érezhette .csak magát. A két 
központ szembekerült egymással, hol az :egyik, .hol a másik 
számított: a legfőbb . autoritásnak, ellentétben Nagy. Károly 
korával, amikor egyértelmű volt a helyzet: AZ eredmény a pá- 
paság.és a császárság több mint kétszáz évig tartó harca lett, 
427 


ti 























ZTE ÉTNŰ s HGEORGEBAILEY SET AE 


ami mindkét fél tekintélyét álaáposan megtépázta. A pápák és 
az itáliai püspökök: meg-megújuló : segélykérései: függő hely- 
zetbe hozták a császárt a német fejédelmekkel szemben, mert 
az újabb és újabb itáliai hadjáratokhoz . katonaságra és fegy- 
verre volt szükség. III: Ottó. a Római Biródalom: helyreállí- 
tására; törekedett ( rénovatio . imperii Romanorum? "volt ol- 
vasható:a pecsétjén), és: kinyilvánította, . hogy Némétországot 
és Itáliát.a jövőben Rómából kell kormányozni. Ennek jegyé- 
ben Rómában reridezte be az üdvarát, a környezete: azonban, 
világi:és egyházi egyaránt; nagyrészt németekből, főként.szá- 
szokból állt. A .servus ;apostolorúm (az apostolok szolgája) 
cím. felvételével az egyház .nevében igényt támasztott Len- 
gyelországra és Magyarországra, jóllehet ezek: az: országok a 
Szentszék jurisdictióját ismérték él. III. Ottó apostoli uralkó- 
dó feljogosítva érezte. magát a pápával való: rivalizálásra. Ő 
tette meg pápának II. Szilvesztert, szembeszállva ;a: római 
kúria azon elvével, hogy a pápa jelöli ki a:császárt. Magát te- 
kintette. áz egyház fejének, magának igényelte a:pápa; a püs- 
pökök és"a karionókok kinevezési jogát (természetesen meg- 
felelő -ellenszolgáltatásokéri) ZENÉBE KG ÁKSÁR SNEK E ETEK 
"A: Császárságnak azonban csak rövid időre sikerült: fölébe 
kerekednie a pápaságnak; Mindössze egygenerációnyi idő telt 
el és.a franciaországi Cluny kolostorból egy. reformmozgalom 
indult el, amelynek legfőbb célja a szimónia megszüntetése 
volt..(A szó a bibliai Simon mágus nevére: utal; aki pénzért 
akarta mégvenni az apostoloktól a: Szentlélek: ajándékát.) Az 





. egyházi tisztségek : és javadalmak anyagi ellenszolgáltatásért 


való osztogatása a Német-római Birodalomban általános gya- 
korlat volt; amelyben maga a császár járt elöl. Ez ellen lépett 
fel Hildebrand Cluny szerzetes, a. későbbi VII. Gérgely pápa. 
Ha IV. Henrik császár enged VII. "Gergely követeléseinek, ez 
azt. jelenti, hogy beleegyezik politikai, adminisztratív és gaz- 
dasági hatalma megnyirbálásába, és ez úgyszólván a lemoön- 
dással lett volna egyenértékű, : amit "természetesen nem tett 
meg. Ugyankkor a pápa sem állt el követeléseitől, mire a csá- 
szár rávette a német püspököket, hogy nyilvánítsák érvény- 
telennek VII: Gergely. pápává: választását. Válaszképpen: Ger- 


428 


"NÉMETEK -— EGY. RÖGESZME TÖRTÉNETE 
gely mégfosztotta Henriket minden hivatalától ; és Etb Ek ; 
A kövétkező lépés :az volt, hogy a császár átkozta a a , Kö 
: Ebben:a helyzetben az-egyházi és a politikai hata fs he va 
fonódása nem kedvezett:a császárnak. A pápai aie c. MIATT 
tette a némét fejedelmeket a.császárnak tett hűbéri és h. úa8 
aminek. közvetlen következménye a szászok lázadása 46 . tl 
Henrik arra:kényszerült, hogy: 1 (által (nAZAESE EKZE ss 
pápát ésa császári: méltóságba va ) visszahel 
kérje tőle. Hárori nap és három éjjel. didérgett a téli Het 
vezeklő kámzsában Canóssa falai előtt, amíg a pápa 985 jei 
bocsátotta: Ez.a viszálykodás invesztítúraharc néven: ks § 
be a:történelembé; ésaz volta tétje, hogy kit illet meg az ja 
házi tisztségékbe:és javadalmakba való KÖzSÜKTE debb KET 
vagy a: császárt: "Bár:Henrik kibékült Gergellye: , a CESANAOE 
jedelmék Sváb: Rudolf személyében ellencsászárt vá KÉS 
tak, majd Rudolf halála után (1 JEE KEZET ET est 
VII: Gergely: azon-igényét, hogy a császárság vá E zEtsék 
puló méltóság legyen;:és:a választás érvényessége a : MÜGENÉTT 
jóváhagyásától függjön. Henriknek ugyan SKGALÁSSÉ hös 
a maga javára: fordítani. a: küzdelmét, . de sem. 10. Se: sértés 
dákkal övezett titóda, Barbarossa. Frigyes nem tudta EB ha 
lítani az" öröklésen. alapuló" uralkodói hatalom. hév ő ssh 
mányát;:. ami rminden::bizonnyal nemzetté kovácso es Her 
Össze a germán törzseket. Nem járt sokkal jobban a fi vá ke 
sém. Az invesztitúraharcban megfogalmazott igénye ús 
lenigények olyan zavaros helyzetet teremtettek, KEGTSS ÉR Ha 
vetkező években három pápa és három császár pról új 3 
: íteni egymással. szemben a: jogait. : LLv ks talá tt EN 
járé kést fejedelmek -fehát "először a pápát [RASEZESEET ÉS 
császárral. szemben, de hamarosan szembefordultak a vás 5 
val is; aminek következtében a birodalom egymással ség 788 
álló szövetségek kusza. szövedékévé vált. A syzstás tás SeáÉs 
VII. Gergely . által: bevezetett GENS SZ EKLSI SÁS sb. vé 
ményekkel járt, mért gyakorlatilag minden és ESTEK 
vétójoggal ruházott fel. Ez a régi germán képe e 4 sss 
jelentette, amély szerint. a:király ugyanolyan fe e ősségg HASA 
tozik a népközösség minden egyes tagjának, "mint. az : 
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Már az invesztitúraharcot megelőzően is" —-II.-Henrik ésII. 
Konrád császárrá választásánál. —-a" szászok. kinyilvánították, 
hogy: csak Jakkor-ismerik el az új: uralkodót; ha: megerősíti 
jogaikat. Alcüin:/szerint: a: frank: monarchia ! teokrácia : volt; 
Nagy: Károly. sacerdos: et. iudex; pap: és:bíró volt. egyszerre; 
A vallás és:á: politika egybekapcsolása; amit.Nagy Károly és 
utódai olyan zseniálisari és sikeresen alkalmaztak; az: elkövet- 
kező századokban kevésbé bizonyult eredményesnek. a. biro- 
"dalom problémáinak a: megoldására: Geoffrey": Barraclough 
történész ezt írjazórsz ői eremeeső Eosgjjzibabri 





a: 





ioeeepyezee ev geg 
ER hasz kV fdrgté; 


gés ili 





- A faji alapon való ellenállás régi: gócai, Lotaringia; Bajor 
"ország és a-mindigi! nyugtalan ::Szászotszág : függetlenséget 
"követelt magának A: világi arisztokrácia" elégedétlen volt; 
" mert háttérbe szorultak a klerikusokkal szemberi;  a:klerikú- 
:. sok pedig az általuk: elképzelt: teokráciát; hiányolták: A val- 
:lási és politikai szféra egybefonódása, arni annyira jellemző 
"volta birodalomra, tág teret engedett a:szimóniának, :meg- 
". fosztotta:az államot; minden: rendszeres jövédelémtől/7:(áz 
. adóktól és egyéb jövedelemforrásoktól); valáminit a közigaz- 

. igatást Szakavatottan intéző hivatalnoki kartól. A biródalorn- 
:nak soha nemvolt: központi.kormánya, a : császárt Frank- 

. furtban koronázták meg, a birodalmi: gyűlés. Regensburg- 
r.ban ülésezett; a biródalmi: törvényszék :központja Wetzlar- 

"..ban vólt, A császároknak csak:akkor lett állandó székhelyük, 


. amikor a Habsburgok Bécsben telepedtek meg. 57. 


vizit rt. 


z 


Németország történéte során mindig: kérdéses "volt, ho 
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gi 


A térem túlsó végén, közvetlenül az ablakok alatt, lépcsős 
e dobogóra állított trónszéken, baldachin alatt ült a császár és 


a király teljes. ornátúsban, de jogaruk, koronájuk MANN EBES 
niári féküdt mögöttük bizonyos távolságban::A három. egy 


:: házi választófejedelem : külön- emelvényen ria ERRE 
az mindegyik mögött a maga tálalóasztala: Mainz a felségekke 


átellenben; Triér jobbra; "(Köln pedig: balra: tőlük. A terem- 


nek éz:a felső része. méltóságos és DÖ EKSH EK EKE EE úg k 
tött, ésiazt az észrévételt keltette a szemlélőben; . 
"tött, és:azt az észrevételt: kel 


egyháza lehető legtovább kitart az uralkodó mellett. A JEA 
gi választófejedelmek dúsan megrakott; de gazdátlan tála 


- lói, asztalai ezzel szemben a rossz ViRZG BE ELNÁS EZKEMSÉS 
; arnely köztük és az államfő között a századok folyamán 


; alakült. Küldötteik már eltávoztak; iésrégy kisésii szRB ÁE 
ebédeltek, a teremnek az a része így, :a számos láthatat 


: veridég fényűző kiszolgálásával, egészen -kísértetiés jelleget 


. öltött; de.rmég énnél is . gyászosabb: látvány. volt HL 
3 S ; 8 3 
közepén álló nagy üres asztal: ott azért maradt használatlan 


. .a sok teríték; mert mindazok, akiknek joguk lett volna oda- 


, . . .. , e- 
ülni, becsületből távol maradtak; még akkor is, ha:történ 


, 3 Ai Bi ne. § , e 
"tesen: a városbán tartózkodtak, mért nem akarták, hogy 


.. dts vegi , xk. . 
nagy ünnepen tekintélyükön csorba essék... seg 
es [ sát se ati mek A j ze Hé a SAE GÁSB ( j ú8E 
Elhamarkodott dolog lenne; ha a németek ÁKK TRÁK je ve 
titástudat-zavarait a Német-római. Birodalom dualizm 


haz , e. CYATES , § , k k é is 
próbálnánk megmagyarazni. Eppen fordítva; a vélt set 
telenek bizonyos : természetes "és racionális : határokat . 


; a ; 1ro- 
. mérni és megvonni, és-ez lehetett az óka annak, hogy a b 





dalom sorsát olyan szorosan a pápasághoz kötötték. FEGEESÉ 

finiálási készség hiánya mind területi vonatkozásban, je szet 
fogalmakat illetően : megmutatkozik: A FESESÍENÉES SAV 
hiánya: keleten és nyugaton. adött: volt, de :á séges zt ; Hi 
természetes: határt — áz Alpokat — is figyelmen eke 5 EE 
Kétségtelen, hogy a Schrankenlosigkeit — korlátlansag; - 


,mMitől.birodalom; a birodalom???" Hildebrandot és : az: invesz- 
Titúraharcot követőén soha. nem. békültek :ki: a fejedelmek a 
j császárral. Mivel a. biródalom. belső rendje:nem volt kellő- 
3 Í képpen:szabályozva, könnyén ki lehetett játszani a fejedelme 
ket a császár elleni (külön-külön vagy együt); Vagy a:császárt 
ha "a. fejedelmek ellen: IV: Henrik Cariossa-járásától kezdve -tö- 








Sp TÉNEK : Z é jlandóság hiánya a korlátok és 
rékeny államalakulat volt a Szent Nérmér-római: Birodalom: telenség, a képesség vagy a EKELÉNEETST ; mt KEZES NKRE 
Goethe így ír II: József koronázásáról, amelynék gyermekként NÉ á E EÜ ENSÓ KKN ASE AE E ási öllősv. Klára fordítása: 
szémtanúja volt: : sztem énedet éji KEZET égen iélesg " k Goethe: Költészet és valóság, Európa, 1982. Szöllősy. 
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. határok kijelölésére — gyakran jellemző a. németekre. Úgy. el- 
. kápráztatta őket a birodalom nagy eszménye? hogy képte- 
. lenek voltak belátni, mennyire megvalósíthatatlan ez az esz- 

me. Az ilyenfajta káprázatok iránti fogékonyság alkati kérdés. 


sA német művészet állandóan alakulóban van — mondta egy 


németbarát kívülálló. — A klásszikus példa erre. Goethe Fáúst- 
: ja" Goethe valóbán egész; életén :keresztül írta: a : Faüst-ot, 
csak nyolcvankét:éves kórában fejézte:be.A.császárnak nem- 
. csak hogy nem volt állandó székhelye, állandó Ratalmi bázisa 
sem volt: Hiába próbálták növelni birtokaikát -és:jövedelmei- 
ket:az:egyés császárok egy ilyen:hatalmi bázis:létrehozásai; ér- 
dekében. IV.. Henrik a Harz :hegységben kívánta a: maga 
hatalmi központját berendézni, és a környék ezüstbányáinak 
a jövedelmét próbálta felhasználni céljai megvalósítására, de 
végül is alulmaradt a pápával szembén: A normannok betö- 
rései a IX; században, majd más-ellenségek rabló hadjáratai 
ugyancsak a császári hatalmat gyengítették a.helyi hatalom 
javára: az emberek:nem"a császárhoz fordultak segítségért, 
mert a császár messze volt; és.nem tudott segíteni, a fejede- 
lem pedig:közel volt, és talán lehetett remélni tőle valamit. 
. Azokban a néha hosszúidőszakokban, amikor nem állomá- 


soztak idegen hódítók Németotszág földjén, és a németek 


maguk intézhették sorsukat, soha nem voltak képesek arra, 
hogy elválasszák egymástól az egyházat és az államot, pónto- 
sabban a vallásos szférát a civil szférától, ellentétben" a. frari- 
ciákkal, az angolokkal és bizonyos mértékben az amerikai pu- 
ritánokkal. Ez volt az alapvető teuton. probléma. Ez volt an- 
nak a dualizmusnak a forrása; amely változatlan erővel min- 
dig megvolt Németországban, noha az "egymással ellentétes 


"pólusok —"a birodalmi. eszme: híve —:a partikularizmüs . híve, 


katolikus: — protestáns; kapitalista — kommunista — változtak: 


: Így tehát a kérdés, :hogy mitől birodalom a birodalom, azzal 


a kérdéssel helyettesíthető, hogy mitől Németország Német- 
ország (Kis-Németország vagy Nagy-Németország), ezt pé- 


dig arra:a kérdésre lehet visszavezetni, hogy. mitől német a 
." német. A kérdésekre adott válaszok ellentmondásosak. A leg- 


markánsabb és:legsúlyosabb következményekkel járó válasz a 
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keresztesek által kialakított:iémet lovagi ideál volt. pek 
tény. eszmékkel felvértezett. germán hős, -a lovag, tökél szt 
kombinációnak látszott. A lóvagi ideál megszelídítette a Azt ú 
mánokat, amire :nagy. szükségük "volt, férfiaknak és Ji 5 is j 
SEK külöstotoló a zárdák és a Minnesüngerek jelentős rés ma- 
radandó hatással voltak a németekre. Az általuk NEZET 
magatartási normák és becsülétkódex meghatározták égő re 
szokásokat, mind az erkölcsöket: Németországban soha hi j 
fenyegetett az "a: veszély, hogy. a. kifinomultság a ee 5. He 
tunya önhittséget "eredményez. A németek "hajlamosa ArHbSY 
zásra " (más népek is; dea németek fokozott mértékt 1 
A. túlfinőmultság: azonban "Németországban § többnyire gró 
teszk. hatást tesz;:és gyakran "abszurddá válik. ÖGEZKK ÉSE 
egész történéte során a lovagkorban jött létre a.legsi) ászt hő 
szintézis a kultúra és a fajta:között. Olyan harmonikus 1 ő 
szak volt. ez.a nép, a nemzet, az állam és az egyház történe- 
tében; amely. kitörölhetetlen riyomot hagyott maga után. 48 
. Közhelynek számít az az: állítás, amely szerint a KGK h 
határozta: meg Németország további. sorsát. :A Kea 5 ; 
lovag alakját ma is nimbusz övezi Németországban; aj OV 8 
becsületkódex még ma sem vesztette érvényét. Ugy vé em, a 
németeknek a lehetőségeikhez képest mérsékelt KELSZ S 
sége a sportokban azzal á lelki teherrel magyarázható; kat hi 
a becsületkódex jelent. Az s, Ordnung muss sein" HEVER n 31 
kell lenni). elv, a németek kínos: korrektsége;, a sportt ZEKE i 
megnyilvánul. A németnek a "versengés minden TERÉN 5 
elsősorban derekasnak és becsületesnek kell lennie 6 edéktá 
mindig és mindenáron. Ezért a német sportolók kevés JA 
vételtől. eltekintve képtelenek arra, hogy csaljanak Miéégszi sz ü 
bálytalanságot kövessenek. el. Márpedig a JEL ESÁRE SÉTÁL § 
szabálytalankodás elkerülhetetlen. Nem a HSSKRKE BEK o Ft 
ba csalásra gondolok, hanem a győzelemre törekvés evé ii 
"a helyzetből adódóan úgyszólván ösztönösen elkövetett ÉS 
bálytalankodásra (bár a kettő között nincs éles ME ZEKÉKE me 
A német sportolók hajlamosak rá, hogy ne teljes erő edobás- 
sal és akarással. törekedjenek a győzelemre; .hanem egyfajta 
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merit 7". GEORGE BAILEY Z-T EE 
defenzív; védekező játékot játsszanak; Ez nem azt jelenti; 
hogy sóha nem szabálytalankodnak, Különösér a futballban, 
ami nemzeti játékuk, de. csák válaszképpen az ellénfél jémés 
telten: elkövetett durvaságairá. Ilyénkör aztán elfogja őket 
düh, és olyan vadul reagálnak, hogy éz már túlmegy. a dsork 
A zsé ősi -DONTÓSÁT a németek elléntétei; ők. a csapatjáté- 
ban.-és ülönösen a futballban folyton szabálytalankod- 
nak, de soha"nem. durván; hanem ügyes :eleganciávál;: ú - 
szólván kecsesen. Ez hozzátartozik a stílusukhoz;. az öliszak 
a nbetartás? i mestérei:: Réndkívül tanulságos Sin ; szempont- 
ból. nézni a. német-olasz :futballmérkőzéseket; AZ: 1970-es 
mexikói világbajnokság elődönítőjében az égyik HÉNEÉNÁT 
i védet; Berti Vogtot; aki remek sportember és maga reszket 
ség, az olaszok apró szabálytalanságai annyira kihozták a sod- 
rából (akárcsak csapattársait) ; "hogy durván és teljesen értel: 
metlenül belerúgott. Gianni. Riverába, amiért a bíró tizen- 
egyest ítélt az olaszoknak; és :tálán ezen múlott, hogy a néme- 
tek É elvésztették. a mérkőzést. A legtöbb: csapátjátékban "de 
különösen a futballban; a németék görcsösen ragaszkodnak a 
szabályok betartásához, és folyton a bíróhoz fordulnak segít- 


ségért, mintha ő is a német csapat tagja volna: Úgyszólván a" 


bírónak játszanak, és még akkor is felemelt kézzel reklamál- 
nak, amikor. lélekszakadva rohannak "a labda után. Egy-e § 
elvesztett; mérkőzés után hosszasan lamentálnák og hon 
mi: lett "volna, ha a bíró. megadja : a :tizénégyest, .  rnlkr az 
Zsák i játékosa. a büntetőzónán..belül szabálralankodotk 
és dressasal kertre ááelsó mérkőzéseiről szóló tudósítá- 
nak;:és nern a játékról. B ( G MELASZ ML lg vm. vasovaráó 
" Treitschke német történész Szerint: honfitársai hajlamosak 
rá, "hogy ar :Grobheit"-et (durvaság, gorombaság) . Összeté- 
Vesszék az. Igazmondással:. Márpedig:ha az igazságot csak 
durván lehet. kimondani, ez igazolja: a durvaságot. Úgy lát- 

. szik; a germánok primitív, állati ősenergiáját , az értelmetlen; 

vad;: teuton. harci dühöt": (Heine) -csak a "szabályok onto § 

betartásával lehet féken tartani. Mindenésetre a lovagi belé 
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letkódexhez való ragaszkodás fantáziátlanná teszi a:németek 
játékát a sportban. Az Inter-Milan úgy jutótt be a BEK-dön- 
tőbe; "hogy. aaz elődöntőben : a: Borussia-Mönchengladbach 
egyik szurkolója; 7.:: 1-es:német vezetésnél .egy Coca-Colás 
dobozzal : dobta: meg. Bonirisegnát;" az . olaszok; első" számú 
sztárját; mire az .etedményt :mégsemmisítették, és a. Berlin- 
bén újrajátszott mérkőzésen az Inter-Milan :győzött. Az ola- 
szok itt a:játék lelassítására:és 0:::0-ás döntetlenre törekedtek, 
amit finom, : de : folyamatos-szabálytalankodással: igyekeztek 
elérni. A németek erré megpróbáltak súlyosabb szabálytalan- 
ságokat "kiprovókálni" az olaszokból,- arra" számítva; . hogy: a 
bíró esetlég kiállít egy. olasz játékost. Artaktikájuk "azonban 
ném-vált.:be, mert az; angol. bíró. .csak : egy. tizenegyest ítélt 
meg; ezt. pedig:az ideges. Sieloff kihagyta. Ezenkívül csak né- 
hány körülményes és fantáziátlan támadásra telt a Borussiá- 
tól: A torinói:La:Stampa így kommentálta a mérkőzést: , Ami 
a játék téchnikai színvonalát illeti; ilyenről :nem lehet beszél- 
ni, de:4 bölények és hiénák küzdelmén ez nem is kérhető szá- 
mon.?: A német rádió- és tévékommentárok szerint az olaszok " 
győzelme; a. sportszérűtlenség diadala:-volt. A német sport- 
újságok: azt írták; hogy a német csapat (és ezt az egész német 
futballra ki lehet térjeszteni) túlságosan becsületes; korrekt és 
nyílt :Gbrav?) volt ahhoz;"hogy. egy. olyan "durva. játékban, 
mint a futball, eredményt tudjon elérni. MÉ sgls szek 
: Mindez nemcsak : a " csapatjátékokra érvényes. Ugyanerre 
példa a:Max Schmelling és Joe: Loüis.közötti két profi. ököl- 
vívó-mérkőzés:: Az elsőben. Schmelling, tartva: magát körül- 
tekintően : megszervezett, defenzív: harcmodorához, a tizen- 
kettedik menetben. kiütötte.:Louist."A : második . mérkőzésen — 
teljesén váratlanul érte:Louis hirtelen lerohanása, kapott egy 
ütést a veséjére : (arni. Németországban tilos, Amerikában 
azonban nerri); .és alig két perc elteltével; az első menetben 
kiszámolták: Vagy. itt:van a Sugar Ray Robinson és Gerhard 
Hecht:közötti, 1952-ben Berlinben megrendezett bemutató 
mérkőzés. Robinson kiütötte Hechtet, ugyancsak egy. vesére 
irányzott ökölcsapással, : majd "mindkét bokszolónak "a - ring 
alatt kellett menedéket kerésnie a felháborodott nézők sö- 
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rösüvegei elől. Valamikor az ötvenes évek elején Peter Müller; 
az egykori középsúlyú. világbajnok tízmenetes-meccset vívott 
az új világbajnokkal, Hans Stretzcel, és vesztésre állt.::A nyöl- 
cadik ménétben a-bíró rászólt; hogy ne fogjon, mire Müller 
visszaszólt, Stretzre:mutatva: ő is fog. A bíró: figyelmeztette, 
hogy: a versenyzőnek nem: szabad: a. ringben: beszélni; mire 
Müller. egy jól irányzott: jobbegyenessel/ leterítette; a: bírót; 
majd rávetette" magát és: fojtogátni- kezdte. Amikor .Stretz 
megpróbálta visszatartani, Müller:őt is hárcképtelenné tette. 
A Következő áldozat Stretz edzője volt, aki a. kötelek. közt 
átbújva: próbált. közbelépni. Végül -sikérült: Müllert valahogy 
kivonszolni "a. ringből, de-előtte leütött:még két vagy három 
nézőt. Ekkora botrányra: nem volt még:példa: A némét ököl- 
vívó-szövetség örökre eltiltótta Müllert a versenyzéstől. (az el- 
tiltás még egy évig sem volt érvényben): A sajtó nem mulasz- 
totta el kinyomozni, hogy a.kötekedő természetéről ismert 
Müller félig cigány, nem lehet tehát a visélkedéséből messze- 
menő következtetést levönni:a német sportolókra: Az esetnék 
. sajátos pikantériája, hogy a történtek hátterében; az :agyon- 
szervezett német sportvilág áll, amelyben a kommentátorok 
ilyen kenetes "fordulatokkal: értékelik: az "eseményeket: " ; Ez 
sokat ártott a:kerékpársport hírnevének. ..? Vagy: X.Y. télje- 
sírménye nem járultihozzá a sportág presztízsének növelé- 
séhez?.. ris IGSÉRÉNE ESEL AETSTES E ER S KENE B EGE ZENEKET KENE 
. Sokáig haboztam; hogy. megemlítsem-e a német sportolók 
egy - jellegzetes tulajdonságát, a túlfeszítettséget. Gyakran 
olyan. érzékenyek, idegesek; komikusan : felajzottak, mint a 
versenylovak: Ez persze . általánosítás, :és számos kivétel.van 
(például Franz: Beckenbauer, aki vitathatatlanul . a .legna- 
gyobb német labdarúgó), de; nagy általánosságban. nehezen 
viselik a. rájuk nehezedő nyomást.. Érzékenyen reagálnak rá, 
ha a közönség ellenük szurkol, és az ellenfelet biztatja. Ilyen 
tekintetben a német sportolók .amatőrök;, nincs meg bennük 
a profik rutinja, -dörzsöltsége: és reflexei. Az 1971-ben újra- 
JÁTSZOTT : Borussia-Mönchengladbach-Inter-Milan mérkőzés 
jó példa erre. Milánóban a "közönség ellenszenve, . Berlinben 
pedig "a :biztatás  hózta . a: német. játékosokat . zavarba. 


/ 
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Bianchetti; a Milan: hátvédje "ugyanakkor. így AG ETEZÁI 
: A füttykoncért muzsika volt a fülemnek, jobb.teljesítm. 1 y; j 

ő 54 dini mérkőzésén: az olaszok egyszerűen. le- 
ösztönzött." A berlini mérkőzésen-az olaszok egy ELSE 

bénították a németeket. A németek a E ÁNAKEETZKTET HK mese 
dául 1954-ben, amikor megnyerték a labdarúgó-vi ág 4 jea 
ságot) és. .a-vereségben-: egyaránt "armetafizikus:. sporto 0x ss 


ahogy egy francia jellemezte őket. E SES E úi a kv : Ma 
: Van mindazonáltal az életnek-egy olyan területes észkárlák 
áll a:németéktől "a. lovagiasság; és SEA KEEEBE ; hé ZA 
1968-ban : közzétett jelentése szerint. a halálos: ! 453 e zsét 
balesétek és az autótulajdonosok számának arányát 4 his 
be vévé az ausztrálok után az .osztrákok és KERETES. 8 pá s 
sorrendben); a legrosszabb SES s SEEK KEÉSÉS És] 
ikaiak a négyedik helyen állnak, a ko 1.01 j 
en basóe a WHO erre EZÉS z SKO AEKAKTSBTÓ pisi 
brosúrára, amellyel .egy. amerikai au kiul ; sast 
zó tagjait: , Figyeld az autók rendszámát! Ha fekete a apon 
fehér. berüket lán; "francia ül: a volánnál, akik ; kk satsáte 
vezetők, de szeretnek gyorsan hajtani és nem eléggé si kZsö 
. Ha fehér alápón piros betűket JELE ÉS SZET S ve LKÉB 
nincs jogosítványa, belga.. (Belgiumban csak EBA sel kzkáláts 
ték kötelezővé a jogosítványt.) Ha fehér. alapon Ke e té 76 
látsz, akkor legyél a. legóvatosabb,: ez német, . a-legv és cátÁ 7 
sebb autós Európában. .Ne. előzd meg; mert ha mege Mg 
visszaelőz;: és olyan. élésen vág. eléd, hogy Den győző lek 
rni 8 egy. mondás, amely : szérint a. FEGKESK TS diakot je ; 
egyenruhájukban feszítettek; jeles 3 rud" cim té 1 RV 
ág :-ebben; mert. ; a német es ED ÉSE ZSETAS 
a bépötű ún helyzet pszichológiai hatása. sie kk s 
metek:a háború után megcsinálták a gazdasági CSOC ea BAK 
minden más terület zárva volt előttük, . és EGÉSZ KKN TÁ ú88 
ráltak, úgy a volán mögött ülve kompenzálják és ARSZT 
zálják az élszenvedett .kudarcókat. Hitler 15 nagy e Men És 
tel hajtatott ki nagy Mercedes túrakocsiján és szagu ZMNE ő 
országutakon, megelőzve a többi autót. Ha egy.am - 
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került maga mögött hagynia, :éz különös "örömére: szolgált. 
Vagyis :a történet tulajdonképpen: a.németek: első. világhábo- 
rús vetreségére megy. vissza: sss e lszl ismet eéü Tt s Bzenbert 
:. AZ autópályákon nincs sebességkorlátozás, csak ott, aholaz 
utat: javítják. Nemritkán:két vagy: három autó: robog egymás 
után az  előzősávban :150—200 kilométéres . sebességgel: úgy, 
hogy csaknem. összeér a lökhárítójuk. Németországban, akár- 
csak máshol.Nyugat-Európában, a vezető a fényszóró villog- 
tatásával. jelzi" előzési szándékát. Sok .némét a: két fényszóró 
közé:külön akkumulátort. igénylő fényfortásténdszert szerelt 
tet. A" hat vagy. több lámpával fényárba borított német autó 
teljesen elvakítja a szembejövőket."Ha: az előtté haladó jármű 
valamilyen okból nem tér ki neki, például nem tud sávot váli 
tani,:akkor.a német: autós: centiméterekre: megközelíti; és ott 
marad, amíg a másiknak sikerül elmenekülnie előle. Kedvélt 


mokban: regisztrált; számadatnak (54 800). Az: Egyesült 
Államokban nagyjából négyszer annyi ember él, mint .Nyu- 
gat-Németországban, :és legalább "hatszor annyi jármű .köz- 
lekedik "az utákon. . (Ausztriában több mint: tíz .Százalékkal 
több. halálos közlekedési. baleset történik, . mint Nyugat-Né- 
metországban.) Az útóbbi években ugrásszerűén megemel- 
kedett Nyugat-Németországban a cserbenhagyásos balesetek 
száma, mert a biztosítótársaságok jelentős kedvezményekben 
részesítik "a balésétmentes vezétőkeét; (Bizonyos "esetekben 
elengedik nekik a biztosítási díjnak akár. a: felét -1s.) : Sokba 
kerül.tehát az autósnak, ha: elismeri; hogy bálesétet okozott; 
ráadásúl-az:elmúlt öt.évben. háromszorosára: emelkedték az 
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autóbiztosítási díjak. Nem egy rbiztosítótársaság ment: Hő 
be; mert nem tudta kifizetni a. megnövekedett kárigényei ja 
különösen azokat: az összegeket; amelyeket a részleges és -tel- 
jés .rokkantaknak ítéltek :meg.: A: balesetek száma stkekeb 
országban :1958:és 1970 között: az áutópályákéval EE 
kétszerésére emelkedett. A: sorozatos: koccanás, : amikor. töl ge 
jármű rohan egymásba, német specialitás, :mert nem tartjá 
be a követési távolságot, még rossz látási viszonyoknál kner 
(Olyan sorozatos nt GZ ege dér százötven au 
kisebb-nagyóbb károkat. i 
RG léséték él ése tehát a balul elsült JÖNÜKESBASÁL 
következménye. Íme egy példa egy bécsi újság KEK mk 
alapján. Az eset 1970 nyarán történt meg a lektése d j 
autópályán. Egy csomagokkal megrakott német e se 
amelyben három személy. ült, meg akart KEZE kel kél 
, minit? ; egy Morrist. Mind a két járművet fiatal érfi ve ű 
és az osztrák nem hagyta magát, hanem gázt adva kásás 
kelt a némettel, úgyhogy a Peugeot kénytelen volt az e ő- 
zősávban maradni. A fej fej melletti verseny eldőlni e. 
amikor: az út lejtett, és a Peugeot. gyorsabban guru t s 
amikor az út emelkedni kezdett, a Morris volt a ájrási j 
megelőzte a Peugeot-ot, és olyan élesen vágott Szá ; 8 k 
két kocsi meghúzta egymás oldalát és lökhárítóját. Get j 
leállósávba kormányzott és megállt, a bécsi ugyancsak. ! A (0) 
a német kocsiból kiugrott a vezető apja, a kieli városi ön ko 
mányzat tisztviselője, és egy szuronnyal SEZgááKAT A sás 
állítólag vadászkésnek használt, rátámadt a bécsire. rve 
fiának sikerült megfékeznie, az apa az arcan és min ét sal 
ján megsebesítette a bécsit. Közben az anya elájult e Hz 
ringési elégtelenség miatt kórházba kellett szállítani. db 88 . 
ellen vádat emeltek. emberölési kísérletért, amivel tulaj. on 
képpen az osztrákot is meg lehetett volna észánás ő de FETAKKTAl 
orvosilag ellátták, mehetett tovább. Öt a közle (e hi ls 
ságának veszélyeztetéséért vonták felelősségre, végü e. h. 
mind a ketten csak pénzbüntetést kaptak. A közlekedési 8 MR 
esetek, vagy csaknem balesetek utáni összeszólalkozáso c Bét 
adódó lőfegyverrel, késsel vagy puszta kézzel okozott sé 
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úT lések száma olyan nagy Németországban, Hogy a-sközleke- NEGY EDIK R E SZ . 
il - —— désiincidens? sajátos német szociológiai jélenségnek tekint- lén; SY LN i ege ze EE SÉ 
d hető. A Stern idézi Harry: Schütt közlekedési bíró -1972-beni EGT KET. KENI EGG KETNN NK FEE Ata 
tett kijelentését, amely szerint a német áutósok húsz százalé- vat AZBESZTET EL GaAtATK Tt KEGEEÉ B 
ka": gengsztér":: A : bíró mintegy; ezér:.közlékédési . kihágás : ja NSA ELESEN NKE MLS 
ügyében szerzett tapasztalatai alapján jutott erre a következ- 
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EN GAGE KÉNE ALL alék EKE KERETE E EEG SS. 1963. júniusában . visszatértem Berlinbe, miután. orvosi; ta- 
éz pa ars E eg zzösz gt b 2 sgt nácsra néhány hónapot pihenéssel és. kikapcsolódással: New 
lése Él Soon JAT ebe d e ő já nös Se ő Yorkban töltöttem: Meghívást :kaptam. ugyanis -két: televíziós 
KELBE ÚN maa TS TA nt EA vitafórumra, amelyek témája John E. Kennedy elnök nyugat- 
ÉVRE be se tát EN a ELLA nak park ZT EZÉ VÁR berlini látogatása volt. A vitafórumokra riem kellett külön ké- 
i He — --] szülnöm. és: olyan. nagy jelentőséget tulajdonítottam az  ese- 
tt ; pa ug iz ménynek; hogy:nem akartam belőle kimaradni. Ez.volt az 
hú 1. I i első: alkalom, :hogy. hivátalban lévő: amerikai" elnök :Berlinbe 
látogatott. Figyelembe véve; hogy. milyen traumát okozott. a 
németeknek " a. fal, "Kenriedy: látogatása : a németeknek : tett 
gesztus; volt, amely. ugyanakkor : kihatott; az: egész. világpoli- 
tikára. Elkerülhetetlennek látszott, hogy. az oroszok:és csatló- 
saik próvokációt fognak emlegetni. Egy nappal Kennedy. előtt 
érkeztem meg Berlinbe. Az ABC televíziós társaság irodájába 
belépvé meglepett a nagy: nyüzsgés. :Ha :jól. emlékszem;; egy 
harminchat főből álló team.volt delégálva Amerikából a nagy 
eseményhez: két gyártásvezető; öt vagy. hat riporter (közöttük 
j egy "Washingtonból és : kettő :New. Yorkból), "egy- tucat: vagy 
o) Í I ; mégtöbb operatőr:a legkiválóbbak közül, három vagy négy 
/ : lé SNS A FESS . . motoros küldönc fekete bőregyenruhában, ABC-feliratos bu- 
47 ő kósisakkal. Soha életemben nem láttam még ekkora S 1eSErOS 
: Ét zsurnalisztikai"? felhajtást. ! 
: zi ; Ott voltam, amikor a rangidős. gyártásvezető éligázírásei tar- 
I tott a csapatnak, és meglepett a minden pillanatot beosztó és 
a "legapróbb részletékre - kiterjedő: szervezés. A háborúban 
szerzett tapasztalataim alapján azt mondtam volna; a terv túl öz 
ERNE bonyolult ahhoz; hogy. végre lehessen hajtani. Bár sok ember 7 i 
5 állt rendelkezésre; túlságosan szétszórták őket :az elnök. ide- 
I oda :kacskaringózó : útvónalán.::Nem. nyilvánítottam -. véle- 
8 ményt; hiszen csak vendég voltam a megbeszélésen, de enge- 
délyt kértem, -Hogy másnap bemehessek a SAGA és néz- 
hessem a közvetítést a német televízióban. HL EE 
Szerencsére volt saját kulcsom, ugyanis- Hiásnap; senki sem 
E S . i tartózkodott a stúdióban. Bekapcsoltam a tévét.és kényelem- 
; j be helyeztem magam.-Kennedy gépe pontosan 8 óra 30-kor 
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landolt. A: francia; városparancsnok : és Willy: Brandt mint 
Berlin polgármestere üdvözölte, majd az elnök beszállt a rá 
váró limuzinba: és a: menet elindult: -Ebben7 a pillanátban 
megszólalt a telefon: — : Itt New York; kivel beszélek?.— : kérdez- 
tejegy. hang: — Senkivel:— - válaszoltam zavartan; — - Hogyhogy 
senkivel? Ki:maga?::—: Báiley:— válaszoltam: — . Bailey? IMit 
keres:maga. ott? — " Hát. -csak:üldögélek: magánemberként rés 
nézem -a német tévét. : Hol vannak a többiek? — : Mindenfelé; 
felvételeket készítenek. — Ide; figyeljen — :mondta: á háng — -Öt 
pérc"múlva körkapcsolást kell adnünk:az eseményekről: Ösz- 
sze tudna hozni néhány mondatot? — Hirtelén léfirkantottam 
két negyven: másodperces shelyszíni beszámolót" annak alap- 
ján, amit a német:tévében láttam, és beolvastam a:mikrofon- 
ba.:— Ezer: hála.és köszönét -— mondta a" hang;réni pedig kinyi- 
tottam;: a :másódik: doboz Sört" "újra kényelembe :helyeztém 
magam; és" ismét: a némét tévének szenteltem figyelmemet. 

Tíz perccel 1 tíz előttismét megszólalt a telefon..— Ki az?:— : kér- 
dezte ugyánaz a hang! —:Még mindig Bailey. — :Nemj jött viszi 
sza senki? — "Nem; nem isi s telefonáltak: — "Nem: tudnai még egy- 


mat dtára este hétig vagy :nyolcig jamíg az ; eliök el nem re- 


pült:Berlinből. Egész nap senki "nem: tette. bes a. "4588 a stúz/ 


dióba. ASSE SAE S ÉSE taryit 
".Dél:körül Edward P.. Morgan . telefonált; kisa :aziránt Ede. 
lődött,:hogy. mit csináljon. a.városházán készült felvételekkel. 
Akkora: volt ugyanis a tömeg, hogy-senki.ném tudott áthatol: 
hi rajta, a fekete ruhás; ABC :bukósisakos motoros küldöncök 
és:lovas rendőrök sem, de még:tankkal is reménytelen :lett 
volna; :Mindenki; aki:élt és mozgott Berlinben; ott. tolongott 
az utcákon; hogy lássa: az amerikai elnököt. A: schönebergi 
városháza előtt. Kennedy. a "következőket: mondta: 35 Az:ókor- 
ban: az lehetett a: legbüszkébb, . .aki" "elmondhatta : magáról, 
ycivis romanus sume;:római.polgár vagyok: Ma: ez a legbüsz- 
kébb. kijelentés, : amit: tehet. valaki: vIch : bin: ein Berlinere?, 
Soha nem hallottam olyan egekig. ható üdvrivalgást; mint ami 
Kennedy: szavait"kísérte. A berliniek : úgy érezték, Kennedy 
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közösséget vállal velük és amerikai pólgárokká fogadja. őket 
(s cives americani estis?) és védelmet ígér nekik. Ugyanilyen 
volt" Kennedy - fogadtatása : -Nyugat-Németországban. 1s, az 
emberek mindenhol mint. 1 KETÉEZSEZÉJ KÉSÉS és -JÖTEVŐJÜKEE üd- 
vözölték. : : Elek 

: A hanaui amérikai kárónái támaszpont eyaébilöt étele szé- 
lén az ABC mérnökei felállítottak egy: telefonfülkét;, . amely 
a modérn. rádióstúdió: minden . kellékével: fel Volt: szerelve: 
A díszszemle. után az egyik sztárriporter megbeszélés szerint 


azonnal bevette: magát. "a telefonfülke-stúdióba;, hogy.leadja a 


tudósítását. A- probléma. csak az volt;:hógy a fülkébe belépve 
olyan feladat várt rá, mintha"egy lökhajtásos repülőgépet kel- 
let volna elindítania: Nem sok riporternek erőssége a techni- 
ka, a sztárriportereknek pedig-a legkevésbé. Egyetlen:beren- 
dezési tárgyat: sikerült felismernie, a telefonkagylót. Amikor 
ezt felvette, a társaság berlini főmérnöke jelentkezett: a. drót 
másik végén, aki nem sokkal. ezután a következőkkel rontótt 
be a társaság. irodájába: ., Valami szerencsétlen alak telefonált 
Hanauból. Kár, hogy nem értek angolul. Mondjátok, mit je- 
lent az; hogy pdor2 A. fickó egyre. ezt. ordítozta BERERSSSÉSÉ 
ten: v Vat aye do? Vat aye:dox? (Mit csináljak?) : : 

: Két nap múlva megjelent Hruscsov. Kelet-Berlinben; hÖB 
ellensúlyozza Kennedy nyugat-berlini látogatásának e a hatá- 
sát. Waltér Ulbricht, keletriémet kommunista vezér üdvözlő- 
beszédében. ki. is mondta. ezt: Úgy: fogalmazott; hogy az .el- 
múlt napokban bizonyos látogatók. Nyugat-Berlinben elgon- 
dolkodtató kijelentéseket tettek; de nemvolt a csomagjukban 
semmi, ami valódi segítséget jelentene.a nyugat-berlinieknek. 


Ulbricht beszédére:Hruscsov a. rmaga.szokásós otromba stí- 


lusában: válaszolt. A keletnémet. funkcionáriusok : nagyjából 
olyan : hosszú - utat: jelöltek ki. Hruscsovnak: és "kíséretének, 

mint amilyet Kennedy járt be Nyugat-Berlinben. A gyárakból 
kivezényelték a munkásokat; az iskolákból és: az óvodákból a 
gyerekeket; és a televízió kamerái ostoba módon a lelkesnek 
éppen nem mondható tömeget pásztázták. A: keletnémet ási 
zetők. bizonyára. tisztában voltak vele, hógy mennyire siral- 
masnak hat ez a látogatás a másikkal összehasonlítva; és leg- 


445 






































HETAÉTEÜT "GEORGE BAILEY zh kést 
feljebb; csak tompítani tudják azt a. frenetikus. hatást; amit 
Kennedy nyugat-berlini fellépése tett. az: ő aláttvalóikra - is. 
(Kennedy. látogatásáriak televíziós. közvetítésétra keletnéme- 
tek is nézték; és talán még nagyobb: lelkesedéssél; mint az or- 
szág másik részében élő testvéreik.) ... 0szömes HEAT EGYÉNI 
"Az amerikai-német kapcsolatnak ez a a patrónuszbárttogolt 
jéllege:leginkább: talán a. legnépszerűbb:német politikai vita- 
műsorban : :(Der "internationale : Frühschoppen) : érzékelhető; 
amelyben öt ország hat újságírója beszélget egymással. A mű- 
Sort.vasárnap délben: sugározzák Kölnből.— a Frühschoppen 
(reggeli borozás), a: Rajná-vidék: gondosan. ápolt: hagyomá- 
.nya —, és húszéves múltrá tekint vissza. Általában négy. külföl- 


.di újságíró vesz részt:benne;: hármán közülük a-három nyu: 


gati: szövetségest képviselik; és az .elmúlt hét eseményeit. ér- 
tékelik negyvenöt :percben:; Az, ötödik: és hatodik résztvevő 
német, az egyik a. program: ötletadója é és állandó moderátora, 
Werner Höfér. Tudomásom szerint nincs még egy tévéműsor 
a világon, amely olyan népszerű volna, mint a Frühschoppen: 
Csaknem mindenki nézi Németórszágban, Keleten:és Nyu- 
gaton égyaránt, a svájci;és a belga tévé -is : átveszi... Ahhoz: az 
"elvhez, hogy mirid a három nyugati szövetséges minden adás- 
ban képviselve legyen; ma már nem ragaszkodnak mereven, 
.de továbbra is: igyekeznek: tartani magukat: hozzá.  Angliából/ 
és Amerikából többnyire van: valaki, : viszont többször előfor- 
dul, hogy Franciaországból nincs senki. :Behatárolja a lehető- 
ségeket; hógy:a vitában való. részvétel követelménye a folyé- 
kony németnyelv-tudás, tehát:az újságíróknak csak egy meg- 
határozott: csoportja " jöhet: számításba, elsősorban a; német 


. nyelvű:országokban akkreditált: tudósítók; Azok, akik évente 
"három vagy négy fellépést vállalnak, ismert tévés személyisé- 


gek Németországban, ennyiré szűkre szabott a számításba jö- 
hető , pónemek? száma (a. pónem? jiddis szó, arcot jelent). 
Azok jaz . újságírók tehát, . akik. rendszeresen szérepelnek a 
Frühschóppenben, :sokkal: ismertebbek "Németországban; 
mint a saját hazájukban. Két dolog teszi sajátosan érdekessé 
a beszélgetést:. élőbén . közvetítik, :és a moderátor; Höfer 
igyekszik minél"élesebb vitát provokálni a szóban forgó kér- 
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Hi 


. désekben: A résztvevőknek legfeljebb a saját lapjuk érdekéire 


kell tekintettel lenniük, :sokkal kevésbé: kell meggoöndolniuk; 
hogy mit mondanak, mint a diplomatáknak,  Politiküsöknak 
vagy általában a hivatalnokoknak. i : ; 

, Meg vagyok róla győződve; hogy szel magyarázható. a mű- 
sor népszerűsége. . A. külföldi újságírók . ugyanis: a . "németek 
nem hivatalos szóvivőiként lépnek fel. Olyan. dolgokat. mon- 
danak ki, amelyeket a németek is széretnének szóvá tenni, de 
nem mernek. Nemegyszer-hállottam; . amint. a.vita egyik né- 
met résztvevője így. réagált:az elhangzottakra: ", Örülök, hogy 
ezt ön így. kimondta. "Mi. németek nem tehetünk: ilyen kije- 
lentéseket.? 5 Az adás után, hajaz égyik vagy. másik külföldi 
újságíró határozottanikiállt a:riémét érdekek mellett és-bírál- 
ta" a: fő: ellenséget, :a Szovjetuniót, . felforrósodnak: a: telefon- 
drótok a stúdióban, a nézők kötelességüknek érzik, "hogy 1 kö- 
szönétét mondjanak. :1971:tavaszán Jevgenyij Grigorjevvel; a 
Pravda bonni tudósítójával. együtt. léptem "fel a: Frühschop- 
penben. A téma Berlin volt;: hamar parázs vita alakult ki: kö- 
zöttünk, és.én jobban bírtam hangerővel, mint a disztingvált 

modorú Grigorjev, egyszérűen sleúgattam?. Amikor.ő ,, Nyu- 
gat-Berlin"-t mondott, én mindig nagyhangúan kijavítottam: 
s Berlin". A végén annyira. zavarba : jött, hogy ő is :,, Berlin?-t 
mondott.: Ezért a teljesítményemért: mintegy. húsz : teletőte 
hívást és HEYEASÉRB igyelei EVE Íme az egyik: . Í 
; Mélyeri tisztelt Herr. Bailey ; : : 
; Nagyon jóérzéssel. töltött el beriműfiket, bérliniékét hogy 
tegnap a. , Derinternationale Frühschöppen" című műsor- 
: ban-olyan határozott álláspontot képviselt. a: GTA kérdés- 
: ben az orosz Jevgenyij Grigorjevvel. szemben... 
. Mi: berliniek nagyon:aggódunk, hogy: mi. lesz : a városunk- 
- kal. Továbbra is. szabadságban és békében kívánunk élni, . és 
:nem. szeretnénk . áldozatul esni ; az : jorosz .barbárságnak. 
Ismeretlenekkel . beszédbe. elegyedve :is váltottúnk. néhány 
szót a Frühschoppenről, és teljesen egyetértettünk. Ezek az 
: ismeretlen ismerőseink, . akik: szintén. berliniek, ugyancsak 
. rendkívül hálásak önnek... (Stb.] sseő sze ze meset 
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. Ellenpéldaként hadd álljon ittiegy "újságcikkrészlet úgyan- 
erről a Frühschoppen-adásról egy. maoista-sztálinista illegális 
ÚJSÁGDÓL Ezzen ÁSVA vedi SE e oz éz 
"A szenilitás jele a néző részéről, ha:izgalomba hozta Werner 
-.Höfer Frühschoppenjének ezredik adása. A műsort egyfaj- 
:.:ta piúgpong-játszmának lehet. nevezni Jevgenyij Grigorij, a 
. "Pravda : bonni: tudósítója :és .az . amerikai George: Bailey 


: (ABC) között. A napnál . világosabb, hogy .-mi :a liberális 


."Höfer célja; amikor. egy ideje igazi kommunista újságírókat 
: hív meg műsorába; :és nem csak renégátokat — az NDK-ból 
. ésS-a.Szövetségi Köztársaságból természetesen. nem. Nehéz 
"kielemezni, mik az összetevői annak, hogy a pravdás elvtárs 
"". ilyen szánalmas hatást keltett ebben az álvitában: a hiányos 
: nyelvtudás; a szabad vitában való gyakorlatlanság, a rosszúl 
: értelmezett udvariasság vagy. az alkatából adódó félénkség? 
. "Vagy egyszerűén a tárgyi tüdás hiánya és az ellenfél várható 
" "stratégiájára való felkészületlenség? Mindenesétre. a szövjet 
."::és a kelet-európai újságírók szerepeltetése. Höfer műsorá- 
"ban kezd kínossá: válni. Hagyják, hogy gúnyt űzzenek.belő- 


alük olyan szószátyár alakok, mint Hans Fleig [svájci újság- , 
" író], és.most George: Bailey; ez a: Pentagon-jenki;, . és:olyan . 


"hangon beszéljenek velük, mintha éppenséggel az oberam- 
" mergaui . Hírhasoná-t  szerkesztenék..: Elvárható volna . egy 
". szovjet újságírótól, hogy ötvenmillió német tévénéző előtt 
. né csak okos képet vágjon, hanemiszabátosan és lényegre- 

" "törően tudja kifejteni a. moszkvai kommunisták állásporit- 
"ját, és már az . előadásmódja " is::a::nyugati. szovjetellenes 
Kreml-asztrológusokkal szembeni fölényét sugallja. Aligha 

" elfogadható, hogy amikor Mr: Bailey. a lábát:áz asztalra teszi 
.— Höfer . természetesen nem" -útasítja . rendre. —, Grigorjev 
.engedélyt kér ettől az arcátlan imperialista ügynöktől mon- 
 danivalója folytatására. Ha állandósul, hogy a két nagyhata- 
vlóm képviselői: ilyen körülmények között tárgyalnak: egy- 
.: mással, akkor nem .lehet csodálkozni -a" , világ csendőre? 
7 igényével fellépő amerikaiak pimaszságán. Mr.. Bailey. vette 
magának a bátorságot, és a "maga: vadnyugati; stílusában 
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" kijelentette, hogy mivel Bonn keleti politikája elválasztha- 


.- [e g- , d ep cg ji 1999. 19 
tatlan: a. berlini : kérdéstől, . végső soron s ők?;: az. Egyesült 


- "Államok; határozzák meg Brandt és " Scheel: stratégiáját. 


Ezek a lézengő ritterek Höfer műsorában valahogy azt kép- . 


: zelik; hogy Köln nem a Rajna partján van, hanem a United 


Fruit. Company valamelyik banánköztársaságában. A Szö- 
I vetségi . Köztársaságban : megrendezett - kerekasztal-beszél- 


" getések: szovjet résztvevőinek az a: feladatuk; hogy világossá 


- tegyék — nem Werner Höfer, hanem a német tévénézők mil- 
. Jiói. előtt —: nem. nőnek : a : jenkik "banánfái az. égig; "sem 
"Vietnambán,-sém Eúrópában: Eúrópának elege van az ilyen 
Bailey-félék huszonöt. éves "megszállásából rés a nyomorult 
.:dólláffaik uraimából.: sz ső. dszevéts szk te bt mal sg 
Egy. másik levél; amely. nyilván a pillanat hevében íródott: ta i 
Mélyenitisztelt Bailey úr! " TERMETT Jn ÉS KÉK ÖN 
. Nem íudom, jól írtam-e lé"a nevét, és azt sem túdom, hol 
. nézhetek ennek utána. Elnézését kérem. HNNKEZEÉSE 
Egyszerűen csak meg akartam: köszönni; hogy olyan £ 1- 

. reérthetetlen álláspontot képviselt: a németkérdésben a 
"március 15-i Frühschóppen-ben. Sok német tanulhatna ön- 

: től, dehát szép számmal szaladgálnak gazemberek is ebben 
a világban. Ön jól megmondta: a véleményét az egyik leg- 

: nagyobb" gazembernék, :Sebástiari " Haffiernek. lő. is. részt 
. vett a vitában]: Ez a disznó, egykori német emigráns; most 
. arigol állampolgár ésaz oroszok meg Ulbricht kiszolgálója. 
Úgy ki kellene dobni innen, hogy a lába se érje a földet. 
8 € ; értünk. see gt sa ön máz ék EEEN 
MISS ZEN TEN KEtEÉTSEE ése ; ." Kiváló tisztelettel stb. 


TF 


Nem értek egyet a levélíróval, de azt értem, hogy mit akar 
mondani. : Sebastian . Haffner, . eredeti -nevén Pretzel, Berlin- 
ben volt újságíró, majd 1938-bán Angliába emigrált és 1948- 
ban: felvette-a : brit állampolgárságot: Utána "a The Observer. 
tudósítójaként visszatért Berlinbe. A későbbiekben úgy: ala- 
kultak az események, hogy Haffner ismét német újságíró lett. 
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tudnak. (Amerika volt a német és német zsidó émigránsok 
legfőbb meriedéke.) "Ezzel Haffner a Frühschoppen egy alap- 
vető ellentmondására mutatott rá. A édsotta miezhívót égy. 
kori emigráns vagy repatriált újságíróknak gyakran tesznek fel 
kérdéseket az őkét befogadó országban történt €seményekkel 
kapcsolatban. "Többnyire azonban már olyan régóta élnek tá- 
vol új hazájuktól, hogy nem adhatnak igazán hiteles; választ 
Haffnerre ez fokozottan érvényes, hiszén HÜNndöÖSSZÉ: tíz Érét 
töltött Angliában, így az, amit mond, aligha tekinthető tipi- 
kusan brit reagálásnak, vagyis Haffner.nem adhatja el magát 


s Zovdá . 9 ORE Za ha lz a Ld 
sangolnak 1. Sőt azóta, hogy szakított a The Observér-tel, vég- 


elér aaa 
B; íg 
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képp semmi jogcímen. nem nevezhető: a brit sajtó képvise- 
lőjének. sé ÉS SZE ÉK Sán ÖSÉBÉKK 
"A Fühschoppen. tehát. német. specialitás, - máshol ugyanis 
valószínűtlen, hogy a tévénézők a nagyhatalmak nem hivata- 
los.diplomatáinak tekintsék a külföldi újságírókat. Washing- 
tonban: például : elképzelhető, " hogy: érdeklődés kísérne egy 
hasonló; . állandóan változó külföldi. újságírókkal: megrende- 
zett vitasorozát, de ez más lenne, mint a Frühschoppen.: . ezi 
:. Csak egyszer láttam Werner: Höfert igazán haragosnak — a 
húsz éve futó Frühscköppen ádásainak. mintegy .a felét meg- 
néztem -,.1965 tavaszán, "amikor ; tizenhárom . arab .ország 
megszakította. a: diplomáciai . kapcsolatokat" Nyugat-Német- 
országgal.. Erre az. adott okot, hogy: kiderült,. a bonni: kor- 
mány fegyvereket szállított Izraelnek. (A fegyverek Ameriká- 
ból származtak;: Nyugat-Németország: csak: közvetített.) : Az 
epizód rendkívül kínos volt a németek számára. Az amerikai 
kormány: ázért rángatta: . bele ebbe az ügybe: Bonnt, mert a 
németek egyrészt. morálisan.adósriak érzik magukat Izraellel 
szémben;: másrészt (pedig; hagyományosan jó: kapcsolatokat 
tartottak ferin az arabokkal (érre különösen büszkék voltak), 
így ők látszottak a legalkalmasabbnak ezen kényes vállalkozás 
lebonyolítására: A szerződést titokban tartották a nyilvános- 
ság előtt: Ahelyett, hogy a parlament jóváhagyását kérték vol- 
na, két-két képviselőt tájékoztattak róla minden pártból. Ha 
a kormány a parlament elé. terjeszti a szerződést, ezt az ame- 
rikaiak. és"az izraeliek az! együttműködés. megtörpedózására 
való kísérletnek tekintették volna. A: parlamenti jóváhagyást 
ugyanis eleve kizárta az a lehetőség; hhogy.ebben az esetben a 


tizénhárom arab ország megszakítja a diplomáciai viszonyt a 


Szövétségi Köztársasággal, : ráadásul" Nyugat-Németország- 
nak ekkor még :nem woltak diplomáciai. kápcsolatai. Izraellel. 
A németek ekkor.is a nagy szövetségestől vártak segítséget; 
arni jelen esetberi érthető, hiszen Amerika volt a spiritus rec- 
tor: VégüLis az Egyesült "Államok azt érte:el ezzel a fegyver- 
szállítási üggyel, Hogy sikerült leggyengébb szövetségesét an- 
nak belső megosztottsága mellett külföldön is lejáratnia, .vi- 
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szont saját. kapcsolatai az arabokkal további két évre TERESA 
radtak. j CAGE GRA RÉS SZEN EI z. 

.A nyugatnémet-izraeli fegyverszállítási egyezmény . kiüidő- 
dása söha vissza nem térő alkalmat jelentett a.:kommunisták- 
nak. Sikerült elérniük, hogy Ulbricht "meghívást .kapjoni (Kai- 
róba, és nem sokát kellett várni rá, hogy Egyiptom elismerje 
az NDK-t. Kártyavárként omlott össze az egész nyúgatnémet 
közel-keleti" politika. Bonnban teljes . fejetlenség . uralkodott. 
Ludvig. Erhard kancellár kormánya hebehurgya módon: a 
fegyverszállítások leállítása mellett döntött, arnivel világszerte 
maga ellen hangolta a zsidókat, (és: nem csak a zsidókat. Ezt 
követően az Erhard kormány bejelentette; hogy amennyiben 
valóban :sor kerül Ulbricht kariói látogatására, a Szövetségi 
Köztársaság leállítja az Egyiptomnak nyújtott segély folyósí- 
tását. Mivel azonban az Ulbricht-látogatás már eldöntött ügy 
volt (vagy ha nem, akkór az ilyen fenyegetés azzá tette), ezzel 
a bejelentéssel Bonn-nak csak-egy viszontfenyegétést sikerült 
kiprovokálnia. Nasszer bejelentette, hogy. a: segély leállítása 
esetén Egyiptom fontolóra: veszi. Kelet-Németország diplo- 
máciai elismérését.. Égett a kanóc, sorozatos robbanás fenye- 


getett, ami katasztrofális rombolást okoz a bönni. SSDHEKA ; 


konstrukciójában és megrendíti a Hallstein-doktrínát..: 

"A németek kapkodtak  fűhöz-fához, elsősorban. az ámeri- 
kaiakban reménykedtek. A bonni kormányszóvivő von Hase 
szavával élve az amerikaik svonakodtak" elismerni, hogy kö- 


zük van a.német-izraeli fegyvérszállítási: "egyezményhez. Ké- 


sőbb keserű iróniával úgy kommentálta a történteket, hogy 


"az amerikai kormány: , nagy. kínnal-keservvel. rászánta magát; 


hogy megértő fogadtatásban 1 részesítse Németország azon ké- 
relmét, hogy az Egyesült Államok szíveskedjék: neki támo- 
gatást nyújtani a Közel-Keleten?. A legnagyobb példányszá- 
mú német lap, a Bild Zeitung ezzel a szalagcímmel jelent meg: 
AMERIKA. CSERBENHAGYOTT BENNÜNKET A KÖZEL- 
KELETEN! :A: következő . Frühschoppen- adásban... Höfer 


ezekkel a szavakkal fordult az amerikai Wellington. Longhóz; 


a  UPI:munkatársához:. , Mr. Long, lehet, hogy-a Szövetségi 
Köztársaság gyámoltalan, naiv, együgyű és ostoba módon 
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merikai magatartás Vi- 
. Mindaz; 
ágban — a 
"az ál- 


. viselkedik a jelenlegi válságban; " az a tándig) 
szont egyszerűen tisztességtelen LENELET ask 
ami a XX. század első felében történt ém ü8bete 
németek! jáltal más népek ellen elkövetett e BEA sea 
dozatok túzmilliós nagyságrendű száma; a hatm det kut 
resen kiirtott zsidó — nemi gyengítette az sémetje ő a valamely 
jező erejét, és mais a legelmarasztalóbb . német) 


magatartásforai És vagy eljárásmódot illetően." 









































ks kzt Köztársaság megalakulásától kezdve:húsz éven 
sztül csodálattal. adóztam: doktor! Eugen Gerstenmaier- 


nek; a: 3 .. va , 
ES ÉEÉGLKESLS 5 töltött. el.az egyenessége és a határozottsága, 
J Ondjam nyersesége; a. jellemszilárdsága.. Apró :ter- 


ÁÁ Fej volt, aus Schenk, Stauffenberg gróf : fegyver- 
á éisaui körhöz tartozott egy ellenálló 3 
j ; csoporthoz, 
Sie EKbGAHE) von Moltke gróf vezetett, és az 1 042. július 
kis ! it er elleni merényletben való részvételért hét év bör- 
ége ÉSÉSNESS ítélték, . Egy szegény, nyolcgyerekes :Zöngora- 
Éövésk ó volt az apja, egyetemi tanulmányait csak nyolc évvel 
ÉGES KÖ KENNÉGS el. Teológiát tanult, ebből szerzett 
; -től, a Bundestag megalakulásátó 
rátust. 19 ) ától parla- 
Krneé TÖLAGE GE 1954-ben megválasztották a Bundestag 
; " Mulya. és személyisége amellett szólt. jó 
[ ! t, ho fe) 
vészt bv haladnak a. dolgok Németországban. TAdénausi 
CDU-jának egyik oszlopos. tagja volt. MEN ői 


z E , Ld . jő ke. i 
rdekes és tanulságos Gerstenmaier sorsának további ala- : 


örnesk Ág ate, a hivatalában jártam, és mutatott né- 
öl. Fila A KS nATó IZRol NAL SZÁNÉLEÓ nevezték, 
1 apon, : a  Hitler-e enes merénylet egyik 
résztvevője, több ember haláláért felelősi (A merénylet kö 
keztében Hitler csak könnyebb sérülést szenvedése jé sket 
ú en Hit ( ett, de a kör- 
KÁ TZR ás KÖTÉS TEGYEK BSE KE hogy hetente átlag 
I é AE ége WE É 
korosztály képviselve van. Ezeköck ÁGSZSES uáztázáká a 
d HST megtorlás túlélői bűnvádi eljárást Té 
ölbe. él egégő ellen. Az ügyet a braunschweigi ke- 
JZYGE ÁSÁS . tárgyalta 1952-ben és felmentette őket, azzal az 
doki , Jogy az egyénnek joga és kötelessége fellépni a 
störvénytelen államhatalommal? szemben. Annak eldönté 
sére, hogy egy államhatalom törvényes vagy törvénytel Bs 
egyén lelkiismerete hivatott. Ez a gondolat férünő Baconle 
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ságot mutat Luther és: a reformáció tanításával: minden em- 
bernek a saját lelkiismerete a légfőbb bírája. Többször meg- 
említettem Gerstenmaiernek, hogy milyen tiszteletet ébreszt 
bennem a német ellenállók. bátorsága, mire ő így válaszolt: 
5 A lakosság elenyészően kis (vérschwindendklein) részét tet- 
tük ki, az ellenállók kilenven százaléka pedig az arisztokráciá- 
Boz TArTÓZOTt Óra sze ea ege bő ennel 
-: Gerstenmaiert több : oldalról érték vádak : és. támadások. 
Karl :Barth, : az: ismert: svájci- teológus. a "Gestapóval való 
együttinűködéssel gyanúsította meg, ami az ő véleménye sze- 
rint inkább Barthra vet rossz fényt; Ebben a:kérdésben Barth 
mindenesetre. kétes : figurákkal : árult. egy gyékényen.:Ramke 
ejtőernyős tábornok megismételte ezta vádat, és azt állítot- 
ta; hogy Gerstenmaier jogtalanul használja:a doktori címet; 
Ezzel a tábornok Gerstenmaier érzékeny pontját. érintette. 
Gerstenmaier. 1935-ben doktorált Rostockban,! majd : meg- 
szerezte a következő tudományos fokozatot, a: Venia legendit, 
ami egyetemi előadások tartására jogosít fel. A nácik azonban 
nem engedélyezték neki, hogy. egyetemi oktatói tevékenysé- 
get folytasson: Amikor Gerstenmaier beperelte Ramkét, a tá- 


bornok ügyvédje azt tanácsolta ügyfelének; hógy próbáljon 


peren kívüli egyezségre jutni" ellenfelével, : amibe: Gersten- 
maiér végül is; beleegyézett: Utána : kiderült, - hogy : rosszul 
tette, a bonni ügyészség ugyanis nem ejtette a vádat, misze- 
rint. Gerstenmaier jogtalanul. használ. bizonyos tudományos 
címeket; és vizsgálatot indított ellene. A belügyminisztériumi 
államtitkár elmagyarázta neki, értelmezés kérdése, hogy Ger- 
stenmaier a venia legendi birtokában van-e vagy nincs: a náci 


törvények szerint nincs ennek birtokában; a:náci korszakot. .- 


megelőző német törvények szerint igeri. A háború útán. újra 
a régi törvény lépett ugyan életbe, de csak a Szövetségi. Köz- 
társaság területén, Rostock pedig a szovjet zónában van. 
Vagyis egy-semmisnek nyilvánított .náci törvényre hivatkozva 
folytattak vizsgálatot az egykori ellenálló: Gerstenmaier ellen. 

Az, hogy Gerstenmaier ilyen nagy jeléntőséget tulajdonított 
a tudományos címnek és rangnak, nem valami sajátos: ri- 
golya. A német kasztrendszer alapja.a ném.hivatalos, de an- 
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nál. hatékonyabban működő numerus clausus. az : emi 
ken:és "a gimháziúmokban, Tö ntÖtvéki évén. keresztül 
HEGASESZÁS S SETeE KÉSEK an. Több:mint:ötvén éven keresztül 
E e. g— HEH egyetem volt Németországban. Ez alatt 
en év alatt békeidőben az egyetemi hallgatók száma vál- 

tozatlanul százharminícötezer körül mozgott, 1938-ban teh 2 
ak volt több egyetemi hallgató egy nyolcvan milliós KERES 
KEGEÉBEE Nagy New Yorkban. Ezt a számot azzal sikerült 
acsonyan tartani, :hogy nem létesítettek; új-gimnáziu- 
mokat, így, kevésen tehettek érettségit, ami az egyetemi tanul- 
j dések tt előfeltétele.-A tananyag mennyisége:és a: nehéz úizé 
gi 7 KKIEKESÁREOÓ arról, hogy a kevés egyetemi hallgatóból 
g kevesebben kapjanak diplomát. Ezt az oktatási rendszert 


a XVIII. és XIX. század fordulóján élt Wilhelm von Hum- 


ke sees a célja egy. olyan. elit kiképzése : volt, 
ly. megfelelő hozzáértéssel képes vezetni .az államot. Jé- 
ke allást a közszolgálati szférában csak diplomás töltz 

etett.be,.á tudományos fokozat pedig olyan társadalmi ran- 
got jelentett; amely az. arisztokratákéval és a legmagasabb 
rangú katonatisztekével vetekedett. Ezé ú Hz Bő 

Gerstenmaier attól is félt, hogy az államügyész esetleg:képz 


. viselői mentelmi jogának felfüggesztését: fogja: kérni-az igaz- 


saágugy-minisztertől. Hogy. okkal vagy ok nélkül táplált magá- 
ban ilyen aggodalmakat, -ezt nem lehet tudni. A jögégáé j 
többet szenvedett. Németországban -a : ; fogalomzavaroktól? 
(Begriffsverwirrung), mint az ország egyéb intézményei; G i 
stenmaier mindenesetre. nem kívánt "defenzívában árán, 
úgy. vélte, nem a vádlott, hanem a vádló szerepére hivatott. 
1968-ban; egy évvel azt megelőzően, hogy ügye mélypontra 
jutott, beszédet tartott. Stefan George, az ellénállási:moz 
lom szellemi atyja születésének századik évfordulóján, an sad 
ben többek között ezeket mondta: 606 Meta 


ő Lehet, hogy az államfőnek és a hadsereg főpasánéssokádák 
:. HR csapás [a Hitler-ellenes merénylet]; amely példa nél- 
, küli Németország. újkori történetében :és ezért sokak szá- 
j mára hihetetlennek tűnt, .csak azért hiúsult meg. a gond 

:és körültekintő-előkészítés ellenére, mert Hitler Életben ÉVES 
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. radt. Ám ha újra átgondolom a dolgokat, most, huszonnégy 
. év-elteltével, ugyanarra a következtetésre jútok, mint annak 
. idején: a Gestapo magánzárkájában. Tekintet: nélkül . arra; 
.-" hogy a merénylet legfőbb céljául kiszemelt ember elpusztult 


. vagy: életben maradt, Stauffenberg tette fényjel, szikra lett 


. volna; amely az egész országra kitérjedő felkelést robbant 


ki; ha— nos; hát igen —, ha a német nép és mindenekelőtt a 


. német hadsereg és:annak parancsnokai túl"tudnak lépni a 
.: megszokás;. az előítéletek, a-bénultság és. — sajnálom, hogy 


ezt ki kell mondanorú — a. gyáva. határozatlanság korlátain. 
SÉGEK a ene vat e ae Ká Dá ez Spali egi EZBEÉnEK 
; Gerstenmaiernek nem (volt . szokása, : hogy: selyémpapírba 

burkolja a mondanivalóját. c szé. EE ezi dea d e 

.. AZt kívánta elérni, hogy bíróság mondja: ki: jogosan viseli a 
megszerzett tudományos címeket, "ilyen.kereset beadásával 
bízta meg az ügyvédjét, Fabian von Schlabrendorfot, aki ma- 
ga is az ellenállási mozgalom résztvevője és krónikása volt. 
Mivel: a keresettel kapcsolatban nehézségek támadtak, von 
Schlabrendorf visszatért erédéti javaslatához, hogy Gersten- 
maier mint a nácizmus áldozata kérjen. kártérítést. Ez első- 
sorban anyagi jellegű követelést -jelentétt. Gerstenmaier ko- 
rábban elutasította az ügyvéd javaslatát, mert nem tartotta 
helyénvalóniak, . hogy" a "parlament. elnökeként. peres úton 
pénzt követeljen az államtól. Végül mégis megfogadta az ügy- 
véd tanácsát, mert élkerülhetetlen közbéeső lépésnek látszott 
célja elérésére. Ettől fogva túltette:magát a kártérítési igény- 
nyel :kapcsolatos averzióin. "Ragaszkodom a jogaimhoz — 
mondta. — Nem. hátrálok meg,  még:akkor sem.ha belepusz- 


tulok. Egy jogállamban (Rechtssraat) nem fogok belenyugod- 


ni abba, amibe egy-antijogállamban (Unrechtsstaat) bele kel- 
lett nyugodnoóm ??ez ég gé Üzlet áég get 

. A:politikai indíték nemes színben tüntethet fel egy. bűntet- 
tet, akár egy gyilkosságot is, az anyagi érdek ugyanakkor akár 
valódi, akár feltételezett, hiteltelenné teheti a politikai mot- 
vumot. A: minden jogához ragaszkodó Gerstenmaiernek vé- 
gülis.281 107 márkát és 9 pfenniget ítélt meg a bíróság kár- 
pótlásképpen azért; hogy. harmincnégy éven keresztül ném 


457. 
























































"GEORGE BAILEY E? 7: 


kapta meg a neki járó egyetemi tanári . fizetést. A káetélítés . 


kétségtelenül bőkezű volt, magában foglalta : a nyugdíjjogo- 
sultság készpénzben való megváltását:i is. A bíróság megítélte 
továbbá Gerstenmaiernek az egyetemi oktatói rangot, kated- 
rát azonban nem tudott neki biztosítani. Az: egyetemek: Né- 
metországban a:tartományi kormányok felügyelete alá: "tattOZ- 
nak, és nem kötelezhetők arra, hogy bírói ítélet. alapján: ok- 
tátóként alkalmazzanak valakit. Gerstenmaier tehát győzött, 
de legfőbb óhaja, hogy egyetemen táníthasson; nem teljesült. 
.: Nem sok ideje maradt azonban sem az örömre, sem a bús- 


laködászá Amikor a kártérítés összege publikussá vált, egész. 


Nyugat-Németország felhördült. Megdöbbenéssel figyeltem, 
ahogy ez a felháborodáshullám végigsöpört. az: egész :orszá- 
gon..: :.Gerstenmaier. ezrével kapta a lévéleket, amelyekben 
honfitársai rosszallásukat fejezték ki.:A Stuttgarter Zeitung, 
Gerstenmaier . szűkebb hazájának. egyik: FAJTÓL Sán HINÁ; így 
kommentálta: a történteket: ME EGBÁT 
, i úéig obb kzt ve .a . rt a TŐ 2 
Hát neti szókánk jár: a Kárpótlás; akiket"a:Harmadik Biro- 
"dalom megfosztott a hazájuktól. és :a: hivatásuktól, például 
- annak a jogtudósnak, aki:ma Tel-Avivban taxisofőr, mert. a 
tudását Izraelben. nem tudja kamatoztatni, azoknak, -akik- 
.-nek a.:kapott sebeket életük végéig kell viselniük? Gersten- . 
" maier azon kevés egykori üldözött közé tartozik, akik jelen 
: tős pozíciót töltenek be a Szövetségi Köztársaságban. Indo- 
" kolt tehát a kérdés, nem volt-e elvárható tőle, hogy lemond- 
. jon arról, amihez joga:van? Tudnia kellett volna, hogy a neki 
- juttatott kárpótlás összegének nagysága : haragot és: felhá- 
borodást vált. ki, és veszélyezteti a demokráciát. Ezaz ügy 
"katasztrofális hátással-van az átlagpolgárra, "aki nem ismeri 
"a kárpótlási törvényt és az Allam hivatalnokok: "fizetéséré 


[dó 


AJOHAtkozó előírásokat: JAKE ESEL dem erán dát 

; A Súldtsarát ZÁST még a Fúérsékehebb hangvételű Japok 
közé tartozott. A kampány. teljesen ellehetetlenítette Gersten- 
maiert, le kellett mondaniá a parlamenti elnökségről, és tö- 


rölték a.nevét a parlamenti :képviselő-jelöltek listájáról. (Sváb 
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földijei különösen szigorúak voltak hozzá, és ez sokat: mond; 
hiszen a:-svábok többnyire méltányolják az: anyagi szempon- 
tokat. Őket tártják a: legszorgalmasabb é és legtakarékosabb né- 
méteknek: ők vétózták meg azt a javaslatot, hogy vonják ki a 
forgalomból az egypfennigest és a.kétpfennigest.) "Megítélé- 
sém szerint a Gerstenmaier-ügy: nagyban hozzájárult ahhoz, 
hogy 1969-ben, húsz évig tartó kormányzás után. megbukott 
a kereszténydemokrata-—keresztényszocialista koalíció. : - 
Nem tudom azonban, hogy. :Gerstenmaier. bukása nem 
rombolta-e le.magát "a nácikkal: szembéni német; ellenállás 
mítoszát is. (A szót nem pejoratív értelemben értem.) A mí- 
tösz hitelessége eddig is kérdéses volt a háború utáni Né- 
metországban; egyszérűen. azért, mert a: németek többsége, 
akik kompromittálták magukat a Harmadik "Birodalom" ide- 
jén, . kétségbe vonták. Gerstenmaier. viszont "a::megkérdője- 
lezétt. mítosz legitim hőse volt; akinek tisztességé és: feddhe- 
tetlensége minden vitán felül. állt. . Az: okozta: (Gerstenmaier 
tragédiáját, .hogy: nem : tudott - megszabadulni az" ellenállói 
mentalitástól. A parlament elnökeként is megmaradt ellenál- 
lónak, és ellenálló módjára viszonyult-az:államhoz:. Az állam 
időközben megváltozott; Gerstenmáier is, de. nem eléggé, és 
az állammal való kapcsolata továbbra is" problematikus ma- 
rádt. Ez volt az egyik dolog; amit. vonzónak találtam benne, 
ez a távolságtartó elutasítás az: állammal : szemben. Ő volt 
ugyanakkor az általam ismert konzervatív politikusok közül 
áz egyetlen, Adenaueren kívül, . aki. időnként szembeszállt a 
nyugati szövetségesekkel.: Amikor 1963-ban kiállt. amellett, 
hogy a nyugatnémet. parlament vegye jelképesen használatba 
a Reichstag épületének helyreállított. déli : szárnyát, .ez egy- 
értelműen kihívó lépés volt a szövetségesek szemében, akik a 
minimálisra : kívánták : csökkenteni a Szövetségi Köztársaság 
berlini jelenlétét. Gerstenmaier nem. volt a legjobb wiszony- 
ban Adénauerrel. .Ő maga így indokolta ezt: , Nem tudok a 
közelébe; férkőzni. (ich kann ihm nicht zu. Leibe rücken). 
Képtelen vagyok hatni rá." Azt hiszem, Gérstenmaier elma- 
rasztalásnak: szánta ezt a megjegyzést. "Arról volt szó ugyanis, 
hogy mit kellett volna. tenniük a német vezetőknek, amikor 
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megépült a fal. Követelniük kellett volria .a szövetségesektől, 
hogy lépjenek közbe? ; Braridt úgy viselkedett; mintha nem 
volna semii köze áz egészhez. Adenauer két héten keresztül 
semmit, dertényleg semmit nem csinált. Ha én vagyok a -he- 
lyükben;,:biztos, hogy; tettem volna "valamit" —: mondta Ger- 
stenmaijér sos dl ze tmel s lezmeete Tü bor ése] 

:" Ez:1961:őszén volt, és azt hiszem, Gersterenmaier valóban 
nem. marádt. volna" passzív. A. szövetségesek: magatartását a 
fallal :kapcsolatban : szerződésszegésnek : nevezte, : a" párizsi 
szerződésben úgyánis "ígéretét tették az újraégyesítés ügyének 
támogatására, annak fejében, hogy Nyugat-Németország be- 
lépett a NATO-ba. Mindazonáltál "a németek nem voltak ab- 
ban a:hélyzetben, hogy vádolhatták volna a szövetségeseket, 
mert:ők sém képviseltek egyértelmű álláspontot a: kérdésben. 
AZ elmúlt :háború emlékéi és az új háborútól való félelem a 
némétek : zsigereiben van, és legfeljebb negyven százalékuk 
vállalna bármilyen Kockázatot Bérlin ügyében — mondta Ger- 
stenmaier, majd hozzátette: — A. Szövetségi Köztársáság szó- 


, ban a revíziót tekinti céljánák, :a tettek azonban :messze . el- 


maradnak a szavaktól, és teljésen összhangban vannak áz 
amerikaiak óvatos visszafogottságával? esete sseezed se 
: Gerstenmaier::eszményképe Claus Schenk, von "Stauffen- 


" berg .gróf, vezérkari :ezredés volt, az ellenállási mozgalom 


vezetője, . aki időzített bombát helyezett el Hitler főhadiszál- 
lásán. A bomba öt ember megölt, de Hitder sértetlen maradt. 
A: nevek: néha sokat. mondanak. . Mind a : Stauffenbergek 
(Stauffenbérg. — Stauffen-hegy), .mind a  Hohenstaufenek 
(Hohenstaufen — Mágas-Staufen) svábföldről származtak, és 
a két családi fészek nem volt imesszé egymástól. A harmincas 
évek második felében a hadiakádémia egy. tanulmányi kirán- 
dulásán Stauffenberg gróf hosszas fejtegetésbe bocsátkozott 
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egységekre zúdított bombazáporban és géppuúskatűzben.: el- 


vesztette a bal szemét; a jobb kezét és a bal kezének két ujját. 
Lábadozása idején :nagybátyja, . Üxküll.: gróf. rábeszélésére 
csatlakozott a-náci rendszer aktív. ellenzékéhez.-Miután a tar- 
talék hadsereg parancsnoka vezérkári főnökének nevezték ki, 
új pozícióját az ellenállás megszervezésére . használta fel. O 
dolgozta ki a Walkür hadművelet tervét; amely a tartalék had- 
sereg mozgósítását irányozta elő; és ezt a mozgósítást Srauf- 
fenberg úgy kívánta megszervezni; hogy egy; a náci állam- és 
pártapparátus elleni felkelés bontakozhassék ki belőle. A had- 
művelet tervét"rő maga mutatta be Hitlernek, aki jóváhagyta. 
A terv szefint a hadművelet valódi céljába a katonákat és a 
parancsnokok nagy részét is csak: annak "megindulása után 
néhány nappal kellett volna beavatni. A puccs azon hiúsult 
meg, hogy. Stauffenberg bombája nemi végzett Hitlerrel, :És 
csak könnyebb sebet: éjtett rajta. A. terv ennek éllenére sike- 
rülhetett volna, ha az összeesküvők kéllő.határozottsággal és 
eréllyel lépnek fel. Ők azonban, főként .Stauffenberg, minél 
kevesebb véráldozattal. szerették volna-megdönteni a a: Dzsin- 
gisz kán óta legbarbárabb állámhátalmat" . Az ellenállók célja 
a háborúnak, ennek az sértelmetlen vérontásnak "a befeje- 
zése volt (ami nem a feltétel nélküli megadást jelentette 8 el- 
sősorban" az orosz fronton), és. , a tisztességen és igazságon 
alapuló jogrend helyreállítása" . s: Hogy lehetne ezt vérfürdő- 
vel kezdeni?? — vélekedett Stauffenberg. jő , ; 
Az ellenállási mozgalom, mint minden kezdeményezés Né- 
metországban, megosztott volt. A "Moltke gróf vezette krel- 
saui kör inkább. afelé hajlott; hogy. Németországnak totális 
vereséget kell szenvednie a háborúban, mert csak így pusz- 
títható.el a náci vírus. (Ezt nehezen találom összeegyeztet- 
hetőnek a pacifizmussal, "Moltke ugyanis. pacifistának vallot- 
ta magát.) A:teólógus Gerstenmaier:nem értett egyet Molt- 
kéval; és. szakítva a kreisauiakkal  Stauffenberghez csatlako- 
zott. A két álláspont között radikális különbség volt. Moltke 
úgy gondolta, ha:megölik Hitlert, -ezzel mártírt csinálnak be- 
lőle. A katolikus Stauffenberg más véleményen volt, és Hit- 
lert magának az; Antikrisztusnak" tekintette: A költő Stefan 
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George követői. közé tartozott; aki azt hirdette, hogy a Zsar- 
nokot meggyilkolni a polgároknak nemcsak joga, hanem er- 
kölcsi köteléssége is. Stauffenberg Stefan George , Antikrisz- 
tus" című versét. idézve próbálta rábeszélni tiszttársait az. el- 
lenállási mozgalomban való részvételre: .:- SZE le 


4 keze Ét aztat 


17. Ott. áll a hegyen: jöni a ligéten át; sb vést 
"méri láttuk: bor a víz; Ha akarja; szavát ( Szvsz] 
771 "a: halottak is értik a sírban. 2 sseéerő sr 


1b ":-"Tudnák csak; éjszaka hogy kacagok; HEZ? 
"7. megjött áz időm; és kész a horog 7 -: 
"ir és telik:a; roskad a háló. 5: 
ri A bölcs; a bolond rohan, árad a nép, 
7. tiofákat kiszakítva, tiporva vetést 7 
s5is.tör utat diadalmenetemnek; KNAES 


" Mindent, mit áz ég csak ígért, megadok; sss 
"hajszál a csalás, dé ki látja, mikor: fszé 02 
" érzékeitek veri vakság? ." jo Bistei 


hi 


"1. Megadom; armni ritka, nehéz; ahelyett  : .:. ; 
.". a Könnyűt; arany ez a sár s tietek "2: sss cel 
: .ez az új Zamat; illat e fűszer —2feee ése se 


. és amit a nagy próféta se mert, - -: . 
: megmondom a titkot: a munka. helyett - 
a hogyan éltet a kész; ami megvan? 


ee 
4 





A Férgek Ura ma hazát alapít; HERA § ss 


kincs s pálma övé; s ha van maradék: 
"pokolba a lázadókkal! SE 

Ujjongjátok az ördögi Látszat előtt, 3 rs 

.. " pazarolva a. vért, meg az ősi velőt, ősfesees ses 
1:15§.a nyomort csak a vég:szeme látjas 2: :: T 
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7.7... Nyalod akkor. ürés vályúimat, óh, va, SI 
t. futsz, csorda!:.. De lángol az udvar, az ól, . ezet 
:. ""§ megdördül a kürt, az ítélet." ; 1 ng 


Stauffenberget sokan idealizálták, így például az író Trevor- 
Roper, aki ezt mondja róla: s:Nemes szenvedély lángolt 1zbt 
nie, a szó valódi értelmében univerzális ember volt, forrada - 
mi arisztokrata, aki nem a saját személyét tartotta fontosnak; 
és megpróbálta összehangolni-az etikai szocializmust a ke- 
résztény. hagyománnyal." Hans Bernd Gisevius; aki. ismerte 
Stauffenberget és maga is részt vett az ellenállási mózgalom- 
ban, más véleményen van. Ezt mondja róla: sMinden ízében, 
mindig; csak és kizárólag: katona volt, aki akarata ellenére 
sodródott bele egy forradalmi: helyzetbe... Rámenős és érő- 
szakos volt; aki tudja, hogy mit akar... Az pedig; amit akart, 
a legújabb elemzések szerint a pbarna-szürket [2 náci párt. és 
hadsereg . szövetségén -. alapuló] : jogérvényesség fenntartása 
volt? Albert Speer . így ír Stauffenbergről: : s Súlyos sérülései 
ellenére. megőrizte fiatalos üdeségét. Költői lélek volt, a gya- 
korlati . tennivalókat ugyanakkor kínos precizitással látta el. 
A gondolkodásmódját két égymással ellentétes iskóla formál- 
ta: a. Stefan George-kör és. a vezérkar." Speer leírása szerint 
Stauffenberg egy vezérkari tiszti: uniformisba öltözött Rupert 
Brooke volt, valamint hasonlóságot mutatott Hölderlinnel is: 

,, Életidegen, ellentmondásos egyéniségnek látszott, ha: nem 
vesszük figyelembe a körülményeket, amelyek EA ÁTAAKS 
hagytak nemes lelkületén?. Stauffenberg kudarcának leg őbi 

oka mindazonáltal az volt,: hogy túlságosan bízott sajat né- 


x.Szabó Lőrinc fordítása. Ses ee eg se st ég set l e 
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. "Sok német — és nem -csak a Gerstenmaier nemzedékéhez 
. tartozók — nem tudja, hogy hányadán áll a saját hazájával. 
. Willy Brandtot a nácik megfosztották nérriet állampolgársá- 

gától (er wurde ausgebürgert). Ez még akkor is bántotta, 
. amikor kancellár volt, és a Nobel-díj átvételekor-tartott.be- 

szédében is megemlíti: Egon Bahrt,:Brandt :jobbkezét a:má- 
sodik világháború alatt éltávolították a légierő akadémiájáról, 
mert. kiderült, hogy-az egyik nagyszülője zsidó völt:: s Egon 
még : ma: is: szenved : az "egykori megáláztatástól :— "mondta 
egyszer Brandt-, még mindig nem gyógyult be a seb.? A Szö- 
vetségi "Köztársaság; harmadik. elnöke; Gustav Heinémann 
úgyszólván mániákusan irtózik mindentől, ari a német mili- 
tarizmusra . emlékeztet, . és -ezt nyíltan "hangoztatja. Herbért 
Wehnér, aki talán ugyanolyan :fontos: szerepet tölt:bé a. szo- 
ciáldemokrata pártban, mint Brandt, a második világháború 
végéig a német kommunista párt egyik vézető funkciónáriusa 
volt, a:háború alatt pedig a szovjet hírszerzés, az NKVD ügy- 
nökeként tevékenykedett . Stóckhölmban. .Ez , az: oka annak, 
hogy:még ném járt áz Egyésült Államokban. . Hosszú ideig 
nem kapott.beutazási engedélyt, most pedig ő nem hajlandó 
látogatást tenni kormányának legfőbb szövetségesénél. : " - .: 

::"Mindezen vélt vagy valódi gyógyüűlni nem akaró lelki sérü- 

lésekkel:a: háttérbéri: érthetővé válik Adenauer meghatározó / 
szerepe: a némét. politikában. A németek többsége kivételes 
lénynek tekintette Adenauért, : ésaz is volt: a múlt. megteste- 
sítője"a jelenben, ánnak a kulturális és történelmi örökségnek 
a letéteményese, . amelytől Bismarck eltért; majd II. Vilmos 
meghamisított, és Hitler csaknem teljesen lerombolt. A régi, 
a: lelkek mélyén "szunnyadó :, másik Németország? vezetője 
volt, és mint ilyen; kétfrontos. ellenforrádalmat vívott mind a 
jobboldali szocializmus; a nácik, mind a baloldali .szocializ- 
mus, : a kommúnisták ellen. A baloldali értelmiség sóha- nem 
tudta megbocsátani neki, hogy egyenlőségjelet tett "a: kom- 
munizmus: és. a: fasizmüs közé; valamint: azt, hogy. sebezhe- 
tetlennek bizonyult minden támadással szemben. A Der Spie- . 
gel című baloldali hírmagazin hiába próbálkozott éveken ke- 
resztül, nem sikerült kikezdenie Adenauert.:Rendíthetetlen 
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erkölcsi tekintélyként úgy magasodott a német politikai aréna 
fölé, mint egy: sértetlenül: maradt templomtorony: a ""ömok 
közötti: Megingathatatlanul magabiztos, iminiden- összetéttsé- 
ge mellett monolitikus. egyéniség völt. Csodálattal töltött el; 
milyen jó érzékkel ismerte fel a náci időkben, . hogy mit kell 
tennie: a passzivitást választotta; így utólag nem lehetett neki 


" szemrehányást tenni egyik oldalról sem. Németországról, a. 


német népről vallott felfogásában politikai pályafutása során 
nem volt törés, és ez egyedülálló teljesítmény. : fü j 
. Adenauer személyes fiagyságának volt mindazonáltal egy 
hátulütője: a pártja eltörpült mellette. Az GSZZÉS B késje 
kapcsolatát a szívélyesség és a nyíltság jellemezte. Így példáu 
1963.nővemberében nekem is őszintén kifejtette, hogy miért 
nem ment el Berlinbe két hétig a fal megépítése után. El. 
mondása szerint az amerikaiak kérték, hogy ne menjen, mert 
úgy. ítélték meg a helyzetet, hogy Adenauer jelenléte a város- 
ban ezekben a napokban nem kívánatos. Amikor felajánlotta, 
hogy elkíséri Johnson alelnököt: berlini útjára, az ezzheuő 
ismét eltanácsolták. A barátai és munkatársai megpróbáltá 
rábeszélni, hogy ennek ellenére menjen el,-az sÖreg azonban 
azt válaszolta, nem száll szembe az amerikaiak egyértelműen 
kifejezett óhajával: Mindvégig lojális szövetséges maradt, jól- 
lehet ezzel a saját tekintélyének ártott. Am ez nem Zavarla, 
talán olyan méglátásai voltak a német problémat illetően, 
mint senki másnak. BESZ SRE yt 8 ERB 
Amikor először. találkoztam Adenauerrel; az volt az érzé- 
sem, hogy egy régi barátom, . akit hoszú ideje EZT 
Vagy egy olyan régi barátom, akiről eddig nem tudtam. 1- 
után: többször is találkoztam vele, az volt az érzésem, hogy 
bármikor elérhető: annak, : akinek valóban szüksége van rá. 
Ő tűnt a legkönnyebben megközelíthető politikusnak azok 
közül, akikkel valaha is dolgom volt. Egyszerűen úgy érez- 
tem, szeretem ezt az embert. Bármennyire szívélyes és barát- 
ságos volt azonban, egy pillanatig sem éreztem úgy; Hir 
magánemberrel állok szemben. Mindenekelőtt és mindenek 
fölött homo. politicus volt, akinek minden. gondolatát a politi- 
ka kötötte le. Egyfajta nemes lelkű Posa márki volt, mintha 
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Nincs jázelépébb a külső, szemlélő; számára iérnetörszáge 

ban, mint a szakadékszerű különbség észak. és dél, az. oszt- 

rákok vagy a:bajorok és .a poroszok között. Az észak- és dél- 
német két. egymással szöges . ellentétben álló felfogást kép- 
visel, (amit :jól jellemez: a következő . vicc: :;, Mi a. különbség 
Berlin és Bécs :között?: Berlinben: a "helyzet komoly, -.de nem 
reménytelen, : : Bécsben ;a: helyzet: reménytelen; .de nem ko- 
moly.? Ausztriában, Bajorországban és Rajna-vidéken-— nem 
véletlen, hogy-mind a három terület. katolikus — az a : vieille 
sagesse, . régi bölcsesség; járja, .hogy:nem-kell a dolgokat. túl- 
ságosan komolyan venni. A: játék-minden: és: minden játék. 

A játék eszköze a színpad, á hangszerek, a szavak és maguk a 
különböző játékok; . amelyekét:nagy lelkesedéssel játszanak. 
Hans Wiegel, "akire :más . összefüggésben hivatkoztam már; 
Arthur Schnitzlert "idézi: -, Mi "mindig játszunk; ennek meg- 
értéséhez bölcsességre van szükség." Elméletben az osztrák 
semmit nem vesz komolyan; kivéve a saját komolytalanságát: 
Ha van valami, ámihez- a . bécsiek foggal-körömmel. ragasz- 
kodnak; akkor. az a.saját kedélyességük, és készek keményen 
megdolgozni azért; hogy megengedhessék maguknak a kedé- 
lyesség privilégiumát: Ez a mentalitás:ad.erőt az osztráknak a 
nehéz helyzetek elviselésére is.-Az:északnémet, a ,,porosz" 
(Dél-Németországban: minden" északnémet porosznak szá- 
mit): ezzel szemben öntudatosan és hagyományosan komoly, 
és fölöttébb büszke. a komolyságára. Ez a legfőbb: erénye és 
egyben legfőbb hibája. ;, Rendnek kell lenni" — milyen idege- 
nül hangzik ez az osztrák fülnek (vagy. a: bajornak, : akit Bis- 
marck az ember és az osztrák közötti:átmenetnek nevezett). 
Hallatlanül érdekes és tanulságos szemügyre venni, hogy mit 


művelt ez az , állati komolyság? (tierischer Ernst) a poroszok- - 
kal; vagy mit műveltek ők vele, amit.nagyrészt felülről oktro- : 
jáltak rájuk olyan államférfiak. és népnevelők, mint von Stein" 
és Hardenberg, : akik. célja -az : államot szolgáló állampolgár 


megformálása volt. Platón Állam-ának- tulajdonomban levő 


példányában egy lábjegyzetben ez olvasható: , Egy lusta nép- 
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mintegy Varázsütésre szorgalmassá, válhat, . "egy gazdag sze- 
génnyé, egy "vallásos vallástalanná, ha valamely okok kom- 
binációja: folytán, legyen" ez; bármennyire: jelentéktelen, meg: 
változik a jellemtípusok értékrendje? Ami:a silusta népeket? 
illeti, Ausztria: helye az élső:sorban" van közöttük, . és "erre ők 
nagyon: büszkék; Egy. osztrák: szólászszerint"a: .pontosság fö- 
lösleges: időpocsékolás. VanCerről egy: klasszikus : anekdota: 
s: Osztrák munkások:azon tanakodnak, "hogyan távolítsanak el 
egy sziklatömböt az útról. Megvitatják, "milyen. szögben cél- 
szerű "beállítani: az: emelőt, hogy- kelt" elhelyezni: az . emelőt 
megtámasztó kövét, nem-lenne-e: célszerűbb: csigasort-alkal- 
mazni-stb. Egyszer-csak ott:terem" egy. német brigád, körbe- 
állják a szikladarabot é és egy. :hórukkal leemelik: az útról: Mire 


élet jirénss gib ragaszkodó; osztrák felfogás ellentéte: : ag 

11901— —1944-ig "Németország. negyvennégy. "Nobel-díjast 
adott a világnak :(minden-negyedikizsidó voln) :: Talán: még 
ennél is többet mónd;-hogy kevés kivétéllel mindannyian, és 
nem csak a német Nobel-díjasok, egy ideig: Berlinben" tanul: 


tak. Több:mint száz éven keresztül a. Berlinben i Végzett kuta- 7 


tások figyelembevétele:nélkül nem lehetett tudományos; vitát 
folytatni. A porosz : : komolyság nem; "wolt. káros. hatással : :a 


saját maga: " kötötte? (Sélbsígestrickő) z : kérdezte megegy 
kőműves a: skót; terrierjét sétáltató : "Rudolf: Ullsteint: (U—4): 
"Theodor: Fontane;  a:híres" XIX századi író egy- "alkaloimmal 
arra letti figyelmes, : hogy. a :sarki. fűszeres : egy kisfiút! püföl. . 
— Miért. bántja azt a:gyereket? — kérdezte az író. — Valahány- 
SZOT: erre jár ez. a: csirkefogó — válaszolta a-boltos —, belepisil 
a savanyú káposztába; Ártani persze: nem árt, ide! árról sem 
vagyok meggyőződve, hogy; használ. — Hadd idézzem Albert 
Speert;: Hitler miridenható fegyverkezési miniszterét is; Ami- 
kor: Speer :húszéves :börtönbüntetésének "letöltése : után : el- 
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hagyta a spandaui börtönt, számtalan " interjút készítettek 
vele; és kulturált magatartása, őszintesége általános elisme- 
rést keltett. s választékos modorú; elegáns megjelenésű, tal- 
pigi túriember? "— moridta róla lelkeüdézve egy újságírónő. 
Speer. annyira : jó: benyomást. tett "az újságírókra, különösen az 
amerikaiakra; hogy. ez gyakran hatással volt a feltett kérdé- 
sekte is. Íme néhány kérdés és néhány válasz egy igteJÜból; 


JAGLÉS 1608 újságiró készített vele; köztük én. is. sége 
veg ÖRÉRÍLESEKB B: ESET véglet . : 
KÉRDÉS: — : SDéGt úr, "hogy tórfénbetete meg az, KGÉY valaki 
Jaz ön családi hátterévél; neveltetésével, : műveltségével; íz- 
selésével olyan emberek közé keveredett;:n mint a náci XSZStÉRE 
" SPEÉR: — Megvásároltak. as ts ska 
KÉRDÉS: — De Speér úr; hogy: feketet. alakút áz ön ágyelk 
"-tétésével, csáládi hátterével, műveltségével, ízlésével meg 
"vásárolni? Ráadásul ön még gazdag is volt.. KLélÉ 
":SPEER:: — . Huszonnyolc: éves voltam. és kezdő építész: AZ 
3 apámnak volt pénze; riem nékem. Mint építész olyan meg- 
" bízásokat kaptam, "amilyenekre - nincs példa a történeleim- 
ben. Ezzel vásároltak meg. .—-- KE KÜL EGE 
.: KÉRDÉS: — Speer úr; mi vonzotta: önt Hitlerhez? : 5 
h SEBES - Az, hogy ő vol az aleritá ; e pt 


sé 


: Az: HEGEEPNÉSÉ fónrokságár Hángsúlyozza Alfred RoscübBéré; 
a Nürnbergben fölakasztott náci vezető — akinek nem voltak 
búcsúszavai.a bitófa alatt —:4A huszadik század mítosza című 
műve "harmadik kiádásának "előszavában. . ,,...A  darwiniz- 
mustól: és a liberalizmustól nem félt a római egyház; mert 
felismerte, hogy csak intellektuális kísérletekről van szó; és 
nem" jelentenek : közösségformáló. szellemi erőt. "A német 
nemzetiszocializmust, amely újra érvényt szerez a világhábo- 
tú viharaiban megrendült értékeknek, azért. tartják olyan ve- 
szélyesnek; mert.eszméket tud teremteni." Spengler. porosz 
szocializmusnak? :nevezte a nácizmust: A német nyelvterület 
legniigyobb részét egyesítő és a második birodalmat létrehozó 
porosz állam volt:a végső és legfontosabb a nácizmust létre- 
hozó tényezők között. A. porosz királyság előde:a branden- 
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burgi "választófejedelemség volt: A Nagy. Wálasztófejedelem 
halálra ítéli ,,netnes. kuzinját",. Homburg hetcegét, . mertiaz 
nem engedelmeskedett a párancsának, jóllehet ennek az en- 
gedetlenségnek köszönhető a svédek felett aratott győzelem; 
(Ausztriában a Mária Terézia-rendet olyan katonatisztek szá- 
mára alapították; akik saját kezdeményezésre, netán a:kiadott 
parancs megszegésével : hajtanak végre sikeres vállalkozást.) 
Az Obrigkeit (felsőbbség) . iránti engedelmesség mértéke: a . 
helyi szuverének : abszolút hatalmában - mutatkozott . meg. 
David Strauss, akinek:nevét Jézus élete című műve tette: is- 
mertté; csodálattal adózik Bismarck és. Moltke kiválóságá- 
nak::, Emberi nagyságukat: éppúgy; nem :lehet tagadni, mint 
tetteik korszakalkotó jelentőségét. Ugyancsak.:magasra" kell 
emelni a fejüket ezeknek a : fickóknak :[a szociáldemokraták- 
nak], hogy. felérjenek Bismarck és" Moltke térdéig." A:berlini 
Schiller Színház : olyan rendezésben. játssza az Ármány és 
szerelem című darábot, hogy á színészek a hercégét jelképező 
két: hatalmas, térdig látható láb: között mozognak. A herceg 
volt az atya ebbén a. patriarchális rendszerben, az alattvalók 
pedig gyermekek. - : : . 2 EA KÉL E el SSE 
. Íme a nagy különbség a német németek, különösen a: po- 
roszok és az osztrák németek (beleértve részben.a bajorokan) ; 
"között: a német németek általában gyermetegek, : az osztrák / 
németek általában nem azok. Hogy-ez így alakult, annak oka 
jelentős részben a porosz militarizmus — ,a hadsereg a ném- 
Zet. iskolája": —,.. hiszen egy. hadsereg" természeténél : fogva 
hierarchikus és paternalista felépítésű. A porosz rendszer. az 
egész népet gyermeki állapotban: tartotta; ami meghatározó 
volt az ország jövőjére, a: reformtörekvésekre is. Bernhard 
Bülow herceg írja: ,, Csak egy olyan országban; amelynek la- 
kói megtanulták a hadseregben a feltétel nélküli engedelmes- 
séget, és náp mint nap, óráról órára magukon érzik a hivatali 
apparátus nyomását; csak ilyen országban lehetett egy olyan 


. nagy-és egységes pártot létrehozni; mint a német szociálde- 


mokrata párt? Ez a speciálisan porosz militarizmus .külön- 


. bözött: minden más militarizmustól. 5 Gyakran láttam gye- 


rekeket katonásdit játszani — mondta. egy. francia százados a " 
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porosz"katonák alaki. kiképzését látva. - De katonákat GERE 
rekesdit játszani még nem láttam." SE ÉKESZEÉK ESLKÉSÉ JAS i 
vezetők is. gyermeteggé váltak: sBerlin, 1895. július: : e. 
szár holnap fényes kísérettel hajóútra indul a GZRLÁÉ filet 
ott: tölti az egész hónapot. Ugy: döntött, hogy: a pi ia § 
szánt. időt új hadihajótípusok megtervezésére EGE hai ús 
A háborúra való készülés. felgyorsítja a.gyermeteg éle E 
lődését; és ennek idő előtti érettség vagyis FESS s jé 
lénség a :következménye. Adolf, ; a : Führer. túlkoros kögdkss 
volt: Ebből adódóan mindig azt csinálta; ami először Ot 
eszébe, így vélte követni a gondviselés zi SZERTE 8. veti 
. A németék;: béleértvé a poroszokat, büszkék s éke 
mekiriek mondhatják magukat, és ennek gondósan io bor 
gyományai vannak. s Különös öröm tölt el a Hdles ását HE 
beteljesülve látom vágyamat, gyermeki háláva HE ) KA cö 
szönetet. hercegi fenségednek irántam KERESE KEKE . 
jóságáért? — írja Schiller patrónusának. Gyerme vi Cav 
ez sok német számára:eszményi állapot. Ke sabAks 7 SZA 
nességet; "egyszerűséget, : nyíltságot, E ZGKASANI e ltÁS szek 
romlatlanságot, hamisítatlaniságot; -járnbor szeli Hak : JESS 
Gyakrari :használt német kifejezés: s:Ich habe ért ESA zab sb 
wie ein Kind? (Úgy örültem, mint egy. gyerek.) . 4 NKELSR 
sokkal: gyakrabban használják a , Kind : rátesz SET 
rikaiak ja: ;kid?-et.: Felnőtt emberek. sokszor a a tubes 
szólítják a barátaikat, -; Menschenkind ÁR AtéKE ge Es 
gyereke); ha:meglepetésüket vagy rosszallásu at a kai e 
jezni. A ,, Geisteskind" szó szerint szellemi gyerme et k8 e 
a , Wir.werden sehen, wessen Geisteskind er ist : ár aes 
jelenti: majd kiderül, hogy miféle szerzét. A KElE jen sz 
gyermeki világ. Nem véletlen, hogy a ; németek a egi Hét 
tékkészítők.. Szeretnek-nagy játékokat is készíteni Ek ttke 
játszanak velük. Ilyenek voltak a császár hadihajói és A o] ht 
Bertha? , a Kövér. Bertha, . a. Krupp által. égős Kenvássl 
az első világháborúban, amelyet a a elsessbráss KÉSÉT 8 
Eric Bentley. Színházelméleti tanulmányok . cÍraS TEK slgs 
következőket írja: vet E An TAN ÉSKAG VS 


471 a § 












































Toni Tan GEORGE BAILEY 2 Véres j 


A barókk színház legbántóbb maradváriya a német színész- 
s nek aza szokása, hogy elkezd kiabálni, : amikor problem 
7: tükus sorok" következnek a" szövegben. Az ilyen ú )usú ú. 
."nész kedvelt manírja a sforzando: .egy ideig fadsag Cuttáső 
; hangon beszél, olyan lassan és olyan halkan SÖOGVÁ, EGÖGy 


:csakiegy. né ínész jd hi 
egy. német: szinész tud, majd hirtelen, torkaszakadtá-. 


: .ból "Üvöltve.mond egy. szót vagy égy:sort, abban a remény- 
"-ben,:hogy a:közönség elismerően bólogat: ez igen; ez sztárt 
3 a nöket ripacs színész felbujtója: a.ripacs féndező; és 
E sk köss Stan ripacs. díszlettervező. A díszlettérvezői 
zs ás a. színpadi apparátus, a:színek — és. manapsá 
Különösen :a- sötétség; —: túltengésében" műtatköziks tés. 


.". Sartre Legyek című: darabja Jürgen. Fehling. rendezésében . 


kk EGG Ek TuKá német ripacskodás. A színészek és:a szín- 
T Bik id so al. harsányabb érzelmeket próbálnak megjeleníteni; 
li int a darab. Az eredmény: bárgyú ostobaság... .- tn 
ieló KÉNYE LSÁKTEKENÉ LAS G TÁL és vanriak más jellegzetességei 
érvag; Kát éjzésések által kedvelt állapotnak. , Az ifjúság rend- 
:KI . módoni:i: vonzódik: : a :rejtélyeshe s: a (titok; ; ; 

Éatsb ; sza ásétá eZ;:: a . titokzatoshoz c a 
ceremóniához és a nagy szavakhoz — írja Goethe. a : Wilhelm 


 Meister-ben —, ami gyakran. egyfajta lelki mélység jele. Ezek- § 


ben az években az ember. valami olyanra vágyik; ami; egész 
lényét:megérinti, felkavarja. Az ifjú, akinek bizónytalán elő; 
érzetei vannak; azt hiszi; Hogy-ez a.titokzatos világ sokat t § 
3 6AÁnA KEESKES ÁE kell keresnie. a helyét:és csak itt tud önzés, 
ntakozni."- 1 németek úgy. vélik, a gyermeki állapot,-a 

JEVBÉKZ lelkület zel van a lét forrásához, mert AGA TEl i 
gen: befolyásoktól; :érintetlen még és :nem : vesztette . el 


MÉJELÁGÁSAS lét teljességével. A gyermek mindent tud, mert 
; Ld .: Ld .. Lé a köl 5. É 
g a teljesség birtokában van, tökéletes, tiszta; ösztönös be- - 


fogadóképességgel. rendelkezik. A gyermekek végtelenül koz 


KERSZ ÉOÉBETS sets dolgokat, . Goethe. rigorózus moralistáknak 
és LGYEt, eb stÉSkl és mindenkitől tökéletességet-várnak 
; : elnek még; . eszményi teljességet és feddhetetlen. 

8 RE jességet és f. za 
"séget igényelnek. : 7 "8 d feddhetetlen 


ei 
aes 


sz 
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:. Abból, hogy 4 németek általában gyérekesek és infantilisak; 
nem következik, hogy játékosak is: A gyérekék nem tudatosan 
játékosak, vagy..há igen, akkor- a játék:nem ugyanaz nekik, 
minta felnőtteknek. A: gyerekek játékszenvédélye hallatlanul 
komoly dolog — és ez: teszi. a. játékot olyan szórakoztatóvá. 
A. szórakozás?" alapjelentése: :félrevezetés, : megtévesztés; 
olyan. értelemben, hogya szórakozás más irányba: tereli a 
gondolatokat. Hogy. ez a , csalás? megvalósulhasson, el kell 
hinni: A : gyerekek -és "a legtöbb.--német (persze nem csak.a 
németek) készségesen elhiszik. Az osztrákok valóban játéko- 
sak — vagy azok voltak: Képesek arra; hogy gonosz ösztönei- 
ket (bösérTriebe") " felfetéve.. játsszanak. és . mindenféle . ha- 
szontálan dolgokat műveljenék. Az osztrákok játékot csinál- 
nak abból;"ami komoly, a németek komoly dolgot csinálnak 
a játékbóli Valami ilyenre. célzott Seyss-Iriguart, amikor. azt 
mondta; : hogy Hitler nem. vitte " volna- sokrá, ha Dél-Né- 
metországban . marad. Lehet, hogy az osztrákok-nem olyan 
nagy mókamesterek már, de ez:a hagyományuk :továbbra is 
él. Talán .az amerikaiakkal lehetne őket összehasonlítani: az 
amerikai társadalomban érvényesül az. a tendencia, . ellentét- 
ben a zárt; totalitárius rendszerekkel, hogy szeretnek játékot 
csinálni a komoly dolgokból. A különböző reklámok -jó pél- 
dák-erre: ha egyenruhába:öltözött. embereket látunk a kép- 
ernyőn;: amint tisztelégve; éljenezve és esküdözve az. egekig 
magasztalnak egy közönséges fogyasztási .cikket, mindenki 
tudja; . hogy: ezt nem kell komolyan venni: A reklám. ugyan- 
akkör: mégis eléri. célját,. a terméket: vásárolják... Márpedig. a 
kapitalista társadalomban ez a legfontosabb. ; 


A" németek: neni tarthatnak igényt arra, hogy gyérméké 


szerető. népként tartsák számon őket. Nyugat-Németország- 
ban évente kilencven gyermek esik áldozatúl a szülői brutali- 
tásnak.:A: latin" népek. úgyszólván . eszelős gyermekimádata 
nem jelleniző a németekre, inkább afféle "kiképzendő rekru- 
táknak tekintik . őket. (Az: én gyerekeim erigedelmességre 
vannak nevelve.?) Az idősebb korú gyermekekkel való bánás- 
módra emlékeztet mindaz, ami az.1944. július 20-i merénylet 
résztvevőinek bírósági tárgyalásáról készített jegyzőkönyvben 
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olvasható. A náci népbíróság élnöke, dokrór: Roland Freisler, 
úgy.beszélt a vádlottakkal; ákik tábornagyok, tábornokok; ez- 
redesek és arisztokraták voltak, mint egy iskolamester az is- 
kolakerülő .diákokkal. A szávukba vágott, sértegette, szidal- 
mazta; fenyegette őket, kiabált velük, ritkán hagyta; hogy vé- 
gigmondjanak egy mondatot; pedig csakaz ő kérdéseire pró- 


z 


báltak válaszolni. Íme két példa: : 
: SCHWERIN VON SCHWANENFELD GRÓF — A sok. gyilkos- 
-rságra gondöoltamizé gp s ete e e sze ee bős 


-1FREISLER: —.Gyilkosságokra? (önzés etesse 


- SCHWERIN GRÓF: — Odahaza és külföldön: ; lsd, 


-IFREISLER:"— Maga tényleg alávaló gazember. "Hát nem sül I 


:"le a képéről a bőr? Igen, vagy. nem? ete st eeeheeléjek 
"SCHWERIN:GRÓF: — De"elnök úr! ELÉ tgk ÜE te 
-. FREISLER- — Igen vagy nem? Semmi mellébeszélés! r.2sresrz: 


s 


:" SCHWERIN GRÓF: — Nem, si gerle il Beast ogenosestezai 
SS FREISLER: :— Nem," mert. magának nincs is bőr a. képén! 


1-p Gt 


"FREISLER: --Milyen állattal hasonlítaniá össze magát,-ahogy 


"ebben az összeesküvésben viselkedett? . - . edz E Za ES 
: VON WIIZLEBEN: — Hogy. milyen állattal? Nem :tudom — 
: talán:a szamárral: sss rek oks ea etet Met EZÉ sz Hájt 
. FREISLER: —. Nem, "majd én megmondom magának; hógy 


. melyik állathoz hasonlít. A disznóhoz: Maga egy -disznó! :" : 


"Részlet a bírósági gyorsíró szemtanúi ,vallomásából: , Nem 
volt: példa rá a német jogtörténetben;::hogy: a vádlottakkal 
olyan brutálisan és fanatikus. kegyetlenséggel. bántak. volna, . 
mint ebben a perberi. Mint köztörvényes bűnösöket vezették 
be:őket a tárgyalótérembe, két gestapós : vette : közre. mind- 
egyiküket, . az: ingujjukat fogva . (nyakkendő. és : nadrágtartó 
nem volt rajtuk). Von Witzleben veézértábornagyra szándé- 
kosan bő nadrágot adtak, és:mivel se. nadrágtartója, se nad- 
rágszíja:nem volt; a kezével kellétt tartaniara nadrágját, hogy 
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Hosszú ideig a náci ko 


mennyire a vádlottat ítélik. cos? sssss Si BAZE 
ZJEmetek status infantis-a mutatkozik meg a e KGTNSSZOS e 
beleidigung" (hivatalos személy: megsértése) eseteine eni 
fikálásában. Egy. alpesi faluban esett meg. mesg rtl me 
előtt, hogy a falu egyik polgára letegezte a szolgálat an HAN 
rendőrts akit gyerekkora : óta. ismert, "és ezért KÁNKIZEKTB 63 
leidigung vádjával eljárást: indítottak ellene és Sa erti 
ták. Nem. ajánlatos vitába szállni a német hivata nol A Ji 
aki ilyesmire vállalkozik, i annak rekEEEN ek KERETE ; 
jéhez: , Uram, amit. mond, kimeríti a. Beamten e s gun; 


fogalmát ize zet se el 
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Előfordul; hogy a vizsgálati fogság hosszabb ideig HAT Tant 









































aPásezi a": GEORGE BAILEY 7 TE eni 


h A Németországban urálkodó kasztréndszernek (Stándesys- 
tém). sikerült a nép széles tömegeit gúzsba kötni. Ez a tel 
szer. a középkorban virágzott, és legfőbb letéteményesei a cé- 
hek voltak. Innen származik a németek előszeretete áz egyen- 
ruhák, a viseletek ,. ésa díszes jelvények iránt.: A. középkor 
j öröksége ez,-amikor.minden rendnek megvolt á maga EKETR 
ruhája; ésa rúha : jelézté:. az:egyénnek "a társadalomb el 

foglalt:helyét.i év e eh alkoss e égbe zettebz e EG 


j Egy. Berlin környéki városka, : Köpenick olyan miulatsá ss 

Hé -bűntény. színhelye volt; amely széles: körben nágy aetüle. 
séget váltott ki. Egy szép napon tíz egyeriruhás katona jelent 

: meg a városházán, és . letartóztatta "a pólgármestért és; a 

; pénztárost. Az.egyenruhások"a berlini katoriai fogdába: vit- 

e: ték őket, a kapitány. pedig magához vette a városi-kasszábán 

. ; talált. 4000, miárkáts: éss eltűnt. A hatóságok tanácstalanök 

; i pesze :míg : Vére :egy nemrég . szabadult fegyenc "vezette 
]. " Öketnyomra; áki elmondta; hogy egy volt rabtársa; Wilhelm 


Jő valami katonai "akciót?" tervezett, A-crendőrség : így "már" 
; könnyen a tettes nyomára jütótt; és az éltulajdonított pénzi 

. zel együtt a kapitányi egyenruhát is megtalálták Voigt bérelt 
. szobájának ruhásszekrényében. Az esetnek híre ment, és az 
egész világ nevetett rajta, hogy egy tiszti egyenruhába öl- 

"iILÖZÖtt cipésznek sikerült a városi urakat lóvá tenni. Voigt az 

" egyénruha mindenhatóságára alapozta tettét, és számítása 

tökéletesen bevált. Az arcátlanul végrehajtott csínyért újra 

3 börtönbe. zárták, de hamarosan kiengedték, és abból éz 
1200 márkás évjáradékból élt, amit egy hölgytől; egy. na j 
áruház tulajdonosának a feleségétől-kapott. 76. ezé 5 


. eVoigt volt tehát a híres-hírhedt ; köpenicki kapitány", akiről 
ke ar] Zuckmayer azonos című drámája szól. Fritz Rossnak, az 
. aposomnak, voltkét olyan kabátja, amelyeket időnként én is 
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/ — .-Vöigt, . foglalkozására : nézve cipész, a "szabadulása : utánra : 
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felvettém.. Az egyik egy rendkívül. elegáns, aangóragyapjúból 
készült ruhadarab volt, széles: övvel és kiöblösödő zsebekkel. 
Ha ez a kabát volt rajtam, számíthattam rá, hogy az üzletek- 
ben az eladó mély hajbókolással fogad: 3.A főnökkel óhajt be- 
szélni, . ugyebár?. Rögtön. szólok neki." A másik . egy: hosszú 
bőrkabát: volt, válltöméssel, magyaros sujtásokkal és .kap- 
csokkal. Nem akárki az Kelet-Európában; "aki bőrkabátot vi- 
sel. A bőrkabát a titkosréndőrök és:a kommunista agitátorok, 
a bőrbe bújtatott vasemberek? egyenruhája. Amikor ebben 
a kabátban mentern-be a: városba, . a rendőrök gyanakodva 
méregettek és időnként a nyomomba szegődtek. A németeket 
annyira. befolyásolja az öltözék, hogy egy; megfelelő ruhatár- 
ral vagy szabói leleményességgel megáldott férfi.vagy nő jól 
megtréfálhatja őket. Közben persze magát is nehéz helyzetbe 
hozhatja: s szei esem eme vez e SEL T ie 
. A Wilhelm: Meister. tanulóévei-ben, .Goethe klásszikus : fejlő- 
désregényében a hős a. sógorához írt levélben a következőket 
írja erről a. problémáról: sZ is EKET a EK ASTAJÉLEÓ 


Estét eki ség 


Kér kiki SZT 
EÉVEG 


:. Mindenekelőtt, $ajnos:be kell vallanom, hogy a naplómat 
:szükségből, az apám kedvéért, egy barátom segítségével, 
. több. könyvből tákoltám: össze, és tudom ugyan; ami benne 
. wan; s tüdok még többfélét is, de egyáltalán nem értem, és 
. nemis: szeretek foglalkozni vele. Mit érek azzal, ha jó vasat 
gyártok; . mikor :saját belsőm tele van "salakkal? S azzal, ha 

. frendbeihozok egy: földbirtokot; . mikór "önmagammal! nem 

: tudok rendbé jönni? os zves beetesét s egek EE ESNE 

. Hogy egyetlen szóval megmóndjam neked: kiművelni ma- 


i gamat, önnönmagamat misi homályosan ez völt a szándékom ANNE 


már ifjúkorom óta. Most is így gondolkozom, de most már 
: valamivel: világosabban : látom : az "eszközöket, : melyek ezt 
: lehetővé: teszik; Többet. láttam: a .világból;: mint - hiszed; s 
:. több hasznát: vettem, mint: gondolod. :Szentelj. tehát némi 
: figyelmet annak, amit mondandó vagyok, még akkor is, ha 
nem egészen a szájad íze szerint való. sss MESZ ÉE 
... "Ha nemesember volnék; hamar:-el volna intézve a.vitánk; 

: de: mert csak: polgár: vagyok, magámnak: kell utat: válasz- 
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".tanormny; és szeretném, ha megértenél. Nem. tudom; hogyan 
. van: az idegen országokban; de Németországban csak:a ne- 
"mesember juthat bizonyos; :hogy.úgy mondjam, személyes 
- műveltséghez: :A polgár. szérezhet érdemekét; és nagy nehe- 
:: zen kiművelheti: szellemét; személyisége azonban odávész, 
- akármilyen helyzetet foglal is el. Minthogy a nemesember- 
r: nek; , akiva legelőkelőbbekkel érintkezik; : kötelessége, hogy 
.. előkelő; illemre tegyen szert; minthogy: éz :az illem. — .seim- 
:: miféle-ajtó nem lévén zárva -előtte — szabad -illemmé válik; 
; minthogy. akár az udvarnál van, akár a hadseregnél, alakjá- 
i val, személyével kell fizetnie; van oka; hogy büszke legyen 
-rrá;. és eltisjárulja: büszkeségét. Bizonyos "ünnepélyes: grácia; 


":ha.közönséges dolgokról van szó; valami:könnyelmű negé-. 


s desség. a:komoly és fontos dolgokbán egyaránt illik hozzá; 
mert azt. mutatja, hogy mindenütt egyensúlyban van. Sze-z 
-"mélye a nyilvánosság elé tartozik; s minél kiműveltébbek a 

" mozdulatai, minél csengőbb a hangja, minél nyugodtabb és 
kimértebb egész lénye, annál tökéletesebb. Ha:magas és 
alacsony: rangúakkal, barátokkal és , rokonokkal: szemben 
::mindig ugyanaz marad; semmi :kifogást:nem szabad tenni 

, ellene, nem is kívánhatjuk másriak: Legyen hideg; de értel- 
/ -mes; színlelő," de: okos. Ha :életének. minden; pillanatában 


: "uralkodni tud a külsején, senki ném követelhet tőle többet, ál 


rés mindén" egyéb; "ami "benne s körülötte van, képesség; 
" tehetség, gazdagság — mind csupán ráadásnak tűnik fel. . 
"5 "Mármost képzelj el egy polgárembert, aki bármely csekély 
igényt is akarna alapítani ezekre az előnyökre: -ez sehogy 
: sem sikerülhet neki, s annál szerencsétlenebbnek kéne len- 
":nie, minél több képességet:és ösztönt oltott belé a:termé- 

: szet, hogy ilyen legyen. ess eget see eten 
"Ha a nemesember a- mindennapi életben" nem ismert . 
határokat, ha királyokat vagy királyokhóz hasonló alakokat 
: lehet kifaragni belőle; mindenütt csöndes öntudattal léphet 
: 4 hozzá hasonlóak elé; mindenütt előre. szabad törnie; a 
polgárhoz ellenben semmi nem illik jobban; mint a számára 
: megvont határvonal tiszta, :csöndes "érzete. Neki nem: sza- 

- bad megkérdeznie: Mi vagy? Csak ezt: Mid:van? Mekkora 
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i . . Bé 4 i gk : 4. ő vsaei a 0- 

- belátásöd, minő "ismereteid;- képességeid; I öle v EtRő 

":nod2-A nemesember szémélye .megmutatásával min ése. 
: odaád — a polgár"nem. ád; "nem. adhat semmit "szemé yi 


EAST JÉ E ÉRA ESTE KÁR NESZÉT SE SESESSEKEAKON riie 
: Amannak szábad; sőt kell:látszania; emennek KEKE 
kell, s aminek. látszani: akar, az nevetséges . és IZIESLElEI. 


. . Amannak tenni :és hatni kell; emennek: végrehajtani és úr 
kotni; egyes képességeit :kell::kifejlésztenie;. : hogy: BENSÉÉRIK 
.: lehessen venni, "s" már-előre: fölteszik róla, hogy lényébe 


nincs semmi összhang; nem is szabad, :hogy. VásAáTÁEKEK 
.minden egyebet el kell hanyagolnia; csak hogy egy i izonyc 8 
8 Sználhatóvá magát. .. ZAK ÉNEK ELER ER AES 
módon használhatóvá tegye bizzuk sa mekk 
-:E-különbségért nem a nemesek követelődzése, nem va 
pólgárok :"engedékenysége, hanem a társadalom szervez 


; ; al: He 
. felelős; Hogy: változik-e. ez valaha. és mennyiben, . azzal nem 


j [4 eF TP ST 4 . fa- 
sokat törődöm; elég az: hozzá: a dolgok mai;állásábán szi 
.gamra kell gondolnom, s arra, hogy hogyan lake keble 
" magamat, hogyan érjem el azt, amit elengedhetetlen : íg 
ségletemnek érzek. ső B MEZ SESáSBBN E váli 

; Engémi ellenállhatatlan hajlam vonz természetemnek: ép 


4.,a 


pen ahhoz a harmonikus kiműveléséhez, melytől s 
. sem eltilt. Testgyakorlás segítségével.sokat fejlődtem elvá 


sunk óta; szokott zavarom sokat enyhült, BEÁZOKKATB E Hé 
:. dók megjélenni. Hasonlóképpen kifejlesztettem ha Kén 
és hangomat is, és hiúság nélkül Fkt öss 
ságban tetszéni szoktam. Most már nem hó te) eles SEB 
napról napra éz lészási KE TSLÁTERŐ kia; TENELÁSEK 
:nyilvánosságé legyen, és szé en ES. 
háti. Ehhez járul még a ön Sb NN EGYÁKSEEL EKET 3 
. függő iránt. érzett hajlamom, .S az ; ég I 
gli éti és . ízlésemet kiműveljem, Mleeá bi 
. élvezet közben is — ami nélkül nem lehetek vb c a ale 
tartsam igazán jónak s a szépet szépnek. Beláthato 5 el 
én mindezt csak a színpadon találhatom meg, S ez sként 
len elemem, ahol kedvem szerint mozoghatok és EKE 
" tem magamat. A deszkákon a művelt ember S ERKÉS ÉSE 
i lyesen jelenik meg a maga ragyogásában, mint a. 
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ja JöGHESS bitet lépésben"kell haladnia, s ott éppoly jól 
f látszhatom, mint akárhol egyebütt. Ha emej 

/ s i Arhol . Ha emel! 
. végein egyéb foglalatosságot keresek, van ott Fiéchánikus És 
ú § HECIÉGSS a türelmémet mifidennap gyákorolhatom.? 


. 


- osztály ; szellemnek és" 
sztályokban; szellemnek; és testnek minden fáradózása 


gy Aj uk ége 


AZA 48 €. öl e SEEL JETBSS eti 1EK : vé 1. 45 . je : 
ké ÜGSÁK ÁOK egy bizonyos James Gatz nevű, Minneso 
.elő német-amerikai fiatalemberr é hát 
in-élő nérn erre emlékeztet, aki .há 
rahagyott feljegyzése szerint a követk. érés fel. 
i e szerint a következő nápi és 
adatokat tűzte ki.maga elé: ese sss aeiZenelet mese 


FE ales SANS 


Felkelés eszik, 





" Tanulás, villámiosság stb. vissz 745-től 8:15. ig 


sMuhkassségsssazz szék lás ő 
S BESEDAILÉS spöZt SZ llbz in ends KGÉ NÉ HEGYES 
" szépibeszéd; kéétartás stb; EZEKEN ESS HÉ jotőti LT .00-ig 
-egyakorlásarés elérésétiek módjai szo rt ND ARt ÁG An ia 
"Pi 0 JAL sz. k/: -től 4 
Pillanatnyilag adódó tárgyak " 17:00-től 18.00-ig 
" tTanulmányozása...:...cs gvass. 135 :..19.00-től 21. 00 ig 


"vagy (olváshatatlan név), : gs SEZVSTÉÉ él : 

káenentk a eetányzásólésázágámámáát 51 7 
má 
; 5. dollár (táhúzva és helyére beírva), 13 dollár fncstákarítás 
, Jobbnak lenni szüleimhez Tt 


i:"Nem. szabad: az időt Haszontalánül eltölténű Shafterékhél 


; 


egyy esése ts 
sére l MEEEGRSK HKÁGK 20 S; KENE SG SZTÉS ENE ST ÉT SEA 


-3 4. Benedek Marcell fordít EE ÉVER 
ha kedséet; tása. - 8 
risk Máthé Elek fordítása. KR Szt age másén s 
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5 NÉMETEK -— EGY RÖGESZME TÖRTÉNETE 
A fenti napirend és célkitűzések összeállítója és megvaló- . 
sítója odáig vitte; hogy. ő lett F. Scott "Fitzgerald regényének 
nagy Gátsbyje. Van természetesen: egy: alapvető különbség 
Wilhelm Méeister és James Gatz között: az, hogy Wilhelm 
Meister:számára ambíciói megvalósítására; a kibontakozásra 
és a kireljesedésre az egyetlen lehetőség Németországban a 
színház volt; Németotszág : a : színházi kultúra tekintetében 
felülmúl minden más .országot; aminek: ugyanaz a magya- 
rázata, mint a német zene nagyszerű teljesítményeinek: a pol- 
gári szabadság hiánya A külső szabadság-hiánya béfelé for- 
dulásra: késztette "az . embereket. Kurt Tucholsky. szerint "a 
rossz: időjárás miatt a: németek a zenében csináltak forradal- 
matsózt esszőéeált E ál BRNRE TK ZT BEET la TÁ te baltlé b, 
" A forrádalóm a színházban.-is végbement, hozzájárulva a 
németek színészkedési hajlamának kialakulásához, illetve an- 
nak: következményeként. Csak Nyugat-Némerországban. ki- 
lencvenhét színház van .ma (beleértve :az operaházakat is, 
ezek ott; ahol nem csak operatársulat működik, .- duplán 
számítanak).! Direkt vagy indirekt módon mindegyik támo- 
gatást kap az államtól, vagy a várostól, ahol működik. Ezek 
az intézmények. azoknak a színházaknak a jogutódai; .ame- 
lyeket(a XVIII. és a XIX. században hívott életre a hercégi 
vagy hagyhercegi .partikularizmus és hiúság... A második vi- 
lágháború óta a németek milliárdokat költöttek színházaik és 
operáik rendbehozatalára és fenntartására. A színházak finan- 
szírozása természetesen az adókból történik, a németek kul- 


túrászeretetére hivatkozva. Senki nem. vitatja Németország- . 


ban az államilag támogatott színházak elsőbbségét a magán- 


színházakkal szemben. Az :állam . által kinévezett színházi — 


, intendánsok" függetlennek. tartják magukat. Ez ugyan ön- 
csalás; de ártalmatlan mindaddig, amíg az. államgépezet de- 
mokratikis alapon működik. c 265 fe lgallet Bs ák iss 


. : Az elmúlt 20 évben Nyugat-Németországban a városi és állami szín- 
házak száma 97-ről 85-re csökkent. Kelet-Németországban 1990-ben, az 
újraegyesüléskor 217" színházat tartottak nyilván, nincs adat, hogy kö- 
zülük hány szüntette be tevékenységét azóta: Só öss zi Há g 
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i És ÖEESHÉKÁR ES a német Lust am Trug (az ámítás szerezte 
sé yörűség) része, aminek alapja az a hit, hogy mindenfaj- 
jú KÖGSSÉT középpontjában egy. titok áll. Ebből eréd a fekete és 

ehér mágia, az istenek:és :démonok; : a. rejtélyek és titkos 
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jelek iránti szenvedélyes érdeklődés. Németországban a:nagy 
színésznek úgyszólván kijár a ;, démoni? jelző, mert -a démo- 
nokhoz.hasoülóan különböző formákban jelenik meg és egy 
mágus! vagy: varázsló módjára tudja változtatni az. alakjait. 
A zenésznek is:bűvös erőt túlajdonítanak. Az sincanto" Jatin 
ige (ráolvasással megszentel) a " cantó?-ból (énekel) .szárma- 
zik. A német a csalódást áz , enttáúschén? igével fejezi ki; ami 
a stáuschen? (félrevezetni, megtéveszteni) fosztóképzős alak- 
ja; szó szerintitehát:valami olyat jelent; hogy. ; visszaámítani" . 
A fájdalomra" különösén érzékeny könyökcsúcsot a németek 
s Musikanttenknöchen?-nek (zeriészcsontnak) nevezik: A Lust 
aim Irug a magyarázata: ánnak, hogy Wagner volt. a:németek 
szemében:a par excellence művész; :és ez:az, ámi szembeálli- 
totta Nietzschét Wagnerrel. Wagner: elverazivolt, hógy- a ze- 
nének a dráma cselekményét kell:követnie, és: az.az össztűz; 
amit Wagner az érzékekre, a hallásra és látásra zúdít, sok.volt 
Nietzschének; ", Wagner. mint: veszély" című: esszéjében : ezt 


§ tfsrett 


E ANNA te tén ESZ BAN KSERTE E EEGESÉL AK SENELOÉ BAZE 


BREGY ő 


írja: 





" Az új zene, amit nagy előszeretéttel és meglehetősen homá- 
. Iyosan: végtelen melódiának? neveznek, olyan, mint ami- 
. kor: nekivágunk: az. óceánnak; és. fokozatosan elveszítve: a 
. Jáburik alól a talajt; kiszolgáltatjuk magunkat az elemeknek: 
" úszni vagyunk kénytelenek. A régi zéné kecses; ünnepélyes; 
-:tüzés; gyors vagy lassú ritmusa másra késztett: arra; hogy 
: táncoljunk: A régi zene fégyelmezett ritmusa és azonos-szín- 
- ten tartott inténzitásá:nyugodt. visszafogottságot kíván meg 
a hallgatótól. E hűvös nyugalom és a forró lelkesedés he- 
. vének : ellentéte. adta: meg-a régi Zene szépségét. Richard" 
. Wagner. másfajta mozgásra. törekédett, : megváltoztatva . a 
. zene eddigi fiziológiai előfeltételeit; ; Úszkálás;" lebegés. az 
-eddigi.lépdelés, : tánc: helyett... talán ez .a döntő különbség. 
: A j végtelen melódia" halomra dönti airitmus és a:hangsúly 
. minden : szabályát, : és" ezért "önmaga; karikatúrájává válik. 
"Olyan módon invericiózus, hogy a régi "fül számára idegen- 
-. nek:és blaszfemikusnak hát. Ezen ízlés elterjedése és -ural- 
kodóvá válása olyan: veszélyt jelent a.zene: szempontjából; 
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7 amelynek jelentőségét aligha lehet eltúlozni — a-ritmusérzék 

: teljes degenerálódását, . azt; hogy. a. ritmus helyébe: a káosz 
 , lép... Ez a veszély akkor kulminál, amikor. az ilyenfajta:zéne 

a minden szabályt. és formát: mellőző "színészi : játékkal. és 
-. mimikával :bárosul;: aminek : legfőbb célja "a:kulisszahaso- 
- gatás. Ha a zéne-a mindenáron való. espressivo;, a" hatásva- 
.. dászat szolgájává, rabszolgájává válik; eza vég kezdete. SEK 


A :zenei .hangközöknek .az azonos .megfeszítettségű: húr- 
Hosszúságok bizonyos . számtani " arányaitól: való: függését 
(a:2 :: 1 arány az:oktáv, a:3.:2 a kvint, a:4-: 3 a kvart) 
Püthagorasz : egyik legnagyobb . felfedezésének: tekintik; I 
Püthagorasz . követői : úgy. vélték, hogy: a zenei kompozíció 
hagyományos. szerkezetében eszközölt bármely. . változás 
mélyreható, esetleg katasztrófális. következményeket von ma- 
ga után sit zeszzzzrel ef BE ez éa ÉLT LEE b gé ti 
":. Érdekés:és véleményem : szerint meggyőző, hogy Nietzsche 
Beethovent teszi. felelőssé azért a törésért, amely. a zenébén 
bekövetkezett: az etikustól a patetikus, a racionálistól az emo- 
cionális: irányában: tett. fordulatért: Beethoven. , német? 
Zeneszetző . volt, ::Mózart nem." Ezen : minőségi. változáshoz 
Luthér készítette elő a talajt, akinek: vallásos énekeiben -is, 


teológiájának megfelelően, " az: egyénnek Istennel való . köz- / 


vetlén kapcsolata jut kifejezésre. A későbbi protestáns korálok 
jelentették a folytatást, : és Beethoven volt a zene területén 
Luther szellemi örökségének beteljesítője. Figyelemre méltó, 
hogy milyen gyakran találkozunk Luther alakjával, amikor a 
modern.német kultúra gyökereit keressük. 7 Sza NÉK 

. A leghatásosabb illúziókeltés, amelynek ranúja lehettem, a 
Tarsifal 1969-es. bayreüthi előadása volt Wieland Wagner ren- 
dezésében. Ha nem láttam vólna, nem hiriném el; hogy fény- 
effektusok ségítségével, és csak ezzel, minden díszlet és egyéb 
színházi kellék nélkül; ilyen hatást lehet elérni. : Egy téglalap 


. alakú, erősebben megvilágított fényfolt volt a színpad kö- 


Zepére. vetítve; . halványabb fényekkel :körülvéve.: A: szereplők 
aszerint öltötték téstetivagy váltak anyagtalanná, hogy ezen a 
mágikus fényfolton belül -vagy kívül mozogtak. A leleménye- 
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hogy világosnak és szabatosnak találtam" A precízen artikulált 
magánhangzók, : a. zárhangok. szaggátottsjelleget adnak a ki- 
ejtésnek, -ez teszi: annyira határozottá. Azt hiszem, erre : gon- 
dolt :Nietzsche, : amikor : ázt mondta, hogy; a" német: egyre 
inkább a katonái vezényszavak nyelvévé válik: De:aá beszélt 
nyelv:határózott attikulációja: és élésségé a mondat értelmé- 
nek lebegtetését segíti elő; amit"a nyelvtani. struktúra: meg- 
kíván.-A: német mondatban"-egymást követi: a névelő; a :mel- 
léknév. vagy" a :közbeékelt: mellékmondat, a "főnév, "majd : a 
Végén:az ige ad-értélmet mindannak, ami!addig elhangzott; 
Például: A:sókat megénekelt, legendákkal övezett és a tartós 
esőzések. következtében megáradDuna" a helyi lakosság: éjt 
nappallá tevő erőfeszítései ellenére, kanyársós medréből több 
helyen kilépve, a" partot mindkét. oldalon elárasztotta? Íme 
egy mondat: Ernst. Fischer. emlékirataiból: Sie nanntén sich 
Jungsozialisten; : kürzten: diesen.Namen in ?juso?ab ünd spra- 
chen ili aus wie ?jússo?; scharf -ünd hart, ein Peitschenhieb.? 
(Ifjú szocialistáknak nevezték magukat, ezt júsó?-nak. rövi- 
dítették; rés", jussó?-nak ejtették, ami élesen és: keményen 
hangzótt, mint az ostorcsápás.) Figyeljük meg, hogy az, ab- 
kürzten"-ben különválik az ige és az igekötő, és satu módjára 


fogja:közre azt, ami a mondatban . az : információt hordozza! 
Az ab" lezárja: az egész ügyet, és a ritmus és"a:hangzás azt a / 


mozgalma héterogén összetételű volt, csak éppen egy kemény 
hangzású, kötött struktúrájú. nyelvet beszéltek... Ve 
"A mindennapi használatban a német nyelv a józan, kiegyen- 
súlyozott. kommunikáció. eszközének látszik, . ugyanakkor 
megalapozott az a gyakran .harigoztatott vélemény, hogy a 
szónok számára erőforrást jelent: a nyelv természeténél fogva 
mind a szónokot, mind a hallgatóságot hipnótizálja. , Öncsas 
lást kövét el aza szónok — írja Fischer -, akinek túlfűtöttségre 


. és túlfeszítettségre van szüksége mondanivalójának előadá- 


sához, hogy azok az érzései, amelyekben eddig nem volt biz- 
tos, azok-a gondolatok, amelyeket nem gondolt végig, hamis 
módon : égyszerre: pontosan meghatározható érzéseknek és 
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ri "A fetoti is útra tereli 
kiérlelt gondolatoknak tűnjenek. A retorika hamis EGEKET 1. 
a gondolkodási folyamatot." Ez minden Úr ÉSE sets shi : 
..ge. .. 8 á a. sk 
A ané különösen. A Németorsz 
állítom, hogy. a. németben k kogeTrslk ése NLG 
Imába kerítő és" légtöbbet ártó illúzió, a: Harma 
talmába kerítő és legtöbbet ártó 1ÚZIÓ, a 2 K:-Hitler.!és 
-  a--trár. hi tizáló . és : hipnotizált: szónok, :1 ézéSs 
dalom, a" két: hipnotizáló . é "hp KKEL ÁKSZBERÁTÉ ÉS 
Goebbels korszaka volt; amelyben TEZEDRTRZRES SZEKSÉSE ) Bi 
szótt az új tönmegkommunikációs eszköz, a ra jea i 
:: Az elmondottakban azt próbáltam részletezni; 10gy je 
talataim : szerint : milyen -. döntő- szerepe van az segyzájtsa főbb 
rémét valóságban. Az "ámítás MAG YA KEEZRE his ése flzSi 
j zéde zt azt k KGN NK ZNI 2 tar . 
Z 1 i vedélyes önámítóknak -tai 
áldozatainak; . valamint . szenvedélyes OD iéjgyN el 
németeket: Ámi mindig is különösen zavart; Si. a és aetáÉT 
Zé ebaáse re Zínitás Béi [ "a házasságszédel- 
zemben : "ámítás. Benno Fránk a há: ; 
szémbén alkalmazott ámítás. Benno rank a Jazdstébs § 
gő szerepét" osztotta vólna: ki. Hitlerre mint ELET 
Mt gs " Faustja -is :házasságszédelgő " CG; 8: 
dönképpen Goethe Faustja is Öt zANSÁ ÁK ES EE GY HOS 
Henrik?!); sőtmaga Goethe is az volt," méghozzá eléggé sze 
-.)9 t. a ÉR YES ELEMÉRE vat 854. 
les skálán mozogva: 7. 


tapasz: 


exp 
kél : 


já 58 "kilenckor ment ágyba; " 7" Kt 
e 13: "vhogy. Goethe:vele ment-e, "7 
e azt senki nem látta. : 

- De sokan túdni.vélik, hogy. vele ment. Aput zés ébi- 

tudók-elfelejteni neki, az az úgynévezett sgsú jheim falu 

7 "első ilyen jellegű huszárvagása. 5€ 

zód?, Goethe első ilyen je IZBASÉVSE :burgtól: :Itt 
aezbai inti arminc kilométérre Strassburgtól. "2 

Elzászban, mintegy harminc kilométer! kisu 19- 

ismerkedett meg az ifjú Goethe ELÉG VE BHÉSŐÉ Yi e) Grn ső 

béli .papkisasszonnyal; egymásba. szerettek, JER s jé scsi 

továbbállt. Amikor: elbúcsúzott a lánytól, ka Le ÉLRE Té ÉG 
; Szak iveregben ülve nyújtott neki. kezet. . 

szállt a"lóról; . a: nyeregben ülve : sa :találkozott az el; 
gés: e:úira járt. nheimben és találkozott : e 

múlva Goethe: újra járt. Sesenheim HRARÁRBESÁRB 
j Ai eg 4 Kts HR i addig; sem ezutan nem 8 

hagyott Friederikével, aki sem addig; erején zés SEEZÉt 

férjhez. Többet ném találkoztak, : dé. Jer ONES E 

: égéig kísé sesenheimi ";,epiződ:.. Er1e 

élete végéig kísértette a se 18 88 Lehár Ferenc 
iorá lakját a Faust-ban. 

mintázta meg Gretchen a kjat jar sis KSSEKÉ Ti 

operettesítette. a -sesenheimi idillt.:-5Ó, lányka,:ó, lányka, 
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imádlak: én?— dalolja Goethe a; színpadon; de: a-darabnak 
csak addig volt sikere; amíg Richard "Taubér: játszotta .a :fő- 
SZETEDEt EZ z ig zát ze teee km áissantet e VERÉB LÉK ÉSET NOK 
:. Sesenheim ma kis falu; mintegy száz házzal és két kocsmá- 
val, :az egyikben két helyiség Goethe-múzeuninak van berén- 
dezve. Néhány bekeretezett levél látható a falakon, amelyeket 
a szerelmesek írtak egymásnak; továbbá versek és egy-két rajz 
Goethétől, valamint Friederike sírjának képe, aki egy. közeli 
kisvárosban van eltemetve. A falu közepén egy kis Goethe- 
emlékpavilon áll, mindhárom falán egy-egy márványtáblával; 
amelyeken a: követkézők olvashatók: , Jobban szeretett, mint 


megérdemeltem? — . Goethe; : ,, Voila: un : homme? [Íme . egy 
ember] — Napóleon (Goethéhez); és:;51778-1779 4 la veille 
du: génie? (az :-ébrédő : géniusz). Az.iskola falán" egy . nagy- 
méretű falfestimény azt a jelenetet ábrázolja, .ámint Goethe 
búcsút mond: Friederikének;, itt a lóról: leszállva nyújt neki 
kezet: Goethe : magánéletéről" sokat tudunk, : jóval :többet, 
mint Shakespeare-éről. Így azt is tudjuk, hogy mindig új és új 
női arcok vonásai ihlették új poézisre. ", Uraim — döngette 
meg a mellét -, kevés ennek a léleknek egy élet!" 13 
. "Thomas (Mann "Lotte: Weimarban című regényében Goethe 
fia, August így kommentálja a sesénheimi epizódot: 
"Nem. csupán a: művet határozza és pécsétéli meg az em- 
" lékezés; "és. nem :csupán a s Faust?-ban, :a Götz? és a 
1.5 Clavigo?. Máriáiban és e Máriák : kedveseiként szereplő 


-. gonosz:alakokban jelentkezik ismételten rögeszmeként. Ha 


-helyésen látom; az élétnek is állaridóán ismétlődni törekvő 
. Tögeszméjévé válik. Tárgya, mint például a beletörődés; - a 
" fájdalmas lemondás; vagy az, amit gyónásában a költő mint 


"hűtlen nyugtalanságot, sőt mint árulást képletesen ostoroz; 
"a kezdeti;-a döntő, a Sorsot megszabó elem; s.ha szabad így. 


" kifejeznem magam, az élet általános :motívumává,  veret- 


" mintájává (válik, , és minden. további lemondás, (önimegtar- 
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- "ismétlődő-emlékezés csupán. O; "Sokszor SISEZÉSSS ESÉSE 
""és-lelkem : kitágult a. rémülettől — van. olyan .rémü sk ; 
. Jamely kitágítja a "lelket —, ha meggondoltam, hogy a nagy 


:költő ólyan uralkodó; akinek sorsa, műve és életré szóló 


. döntése a maga iszémélyén. messze. túl GATE SEBET 
"alakulását; jellemét, jövőjét határozza meg. Ezért hat r 


. félelmetes  nagysággal: az a: jeleriet, amelyet Váaksszászáss elk 
: soha el ném felejtünk, noha nem voltunk: ott, hanem két 


. ("ember egyedül szerepelt benne; ahogyan az útra kész férfi a 


: lánynak, áki őt: égész lelkéből szereti, s akiről a férfi kekeaklsi 
kégyetlen élválást:parancsol; ahogyan a nép leányának még 


" lóhátról lenyúlva: kezet. ad, "s-a. lány szemét "elborítják a 


könnyek. Ezek a könnyek, Madame - és ha lelkemet még- 


annyira kitágítja is: a rémület; ezeknek a könnyeknek az re 


i bed e. : ki ti 
, . telmét nem túdom megfejteni. :. át: 


. Goethe persze jobban szerette volna, ha sz zt ha. 
férjhez mennek, családot alapítanak és normális po ks Kész 
tet, élnek, miután: betöltötték múzsai feladatkörüket. Fr s 
rike makacssága, : hogy élete ágéig HESS MEZEKKTTB BE 
hűtlenségét, valamelyest feszélyezte . Goethét, de kzt Hatása 
túlságosan. Thomas :Mann a költői: szabadság o yan. gÁsn8 
mezése mellett emel szót; amely szerint a költőt úlEA HEG 
olimposzi parazitát akkor is az isteneknek kijáró KséPH szé 
meg; ha.emberi mértékkel mérve talán nem szolgá 8. 8. 
hecske módjára virágról virágra szállva gyűjtögeti a 3 aa 8. 
amit azután alkalrnas időben mennyei ambróziáva ús és 
Charlotte. Buff-fal való kapcsolatában (őrvolt a Wert szása áz 
téjának modellje) Goethe mindent A EIBKSÉES MKaIgő MEBNR 
a regényben, kivéve az öngyilkosságot. Nem ke égsz erek 
komolyan venni azt, amit az olimposzi istenség 3 ai. 
mában művel, .véli Thomas . Mann. Charlotte Bu e ín és 
vőlegénye: . a következőkkel nyugtatja : JE . magát, ÖS 
Goethe mesterkedéseit menyasszonya. körül: .,Semmi ; sé 
csak egy isten." Egyébként maga Goethe Is FEHGEDE KÉSÉS ke 


"x Lányi Viktot fordítása; 01 Se 
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annak érdekében, hogy s helyre tegye? "a történetét, "ameny- 
nyiben a regény későbbi kiadásaiban óvta :"a. nemzetet attól, 
hogy. kövesse a hős: példáját. (A -Werthér. megjelenése: után 
öngyilkossági hullám söpört végig Németországon.) Ugyan- 
akkor: szemrehányást : tett Friedrich. Nicolainak, .a híres "kri- 
tikusnak, amiért gúnyt: űz. Werther: végzetes; szenvedélyéből. 
. "Lehet mindezt romanticizmúsnak nevezni? ; Gretchen: tra- 
gédiája-— írja Brecht — Faust humanizálódásának, fejlődésé- 
nék égy épizódja.? A Nagy Gatsby romantikus szerelmes volt, 
aki életével és halálával szíve:hölgyét. szolgálta. Goethét:csak 
egy. tágabban. értelmezett. romanticizmus kritériumait :alkal- 
mazva :. lehet: romantikus "szerelmesnek nevezni; Az "angol 
nyelvű:kultúrán nevelkedett olvasónak: azzal. a nehézséggel 
kell megküzdenie; ha.meg: akarja érteni a: németeket; : hogy 
más a romanticizmusról alkotott fogalma, mint a németeké, 
mind a romantikus szerelmi történeteket, mind a. kalandre- 
gényeket, mind a romantikus szerelmi lírát illetően. Az arigol 
romantikafogálom: sokkal behatároltabb, :mint a német. Az 
angol romantikus írók a modern: filozófúsok tanítványának 
vallották magúkat, mindenekelőtt abban, hogy az .érzelmekét 
(és. nem.a gondolkodást) tekintették. a költészet. forrásának; 


másodsorban abban, : hogy a. költészetét tartották az .emberi / 


intellektüs legmagasabb rendű teljesítményének, harmadsor- 
ban pedig abban, hogy végtelen erőt tulajdonítottak a: költé- 
szetnek, ami nem korlátozódik a versekre. A német roman- 
tikus írók. a.XIX. század fordulóján (nagy. elégtétellel). arra a 
következtetésre jutottak, hogy:nincs különbség a költészet.és 
a filozófia között. AZ emberi érzékelés lehetőségeiről szólva 
Immanuel Kant azt mondja, hogy az érzékelés folyamatának 
a priori korlátokat. szab a térés az idő, ezék"ázok a koor- 
dináták; amelyek között az emberi elme elhelyezi a tárgyakat; 
a. mozgásokat, az! eseményeket. De -érzékszerveink: és aza 
mód, ahogy használjuk őket, lehetetlenné: teszik, hogy meg- 
ragadjuk. a valóság lényegét. Fogyatékos; . törz. fogalmaink 
vannak. a külső világ jelenségeiről, amely főgalmakat időtlen 
időktől fogva tartó használatuk örökít át az egyénre. A Ding 
an sich (a magában való dolog), az igazi valóság nem érthető 
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dő záródás 5 Ea szé . HE 
meg;ramíg az:érzékek álarcát viseljük és nem tudunk meg 


szabadulni a dolgok szemléletének ránk örökített módjától." . 


Kant tanítványa, Johann Gottlieb Fichte ezt az meze 
talpáról a fejére állította: A Ding an sich helyére BEGYS Hzb ki 
szerében a, sich" — illetve az Ich —: ans Ding kerü . Er tes 
szérint ugyanis illúzió azt hinni; hogy van BÉNÉRE is sz szék 
az , ego? érzékelésén kívül; mert az, ami ölt. deze ő s 
az , ego? kivetülése, "vagyis" optikai csalódás. 54 IZEK KÉRSRÉN 
; Ding an sich?. Ez a felfogás. utat nyitott a filoz vetést 
következésképpen : a"fudományban: a korlátlan szul JAKE 8 
musnak.:: Fichte az egyént állította a geszti AZ GÁLNSYÉBE úE - 
pontjába és (potenciálisan) mindénható erővel szált 
Igazi luciferi: tett volt, inrien eredeztethetők ij; HErő pileseé 

icizmús sátáni elemeissss s sss fess ür sze sg bsb b 
idea nhet romantikusok túlmentek Fichtén. A ELEVE 
valis felfedezése, hogy. az.eg0-tudat határai az egőn be 8. rel 
. zódnak, és van az egónak:egy Sötét, a tudat által HESskő j e. 
róllált része is. Novalis ezen felfedezése lett a pszic ág 1. j 
pszichoanalízis kiindulópontja: Nem volt benné. mezét ád 
illétvé annyira régi volt;: hogy tulajdonképpen VlE sa 6 és 
tótt.. Nóvalis Goethétől vette át az ötlétet, jnsláti de köses 
színjátéka nem más, mint csoportteráplai gyakor ve. veje 
pedig az ókori .klasszikusóktól.. Novalis szerint a 1 e 

tudatalatti; az ego:és a (külső) világ összetartozna A szltb 8. 

szervesen kiegészítik. Mindent, amit jarok átkel Közt 

i — mondta Novalis —, semmi nem leheteten 

agára AZ ÉABES varázsló. Ezt a KEKEEZÉESETÉEK EE 

tudatosan művelem, vagyis nem én, hanem egy masik én; 


zása 3 Mill ral 
a túdatom másik felét irányítja: Ha hatalmamban tudom 


tani ezt a transzcendentális sént-t;. akkor. varázsló vagyok: s. 
csák ákkor vagyok igazán ei teljesen et üle FERB 

romantika féjlesztette. kia: németekben. azt az CT 7 
isi amely a fordításhoz elengedhetetlenül Ka, éa 
mantikának köszönhető, hogy Schlegel és Tieci olya 38 éti 
lókká váltak; akik Shakespeare-t JERTEK KKE ASZ kel 
úgy sikerült elérniük, hogy a világot az individualis" eg : 


td Ld £.8 Ld Ld VA 
vetülésének tekintették és megerősítették a gondolat és a j 
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anyag egységéről szóló nézetet, mindezt pedig szigorúan tu- 
dományos : alapon, Kant, . Fichte és "Friedrich von: Schelling 
módszereinek alkalmazásával. Miért volna ártalmas a:csoda- 
hit, ha a természet. csodáira irányul? A romantiküsok útja a 
természettüdományok irányába "vezetett... Szoros .kapcsólatot 
láttak az irodalom és a természettudományok Között; a fizika 


tanulmányozását: költői feladatnak tekintették: A térmészet . 


fejlődését olyan tudatosulási: folyamatnák látták, amely az 
emberiségben éri : ela csúcspontját: A világot — :mornidja 
Novalis — mi alakítottuk ki; múltbeli. objektiválódásúünk ere- 
dőjeként jött létre. Még a személyes istenünk is egy roman- 
tizált . világegyetem." : , Abban : a pillanatban, : amikor hiszek 
Istenben, . létezik? — "mondja . Novalis égy. másik helyen: To- 
vábbá: , A széretet vitathatatlanul betegség; és ez ad a keresz- 
ténységnek különleges jelentőséget.? Innen. származik: a ró- 
mantikusok morbid vonzódása a betegség; az ábnormális; a 
groteszk, :a kísérteties iránt. Ezzel az új irányzattal megnyílt az 
út a dekadericia felé... Ném létezhet-e valami olyan — tette fel 
a kérdést Nietzsche fél évszázaddal később —, mint az egész- 
ség :neurózisa?? Franz: Baader, kimutatta, hogy. a. , Sünde? 
főnév (bűn) : á ,sSondern? igéből : származik : (elkülöníteni) : 
Minden tudatos elhatárolódás a természettel való egység ere- 


deti, : gyermeki állapotától, deviáris cselekedet és bűn. Hogy 
megtanuljuk, .mi. a. szeretet és megtanuljunk szeretni, . meg 


kell ismerünk az élet rossz. oldalát, minden. nélkülözését: és 
szenvedését. A diszharmónia emel ki berinünket a monoton 
egyhangúságból, és a szeretet vezet el a harmóniához. Ahogy 
Pál apostol isa szeretet.összekötő erejét hirdeti. A romanti- 
kusok. a. gyermeki állapot boldogságát, . a. gyermeki . lelkület 
kívánatos voltát hangsúlyozták. és: azt, hogy. tudatosan. kell 
törekednünk ezen "állapot visszanyerésére, miután szükség- 
szerűen eltávolodtunk tőle. A tefmészetes állapottól: való. el- 
távolodás oka a vad ösztön kényszerében keresendő. A szex a 
férfivá.és nővé való teremtettség következménye; és azt, amit 
Goethe az; örök nőinek?. (das Ewig-Weibliche) nevez, titok- 
Zatosság; misztikus : fény. övezi. Az Örök Asszonyi : vonz 


sa 
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odafent?" ", ez. jelenti a megváltást, az rönrüdatlás lérbél-ez 
öntúdatra való ébredést; az örök forradalmat, ahogy. 18 10. 
dalomtörténész - Ricarda .Huch mondta. ; Ez az: kelés fejest 
dalom Évával kezdődött, amikor letépte a tudás fájáró 18 ti j 
tt. gyümölcsöt. ő szei je át RE MKE SESbás új 
"Rendkívül bonyolult fejlődési. folyamat volt ez; as Ké 
latlanul nagy, időnként korlátlan hatalmat adott 47 beke 
zeneszerzők, : drc-ámaírók és színészek, a s Künster apac 
(művészbagázs) kezébe. Platón ismételten Óvott HÖlEK SZSE 
s Őki őket.: Nem. véletlen, hogy a német 
fényvesztőknek nevezve Ő et. N. ) ; lnSKaEb 
nemzeti dráma.hőse egy varázsló, SEJTESEM EKE jé 
valóságban is létezett; . Goethe Faust-jának [ázást i £50 18. 
Tohanúes: Faust (meghalt. 1539-ben) alakja szolgá 88 Et 
orvostudományok doktora, alkimista és varázsló Ms t. ve 
végéig olthatatlan. (és ezért ültot) tudásszomj égett ! le BAR 
menny és a föld, minden ország és kontinens, a kövén öEesÉ 
és a pokol:megismerésére vágyott; és.hogy vágya t48 je 5 e. 
sen, szövetséget kötött .az ördöggel. 1587-ben Jo lk Ásötk 
kiadásában megjelent. egy :könyv- Frankfurtban ezze 5 5 va 
mel: D. Johann Faust, "a. nagyhírű varázsló és múgus töri jei 
Alig öt év:alatt a.könyv: tizennégy késes tás áLzá it 
nyelvre lefordították és többször: átdolgoztá :Ak HZAlGEA 
több "mint a. fele: Faust Földön kívüli EE HZÉ SEK S i it 
A wilágegyetembe jutva planétáról planétára, EGER EÍKÉS KÉT 
xisra vágtat sárkányok vontatta kocsiján AEGYREJKZE SÓ A ds 
Mephistóval, . akit szüntelenül e LÓ) szaj 
kozmológuúsainak tudományát felhasználva JEA ; ee 
Faust kortársa volt Theophrastus: Bombastus karace 


(1493—1541), a fizikus, orvos, metafizikus, asztrológus, ant-—" 


ropozófus, :teológus, misztikus: és varázsló. SKAN fs 
excellence polihisztor- volt, az: ellentétek ; kiégyen TEpÉR ők 
nagy mestere.:A szélsőségek szintézise mindig nagy vonze 
gyakorolt a német elmére, és elismerésre méltó AZAZ STEKÉ 
nek számított; ha sikerült megtalálni a középutat he 8. B 
önfeláldozás és:az árulás, az egyenes: nyíltság és a SETS Hős 
:x Kálnoky László fordítása. -" 
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ravaszság, a. becsületesség é és a csalás, a : hűség é és a hitszegés; 
, a nedves és a száraz, a magas és az alacsony; valamint a forró 


és:a. hideg között; Jóllehet kissé lehangoló lehetett; hogy mi- . 


után a felfedező megtapasztalta, mennyire égető a. meleg és 
mennyire dermesztő a hideg, . rá kellett j JÖRBIESA KEMŐ szin- 
tézise a langyos: s: Eta ÉV. 
Vajón áruló volt-e JAriűnitié a germán Hetááráz a. néme- 
tek. első: nemzeti hőse, -és ez:okozta-e a: római légiók. pusz- 
tulását?. A: németek szüntelenül: az alapelveken ,próblémáz- 
nak. Nem tudják vagy nem akárják túltenni magukat rajtuk és 
csupán. kiindulópontnak tekinteni őket. Túlságosan-el vannak 
foglalva az ismeretelméléti. vitákkal, olyan kétrdésekkél, :hogy 
valóságos-e az a kép, amit az érzékelés révén nyerünk "a :vi- 
lágról, mik a valóságósság kritériumai: és megfelelnek-e .en- 
nek az. értékítéleteink; , Minden: korszaknak. — írja Leopold 
von.Ranke történész — meg kell vívnia: a maga harcát Isten- 
nel.? Az "egymást követő korok mindig újraértékelik a-törté- 
nelmet a maguk szempontjából, ebből adódik a védekezés -a 
feltételezett kendőzéssel, álcázással .és ámítással szemben, és 
a vágy valami biztos, megingáthatatlan , alap után. 127 
"A német nyelvterület minden részén: megvan a. hajlandóság 
a -kozméetikázásra; a. valóság: elkendőzésére, . és: ahogy. Wolf- 


gang Steiner svájci író : kifejtette "egy német kollégájának; / 


Németországban ez jótékonyan hamis képet ad az egész or7 
szágról. Steiner:szerint az írók feladata, hogy létépjék ezta 
maszkot és az arc vonásait a maga kendőzetlen valóságában a 
világ elé tárják. Én ázonban azt hiszem, a német írók: tisztá- 
ban vannak vele, hogy. minden lerántott maszk helyébe új 
kerül. Az álarcok lerántása új álarcok gyártására ad alkalmat; 
a maszklerántás. és"a. maszkgyártás felcserélhétő. szerepek. 


A: blöffölés .elerigedhetetlénül: szükséges :az :élethez. , Hogy 


megfelelhessünk a velünk szemben állított követelményeknek 
— írja. Goethe —; (túl kell értékelnünk a .képességeinket.". Hogy 


"az.embér több Jégen, mint aminek látszik, élőször többnek 


kell. látszania, mint ami. Az eszményi, az. ideális megvaló- 


.sításához először idealizálni kell a valóságot. A német roman- 


ticizmust talán heroikus öncsalásnak lehetne "nevezni. A :hip- 
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nózis vajon :nem az intenzív; "gerjesztett csalás egy formája- -e? 
A hipnózis: német, . méghozzá. német: romantikus . Seat 
(és. 1tt újra. Novalisra kell hivatkoznunk). . 
"Talán éz az egyik mozgatórugója annak a : jelenségnek, ami 
elég-gyakóri:a német történelemben, a szerepcserének. En- 
nék több aspektusa van::"Néha az okozza a. pálfordulást, amit 
Bismarck: fenversement :des  álliánces-nek;,: a. szövetségek : Ha 
bomlásának: nevezett, : gyakrabban. a. , Wechselwirkung? §: 
kölcsönhatás: okozza a másik-oldalra való átállást a. CSÜL 
Ez nagyrészt azért van; . mert a:németek mindig az.eseményék 
középpontjában voltak, ott, ahol könnyen megfordulhatott a 
csata . sorsa. "Lehetséges; hogy éz.a német szubjektív idealiz- 
mus. alapja? A helyzetből adódóan az ország mindig legalább 
egy, de. általában több: törésvonal mentén meg volt osztva. 
Mindenfajta :harcban és küzdelemben. fennáll: a szerepcsere 
lehetősége Automatikusan bekövetkezik ez, ha megfordul. a 
csata: sorsa, -ési d :támadóból védekező: lesz és fordítva. Szá- 
mításba" kell venni ugyanakkor egy pszichológiai folyamatot 
is: a: tudatban fokozatosan. ólyarni változások következnek be, 
hogy: a tisztánlátás a:hallucinációnak ad. helyet — vagy. HEG 
va. Meglátásom szerint a legsajátosabb JSZETEDESÉEE akkor kö- 
vetkezett be a világtörténelem sleggigászibb" küzdelmében, 
a második világháborúban, amikor még nem fordult meg a 
csata sorsa. Reninhard Gehlen tábornok így ír erről: ,,Elte- 
kintve szövetségeseink balsikereitől, az oroszok a német had- 
viselési elvek átvételénék köszönhetik sikereiket. Saját mód- 
szereiket a német. módszerekkel és hadászati doktrínákkal 
cserélték "fel: Mi viszont hajlottunk . arra; hogy. a régi, Jeg- 


caink jelentős részét ez:okozta." A háttérben természetesen. a 
, Gröfaz? állt: (A, Gröfaz? a-Grösster Feldherr Aller Zeiten 
- Minden "Idők Legnagyobb: Hadvezére — rövidítése. Hitlert 
emlegétték így ironikusan; aki a generalisszimüsz : szerepébe 
szuggerálta bele magát. Sztálin. generalisszimüsznak Kinek 
tette ugyan: magát, de.nem vette fel.a szerepet.) Talán Hitler 
a: legjobb: példa: a. szerepcserére: a : német történelemben. 
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Egészen 1923-ig; az elvetélt müncheni sörpuccsig;, Csak egy- 
fajta Keresztelő Jánosnak, az: eljövendő Messiás: előhírnö- 
kének tekintette. magát. Nem:ok nélkül- völt ilyen szerény. 
Fritz Wiedemann százados, a 16. gyalogezred: ségédtisztje az 
-első világháborúban" többször. megemlíti: ugyan: Hitler: bá- 
torságát a napiparancsban, előléptetését: mégsem. javasolja: 
Amikor később megkérdezték tőle; hogy. miért, Wiedemann 
így válaszolt: , Hitler. tizedes mint küldönc: nem: adta jelét 
annak; hogy rendelkezik .. vezetői képességekkel.?. "Csak 
1923-24-ben, a landsbergi fogházban; a Mein Kampf írása 
"idején hitette: el magával, :hógy.ő és nem más :Németország 
eléve elrendelt megváltója. Több szempontból élég botcsinál- 


ta vezetőnék bizonyult. Lusta volt, nem volt jó szervező, nem 


"rendelkezett : megfelelő : helyzetfelismerő készséggel és. nem 
volt. érzéke . aziránt sem, . hogy a. megfelelő" embert tegye: a 
megfelelő . helyre. Hamarosan elfuserálta az egész. háborút; 
"mint ahogy :már az előkészületeket; is. Sztálinbán : volt :leg- 
. alább annyi józan belátás, hogy. Zsukovra bízza a hadvezetést. 
Egy. orosz barátom hívtá fel a figyelmemet. egy. még szem- 
beszökőbb szerepcserére az ötvenes évek. vége felé. ; Fantasz- 
tikus: dolog történt, a zsidók katonákká és hősökké váltak, a 
németek pedig pénzsóvár üzletemberekké ? 2 s szesz 
"Csak egyszer jártam életemben olyan helyen, ahol-az adott 
időben való jelenlét önmagában véve. 18. hatalmas : teljesít- 
ménynek számított. A hely Izrael, az időpont á hatnapos há- 
ború volt. Mint háditudósító három fronton : követhéttem 
egymás után az eseményeket. Az izraeli győzelem a Sínai-fél- 
szigeten a legelismerésreméltóbb haditett, amelynek valaha is 
tanúja voltam, és egyben a legszörnyűbb mészárlás is. Ezrével 
. hevertek. az :egyiptómiak :poros: és piszkos tetemei az El 
Arishba vezető út két oldalát szegélyező fehér dűnék és: pál- 
maligetek között. T. E. Lawrence szavai jutottak eszenibe;, aki 
sa világ utolsó tiszta sarkának? nevezte ezt a gyönyörű helyet. 
Sok egyiptomi a hirtelen bekövetkezett halál bizarr.pózában 
feküdt az út szélén, mások olyanok voltak, mintha aludná- 
nak, " némelyek "háttal: a pálmafák. törzsének : támaszkodva 
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ültek. Cipő:nem volt:rajtuk, egy altiszt kivérelével; aki arcra 
borúlva feküdt. a: lövészárokban. Olyan szánalmasnak hatot- 
tak :azi egyiptomiak (a beduinokkal és szíriaiakkal ZGKÉe 
ben), olyan visszataszító volt a köztük végrehajtott mészár úak . 
hogy sírógörcsöt kaptam a látványtól. A menekülés útvona át 
délnek Bir. Lahfan:és Bir Hasana irányában, valamint délnyu- 
gat felé a Mitla-hágón keresztül elhagyott szovjet tankok; 1 
művek és gépfegyverek jelezték. Ezeknek a felén egy karco ás 
sem esett: A hadizsákmány. a -három fronton több mint két 
illiárd dollár iértékű-völt. -:" SZE SEK io rés 
ápazáná ét más látványt nyújtottak a győztesek! Soha. vő 
temben nem láttam: olyan daliás, gyors; fegyelmezett és ús 
képzeti katonákat, mint amilyen képet az izraeliek testtol zi 
a hatnapos háborúban. Nem sokkal a Szíria elleni táma s. 
megelőzőén láttam egy század izraeli gyalogost, "AKIRISISAtS 
taszünetet tartottak egy olajfaligetben. Mintha HEYEKÉSÉE e 
Olimposzról érkezétt fiatal istenek jeglekegolas ER B. j 
közülük jöhettek volna a Walhallából is, mert szőkék kés tal és 
kék szeműék. Ezt a benyomást csak fokozta az a látvány; 
amely a Siratófalnál fogadott bennünket, újságírókat közvet- 
lenül azután, hogy az izraeliek elfoglalták Jeruzsálem .Óvá-- 
rosát.- (, Kétezer év után. visszajöttünk!) Égy osztag katona 
vonult-a falhoz egy tábori rabbi vezetésével és ZENEKET 
vezényszóra; "a. rabbi előénekelt liturgikus formuláira vá 8E 
szolva. ,, Atya Úristen — sóhajtott fel a kaS IEEE RIES KéKés j 
újságíró halálra sápadtan —, a porosz vImá-hozit elő 
. És ebben sok igazság van. "Képzettség, , eágre EKE 
harciasság és hitbuzgalom tekintetében az izraeliek hóskhzsa 
poroszai. Vallásos hévületük vetekszik a poroszok elszánt pro- 
testantizmusával, sőt:nem csak vetekszik vele. Megdöbbentő 
a: hasonlóság a zsidók földrajzi . és ; etnikai helyzete KKT 
Közel-Keleten és a poroszok helyzete között a XVII.5 XVIII: 
és:XIX. századi Németországban. Még az országhatárok vo- 
nalvezetése:is hasonló: Giéözéontl HelyzsteemaÉ kir tKR EKE 
szág minden háborúban: arra "kényszerült; HIGGYÉL s ú 
lépjen fel." ; Poroszországnak . előnytelen : helyzete sóba 
döntő pillanatra kell koncentrálnia minden. erejét.":.—. Bis- 
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marck) Izrael csakhem:pontosan abban :"a.helyzetbén: van: az 
arabok között, mint a pöroszok voltaksa németek "között. — 
s Szomszédnak elviselhetetlenek, szövetségésnek nemkívána- 
tosak." Ha: pedig :azt mondjuk, hogy :az- izraelieknek nincs 
más: válásztásuk; mint ahogy a poroszoknak sem: voólt:annak 
idején, akkor ezt: úgy is meg :lehetné fogalmazni, hogy a 
.póroszoknak :ánnak idején ném:volt más választásuk, :akár- 


. csak. az izraelieknek napjainkbán. iss 


s artoztbe ) 


4 
4 


"7.A háború ütáni fejlemények közül: a zsidók megítélésében 
bekövetkezett . változást , tekintem a: léginkább; figyelemre- 
"méltónak. Ez annak"a követkézménye volt, .hogy. a zsidók: a 
dinamikus; : expanzionista és militarista : nemzet : szerepébén 
léptek fel. (Az arabok még:az elmúlt korok nem porosz réz 
:metjeinél is. emocionálisabbak - és : megosztottabbak:.) : Izrael 
Állam létrejötte a nemzetközi, :liberál-radikális beállítottságú 
zsidóságot nacionálistává, konzervatívvá; a. szülőföld: szent- 
ségének hirdetőjévé.és egyfajta: Blut-únd-Boden (talajgyökér) 
ideológia. követőjévé tette. A liberális eszme legfőbb: zászló- 
vivői riém tehettek"egyebet, mint hogy felcsaptak:konzerva- 
tívnak. Csak konzervatív alapállásból kiindulva lehet a zsidók 


jelenlegi helyzetét: méltányolni. A liberálisok :és a baloldaliak 
nem érthettek egyet olyanokkal, akik az ő értékrendjük sze- " 


rint:ném "mások; "mint" fasiszták. A: kömmunista;: szocialista 
— És. nagyrészt -a szociáldemokrata — pártok is:tehát Izraellel 
szemben " az rarabokat" támogatták. "A Zsidók Visszatérése ha- 
.zájukba kétezer. év: után: a szó szoros-értelmében -véve föld- 
"rengető esemény. Egy. sor; szerepcserét kériyszerített: ki: a te- 
rület eddigi gazdái; az arabok és drúzok; kisebbséggé váltak; 
és a vendégek:lettek a gazdák. Egykori ellenségek lettek szö- 
vetségésekké - és. egykori: szövetségesek" ellenségekké. Nem 
akartam hinni a szememnek, amikor néhány nappal a hatna- 
pos háború után Tel-Avivból Bécsbe repültem, és abban a lát- 
ványban volt részem, hogy a legcégéresebb osztrák antisze- 
miták az utcán pénzt gyűjtenek Izraelnek. Julius Streicher, az 
antiszemita ideológia legfőbb; prófétája felakasztása előtt cso- 
dálatáról biztosította az Izrael Állam megtereimtéséért küzdő 
palesztinai zsidókat." TÁG TRE ER ATÁB E EKE E ZOLEE s ő 
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Röviden szólva tehát a hatnapos háború a világ nyilvános- 


. sága elé tárta azt, hogy Izrael Állam létrejötte — először a tör- 


ténelem során — egy táborba hozta a konzervatív, nacionalista 
németeket és a konzervatív, nacionalista zsidókat. A dolgok 
ilyetén alakulása elleni tiltakozást jelentette , Robert Neu- 
mann támadása három konzervatív zsidó újságíró . ellen. 
(Neumann cikke a balliberális Der Stern-ben látott napvilá- 
got, sőt az is elképzelhető, hogy a lap rendelésére vel 
Neumann, aki maga is .zsidő, azzal a hipotetikus, de anná 
súlyosabb váddal illette Hans Habét, William Schlammot és 
Gerhard Löwenthalt, hogy annak idején beálltak volna náci- 
nak, ha a nácik beveszik őket maguk közé. A vád KEZE KÉKES 
sen Képtelenség: ha a nácik bevesznek maguk közé zsidó 81 
akkor a nácizmus nem lett volna nácizmus. Ezzel a vádda 
Neumann tulajdonképpen lemondott a zsidó etnikai közös- 
séghez való tartozás jogáról. Hosszú utat tettünk meg kg I 
szonylag rövid idő alatt: a zsidó" nemrég még pej oratív meg 
jelölés volt Németországban (és egész Európában), ma hú 
számít pejoratívnak, ha kétségbe vonják egy zsidó tsz] 
vagy méltatlannak nevezik a zsidó.-névre. Ugyanakkor HR 
lehetünk egy másik fogalomváltásnak is: a német kkel ie. 
cia) nacionalista azért volt antiszemita, mert a zsidókat i as 
gennek és -ezért antinacionalistának tartotta. Ma egy vk 
lista vagy kommunista azért anticionista, mert a zsidóka 
izraeli nacionalistáknak, tehát anti-internacionalistának Tart- 
ja. A hontalan zsidó az ellenséges fajta egyedének számitott, 
a hazára lelt zsidó osztályellenség lett. 


Ami pedig a németeket illeti, semmi jele annak, hogy el- MEEZESS 


vesztették volna nemzeti öntudatukat. 
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VÉRES KÖZJÁTÉK MÜNCHENBEN 


Olyán esemény: történt 1972-ben, agy TNGÉHUTÁOZÓ jelen 
tőségű volt a" "századvég német történelmének alakulásában: 
az izraeli "sportolók elleni merénylet" a "müncheni olimpián: 
München 1966-ban. kapta. meg az "olimpia rendezési jogát, 
völt tehát: bőven idő az építkezésre, a szervezésre és a szük- 
séges biztonsági intézkedésék. megtételére. Valamikor 1970- 
ben, amikor a berlini .Springér-központban jártam, "összefü- 
tottami Axel Springérrel, aki lecsapott rám. — Elképesztő Öt- 
let volt Münchennek megadni az olimpiát — "hadarta: a maga 
jellegzetes: módján; és: közölte velem; "hogy főként az izraeli 
olimpikonokért aggódik. Sájnós prófétának: bizonyult. 7" 
"Az első hét különösebb zökkenő nélkül lezajlott. A nyitóün- 
népségen - 1200 sportoló bevonulása után 3200 müncheni 
iskolás énekelte a , Sumer is icumen in" kezdetű bajor dalt. 
(Az 1936-os bérlini olimpia nyitóünnepségén. a Horst Wes- i 
sel Lied? hangzott el.) Szeptember 5-én Hajnali 4 óra 20-kör 
nyolc állig felfegyverzett arab terrorista átmászott az olimpiai 
falu őrizetlenül hagyótt kerítésén; behatoltak az izraeli csapat 
szállására, megöltek két sportolót és "kilenc másikat túszként 
magukkal vittek. Következett a "szokásos" huzavona a rend- 
őrség és a túszejtők között: A terroristák cserében a túszokért 
kétszáz, izraeli börtönökben: fogva tartott arab fogoly, vala- 
mint Németországban és Japánban bebörtönzött terroristák 
szabadon bocsátását követelték. A tragédia a fürstenfeldi re- 
pülőtéren teljesedett ki: a. rendőrök " és" térroristák közötti 
lövöldözésben mind a kilenc túsz. és öten a "nyolc tszejtő B kö- 
zül életüket vésztették. : vgsszzksllse 
A németek minden elképzelhető hibát Ssikövetiek, NET tet- 
ték meg az "elemi . biztonsági intézkedéseket, mert el akarták 
kerülni a. rendőrállam látszatát. A legriagyobb hiba. "azonban 
Corirad Ahlers korímányszóvivőnek az az elhamarkodott be- 
jeléntése volt, "hogy: mind a kilenc túszt sikerült épen és 
egészségben kiszabadítani. Maga Brandt kancellár utasította 
Ahlerst a-bejelentés megtételére, ő őt pedig a "repülőtéri rend- 
őrség informálta téveseri, a rendőröket viszont egy bogaras 
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helybeli lakos: tévesztette meg, áki valamilyen .okból-az. olimz 
piai falu személyzetének egyenruháját viselte. heg 

. A láncszerűen továbbított j jó hírt azért adta tovább, minden 
illetékes , ellenőrzés nélkül, . mert kétségbeesetten hinni .akar- 
ták; , . hogy igaz.. A. hamis "JÓ. hír. azonban . rosszabb; mint. a 
hamis TOSSZ: hír. Alig néhány perccel. Abhlers bejelentése , után 
a. rendőrség megtudta a szörnyű igazságot;,: de fél: órába telt, 
amíg-rászánták magukat; -hogy értesítsék a. kancellárt. Utána 
még. hosszabb. időt vett, igénybe —.vagy két. órát —, hogy. a né- 
met hatóságok összeszedték a. bátorságukat é és. nyilvánosságra 
hozták. a.hírt. "Nem "csoda, Izraelben már az. utcákon táncol- 
tak. az emberek örömükben, , hogy. megmenekültek. a; túszok; 


Nem a reményeket kellett a németeknek eloszlamiuk, hanem I 


séget... Bs; KÉPET meste SES ge nát esetei 
S Nincs. anéntség a arra, sáhögy . maga. :ajrúszszabadítási akció 
lezajlott. Miután az a döntés. született, hogy. a. terroristákat 
meg-- .kell rohanni. A ; repülőtéren, három. . rendőri; Lufhansa- 
egyenruhát . Vett : fel, , , mintha, a; terroristákat : elszállítandó 


rendőrök megtudták, hogy. az arabok ézrezáztátokkal, vannak E; 
felfegyverkezve; : megtagadták. az Öngyilkos ; akcióban. Való / 


részvételt, : kijelentve; hogy. nem. , vállalják : a : Himmelfahrst- 
kommando. (mennybe . menesztett kommandó) , szerepét, . és 
ezt a feletteseik tudomásul: vették. Így: amikor. Aa, terroristák 
felszálltak: "a gépre, ahol egy: fia. ESÉS nem volt, , rögtön 
tudták, hogy tőrbe "csalták őket. ., ; ; eselnteőbírtee 

Gondoljuk csak meg: három rendőr egy rüszzebadló ak- 
cióban megtagadja: a parancsot, mert: féltik az-életüket,. és a 
parancsnokaik jóváhagyják, ezt, . bár: az. olimpiai játékok j jövője 
forog. kockán; no.meg a. becsület... .De hát kinek és minek. a 
becsülete? A válasz a kérdésre természetesen az. lenne, hogy 
a. haza , ,ÉS 4: nemzet becsülete. Csakhogy. nem. olyan; :egyér- 
telmű, : "hogy; mi - a. "németek számára - a. haza; jés- .a . nemzet. 
A müncheni olimpia; Az, 1972- -es év. fekete: szeptembere nyil- 


ti 
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vánvalóvá tette az egész világ előte, "hogy 10llyen VARH Tá- [ 
metországban. ses j 
KA kegyének. játéka. volt, ami 14972: zeptetbétébEn ; 
történt. Hiszen München : azért kapta meg a huszadik BIGA 
olimpiai játékok rendezésének: jogát; mert ez a:gesztus volt 
hivatva demonstrálni. Németország teljes rehabilitálását; azt; 
hogy a németek immár elfoglalták az "őket megillető ésöétE a 
népek közösségében. Az 1972-es olimpiai játékoknak kellett 
volna elfeledtetnie a- világgal az:1936-os berlini olimpiát: De ; 
hát indokolt volt-e, hogy egy.ország; amelyre huszonhét évvel : 
korábban megsémmisítő vereséget mértek és a győztesek he 
Óta is" megszállva: tartják, . erejét meghaladó feladatra : vállal- 
kozzék? Az olimpia "német; földön; német fennhatóság; kö És 
való megrendezése trójai faló volt a németek számára; ee y 
katasztrófát rejtett magában. A dolgok jóra fordulásának de- 
monstrálásából szégyenletes kudarc. lett, hiszen :az olimpiai 
játékok: megrendezésének legszentebb : alapelve: ai résztvevők 
teljes biztonságának garantálása "volt; ésrezt a"németek: nben 
tudták biztosítani egy. olyan. nép fiainak, sarasllyels ezjteti en 
történelmük legsúlyosabb adóssága terheli őket..:: 88 
.:. Németofszág" mégosztott: maradt, : (mert: . ezt. "kívánták: az 
európai :népek (a magyarok: kivételével) és a: verd ÉNIS 5 
Sen: Kelet-, "sem "Nyugat-Németország nem volt.az E ű 
tagja, Kelet-Németország a Szovjetunió jezREEEKEKK ET volt; 
Nyugat-Németország és: Nyugat-Berlin Amerika protektorá- 
túsa. Elvben Németország még mindig hádbán állt a szöveét- 
ségesekkel: Békekötésre nem kérült sor, sőt úgy látszott, bes 
neni is fog rá sor kerülni, mert az az állán, amellyel szem BIN tő 
a szövetségesek egykor : háborút. viseltek; : megszűnt létezni. 
A-békeszerződést a tervek" szerint égy: európai: ENE 
szerződés helyettesítette volna: a két német állam részvéte 8 
vel; amelyben :Nyugat-Berlint közösen képviselik. A: némete 
rehabilitálásának folyámatai tehát. messze volt" még: a befeje- 
zéstől?Azt a fikciót, hogy ez gyakorlatilag már megtörtént; 1 
. Németotszág csaknem téljes harmóniában él HLYESZAKATRÉS 3 
a. hivatálban lévő bonni kormány keleti politikája (Ostpolíti 88 
és a:Mószkvával-és Varsóval kötött szerződések sugallták: : 
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Volt természetésen egy. másik foka. is, . annak a téves :véle- 
ménynek, hogy. már csaknem teljesen "hormalizálódótt: :Né- 
metország. helyzete. Európában: "Nyúgat-Németország: folya- 
imatos prosperitása, Nyugat-Németország olyan fejlett i ipari 
országgá. nőtte:ki magát, ahol az életszínvonal a.német tör- 
ténelem során soha nem tapasztalt csúcsot értel; a. ; gazda- 
sági csoda? országává; A:; csoda? mindazonáltal bűnök soka- 
ságát.is-leplezte, úgyanakkor pedig abba a tudatba ringatta az 
embereket, hogy minden rendben van, csak néhány hibát kell 
itt-ott korrigálni. "A csoda? elködösítette azt a tényt, hogy a 
második : világháború :: következményeként: fellépő : alapvető 


problémák közül. "egyet: sem: sikerült: megoldani. Az : HSZ 


továbbra"is megosztott és megszállt maradt; két fővárossal: - 

. Mindez .alaposán megnyirbálta ; a. németek nemzeti identi- 
tástudatát. Nem. volt világos: számukra, :kinek. tartoznak: ál- 
lampolgári : engedelmességgél. : A nyugatnémet: kormánynak? 
A Közös: Piacnak? A: NATO-nak? És mi a helyzet a nyugat- 
berliniekkel? Védelmet mindenképpen az : amerikaiaktól: vár 
tak. Nemcsak hogy nem : tiltakoztak. az amerikai megszállás 
ellen, hanem újra és:újra biztosítékokat követéltek az"ame- 
rikai csapatok maradására. Valósággal pánik vett erőt a német 


átlagpolgáron; ha olyan híresztelések keltek lábra, hogy csök- j ; 
kenteni fogják a: Ne ás SASLNÁSÖZÓ SSADATÓK tet / 


SZÁMÁT. YT. 

A németek egy ölén hörálrost és megföghátádán ábsztrak: 
ció iránt éreztek lojalitást, mint:az: Atlanti Közösség, : a Saját 
államukhoz nem sok kötötte őket. Különösen érvényes volt 
ez a hívatalnokokra. Egy diplomáciai jelentés negyven és hat- 
van közé tette annak idéjén azoknak a hivatalnokoknak a szá- 
mát, akik. információkkal rendelkeztek a Baadér-Meinhof- 


csoport :tagjaira vonatkozólag, . de. ezt," hivatali : esküjüket É 


megszegve, .nem hozták - a hátóságok: tudomására... Íme -á. 
, made in: Germany? zűrzavar, : önámítás, nemtörődömség 


; eredménye. Ez:ad magyarázatot arra is, hogy miért látszott 


úgy: nem az olimpiai játékok áll: Németország : védnöksége 
alatt, hanem fordítva, Németország áll az ölimpiai játékok 
védnöksége alatt-A németek kétségbeesetten: remélték; .hogy 
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az olimpia misztikus: atmoszférája, a fair.play,.a jóakarat 
szelleme minden nemzeti "problémájukat megoldja. Ehelyett 
olyasmi történt, amit Axel Springer í így jellemzett: , A legjobb 
akarat mellett is csak egy EDS végső TESSEK SEB telt tő- 
99. BELA Szkok ő 5 k 

S Szövetségi Köztársaságban — írta at Wilhelm  volísank 
Schütz 1959-ben — nincs nemzeti érzés és nem is lesz. Szél- 
sőséges német nacionalisták ma a szovjet zónában vannak, 

ami nem csoda: Az idegen-rendszer élleni önvédelem egyet- 
len lehetőségét" a nerüzeti érzéshez való ragaszkodás jelenti." 

Dr. Schütz az" "Egységes és Oszthatatlan "Németország Bi- 
zottság. elnöke volt, megállapítását alátámasztja a zsurnalisz- 
ta. Peter. Boénischnek "egy, a hetvenes. évek közepéről szár- 
mazó : megjegyzése: "Eszerint - az .egyetlen terület, : "amelyet 


Nyugat- Németország : IGGYYEKESI is: ör kisz áv lenne ,LÖSÉNSS 


deni, Mallorca: va 
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sg áz atási 13 § meg pesti a . 4 A k ét 


5. : 22//A MÁSIK OROSZOK 


A: fentiekben leírt eseményekkel egy. időben- történt;" hogy 
ötvenhárom évesen, családapaként — a lányom még iskolába 
járt — az utcára kerültem. Ez már másodszor esett meg velem! 
Öt évvel korábban Max Ascoli úgy látta jónak, hogy felszá- 
molja a The Reporter-t, és:szélnek ereszti a huszonöt fős szer- 
kesztőséget a még népesebb hirdetési és terjesztési részleggel, 
valamint az adminisztrációval együtt. Az első alkalommal az 
mentette meg a helyzetet, hogy megbízást kaptam :a Mac- 
millan :kiadótól egy, :a. németektől szóló .:könyv megírására: 
(Amikor a szerkésztőm; . Peter. Ritner átment a World -kiadó- 


hoz, én is vele mentem.) A második alkalommal Axel Sprin- - 


ger. alkalmazott, : különtudósítóként. Görögországba küldött. 

Annak köszönhettem a "megbízást, hogy Springer :megsej- 
tette: valami készül Görögországban, és tudta, hogy a The 
Reporter-nél Görögország hozzám . tartozott, "ezenkívül. a 
Springer-lapok időnként közölték egy-egy írásomat, Három 
hónapot töltöttem Görögországban; és7.bebizonyosodott, 
hogy Springernek ezúttal is jó szimata volt, bár az , ezredesek 
uralmának"? megdöntésére csak három hónappal azután ke- 


rült sor, hogy a megbízatásom lejárt. és: eljöttem Görögor- ő 


szágból. 


. "A következő évben, 1974 elején következett be a nagy vál- 


tozás: kezdtek jönni az oroszok. Menekültként, számkivetett- 
ként, s: disszidensként" érkeztek, ÉS az élcsapatot többnyire 
hírességek alkották, Szolzsenyicin, a legismertebb közülük, 
nem :a saját jószántából hagyta el hazáját, hanem kítolon- 
colták. Vlagyimir Makszimov és Andrej "Szinyavszkij , önként? 
jött. el. (Jurij Danyiel, Szinyavszkij harcostársa a gyermeke 
miatt otthon maradt.) . 8 össz ét EG ú 


::. VIagyimir Makszimov A teremtés hét napja című. regénye 


révén vált ismertté a német közönség számára. Néhány. nap- 


" pal azután, hogy megérkezett Párizsba, a Springer cég külföl- 


di hírszolgálata kapcsolatba lépett vele, és engem bíztak meg 
annak kipuhatolásával, hogy kész-e együttműködni a kiadó- 
val. Makszimov negyvenkét éves volt ekkor, Párizsba épp- 


a 


508 


KE NÉMETEK — EGY RÖGESZME TÖRTÉNETE 


hogy:csak megérkezett; és még egy hónap sem telt elrazóta, 
hogy elhagyta a Szovjetuniót. Később; amikor közelebbi is- 
meretségbe :kerültem: vele;: kiderült, .hogy mennyire. ellent- 
móndásos egyéniség, ekkor. azonban úgy: tűnt, hogy nagyon 
egyértelmű és határozott véleménye van mindenről. (Egyéb- 
ként mindig ezt a látszatot keltette.) Egy született párizsi ina- 
gabiztosságával fogadott és tárgyalt velem. AZ Eva 
"7, Egy.szenvedélyem van — mondta Makszimov —, az iróda- 
lom. Ez persze nem felelt-meg a valóságnak, mert sok szen- 
vedélye volt, mindenekelőtt azonban egy vágyat dédelgetett - 
akárcsak a többi szovjet-orosz író; akikkel a háború óta talál- 
koztam: egy irodalmi folyóiratot szérettek volna alapítani (egy 
svastag? folyóiratot, ahogy. az. óroszok mondják, : 400-500 
oldallal számónkénn. A folyóirat tervét különösen vonzóvá 
tette.:a. számba jöhető szerzők. névsora: Szolzsenyicinnel 
kezdve, : Szinyavszkijjal folytatva: minden jelentős emigráns 
íróra számítani lehetett. Makszimovról "mint Vlagyimir : Vi- 
szockij kedvenc írójáról hallottam először; talán egy évvel ko- 
rábban. Viszockij, a: moszkvai Taganka Színház színésze, éne- 
kese és zeneszerzője, mint: Marina Vlady francia színésznő 
férje, .gyakran vendégeskedett ez idő tájt Párizsban... 3 
. Néhány nap múlva Makszimov teljesen lázba hozott, ami- 
kor.megkérdezte, hogy tudnék-e segíteni egy barátjának az 
osztrák vízum megszerzésében, és kiderült, hogy ez a barát 
nem rás, mint Szinyavszkij, Andrej Donatovics Szinyavszkij. 
A név varázserővel hatott rán. Hónapokon át törtem a fejem 
még a hatvanas években, hogy ki állhat Abram Terc és Be 
kolaj Arzsak mögött. Amikor a világ felfedezte . Szinyavszkijt 


A. .- eF gr 99 finns já 
és Danyielt, és a szovjet hatóságok , irodalmi árulással". vá 


dolták őket, a The Reporter 1966. február 24-i számában Két 
szovjet író a bíróság előtt? címmel cikket írtam róluk. Min- 
dent elolvastam, ami Szinyavszkijtól és Danyielről megjelent, 
volt, amit többször is. Nagy várakozással töltött el tehát ú; sze- 
mélyes találkozás lehetősége. ERGA E eb 5 
Andrej Donatovics Szinyavszkij apró. KEESARÉESTÁG KE ÁLE E 
nagy fejjel és hosszú, barna szakállal. A fogai annyira rossza 
voltak; hogy. olyat.még nem láttam. A megalapítandó. folyó- 
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iratnak:később írt.is egy eszmefuttatást a fogairól.:A: motyot 
gásra váló:hajlama: bizonyára összefüggésben állt:a szájában 
"uralkodó .kaotikus állápotokkal. Mindenesetre: elég nehezen 
értettem, amit mondott, már csak azért is, . mert halkan; bé 
szélt (ellentétben: Makszimovval) . SEN BENE ZENE ETTE SESE 

-" Első:kérdésem. óhatatlanul így hanszott E Miért; választotta 
"az Abram Terc írói álnevet??: Szinyavszkij. rám. nézett; vagy 
inkább elnézett mellettem, : mert kancsal volt; és így válaszolt: 
"sAzért, mert ez a.név .erőteljes; durva, érdes, kültelki. hang: 
zású; és. a. IGarpótct; ; amire. előzőleg gondoltam, : "túlságosan 
:árisztokratikusnaák találtam; : Szívesen : "használtam: :volna .. a 
?Garpot álnevet, de minden orosz .túdja; hogy Garpo. arisz- 


tokrata- volt." ; Be. kellett vallanom; hogy. én :még-soha-nem— 


hallottam Gárpóról. , Ugyan, hogy mondhat ilyet — válaszol- 
ta  Szinyavszkij:—,::hát a "XIX. század legnagyobb: amerikai 
:költője-Ed Garbo. ": Igaz: ugyan, hogy már.évek:ótá, nem. an- 
golul beszélő környezetben. éltem, de : ilyen . OHIDÁDAÍT G1Eg 
Soha nem hallottam: Edgar Allan Poe nevét. : KERESE E 

". Néhány nap múlva, :amikor a Kontinent. című: ú folyóirat r ma- 
kertjét terveztük; Szinyavszkij megkért, hogy tolmácsoljak a 
német kiadójával; a bécsi: Paul Zsólnayval való "vitájában. 
: Mint kiderült; a vitát. az Abram Terc álnév váltotta ki... Szi- 


.nyavszkij : ragaszkodott. hozzá; hogy a:könyve :ézen"a: néven / 


. jelenjen meg, a valódi nevét illetően legfeljebb abba lett volna 
hajlandó beleegyezni, hogy: a borítólap hátsó: oldalán: legyen 
feltüntetve, kis betűkkel. , Értse meg — mágyarázta Zsolnay —, 

a:moszkvai per: a" Szinyavszkij nevet a vádlott-társ Dányici 
nevével együtt az egész világon ismértté tette. Az, hogy Terc; 
"senkinek nem mond semmit, ezen a: néven nem tudjuk. elad- 


:ni a könyveket? Színyavszkij ISERSET DANSOD det nem a aainlén 
indulat Hell, válaszolt: Hi : ny 


Az Eleteíet feltét fel Abram Tercre.:Hét évet töltöttem 
.. börtönben; ezzel jogot szereztem: az Abrarmn:Terc név Vise- 
. : lésére. A szövjet.bíróság. felszólított, hogy jelentsem ki, nem 
"én. vagyok Terc. Erre neri voltam hajlandó, és hét. évvel fi- 

:Zettem érté. Furcsánák találom, hogy. mostiitt, Nyugaton; 
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"ugyanerre akarnak rávenni: Nem mondok: le: aiTerc névről. 
: "Inkább Vásséő sázbsa E EYZEEÉN EK és a saját. Halottaniniák 


dő tekintem. " 


ő 





besz Pe, 


EN szeb hajthartlan na dis Azzal érvelt; hogy: a 


világhírű Szinyavszkij név. Abram Tercet-is népszerűsíti. Vég- 

tére is—— úgymond — a nevek önálló SÍSEET SIRelge "Egy névvel 
nemlehet csak úgy ,svégezni?. c. 2 jé ös.dyad a 

Kint a pontnál Szinyavszkij felállt. lde figyéljén E - mond- 

-,.Szinyavszkij- egy félénk; visszahúzódó, jelentéktelen fi- 

Te egy. sótlan professzor, Terc pedíg egy belevaló fickó, egy 


rámenős álak; az élet császára, egy.merész, titáni: szabad szel- 


lem,áki mindenkit lévesz a lábáról, egy. író; akinek a; :fantá- 
ziája nem ismer határokat... — Szinyavszkij itt néhány. miásod- 
perces szünetet: tartott, hogy lendületet vegyen: a, crescendo 
előadott szónoklat fortissimójához; Kihúzta magát; kimeresz- 
tettes:a . szemét: és: jobb: karját: felemelve : teljes CNENÉÉNE 
mennydörögte: — Abram Terc egy globe-trotterf? sss 

: Azt hiszem, nem érhetett volna: nagyobb méglepetés;: mint 
egy angol szó — és pont ez a kifejezés —. egy: Orosz nyelvű tirá- 
da végszavaként..-Az öt osztrák, .aki. az asztalnál ült (a:titkár- 
nő, a két lektor, A gazdasági igazgató és a kiadó) természete- 
sen megértette ezt a németben:is használatos angol .szót;. ami 
; Világjárót" jelent, egymásra néztek, majd rám. Azzal vágtam 
ki magam a kínosan :komikus-.helyzetből, . "hogy: a dagályos 

; Himmelstürmer?"-rel fordítottam: a ,globe-trotter" -t, . ami 
szó: szerint; ; egeket. ostromló?" -t jelents: de. idealistának, fan- 
tasztának is érthető. Ezzel hozzájárultam ahhoz, hogy a-jelen- 
levők mint a keleti. VIláB kissé ödívatú jLAEKOSÁS GNNYENKE el 
Szinyavszijt.. . égeti szá : : He. 

" A kiadó,  hoöy ez eni Szököttsb nem renőede te Szinyavszkij 
megmaradt Szinyavszkijnak, : sótlan  filosznak, . . irodalomkriti- 
kusnak "és történésznek, : egeket ostromló . igyekezete pedig; 
hogy: Terccé. lényegüljön át. (Terc szavaival ; élve : ; a. hétköz- 
riapok: valósága helyett. korunk: magasztos válószerűtleniséz 
gének. szentelje . magát? —" röviden ; az. a: kísérleté, . hogy .Te- 
gényíróvá . váljon), kudarcot vallott. Ezen kudarccal végződő 
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drámai küzdelem; ott zajlott le a:bécsi Zsolnay-kiadó tárgya- 
lójában. Szinyavszkij: vitathatatlan érdeme; hogy mint Abram 
"Ierc megszegte a szovjet írók műveinek külföldi publikálására 
vonatkozó tilalmat. Azzal pedig, hogy ezt a bíróság. előtt vál- 
lalta; nemcsak feljogosította a szovjet írókat-arra;: hogy. saját 
nevükön publikálják műveiket külföldön, hanem erkölcsi kö- 
telességükké is tettes fészek HEG KÉSÉS 1 8 
"A Terc"név. mindenekelőtt politikai csatakiáltás: volt; a: Szi- 
nyavszkij—Dányiél-per pedig politikai. pér, ami. nem az. iroda- 
lomról. szólt; Az: a: feszültség, amely egy politikai helyzet kö- 
vetkezménye, . mesterségés feszültség; . és a. művészet szem- 
pontjából nincs: jelentősége. A művészet számára a politikai 
küzdelem csak járulékos tevékenység. Szinyavszij addig. volt. 
Téerc, amíg a. Szövjetunióbán maradt. Mihelyt. azonban : ki- 
szállt.az ottáni politikai harcból és nem kellett:számolnia az 
ebben való részvétel következményeivél, nem lehetett tovább 
Terc. Miután kikerült a szovjethiatalom erőteréből és atmosz- 
férájából, Terc, ez a , titáni szabad szellem", ez a fenegyerek; 
elvesztette a lába alól a talajt. Nyugatón, a: könszolidált úri- 
ember-írók világában, ahol például. az angol Laurie Lee: gro- 
teszk "humorral : fűszerezett toscanai úti beszámolója volt a 


sláger; Szinyavszkij arra. volt kárhoztatva; hogy Szinyavszkij ; 


legnagyobb: élményét.) Mennyiben befolyásolta műveik. foz 
gadtatását a politikai.kényszerhelyzet?.- - HESS ÉT ÉÉ Ős 1 an 
." Gyakran" mósolyognom kellett azon, milyen kellemetlenül 
érzi magára német vagy. az angolszász kritikus, amikor egy 
másként gondolkodó orosz szerző — mondjuk Szolzsenyicin; 
Bukovszkij; vagy éppen Szinyavszkij, .aki:;, csak? hét évét töl- 
tött börtönben — művéről kell bírálatot írnia: A nyugati kriti- 
kusoknak többnyire egész más fogalmaik vannak . a: nehéz 
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hélyzetekről; -mint:az emigráns; szovjet: íróknak. eGsá BB 
hogy egy angol kritikus; azokat a megpróbáltatásokat 9010 
mentálva; amelyekről Bukovszkij ír; bevallotta olvasóinak: a 
légszörnyűbb dolog, ami.vele megesett; egy vakbélműtét volt. 
A kritikus ebben a helyzetben eleve le van fegyverezve; még 
mielőtt. kézbé : venné a tollát. Axel. Springer ezt. írta. Lech 
Walesának: :, Nem tehetjük: meg, hogy. tanácsokat adjunk 
önöknek, azon egyszerű oknál fogva, hogy mi biztonságban 
és" szabadságban "élünk, " és-nem vagyunk kitéve olyan (koc- 
kázatoknak, mint önök," : 7 :.  HENÉRETE EE EZ mi 
AA lefegyverzett kritikus azonban valóságos katasztrófa: 5 a 
nincs lehetőség a bírálatra, értelmét veszti. a: dicséret ; — írta 
Beaumarchais. 7A: valóság a:Szovjetunióban, akárcsák a :,lé- 
tező szocializmus? többi országában, mesterkélt valóság. $1A 
pedig a valóság mesterkélt, ez kömpromittálja a rmiűvészeret; 
és kérdésessé teszi, : hogy. egyáltalában van-e lehetőség : mű- 
vészi. alkotásra ilyen körülmények között. Szolzsenyicin na-. 
gyon is érzékeny a problémára, és a műveiről csak mint Íro- . 
dalmi : alkotásokról: hajlandó - beszélni; "a nyilvánosság - előtt 


folytatott politikai vitákban nem vesz részt. : 


.: Szolzsenyicinriel Makszimov " révén" ismerkedtem meg. . 


szimov és Nabokov:között: -: HAANBE Gé eshet KERES AE 
nejem Montreux-ben, az Hőtel Métropole-ban fogadott 
bennünket; és az volt az első kérdése Makszimovhoz; hogy 
hol választott magának otthont: Nyúgaton: Makszimov. vála: . 
szára, hogy: Párizsban, : Nabokov: megjegyézte: ":Nagy Bese 
goszpoógyin Makszimov! Egy emigráns író kizárólag Ameri 98 
választhatja. :Ott vannak-a legjobb könyvtárak; : a legjobb e- . 
véltárak;:a.legjobbán dokumentált hírlapszerkesztőségek, : 0 
a leggyorsabb a kommunikáció. Erre persze azt moridhatja, 
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dem én, goszpogyin Makszimov: honnan??! KLNEEKAES KEST 
Makszimóv számára egyértelmű volt a válasz: Európától Az 
s Hós írókat Európa érdekelte: Amerika túlságosan idegen és 
ab s nagy volt"ahhoz, hogy kezdeni tudjanak vele Va- 
í A. egy saját törvényű, külön "világ. Nem. könnyen illesz- 
; E lESsZát Ce BEGZB "sem; nem : kívántak :tehát elölről köze 
eni mindent egy új kontinensen. ősszes eglest őző 
58 Es mit csinál: Nabokov Montreux-ben: "érdeklődött Mak 
: HEKAZB Vendéglátónk erre. elmondta, . hogy. volt nemrég : Ev 
SSE : gú Szolzsenyicinnel. Valakinek áz az: ötlete támadt, 
i ogy mil yén nagyszerű lennie; "ha a: két" legnagyobb kortárs 
orosz író: találkozna, hiszen mind a ketten "Svájcban :élnek. 
-.Nabokov erre írt Szolzsenyicinnak, áki elfogadta" a me hi 
CÖSEK meal megtett minden előkészületet az illüsztris vö. 
gs Bis KELT VERÉB még egy helyi lap fotóriporterét is Mozgósí- 
TOLTA." a; megbeszélt . napon: — : mesélte : Nabokoóv: — vala- 
mennyien egybesereglettünk "és vártuk Szolzsényicirit: De 
hiába vártuk, "mert:nem jött, és még csak ki sem mentett 
"magát. Mit gondol, mi lehet az oka-ennek?? - fordult: N § 
bokov Makszimovhoz; ; Ez tényleg nagyon furcsa — válaszol 


goszpogyin Makszimov, hogy Amerika messze ván. De kér- 


t É úg JA e. új íz e. a ; 
a Makszimov. -, mert Szolzsenyicin nagyon:-pontos és sökat ; 


ad a formákra. Holnap tálálkozurik vele, megkétdezem tőle; / 
és utána rögtön felhívom önt? szeszezett mrs 8. 
( cisz továbbmentünk Zürichbe, itt élt Szolzsenyicin égy 
élszintes kis faházban: A házhoz kert tartozott, ezt fal vette 
HE. amin azonban "könnyen "át "lehetett . volna : mászni, 
ASK ÖGNIÉSE kijött egy fiatalember, kinyitotta a kaput; 
38 sz ELEN velünk a házat, és:a:hátsó ajtón vezetett be ben- 
eegéji ÁSEGI SZESZ hogy. egy szót szólt. Volna: Szól- 
FENÉKBE 8 mnémetül üdvözölt, feltehetőleg azt gondolta, 
ogy a Kontinent német kiadója vagyok. 2 ssssss esen 
út Amikor betessékelt bennünket a nappaliba, MEGÜSDDENTŐ 
látványban § volt részünk: mintha a római főpóstára léptünk 
volna" be a dolgozók egyhónapos sztrájkja után. Levelek: é 
csomagok "hevertek: szanaszét, többnyire - felbontatlan uk: 
A "helyiség közepén. szabadon volt hagyva: valamennyi hely 
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egy. díványnak és két karosszéknek; de különben nem lehétett 
mást látni, csak égymásra : hajigált csomagokat és. levelekét; 
amelyek fél magasságban betöltötték az egész szobát. Lég- 
alább tízezer levél hevert egyrnás hegyén-hátán. Ebben a mi- 
lióbén ültünk le:beszélgetni.. Makszimov elsőként arra kér- 
dezett rás hogy miért nem sikerült Szólzsényicin Nabokovval 
való találkozása. ;.Roppant egyszerű a magyarázat — válaszol- 
ta Szolzsenyicin —, azért nem mentem el, mert nem kaptam 
Nabokovtól "visszajelzést. Máfpedig tudomásom! szerint jobb 
körökben" a :vendéglátó :nyúgtázni szokta a meghívás elfo- 
gadásáról szóló ÉrtesÍtéstő ss ssh ESÉSE ÉL ek szált 
; Ígéretéhez híven . Makszimov.. ázon- nyomban : felhívta Na- 
bokovot. :,, Vlagyimir Vlagyimirovics. — mondta a telefonba —; 
Alekszander  Iszajevics -nem , kapott visszajelzést ja: levélre; 
amélyben értesítette önt, hogy elfogadja a meghívását.: Ezért 
nem ment. el? Nabököv válaszát ném .hallottuk;, de Mak- 
szimov hamarosan letette a kagylót és így szólt: , Nabokov azt 
mondja, hogy küldött ilyen :levelet." Nem emlékszem már; 
hogy mit:válaszolt Szolzsenyicin,: ha. egyáltalában: mondott 
valamit, : csak : arra ernlékszem, : hogy. egy darabig. szótlanul 
néztük egymást, ahogy ott ültünk négyésben: Szolzsenyicin, 
a felesége, Natasa, Makszimov és én. a ÉRŐ KAT E EETET aa es 
.:A Kontinent névadója Szölzsenyicin volt; de a folyóirat szer- 
kesztésében nem vétt részt, csak időnként írt egy-egy cikket. 
Újra és újra látnom kellett, hogy: milyen áhítatos tisztelet 
veszi. körül: Szolzsényicint; . és : tudtam, : milyen . kiváltságos 
helyzetet jelent; hogy személyes kapcsolatban vagyok vele. Jó 
néhányan azok közül, akiknek vagy akikkel dolgoztam, min- 
denekelőtt Axel Springer, nem titkolták, : hogy mennyire iri- 
gyelnek ezért. Nem győztem mentegetőzni német kollégáim 
előrt, hogy én csak afféle összekötő altiszti szerepet- töltök be 
Szolzsenyicin személye körül. A Springer: kiadón keresztül is 
özönlöttek hozzá: a levelék. Egy vancouveri: (Brit-Kolumbia) . 
cserkészparancsnok : például "ázt írta; hogy harmincöt. kis- 
cserkészével együtt szívesén elzarándokolna Zürichbe a Mes- 
terhez. Egy frusztrált német író is szeretett .volna találkozni 
vele, akinek harminc év álatt egyetlen művét sem adták ki. 
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lehetősége, és minden problémáját megoldja. cse zzz eger 
-: Jó néhányszor. találkoztam Szolzsenyicinnel a következő: tíz 
év alatt, de ez az első; zürichi látogatás maradt számomra: a 
legemlékezetesebb. Úgy ült a széken, mintegy zsoké, ailábát 
mága"alá húzva, előrehajolva; mintha. ugrani. készülne; Rö- 
vid, : szaggatott: mondatokban : beszélt. : A" beszélgétés során 
szóba került, hogy Robert Conguecest;,: aki elvállálta,: hogy. lez 
fordítja" Szolzsenyicin: aPorosz éjszakák? című hósszabb; el- 
beszélő " költeményét, "meg szeretne ismerkedni vele. "Írok 
neki néhány sort? — mondta Szolzsenyicin, és.azon nyomban 
neki is. látott. Elővett" egy. jegyzetfüzetet, :és-úügyanabban a 
pózban, .ahogy " ült,. "apró, : dőlt (hagymamag? — ahogy: ő 
mondta) :: betűivel lefirkantott.egy. kétoldalas levelet. Az egész 
alig tartott. tovább, mintha szóban mondta volna el a szöve- 
get. A vulkánból kitörő láva. erejével. jöttek belőle: a szavak: 

Valahonnan előkerült:egy.boríték-is; amit egy szuszra :"meg- 
címzett, a kezembe nyomta; és: megkért, hogy juttassam el a 

címzettnek. Ekkora .koncentrálóképességét: életemben "nem 

láttam, :nem is túdtam vólna elképzelni; hogy: létezik ilyen. 

ú8 Úgyszólván izzani látszott a Szolzsenyicinben feszülő enér- 


Talán: azt remélte, : hogy ez a találkozás: élete : utolsó "nagy 


gia, mint valami atommáglya, és: az volt az.érzésem, hogy , 
kozmikus erők lövellnek felém. : Olyan. mértékű. volt. ez: az; 


energiakoncentráció, . hogy. minden: egyéb -jelentéktelennek 
látszott, maga az energiát hordozó émber.is, minden szeméz 
lyes tulajdonságával, :a manírjaival és a-Hóbortjaival együtt: 
A. levelet író: Szolzsenyicint nézve : arra: kellett gondolnom; 
hogy milyen:sokat írt .és milyen nehéz körülmények között; 
Tizennégy. kötetet: kitévő műveinek csaknem a felét.a .Szov- 
jetunióban vetette papírra," olyan módon; hogy. a szöveget: a 
büntetőtáborban memorizálta. Ez olyan feladatot rótt az em- 
lékezőtehetségére; hogyaz" ideje: negyedét rendszeres ismét- 
lésre kellett: fordítania. Bennem mindez azt:a furcsa" érzést 


keltette, hogy Szolzsenyicint:túlvilági erők irányítják.-Azzal a 


meggyőződéssel mentém vissza: Németországba, hogy: végre 
értem Mozartot. 2 0.ses EE ÉBE Ea ép E za dó ET Eset 





TS EE SA Ea ke b ÖN ÖLE EZÉ, ZENKEE 
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.: Azt is . megértettem, .hogy: miért : ment ; Szolzsenyicin : 1. 
richbe: Ha -ügyanis rájött arra; hogy elsősorban: HE e 

személyisége. a "fontos, hanem azok a. hatalmas - e. ős 84 
amelyeket: magában hordoz, akkor jáz is Sti 54b HÁ tú 
hogy: minden azon múlik, b milyen. irányt szab . sé ék 
energiáknak, mire használja. fel. őket: Akkor még. x peres 
tam;i hogy Szolzsényicin egy Leninről szóló: siege tl c led 4 
zik, "azt viszont tudtam, "hogy: azért ment; Táska SELÉABA 
Lenin : is "itt. éltregy-i ideig "Lenin: MEG ZNÁL e IÜNERNE 
végződött, Szolzsnyiciné Zürichben kezdődött. zt né kr 
választotta Szolzsenyicin, az anti-Lenün a:Leriin-mítos (LB 

téséPe Tres zs nm feet] ét ER el 

Mer ss zkt emigráns orosz író, kivétel nélkül, én ESEK 
tétte feladatának, hogy a fözoyérlrtá ösKEPBKKEES CEGEK ai 
legyen. Az első jövendölés úgy szólt, hogy még legfelj 


sé 


. . .. go z . ve t; VA 
év, és. megkezdődik a Szovjetunió felbomlása: Amikor. ez az 


öt év. eltelt; és"a Szóvjetünió: minden En KESEGJA HE 
rázkódtatás ellenére egyben maradt, az emigránso j késtlS 
országra, Lech Walesára: és a Szolidarításra KözöHéEe s fás 

független szakszervezetre: egy kommunista. ország kk dee 
a feltartóztathatatlan vég kezdete, mondták. A KgAL s ézsti 
szer közeli bukása vólt a Kontinent premisszája 15. oly MS 
címe a totalitarizmus elleni harc nemzetközi CHERSS ÉKES 
vánta hangsúlyozni, egész Európát be akarta vás a jéés ES 
csalhatatlanság igényéből származó zsarnokság e jea fgáln 

S Rlkonunelű közétek a komműnisták részéről nem. 0ko- 


"ur 8 pi . sg s .. . z ús. ül- 
zott meglepetést, bár. a. szovjetek még. önmagukat. is felül- 


múlták; amikor. Axel. Springert I égyszerre három he sét kezest 
rikai, az angol és a francia — titkosszolgálat ügynő én vEGSA 
vezték. A nem kommunista Nyugat zavartan és VÁG sé 
mekkel reagált. A folyóirat első számát EKE KHVÉK 
arra indította: Günter Grasst; hogy nyílt. lévélben di j; jo ; 
Szoölzsenyicinhez és Szinyavszkijhoz. Ezt Írtaz 32 tagi 


a 
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Nem tudom megérteni, hogy. önök mint erkölcsi felelősség- 
: tudattal rendelkező : írók hogyan működhetnek együtt -egy 
."sajtóhatalominal; amely veszélyes az európai demokráciára: 
SA Springer-koriszern kiadványai nap mint nap ugyanazokat 
""a módszereket: alkalmazzák; "mint: amelyeket önök a Szov- 
v: jetunióból jól-ismefnek — jóllehet ott totalitárius méretek- 
-"bén —,  nevezétesen. a: hírek megharnisítását, ha" ideólógiai 
"(érdekeik így kívánják, politikai ellenfeleik lejáratását, "az ún. 

7. csendés többségben-szurinyadó latens erőszak felszítását, a 
1 vád bizonyított bűnként váló tálalását: — olyan módszéreket 
:" tehát; :amelyéketfaz:önök írótársai "aggasztónak tartanak a 
.. Szövetségi Köztársaság jövője szempontjából, . :. 


A nyílt levélre Szinyavszkij ugyancsak nyílt levélben válaszolt: 


" A, Springer-konszern? kifejezés úgy. hangzik. az. ön" szá- 
" jából; mint amikor a Szovjetúnióban a ,, Tito-klikkel? meg a 
" sfasisztaide Gaulle"-lal riogattak bennünket; Nem áll.mó- 
. "domban vitatkozni a konszern? ügyeiről, mert nem sokat 
:: tudok rólúk. Meg kell azonban jegyeznem, hogy. ez: a ;, rossz 
"társaság", még ha igaz is az; amit ön írt róluk; nem gyilkolt 


" meg írókat és:nem küldött koncentrációs táborba költőket: ; 


": Az; hogy ön a s. Springer-csopórt? tevékenységét a jelenlegi / 
:..orósz rendszerben uralkodó állapotokkal :hasónlítja össze; 

" ahol.minden másként gondolkodó. megsemmisítésére. tö- 

: rekszenek — már megbocsásson —, botrányos; Ön néhány 
: elfogult újságcikkből indul ki, amelyeket elítélendőnek tart. 

"A mérleg másik oldalán egy hullahegy áll, közöttük írók és 

: költők holttestei. Ön valóban egy szintre : kívánja " hozni 
-. Hitlert: vagy . Sztálint egy nemkívánatos hanévételű sajtó- 
-"polémiával? 7 6 melt str print ee I 

: Érdekesnek találtam; bár nem lepett meg, hogy Szinyavsz- 
kij rögtön felfedezte a szovjet s Agit.-prop" stílus sztereotípiái- 
nak visszhangját Grass levelében. Ugyanakkor Grass levele se 
stílus, se hangnem tekintetében nem különbözött attól a 
kampánytól, amit a német baloldali írók a Springer-kiad- 
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ványok; ellen . folytattak: Az: akció :: pTTÉGEEKEL EE StE KRT 
kott?:néven vált ismertté, . amely. elnévezés azon a lkv Klé 
alapul, hogy. az. , Unterschrift". LELELAZHKÁZNÉI JESSE 
, Schriftsteller? pedig írót. Így. a kettő együtt jelent let 
(Uht irift: alia írót is: (Unter-Schriftsteller) : . 
(Unterschrift-Steller) , :de- alja írót 15 :( MÉTYBA 
Mind a TÖK EKLETTSÉNHE ÉS hé TNS ELEEKÉRŰS zi 
ői aláírtak: egy; listát, ellenfeleik pe ig azt Sus H.82 
Ön Senate élet értelmezéssel; hogy akik aláírták a jö 
rmásod- vagy: harmadrangú írók. A baloldal ezt; pkleS éels b 
ütésnek; minősítette; "és : a . náci: ,: Untermensch ; á jeeb 
vélte: felfedezni "az :, Unter-Schriftsteller -ben. Mire a jól 
oldal azt vetette a baloldal szemére; hogy je das ] a 
mindig a. nácikkal hozzák kapcsolatba: ellenfelei et. . e Ea 
. A németek éppen olyan KEZSZRE Hl éstakki és. KSS 
i z oroszok a németeket. . aloldalnak . ka 
kusvéa rosszul" jött az oroszok; megjelenése ÁGÁL TABÁN 
pában. A konfrontáció nem sokat váratott TK EÉZÉ iss f 
Kelet és.-a Nyuügaát közötti KE MZES. h Ta szeki 
Szolzsenyicin kontra Laurie : Lee. szembe ; Szi Átt 
itája Günter: Grass-szal, Nagyezsda Mandelstam ellent í 
Tlked Hélessui valamint az, hogy Bukovszkij 14 sértő 
ben töltött évével szemben. arigol kritikusa csak egy k ss 
műtétet tudott felmutatni. Ezen konfrontáció lébe ti. haj 
volt, hogy. használhatatlaánná vált bénne a Jár gs É ol 
címkéje... Nyugaton KRLZÉL E ESESÍTŰKE jin és et ves 
tikai paletta jobb oldalán he yezték el, jgósiasokébat NAA 
baloldalhoz sorolták őket és a konzervativ es aes gól 
számítottak : a jobboldalnak. A.-.helyzet némileg sa Cale 
ahhoz, hógy az Egyenlítőnél. nehéz SREKESA úget szgk 
pen milyen évszak is van. A frontvonala 3 Ti Erre VR 
szették. egymást." AZ. amerikai: balliberális ellenz gtéseset 
ZÖ éget kötött a:szovjet rendszerrel, vagy lega ábbis E 
gondolták róla. Angela Davis elment Prágába, ahol rkétési 
séges bűnözőnek JERÁÁKÉLY ÉGNE jutt e ása lna 
öbbi vezetőjét. Ezrével érkez ugatr c j 
Kánt kandolkodók rés többnyire a vendéglátó ré RK 
vatív köreivel szövetkeztek. Angela Davis azért, támogatta : 
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prágai kormányt; mert úgy vélte; hogy a kommunisták a tár- 
sadalmi igazságosság bajnokai. Vlagyimir. Bukovszkij elfogad- 
ta Margaret Thatcher: meghívását, . mert. az emberi jógok 
védelmezőjét látta a ;vasladyben?. Kétféle szabadság van: az 
anyagi .nélkülözésektől -való : mentesség" az. egyik és: a külső 
kényszertől.való mentesség. a másik: Akinek megvan az égyik, 
az a másikra vágyik, és az egyik fajta szabadságnak gyakran az 
az ára, hógy le.kell mondani a másikról. sss 
""5A legnagyobb! különbség "a; két rendszer. között: (—; írta 
Cristoph: Guera; /aki:korábban lelkész volt "Kelet-Németor- 
szágban -, "hogy ott megmondják, hogyan kellrélned; itt ma- 
gad:döntöd. el." A: totalitárius rendszerben; a : magánéletre 


ugyanaz a-sors vár; "mint: a magántulajdonra; "kisajátítja: az. 


állam: , Nem ismerjük el a magántulajdon létjogosultságát? — 
írta: Leninsíte drejebisind Él eouessenaz og lázteslej ve som 
-. Ami Marxot illeti," életrajzírója 


, Isaiah Berlin ezt írta: 

" Rosszallással fogadta, "amikor . olyan kiváló barátai, :mint 
.. Hess vagy. Heine, világnézeti "válsággal küszködtek; és szi- 
: gorú lelkiismeret-vizsgálatot tartottak. A bürzsoá dekaden- 
-.cia jelének tekintette ezt, ami a kóros érzelmi. befelé för 


"dulás formájában mutatkozik meg,. vagy; és ez.még roszz 
" szabb, a társadalmi szinten tapasztalható nyugtalanság sze- / i 


:: mélyes vagy művészi célból való kihasználásának, ami.bű- 
- nös dolog olyan emberek részéről, akik szeme előtt áz em- 
:beriség történetének legnagyobb csatája zajlik le..Ez a haj- 
" líthatatlan keménység a személyes érzelinekkel szemben és 
: az. önfeláldozó fegyelem csaknem vallásos :kultüszá . Márx 
: követőiben is tovább élt, és példáját ellenségei is követték. 
" Bertolt Brecht módszere is az, hogy a személyes konfliktu- 
sokat társadalmi síkra transzponálja.:Amikof Szvetlana Aliz 
lujeva elpanaszolta Alekszandr Kosziginnek özvegyi bánatát; 
a miniszterelnök azt tanácsolta neki, hogy a kollektívában 
keressen. vigasztalódást.: A. kollektíva : a . Kontroll: eszköze, 
meghatározza a tagok gondolkodását és életmódját és kizárja . 
az egyéni: kezdeményezés minden formáját:: Ez pecsételte 
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meg a rendszer sorsát. Az irigységet talán sikerült a SES 
műsban ilyen módon kiküszöbölni, de ennek ára a garani É 
tan gyatra termelékenység volt. Márpedig csak vase van ér 3 
telme a javak egyenlő elosztásának, ha van mit e sebes a 
":A rendszer lélekharangját" szólaltatta : meg Tatyjana asz; 
lavszkája;: ai novoszibirszki.: Közgazdasági : Akadémia " tagja; 
amikor:1983-ban a következő konklúzióval KZÉAKÁDKÉÉ LNB 
egy. harmincnyolc: oldalas tanulmányt: A esés : A l Ae 
irányítása :(a.döntéshozás nagyméretű centralizá rÉsA kö HE 
keztében) nem képes a társadalom műunkaerejéne . és.intek- 
lektuális: potenciáljának teljes és hatékony IEEE ÉS j 
"TA szovjét rendszer. a végét járta, de ésaz ááá e jel 
azokjak, akik közelről figyelték a szovjet táborban fa si 
-eseményéket. A:közelgő vég csalhatatlan jele ágtól 1 élén 
prágai tavasz. , Hogyan tehettük — írta Ota Sik, a Héé h . 
kiemelkedőbb cseh.közgazdásza —,. hogy. mint Kelet- e ; 
iparilag legfejlettebb országa . átvettük. a . sztálinista Kesktő 3 
centralizált módszereit; amelyek nincsenek tékintette a 8 51 
sajátosságokra, és ugyanolyan mennyiségi normákat st ő 
minden termelési ágazatnak, egy olyan szisztémát, amely. sz 
elmaradott ország nehéziparának radikális RLASáKKLEKTELSt 
célul. Hogy lehettünk olyan ostobák, hogy ennek a ts e 
nek. a béklyóival gúzsba kötöttük a. KEZEZÁSÉKÉS A he 
tetlen!? Hibát azonban nemcsak a csehek követtek e ( Ha 88 
ben sem .ők döntötték el, hogy mit tesznek), és MALEK e. 
tént, jóval több volt, mint hiba. Napnál Vápákltábbk IENSÁN 2. 
ka volt annak, hogy-az oroszok képtelenek megbir ózni a A 
gukra vállalt feladattal. . 7 HLNKEZESTA özv e zs 
1980-ra-már a kelet-európai szovjet csatlósok súlyos déai 
ságokkal voltak :megterhelve a. fejlett. nyugati EEEÉSE ú 
szemben. Lengyelország vezette a SOT az sale rre GÉ 
ságú, harmincmilliárd dolláros tartozással: Ez az ela Ós éz 
azt mutatta, hogya: Szovjetunió re LEA ESETEKET vén 
nyújtani. csatlósainak; : csak akadályt jelent nékik Hz átl 
rendezésében: Miután: a Szovjetunió nyersanyago ké jee 
mást nem tudott: előállítani, előnytelen szerződésekkel meg- 
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szerezte c -akliénsei? késztermékeit. A hangsúly i itt a. imennyisé- 
gen és nem a minőségen volt, és: oda vezetett, : hogy: a csatlós 


országok: a:szabad.piácon eladhatatlanitermékeket produkál-. 


tak, megfosztva magukat az adósságtörlesztés : lehetőségétől: 
- AZ. NDK sok egyéb mellett ilyen. tekintetben is kivétel Volt 


a szocialistajországok között. Efnek óká elsősorban a: :hagyo- 


mányos német munkaérkölcs volt; ésaz; hogy a német mun- 
kaerő. a. legképzettebb a. világon. Ugyanakkorra: :keletnéme- 
teknek széles körű együttműködésre: volt lehetőségük a Szö- 
vetségi. "Köztársasággal a zónaközi::kereskédelmi , egyezmény 
keretében Ez az egyezmény kölcsönöket és. piacot biztosított 
az NDK-nak. (Nyugat-Németország azzal a feltétellel írta alá 
a::Római. szerződést, "hogy Kelet-Németország az "Európai 
Gazdasági. Közösség. által megszabott vámsorómpókon belül 
marad, ami előre. eldöntött üggyé tette Kelet-Németország 
felvételét :.az-EGK-ba.) :Az NDK számos; formában : kapott 
anyagi: támogatást.a: Szövetségi Köztársaságtól; -ilyen: volt: az 
úthasználati díj; a turisták számára előírt köteléző pénzbevál- 
tás. Megkönnyítette a helyzetet, hogy az NDK csak jóval ki- 
sebb része volt.a megosztott országnak; A két , államot? ösz- 
szekötötték a vérségi kapcsolatok:.az egész NDK. rokonság- 
ban volt jóformán a fél NSZK-val. .Egyrnás: rádióadásainak a 


Zavarása szóba sem jöhetett, ésaz NDK területének ESSEK / 


százalékán fogható volt a nyugatnémet tévé; ét 

"A fenti okok következtében Kelet-Németország:v volt : a: gaz- 
daságilag legsikeresebb kommunista. ország, és itt volt a .Szo- 
cialista táboron belül a legmagasabb az életszínvonal. Mindez 
azonban nem feledtette. a . keletnémetekkel; :hogy Nyugat- 
Németország a gazdasági csoda országa. Kevesebb "mint har- 
minc: év..a:háború: után-élég volt ahhoz; hogy. Nyugat-Né- 
metország a világ első számú exportőre legyen; mennyiségi- 
leg és minőségileg egyaránt. Az ötvenés évek ; gazdasági. cso- 
dája" óta eltelt harmincöt év a-szűnni nem akaró konjunktú- 
ra időszaka volt, egyre feljebb és feljebb mentek a gazdasági 


mutatók; aimit, a: . Volkswagen cég példája jól . :illusztrál. 


A nyolcvanas évek végén a.következő három év kilátásai job- 
bak : voltak, . mint-valahá. :Az- NSZK: teljesítménye legalább 
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háromszorosan felülmúlta azt, amit a , német földön létrejött 
első:munkás-paraszt államnak? sikerült elérnie — azon kívül; 
hogy :"Nyugat-Németország :polgárai szabadnak. érezhették 
magukat. . Ilyen körülmények között: : Nyugat-Németország 
akarva-akaratlanul: SEyts Higyobb vonzerőt SYAZOKST a kelet- 
németekre. KESÉTÉS Ő megér 

:A fal dírasztkisan CSOkkeületE a menekültek. SZÁMÁt:: és s-ki- 
kényszerítette a Brandt-féle : keleti : politikát, . a szorosabb 
kapcsolatok révén. elért változások". és -a kis lépések? :poli- 
tikáját. A fal és a. méllette: húzódó halálzóna - arra: figyelmez- 
tetett, hogy. a: másik oldalon nem riadnak vissza a. katonai 
mégoldásoktól. A fal megépítésével a. keletnémet vezetés időt 
akart nyerni tizenhatmillió alattvalója megtartására. Időköz- 
bén hoztak egy-intézkedést, amely. szerint : a nyugdíjasoknak 
— a: férfiaknak 65 és:a nőknek 60 év fölött — engedélyezték, 
hogy meglátogassák Nyugaton .élő-hozzátartozóikat. "Milliók 
élték ezzel a lehetőséggel. Egy.hölgy; akivel . 1979-bén ismer- 
kedtem meg Kelet-Berlinben egy diplomáciai fogadáson, azt 
mondta, hogy. nagyon szeretne már öreg lenni. Megkérdez- 
tem tőle, hógy mire jó ez a nagy. sietség. Így válaszolt: ha be- 
töltöm a hatvanadik évemet, mehetek Nyugatra. j ; 

. "A hetvenes évek elejére megszűntek . az alagútásások és a 
Sobbántások a fal mentén, és viszonylag nyugodt évtized kö- 
vétkezett. A keletnémet katonák azonban továbbra is lőttek, 
és. az áldozatok nem csak ,tiltott határátlépést megkísérlő 
személyék? voltak..1976.nyarán például fényes nappal lelőt- 
tek egy. Corghi nevű . olasz. tGHSERNLOSRSÉB Tt. VAJ kZáVKt fél- 
reértés miatt: é 


: A polgárok Tára tásádalió egy ágtásik sözköze völt a kelet 


német hatóságok : részéről, hogy bürokratikús -akadályokkal 
nehezítették meg a legális kivándorlást. A családegyesítés leg- 
sürgetőbb eseteit kivéve (sokszor még ilyenkor is) a . végtelen- 
ségig húzták-halasztották a döntést. A nyolcvanas évek elején 
állítólag már százezres mlgyszgrénőt. VOL az.  FILMSZEKÍSB ké- 
ERRE ÉS száma. MD ZAB TRENT SZ gő égi 
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:, Öt évig tartott, : amíg jómagam és mások makacs kitartással 
jelértüls :célunkat:.:: valamikor. 1980-ban Vermontban;: caven- 


"dishi:: háza :kertjében  Szölzsenyicin csak úgy". mellékesen . 


"közölte velem: ", Ha áz ön Axel barátja "erre jár, szívesen lá- 
tom." Ez nagyon időszerű volt.. . Springer már-eléggé rossz 
:néven: Vette Szolzsenyicin tartózkodásár, . amire minden; oka 
megvolt, hiszen -már.hat éve támogatta :a Köntinent-et, évi 
"több-mint félmillió márkával; : Makszimov; aki szintén. latba 
vétette: minden. igyekezetét, hogy rábírja Szolzsenyicint: a 
"Springerrel való. találkozásra; . már. kezdett aggódni, hogy Axel 
megvonja támogatását a folyóirattól. . : 

." Szolzsenyicin" egyetlen feltétele az volt, : hogy AZT egyedül; 
jöjjön, és a találkozásnál rajtam mint tolmácson. kívül senki 
ne legyen jelen. Ez.az óhaja .mindazonáltal nem teljesült; 
"Miután :a ; meghívás? végre elhangzott, azorinal teléfonáltam 
: Berlinbe és közöltem a kiadóban elérhető főnökökkel a várvá 
"várt jó hírt a hozzá kapcsolódó feltételekkel.együtt. Mindezt 
megismételtem ugyanezen két személynek, amikor. Springer 
látogatását előkészítendő Berlinbe utaztam. Mégis, :néhány 
"hét múlva: Axe! nem egyedül érkezett New Yorkba; hanem 
"vele volt a felesége, Friede és a felesége barátnője, Irina 


 Ugyincseva. "Kiderült, hogy a két alvezér, mint Springer.bará-. / 


tai. és "alkalmazottai egyszerűen: nem : tartották ildomosnak / 


Klsztkent éle, hogy MNSZ RÉS SISEzŐK ASSE ZÉRKÁ foz 


gadni. 


2 


lyen feltételeket támasztott Szolzsenyicin a látogatással kápe 
csolatban, de ő csak nevetett és megnyugtatott, hogy Ugyin- 
cseva . hercegnő. olyan Ajándékot . hozott Iszajevicsnek, . ami 


"biztos, hogy lefegyverzi: az apja levelezését Kolcsak admirá- 
Iissal:. Utána. pedig mi hárman elvonulunk tárgyalni, a höl- 
.gyek pedig majd Frau Szölzsenyicin társaságában múlatják áz 


időt. Miután nem sikerült Springert jobb belátásra bírnom; 


elmondtam . Szolzsenyicinnek; . hogy" mire . kell : számítania; 


mert nem tudhattam, hogy mit csinál, ha Axel váratlanul két 
hölgy társaságában állít be. A Nabokovval való találkozás 


: meghiúsulása ném sok jóval biztatott. A nagy szellemek ta- 
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lálkozásának elmarádása olyan alapszituáció, amelynék min- 
dén valamirevaló irodalom történetében megvannak a maga 
variációi... Nehéz dológ olyan" protokollt kidolgozni,. amit. a 
nagy széllemek hajlandók kölcsönösen jóváhagyni. Ilyen előz- 
mények: után: sorakoztunk: fel. négyen: ZGEESEKEÉNÉKE Gvets 
dish melletti birtokának kapuja előtt. 2. 

:r Alekszander Iszajevics hamarosan. átvezetett írillket, Axellel 
a főépületből egy kisebb: épületbe; amelynek felső szintje tár- 
gyalónak volt berendezve: Leültetett: bennünket, és "a helyi- 
ségben lévő két könyvespolcra mutatott. — Íme a:kézikönyv- 
táram — mondta. Ezután közölte Springerrel; hogy már sokat 
tud róla; mert olvasta a Kontinent 12: számában a vele készült. 
interjút, valamint olvasta-azt a beszédet is; amit Springer a 
Fúgger-évforduló alkalmával tartott. Ezt. mintegy  végszóna 
tekintve Axel megjegyezte, hogy meggyőződése szerint a világ 
feltartóztathatátlanul a katasztrófa felé halad, de: : valameny- 
nyiünknéek: az :a.kötélességünk; hogy minden: érővel meégpró- 
báljúnk:. hozzájárulni. a katasztrófa feltartóztatásához, "amíg 
csak "lehet. Iszajevics: válaszában : égyetértéséről biztosította 
Axelt, de. hozzátette: — jzKÁ sélejeig SATLEZÉKES vagyok. 7 

kijelentette, hogy ő is. xöE 
ÚGEEZSKEKÉSE tisztában van vele - — folytatta; Szolzsenyidin 
hogy; nem: a: Szóvjetunió, erős, hanem a Nyugat gyenge, az 
anyagi bőség következtében hiányzik belőle az akarat, ges 
tetlen, közömbös és körrupt. — Itt. elővett: a. zsebéből egy da- 
rab papírt, és a folytatást arról olvasta: — Figyelembe véve a 
Nyugat romlottságát, érdektelenségét, . .önzését,. fogyasztói 
szellemét és azt, hogy a sajtó . ezeket az igényeket, hibákat és 


bűnöket kritikátlanul kiszolgálja, hogyan lehetne. a. Nyugat 


ban tuúdatósítani: azt á veszélyt, "amit : vgési KODATAHÁNZHÁNS kü- 
sképpen pedig a Szovjetunió jelent? : 3 

EGES erte 52 jálaszoltá hogy. van neki : egy négy y pontból 
álló : programja, "és : minden alkalmazottjától : megköveteli, 
hogy: ezeknek a pontoknak. a szellemében fejtse ki HEESDENsÉT 
ségét, majd felsorolta. a négy pontot: az : egységes: és szaba 

német állam: megtetemtése; a. németek :és..a . zsidók kibékü- 
lése, valamint szilárd. elkötelezettség német részről Izrael 
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Állam: iránt; a: szélsőségek elutasítása Hmindeni formában; és 
végül a szabadpiac elvének védelmezése. a: gazdaságban. ; 
: Iszajevics: közölte : Axellel, hogy-ismeri a négy. Pontot; .de 
zők csak a Springer-kiadványokra érvényesek; ő pedig a saj- 
tó: egészéről-beszél.. Springer. elismerte, hogy: a sajtó egészét 
tekintve rossz a helyzet. Iszajevics hozzátette; hogy meglátása 
szerint a: Szövetségi. Köztársaságban: nemcsak ilyen, hanem 
más :tekintetben -is "különösen rosszül. alakulták a-dolgok. 
A németek a jelek szerint még mindig nem nyerték vissza cse- 
lekvőképességüket, TOSSZ a lelkiismeretük é és:nem:bíznak ma- 
gukban, aminek: : következtében .Nyugat-Németország :külö- 
nösen érzékeny. é és. sebeztiető. Mi: erinek- a d IRARYRTSZBTAS tette 
fel.a kérdést Springernek: ; EZEN HAB sé 
" Axel: válasza az :volt, hogy az ő: SESGLEGÉR Valóbáni így van; 
rossz a lelkiismerete; : jóllehet nem volt:náci,: sőt még katona 
sem; ésa szövjet győzelemért és a nácik vereségéért imádko: 
zott" Ez az érzés valószínűleg élete végéig megmarad benne; 
sőt minden törekvését éz a:bűntudat motiválta, "és mindent; 
amit tett, jóvátételnék szánta, magát azonban kivételnek te- 
kinti. A németek megváltóztak az elmúlt évek folyamán. Már 
nem gyengék és védtelenek a: Szovjetunióval szemben; sike- 


rült magukra találniuk. Axel ázt is"hozzátette; hogy. mifiden / 
népnek MESENANŐBE a . maga felülről, Istentől adott rülejdeke / 


ságai. TÁL ZS tri : vé 
, Úgy gordolja, TÖB indeá Hébnek bizonyos mégbatáros 
zott tulajdonságai vannak, mint az egyéneknek? - —- iRerdezétt 
rá á Iszajevics Springer. fejtegetésére;-. Ha 

:— Pontosan így göndolom — válászolta Agxel.: 
"—Akkör ebben egyetértünk — válaszolta Iszajevics;. 
.—A németek azért tűnnek még most is gyengénék— folytat 
ta Axel:—, mert nincsenék rátermett vezetőik. A német elit 
még:.nem termelt ki:magából megfelelő vezetőket. Bizonyára 
egyetért velem abban; hogy a tömegek nem képesek. erre, 
rátermett . vezetők" csak : az elitből. BELBIKELHEK ki; : és. az: set 
feladata a tömegek irányítása. 3 : 


ceIszajeviés : egyetértő bólogatással nyugtázta Axel s szavait. 


kv 7-4 
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" Springer ezután megkérdezte Szólzsenyicintől, : hogy "hány 
áldozáta volt a szocializmusnak a: Szövjetunióban. Ez a kér- 
dés tűzbe hozta Iszajevicset.. Fönn a dolgozószobájában van 
egy cikkía témáról Ivan Kurganov. professzortól, mondta; és 
hálás lenné Springernek, ha mihamarabb- megjelentetné: á 


cikket. Dosztojevszkij azt jósolta az Ördögök-ben; hogy a szo- 


cializmus hatalomra kerülése Oroszországban százmillió em- 
ber életébe fog kerülni. A régi és új statisztikákat -összehason- 
lítva Kurganov: professzor-arra a következtetésre jutott, . hogy 
ez. a szám a valóságban elérte aiszáztíz milliót. . ; 
Axel ezutárrmás témára terelte a beszélgetést, megjegyezte, 
hogy milyen : szép helyen lakik Szolzsenyicin, és milyen meg- 
hitt kangulatot áraszt a ház és a szoba, ahol vagyunk. — Ilyen 
oíthonról " "álmodoztam egész életemben : — . mondta. Eek 


akarok. Az egyetlen hibája, hogy nem ÖKöszölSZST van. — 


Ezután felvezetett bennünket a dolgozószobájába; - amely. az 
épület egész felső szintjét elfoglalta::-A mennyezet nagy. része 
üvegből volt, minta műtermekben, .a négy. fal közül-három 
csaknem. a padlótól" a mennyezetig. ablakokból: állt, a negye- 
dik fal csupasz volt, és egy ajtó vézetett ki rajta a balkonra. 
— Ez.a szoba még a legsötétebb napokban is világos — :mond- 
ta JSZAJGYICS-ő — eset szép szobat még nem láttam — ismerte el 
Axél. . : : 

.. Az íróásztal, a csupasz fallal SZEDER állt, és s asakriéri ölyáti 


" magas és keskeny volt, mint egy írópolc. Ferde lapján egy 


darab papír hevert, sűrűn teleírva Szolzsenyicin apró betűi- 


vel. Iszajevics a: balkont is megmutatta nekünk, ahonnan az  .  — 


ablakon keresztül egy parányi, téglalap alakú szobára lehetett 
látni, : amelyben. csak egy szék volt" megegy ágy hatalmas 
párnával. és : dunyhával. .— Itt. alszom — mondta. Szolzsenyi- 
cin —, a szobáiban nincs 9 l SS és az ablak télen-nyáron nyit 
va van. EEOSES OLNI ván éles at la ebét ő sérti : s EPS 
- — Hát ezért nem utazom véchová — jegyezte; meg Iszajevics. a 
"dolgozószóbába visszatérve. Megtudtuk, . hogy .az elmúlt két 
évben csak egyszer mozdult ki, amikor. felkérték, hogy tart- 
son előadást a Harvardon; Azt is elmondta, hogy üutál-repül- 
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ni (ákárcsak a többi szovjet emigráns; akiket i ismertem; bizo- 
nyára a sok eltitkolt légikatasztrófa miatt). Az Egyesült: Ál- 
lamokban : pedig : ma. már : nehéz. vasúton eljutni "valahová. 
Persze" Európában :sem könnyű. Szolzsenyicin; elmondta, 
"hogy. négy alkalommal utazott vonáton: Svájcból . Skándiriá- 
viába és vissza, minden ilyen utazás négy átszállással-járt:és 
reggel : hétkor: HINIKES : lssárésenáet az Esti daasú sem 
ért; hogy. miért: eh f bes 
AXel.erre-az Atlanti- -óceánon való átkelés. viszontagságairól 
"kezdett mesélni, "majd. mosolyogva" hozzátette; hogya Szol- 
zsenyicinnel való találkozás még ezt is megérte neki. Isza- 
:jevics a homlokát táncolva felém fordult: — De hát mondtam 
"önnek, hogy bármikor szívesen látom Axelt, ha:áz Egyesült 
Államokban: jár. Nem kellett volna külön. ezért ideutaznia. 
"— Nem: szoktam csak. úgy. utazgatni — válaszolta Springer. — 
Mindenhová" valamilyen. meghatárözótt sellal; KERNEGYEISI ide 
"azért jöttem, hogy megismerkedjem önnel. 04 egg 
. Axel ezután elmondta, csak azért utazott egyszer: Svájcba, 
"ogy találkozhasson Szolzsenyicinnel, és-hogy:vett neki aján- 
. dékba egy vázát AS monogrammal, a kettőjük közös monog- 
ramjával, majd megpróbált egy nyírfaágatis venni. hozzá; de 


és :ezt "adta át Dimitrijnek, : Natasa fiának; "(Ő volt. az, aki / 


. zürichi látogatásunkkor ajtót nyitott nekünk.) Iszajevics biz- 


tosította Springert,. hogy tásba MISS a váza; és szá INatása? is 
" megerősítette. 71 s: Í 





"Axel a kövétkezőkben: (le TENes, meg ségyejas e érteni, : hógy 
Iszajevics nem szívesen mutatkozik a nyilvánosság: előtt, :de 
mégis meg kellene tennie, legalább évente égyszer, mert ez a 
leghatásosabb eszköz, "hogy felhívja : a : figyelmet arra, - amit 
fontosnak: tart: — : Van két. város, amelyéket feltétlenül meg . 
kellene: látogatnia — mondta Axel —; Jeruzsálemiés Berlin: —- 


Szolzsenyicin kijelentette, hogy Sehotá nem mehet el addig; 
. amíg nem. teljesíti. a: magára rótt penzumot (az. orosz : for- 


radalómról szóló négykötetes művén; dolgozott: ekkor). "Ter- 


. mészetesen : fejezze. be. á: könyvet; mondta "Axel; .de utána 


menjen - el Jértztálembes és" Berlinbe; : és: meg: fogja: látni, 
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! 


milyen nagy é és ; tartós. HAtASSAt lesz maj a JöRógakásSS a "köz- 


t 


véleményre. 


. "Axel MEGEMELTE ebben az. 2. összefüggésbe hogy 1956- 
ban Moszkvában járt Hruscsovnál; hogy szót: emeljen Né- 
metország újraegyesítése . érdekében, . valamint azért; :hogy 
fölvesse a: Kínával szembeni német—orosz összefogás gondo- 


- latát. Hruscsov. mindazonáltal eloszlatta: az.  újraegyesítéssel 


kapcsolatos reményeit, még kiabált is vele; amit ő viszonzott.- 
Egy későbbi alkalommal Springer. kijelentette Szmirnov Sat 
ni szóvjet nagykövetnek; hogy Hruscsovnak ték ezáe S E e 
fog. jönni .az-az idő, amikor a :potsdami : Kínai "Ieaházban 
valóban. kínaiak fognak: teázni. "Válaszul Szmirnov fél órán 
keresztül magyarázta néki; hogy milyen jó a szovjet-kínai v8i 
szóny:: Mellesleg; tette hozzá Axel; Adenaüer: már ői e 
" előre látta, hogy.a két ország közötti szakítás elkerülhetetlen. 
- " Szolzsenyicin . ekkor szárazon megjegyezte, hogy Hl le 
gúk újítást:vezetett be, mert rájött; hogy a változások elkerül- . 
hetetleének. Egy ideig: tehát : liberális politikát TETÉSE . És 
ép javát szolgálta. 
FG lek téma: különösen érdekes. olt számomra; "Szol 
zseriyicin megmutatta Axelnek Igor. "Safarevics "Szocializmus 


című könyvének egy: orosz nyelvű példányát, amit az YMCA . 


(KIE - Keresztyén Ifjak Egyesülete). adott ki Párizsban, majd 
hozzátette, hogy Safarevics az:általa. szerkesztett: Írások, hát- 
térben romokkal című gyűjteményes kötet szerzői. között is 
szerepel: Közbeszóltam, hogy: Springer ki akarta sabb ezt 58 
könyvet" németül, : de . Szolzsenyicin. visszavonta : a ozzájá: 


rulását, azzal az indoklással, hogy nem vállalhatja a felelős-. 


séget az esétleges; :retorziókért;: amelyek a Szovjetunióban élő 
szerzőket érhetik, ha:a könyv a Springer kiadó impresszumá- 
val.jelenik meg. Ezt az érvet Axelnak méltányolnia: revics 520 
Iszajevics megkérdezte SZE hogy gadasee HAGRSRIGS 20- 
cializmus-át németül. HSERÉSAZÉS TET : 
.--— Örömmel — válaszolta Springer: i : 
(Lehetne-e: valahogy álcázni. az. jalprcészülnot tette. fel. a 


. következő kérdést Szora KGsiSSB hogya ne dőrálján ő kis vhogy a a 


"könyv FEMSESZSIAGYSBRS 
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- "Természetesen lehet.— válaszolta! sel ,- de. miből-gon- 
dolja, hogy az én impresszumorn . ölskesdíália a SZerZŐt? - Én 
Ő 1 úgy tudja; tette hozzá, hogy ez inkább ajánlólevél; és món- 
"dott is:rá egy példát. , Szolzsenyicin: azt válaszolta; úgyis. meg 
kell kérdeznie. az" Írások, háttérben romokkal: szerzőit, :hogy 
"hozzájárulnak-e az előszó német nyelven való publikálásához; 
és akkor: egyúttal tisztázza : a : Szocializmús impresszúmának 
:kérdését"is. Axel megígérte; "Högy: HATBÉSVIGS; kelát ásez 
megfelelően hozza ki a könyvet; : ös 

:":"Mérvadó német körökben" tulajdonképpen csak a Bild: Zei- 


tung-gal kapcsolátban marasztalták el Söringert. Voltak per- 


.sze-egyéb. kifogások is, így például az, hogy Springer jelszava; 
sLegyünk kedvesek egymáshoz? , elviselhetetlenül trivializál- 
ja az életet; ami. pedig komoly .dológ; különösen Németor- 
szágban. De ezeket az akadékoskódásokat nem kéllett túl kö- 
"molyan venni" A Bild Zetitung-ot illetően viszont; több lapki- 
adó-és.könyvkiadó; számos barátom és Springer : barátai -is 
megkérdezték tőlem, mit szólok mindahhoz, amit a Bild Zei- 
tung összehord. Én mindig úgy. érzetem; hogy: ez tipikusan 
német reakció, a német provincializinusból: éredő: túlérzé- 
kenység következménye, és abból adódik, hogy a:Bild Zeitung 
lefedi az egész országot (hat változatban adják:ki egyidejű- / 
leg): Egy igazi világvárosnak, "egy "metropolisnak, amilyen" 
csak egy van — vagy: szeretne lenni: — Németországban; nem 
lenne: problémája:a Bild Zeitung-gal. Nyugat-Németország 
provincializmusa" és a tömegkommunikáció : természetéből 
"adódó .Probléniák voltal a Kiadó € és: a SZRSZÖLÉSÉ közötti ASZÁLY 
okai. : 

"Szolzsenyicin is ők közé tartozott, akik: elítélték . a "Bild 
SZátáúe stílusú zsurnalisztikát. A SZREMALCÓRI tartott ESSERE 
ben í így JESSIE a a nyugati jalkek : ő 


Az azonnali és pontos információk ii iránti: ALÉRG arra kény- 
szeríti az újságírót, hogy amennyiben nincsenek ilyen infor- 
".mációi, : sejtetésekkel, "híresztelésekkel :és : feltételezésékkel 
:: pótolja őket, és ezek akkor is megmaradnak a tömegek em- 
" lékezetében;- ha soha nem igazolódnak be. Hány CISISTETE 
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-: megalapozatlan . és: félrevezető megállapítással. találkozha- 
. "tunk a médiában naponta, amelyeket.az olvasó (vagy: hall- 
".gató) készpénznek vesz és ilyen formában rögződnek. a-Tu- 
:rdatában! A. sajtónak megvan :a lehetősége. arra, hogy: 085 
FLOLYAROGE S és hamis birekBel vezesse : félre a. A GLZETETAEHNTS 


testi 


HEGSKRNÉS ez a leírás; nthe a. Bild 1 Zöituüg volná : a modellje: 


- Ahogy elnéztem Axelt és Szolzsenyicint - - a német nem vet- 
te.le szemét az oroszról- .és-vagy negyedórán. keresztül fogta 
mind. a két kezével § kezét az: asztal: fölött. (Iszajévics : nem 
szerette az ilyesmir) —, azt gondoltam magamban, két szélső- 
séges ; -éllentét találkozásának vagyok.a tánúja, de bizonyos 
szemápontból mégis hasonlítanak egymásra... Bizonyos: AN 
tánság" és - mély vallásosság jellemezte mindkettőjüket; 48 
egyik: sem tudott szabadulni : saját: "kultúrájának: korlátaitó 

GLe snobisme - — írta Proust - - est une maladie mais cel n "est 

ve.? Vis SZ " zi 

jat oles jálanái, sajátos afiritás?. a. két. reneézet mi között; 
amelyeket ez a két ember képviselt akarva-akaratlanul: -És ez 
nem abból adódik, hogy a két rendszer fejlődése egymás felé 
tárt, mint ahogy Szaharov hirdette, hánem a két égymással 
szemben. álló szélsőségnek a konfrontációval egyidejű pár- 
beszédre való hajlama nyilvánult meg benne. A szovjet biro- 
dalom bukását az okozta, hogy nem törekedett a gazdaságos 
termelésre. A.kevesebb kötöttséggel működő. önálló vállal- 
kozások rendszerében ez a legfontosabb. szempont. A jóléti 
társadalom politikusai, : akik. tulajdonképpen : menedzserek; 


sokár.beszélnek, de óvakodnák a cselékvéstől, ha ez:pénzbe 
8 kerül. Abból indulnak ki; és:nem:ok nélkül; hogy a polgárok 


az . adóemelésnél még a — GTOBBZÓGEÁÉS is" EKISEBOs rossznak 
TAkÉn rendszer közötti ártióításnak széles körű kültúrális kö- 
vetkezményei vannak. Létezik egyfajta ,Szovjet-amerikaniz- 
mus", amely bejárja az egész világot. A rádióra és a "televízió- 
ra a durva , fafejűség"; a ,plakátstílus" jellemző, a a. , nadrág- 
ban járó felhő", Vlagyimir. Majakovszkij stílusa, aki.a verset a 
tömegpropaganda . eszközének tekintette. Ugyanígy " a legsi- 
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keresebb filmekre : (azokra, amelyek: a legnagyobb kasszasi- 
kért könyvelhetik el), nem a magas művészi . szírivonal ; a jel- 
lemző, hanem-a. harsány hatásvadászát. A két rendszer — az 
egyik: kapitalista; : a másik antikapitalista, az: egyik minden 
lehetséges eszközzel élnyomja a  szabadságor, :a másika sza- 
badság bajnokának vallja magát — ugyanazt a kultúrát produ- 
kálja, egyfajta képregénykültúrát. A kommunizmusban a :pro- 
letárdiktatúrai a hozzá nem értő fajankók garázdálkodása; a 
kapitalizmusban a szabadpiac urai (Roosevelt s gazdasági: rTO- 
jalistáknak? nevezte őken). olyan világelit, amely nem vallhat 
arisztokratikus. elveket, a : gazdasági törvények. tömegterme- 


lésre kényszerítik őket, és ez a EzNGBEK ízlésének iszólsálását 
, . jelenti — ad captandum vulgus.: i 


.. I[SZajevics következő kérdését . — - hajlandó: -e- . Springet vala- 
mennyi művét új német fordításban kiadni — azzal magyaráz- 
tam, : hogy a. korábbi. szamizdatszerző, akinek korlátozottak 
voltak a lehetőségei, most el "akarja foglalni méltó helyét: a 
könyvpiacon.. Ez: azonban: tizennégy . kötetet jelentett. Axel 
mégis. szerürebbénés nelkül így Válászólts A ap Jeghagyebb 
örömmel. ; b : 


"A továbbiakban Szolzsenyielttek árról a tervéről beszéltek; 


hogy: "újraírja Oroszország . történetét . az : októberi . forrada- ; 
lomtól napjairikig ilyen címen: s: Legújabb kori. orosz történeti / 


tanulmányok" — "az orosz cím.szavainak kezdőbetűi: az-INRI 
KEYICSEESE adták. ki. KEZNZSKÁN KATÓ Szolzsnyicin : egész élet- 


ebben is segíteni fog: Szolsénián elsősorban arra a kérdésre 
szeretett volna választ.kapni, : számíthat-e arra, : hogy Springer 
kiadja:a könyvet németül. Mire Axel erre is reteéüszerűen i így 
válaszolt: — A legnagyobb örömmel! 3 

-" Mindebből nemsok valósult meg, mert ez volt Szolzsenyi 
cin és Springer első és-utolsó találkozása: Ahhoz pedig újabb 
és: újabb baráti találkozásokra lett "volna szükség, hogy meg- 
valósulhassanak azok a grandiózus tervek, amelyeket együtt 
szövögettek Cavendishben 1980 kora őszén. . Szolzsenyicin 


azonban nem volt berendezkedve a vendéglátásra. A házában 
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nem volt személyzet, . ahogy szokta mondani, :a feleségem a 
személyzetem?. Csak a munkának és a kutatásnak élt; feszes 
munkarendje : volt, nem . volt Helye ERRE a: ALSSÉT sem 
Axelnek, sem másnak. 5 : 

: Ilyen körülmények között vágyálom aradt Szdzáén öl 
nek áz. az elképzelése; . hogy. új. fordításban kiadatja összes 
műveit németül: A Köntinent-nek nyújtott támogatást: VISZOnt 
nem vonta meg Springer; és a találkozó tulajdonképpen ilyen 
célból jött létre, sőt ezt : a támogatást Springer halála után 8 
megkapta a folyóirat. még csaknem öt évig; egészen az 1990- 
es":fordulatig. "Többször::mondtam":Makszimovnak: .. amíg 
Springer: él, biztonságban érezhetik magukat. Végül is Sprin- 
ger posztumusz támógatása nem élte túl a SRKENHENTB és a 


; .peresztrojkát, de már nem is.volt rá szükség: -. 


1990 tavaszán Makszimov Moszkvába . látogatott, ! és: az 
orosz írószövetség hivatalos kiadójától, a Sztolicától sikerült 


támogatást szereznie a Kontinent számára. Nem minden pi- 


kantéria nélküli fejlemény" volt" ez; . tekintettel" arra, hogy: a 
Novij Mir legújabb száma nem jelenhetett meg az állítólagos 
papírhiány miatt. A hatóságok azonban csak a Novij Mir. z ús 
bejelentésétől kezdve hivatkoztak a papírhiányra; hogy a va 
kiadója Szolzsenyiciri összes műveinek megjelentetésére ké- 
szül, így sokan úgy gondolták, ez csupán kifogás. Azt min- 
denesetre nem léhetett állítani; hogy a. Kontinent vette el.a 
papírt a Novij Mir-től, mert az. .előbbi példányszáma 3500 
volt, az útóbbié pedig 3:és fél millió. Valószínűbbnek látszik 
az.a magyarázat, hogy Szolzsenyicin műveinek tervezett ki- 
adása: miatt nem. kapott .papírt a. Novij Mir. Szolzsenyicin 


ugyanis kijelentette, hogy nem tér vissza Oroszországba, 


amíg a művei nem jelennek meg hazai kiadásban. Így a Novij 
Mir közvetett módon: SZÉL EÉLÁKTÉT bázatérESet készítette 


volna elő.: 
1981-ben Berlinből Pátizsba költöztem (itt gólt. a "Rontinént 


szerkesztősége), az európai emigráció szellemi elitjének.köz- 


pontjába, majd alig több.mint egy év múlva kineveztek a és 
badság Rádió igazgatójának, ami véget vetett orosz összekötő 
tiszti: és irodalmi. ügynöki :karrieremnek.. Visszatértem. .tehát 
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Németországba, ezúttal Münchenbe. Itt működött a Szabad 
Európa Rádió és.a Szabadság Rádió kaotikus. állapotok :kö- 
zött, miútán a Köngrésszüs 1975-ben átvette őket-ra CIA-tól 
és. egy. takarékossági intézkedéssel összevonta : a két rádiót. 
Aimikor megkaptam:a kinevezésemét; ez a poszt már két éve 
betöltetlen volt, pontosabbanri az intézményt irányító klikk be- 
töltetlenül hagyta: Az-áldatlan állapótokat részben az okozta; 
hogy a-két:rádió fölé.egy közös elnököt helyeztek, ami. kivette 
az:irányítást a két igazgató kezéből; különösen akkor, ; ha: az 
elnök erős egyéniség volt (vagy gyenge: , A gyengék makacs- 
sága: olyan erő, amit:riem:lehet legyőzni? — mondta Maúrice 
Báring). Mivel azonban az elnök nem tudta mind a két rádiót 


. minden fórumon képviselni, szükség volt az igazgatókra is; és" 


a helyzetből adódóan. napirenden volsik az sink és az "1845 
gatók. közötti súrlódások. § : 
:1982-ben egyébként jelentős változás, Jébéte élétbe a két 
rádió irányításában: feloszlatták a. régi, harmincöt tagú irá- 
nyító testületet, : és tulajdonképpen ékkör került a két intéz: 
mény közvetlenül a Kongrésszus felügyelete alá. Ez az intézi 
kedés egyben ötről kilencre emelte a Nemzetközi Rádiózási 
Bizottság által delegált tagok számát az újjászervezett irányító 


testületben... Az új vezetés :.gazdagítani kívánta a :két rádió / 
programkínálatát, különösen a vallásos műsorokat. (Ez volt / 


tehát a helyzet, amikor a Szabadság Rádió igazgatója lettem: 
: Az: alábbi cikk a Szabadság Rádióról 1984. július :1-jén je- 


lént meg az  Iévesztyija, a szóvjet kormány hivatalos lapja első 


, oldalán. A szöveget rövidítve idézém, amit az én tevékenysé- 


SSrarőli ír, . egy-ket. AIZASTÓR CELESTRLVE megtelel a HYMÓSÁRARÁS 


É Mond. önöknek Valakit: a GcöLÉ Bailey HévE Nem? Külö- 


- nös, nagyon különös, mert sokak, közöttük az ő saját állí- 


tása szerint is ez az úr az amerikai antikolonializmus egyik 


"" legkiválóbb, :ha nem a legeslegkiválóbb harcosa. Amit vég- 
 hezvitt, méltán nevezhető Herkules tizenharmadik hőstet- 
-:tének, és ez riem túlzás: Mr. Bailey saját. kezűleg szabadíi- 


. totta fel a Szovjetunió minden népét és nemzetiségét a jenki 
iga alól. Valamennyit. Ezt tette, se többet, se kevésebbet.-: 
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"2 Hogy. milyen -módon?. Inkább azt. kellene : megkérdezni: 
: hol? Merthogy Münchenben hajtotta végre. Mr. "Bailey ezt 
: a páratlan tettet; a Szabadság Rádiónál, amely kizárólag a 
. Szovjetunióbaisugároz műsort.: Bailey. úr: siralmas : állapot- 


-- ban vette:át ezen. műintézetet, amelyet: a :világ szemében 
: léjáratott a CIA-val-kötött morganatikus házasság; . belsőleg 
-, pedig teljesen szétzilált: a folytonos : civakodás: az amerikai 
:propagandafőnökök és a bábeli csőcselék aRts akiket al- 
" kalmazni kénytelenek... misedé ti § 

Mr. Bailey kiemelt némelyeket ebből : a díszes; társaságból 
: és bizonyos mértékig léhetővé tette számukra az egyéni-kez- 
."deményezés lehetőségét. , , Egy üzbégnek" kell eldöntenie; 
; hogy mit.akarnak hallani az üzbégek, nem pedig egy Iowá- 
-tan honos sötét bőrű. amerikainak" — Sy VGE KOZEL ki Mr. 
: Bailey, és bábeli. bandája" lelkesen tapsolt neki. : se 

Közismert; hogy: a: Szabadság Rádió sze élyzete olyan 


mikrokozmosz, amely Washington vágya és elképzelése sze- " 
. rint a mi világunkat képviseli. Azok azonban, . akik ezeket a 
- rénegátokat irányítják, nem tévesztik meg a renegátok. által 


-- elárult népeket. Valóban : üzbég: döntsön. arról, : hogy mit 
akarnak hallgatni az üzbégek, de ne. olyan, aki az üzbég nép 


[LA 


. árulója, akit egy sötét bőrű iowai irányít, . és végső SOrOR a 


"CIA szolgálatában áll. 

. Mr. Bailey antikolonialista foríadalína téljés küdarccál 
"végződött, bebizonyosodott; hogy. a "rabszolgák csak a rab- 
szolgák nyélvét tudják bészélni, akkor is, ha gazdáik lazíta- 
" nak: valamennyit. a: bilincseiken, és csak egy. SIGT0B srdegM 
őket: hogy lehetnek uraik SZÓÍBAlAtAKS: I 


ig a magam részéről jiindösszé arra a. próbáltam kísérletet 
tenni, hogy egyfajta sglasznoszty?-ot vezessek :be :a Szabad- 
ság Rádiónál. Úgy gondoltam; hogy ez a rádió a. Szovjetunió 
mikrokozmosza.: Időközben : azonban: mindannyiunknak rá 
kellett jönnünk arra, hogy a Szövjetunió a Szabadság Rádió 
 makrokozmosza.. A Szabadság Rádiót. az amerikaiak finan- 
szírozzák, részben amerikaiak irányítják, de nem amerikai in- 
tézmény. Inkább -az ERYESEE Államok idegenlégiója a média 
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területén: Eleve . adótt, hogy: a "Munkatársak: nemzetiségi 


szemporitból rendkívül tarká képet nyújtanak." A. felső szintű . 


vezetők: amerikaiak; :: a: :középvézetők- oroszzamerikaiak, . a 
smelósok?;: akik az adásokat írják; szerkesztik és "beolvassák, 
azokról :a területekről származnak; "amelyeknek: az: adások 
szólnak. Az adminisztratív. és. technikai személyzet : javarészt 
németekből áll; kiegészítve görög és török takarítókkal.:Hogy 
a "dolog "ne: legyen: ilyen. egyszerű, van! egy: Központi! Hír- 
szolgálat, amelyet a: Nemzetközösségi: részlegnek" is: hívnak, 
mivel az ött dolgozók nagy része: brit állampolgár. Viccésen 


TOSSZ : helyre tévedt"hontalanoók gyülekezetének szokták He- 


vezni al "Szabadság. Rádiót. Minderre: az. teszi" fela koronát, 
hogy mivel a Szabad Európával együtt c LESETSZÁKONB fejti 
ki tevékenységét, a:német törvények érvényesék rá: Fe 
A Szabadság Rádió különleges helyzetet foglal el azón rá- 
dióállomások között; amelyek a Szovjetunióba . sugároznak 
műsort. Íme néhány SOT a. 1 EZAStESÉZS álral kiadott 1 műsor- 
petit irányelyekbő HEZ E i j 


: Ellentétben : az. Ainédike Tdasjával a. a Szabadáke "Rádió 
: megpróbál. hallgatói .érdeklődéséhez igázodni, különleges 
" . figyelmet szentelve azon fejleményeknek, amelyek közvet- / 
lenül érintik a Szovjet Szocialista Köztársaságok Szövetsé-/ 
": gét. Azzal, hogy-ezt a célt tűzi ki. maga elé; a belföldi rádió- 
"szolgálat feladatait vállalja magára; és a szabad sajtót is pó- 
"tolni kívánja. A rádió a hatáskörébe tartozó valamennyi . or- 
:: szágba olyan műsort szándékozik sugározni, : amilyen ezen 
országok rádióműsora lenne, ha szabadok volnának. 


-" Ezért tekinti :a többi rádiótársáság , fekete? ; vagyis. tisztázat- 
lan helyzetű adónak a Szabadság Rádiót. Egy másik oka .en- 
nek "az, hogy magánrádióként az adó: tizennyolc éven ke- 
resztül a CIA-val állt szoros kapcsolatban, bár. működését hi- 
vatalosan égy "hangzatos nevű szervezet (, Amerikai Bizottság 
Oroszország: Népeinek felszabadítására a bölsevizmus alól?) 
finanszírozta. A Szabadság Rádió a Szabad Európával együtt 
azután került.a Kongresszus fennhatósága alá; hogy Clifford 
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C: Case; New. Jerséy-i szenátor: JaLOB SÓS a két JSZMENYE 
nek a CIA-val való kapcsolatát. "" 

:" Ez a fejlemény egybeesett. azzal; hogy a "Jackson-Vanik-féle 
törvénymódosítás eredményeképpen" az orosz ésímás szovjet 
emigránsoknak: egy. új; úgynevezett harmadik hulláma : ér- 
kezétt "az Egyesült Államokba. Mivel a harmadik hullámban 
érkezett. emigránsok . javarészt "orosz zsidók voltak, előtérbe 
került. a szovjet zsidó problematika:-A szóvjet kormány egy 
idő után. úgy reagált. .erre;-hogy.. drasztikusan: csökkentette a 


. kivándorlók számát és fokozta : a Ez S TEKKTEÉEÉ maradt 7 Zsi- 
. dók elnyomását. KEZEHR ES ; 


"A Szabadság Rádió fistázatloó helyzete és a EGDÉLÖSSZ 
által alkalmazott közvetlen ellenőrzés nem kismértékben arra 


a dilemmára emlékeztetett; amelybe Nicaraguával kapcsolat- 


ban: manőverezte bele magát a (Kongresszus: A : Boland-féle 


törvénymódosítás értelmében úgyanis csak burkolt formában 


lehetett segítséget : nyújtani -a "kontráknak.: Azáltal mindén- 
esetre, hogy a Kongresszus magára vállalta a Szabadság Rá- 
dió ellenőrzését és irányítását; a legkülönbözőbb irányokból 
érkező befolyásolási kísérleteknek tette.ki mind-magát, mind 
a rádiót. A. Kongresszus választott tagjainak rövidre szabott 
mandátuma -— két év-— rendkívüli módon. kiszolgáltatja őket a 
közvélemény szeszélyének -és a médiának... Annyira: kényes. a 
helyzetük, hogy nem hagyhatnak figyelmen kívül egyetlen ki- 
fogást vagy reklamációt sem; amit a. titkárságukon benyújta- 
nak; A médiával való konfliktúsok ilyeni körülmények között 
elkerülhetetlenek; "(Különös : nehézséget jelent ez a helyzet 


azoknak: a képviselőknek, :akik valamely. kisebbséghez tartoz- .....—— j 


nak, leginkább azonban a zsidó kongresszusi" tagoknak. kell 
kerülniük azt a látszatot, hogy .bármiféle kivételt tesznek vá- 
lasztókerületük zsidó: :polgáraival.. Másrészt. viszont nagyon 
könnyű ijedtséget és pánikot kelteni az idősébb amerikai zsi- 
dók körében. olyan: hírekkel;: amelyek a világ különböző ré- 
szeiben ítapasztalható antiszemita megnyilvánulásokról: szól- 
" nak. A Harmadik Birodalom bukása óta a szovjetunióbeli zsi- 
dók helyzete olyan fontos" az amerikai zsidóknak; hogy ezt 
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legfeljebb. csak SZERET BIZEOASÁBÁRAS kérdése; szoríthatja át 
térbe. . ; 3 egye hate: nzedaá 
.. Mindezek Efődmérgéképbén. a. Szabadság . Rádió: keletes a 
Szovjetunióba sugárzott . műsort; rami . bizonyos : meghatáro- 
zott: kövételményekkel járt: együtt; a; műsorral : : kapcsolatos 


visszajelzéseket: wiszont "nyugatról, : raz "Egyesült Államokból 


kapta; iés ez azt jelentette, hogy:egy. másik követelményrend- 
szernek is meg. kellett, felelnie: A rádió legtöbb : "alkalmazottja 
emigráns és egy nagy: "igazságtalanság szemtanúja volt; sokan 


közülük áldozatai is..Ők a:szenvedés -elítje. A szenvedés egy- ; 


fajta" fensőbbségtudatot . alakít ki, ami ellentmondást: nem 


tűrő véleményalkotásra késztet: Ennek eredménye az antisze- . 


mitizmusról és az egyéb. izmusokról alkotott megalapozatlan 
"vélekedés. Ki tud- pontos: meghatározást adni arról, hogy mi 
az antiszemitizmus, :az antikatolicizmus; . az , antiamerikaniz- 


"mus. és az antidemokratizmus? :. EE LOS ree a EÉ ejt 


: : Aki "a. Szovjetunióba kíván ÁdIGTAÜSOET sugározni, sánnak 
szémbe kell néznie az-orosz antiszemitizmus; a fehérorosz an- 
tiszemitizmus; az ukrán: antiszemitizmus, -a grúz antiszemi- 
tizmus; : a litván: rantiszemitizmus: :stb..problémáival.:A zsidó 
amerikai szenátorok és kongresszusi, tagok — és. ném: csak 


. ők — azt igénylik, hogy minden olyan vállalkozásnál; :amely- / 
hez a Kongresszusnak. valami köze. van; . vegyék figyelembe-a 


zsidók. érzékenységét: . Ez az igény. eleve antiszemitának tart 
minden nacionalizmust és nemzeti érzést (különösen a nagy- 
oroszokét), de rásütik: az antikatólicizmús, a. demokráciael- 
lenesség és az Amerika-ellenesség bélyegét is. Tágra van nyit- 
va tehát a kapu afelé, iamit Aldous, TERSLE nül. TEHHSACIÓZÜS 
fantázia: öbjektiválásának? NeVEezi; s sir: REGESZ AS 

" Az: az anomália; hogy. az amerikai - ned. fdegenlésiója ja a 


"német munkajogi: törvényeknek van alávetve, a háború utáni. 
helyzetre megy-vissza, amikor az amerikaiak mint megszállók . 


térületenkívüliséget élveztek Németországban. Azóta megvál- 
tozott: a helyzet, mégszűnt az amerikai intézmények :kiváltsá- 
gos helyzete, és ennek eredményeképpen nem. számítanak se 


" amerikainak, se németnek a német bíróságok előtt, : hanem 
"valami köztes helyzetet foglalnak él. A Szabad Európa és a 
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Szabadság Rádió murikatársai a német bíróságokhoz fordul- 
hátnak jogorvoslatért;,. ahol. olyan megértőek - irányukban; 
hogy. gyakorlatilag riem lehet nekik felmondáni. A magyarázat 
erre nem:a német múnkajogi törvényekben; keresendő, :ha- 
nem a német bírók azon megfontolásában, hogy az elbocsá- 


tott külföldi (jelen esetben egy: ujgur, egy. üzbég vagy egy kir- - 


giz) a: német gazdaság számára jelent: tehertételt. (, Akiket 
idehoztatok;, vigyéték is magatokkal: —-ez a sze ElÉICÉSOG A 
a német munkaügyi bíróságok döntéseinek hátterében.) -: 

-.(A- fentiek következtében a: Szabadság. Rádió jlkalmazottjái 
abszolút védettséget: élveznek: — kivéve az amerikaiakat. -Az 
pedig; akivel szemben:nem lehet:szankciókat alkalmazni, el- 
szemtelenedik. :Így a Szabadság . Rádió. specialitása; "hogy a 
beosztottak "időnként" hisztérikus hangnémben. leteremtik 


sé 


" főnökeiket: Ezek a kitörések gyakran komikus hatást váltanak 


ki; és így :még nehezebben kezelhetők. Máskor. egyáltalában 
nem.nevezhetők viccesnek. Az újságírók összetartanak, és az 
emigráns újságírónak a nyugati fővárosokban: is vannak kol- 
légáik és barátaik. A hisztérikus újságíró olyan, mint.egy. két 
lábon. járó időzített bomba:. Ha. valami nem tetszik az egyik 
munkatársnak a. Szabadság Rádiónál, könnyen. előfordulhat, 
hogy ez valamely. vezető amerikai lap cikkében csapódik le, 
ami az JÜLÉZHENYBEL HrZlKOdS pie petelleni SZARRA pek: 


lengérezi ki. - 
: Hogy a Szabadság Rádió SdÁsalt közelébb koz : a külön- 


i böző nemzetiségű hallgatóság igényeihez, megszüntettem a 


főszerkesztők fölé heélyézett amerikai műsorigazgátók: köz- 


vetlen irányító fünkcióját és tanácsadóknak minősítettem át — 


őket; a:prógramokkal. kapcsolatos döntési jogot: pedig :a fő- 
szerkésztőkre ruháztam át. Csak két lehetőség volt arra, hogy 
a Szabadság Rádió közelebb kérüljön ázokhoz a területekhez; 
amelyekhez adásai szólnak. Az egyik ezen területek rádió- és 
televízió adásainak; valamint sajtójának figyelemmel. kísérése 
volt, a másik pedig:az emigrációval, mindenekelőtt az emig- 
ráns írókkal.való kapcsolattartás. Az volt a "célunk, hogy nyi- 
tottá tegyük az emigrációt rádiónk iránt, ám rögtön felmerült 
a kifogás, hogy ilyen módon a rádiót is megnyitjuk az emig- 
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ráció előtt. Olyan aggodalmak kaptak. hangot; . hogyaz emig- 
ráció-nemzetiségi és vallásos" ellentéteket :fog-szítani a rádió 
különböző :szekciói között. A tizenöt szekcióból viszont leg- 
alább négy. olyan van, amelyek: múnkájánál nem lehet számí- 
tani: az emigráció "bevonására; és . ez fokozza az: adott terü- 
letről- SERSZŐ munkatátsak; , különösen ipecie- a 7 TOSZEEKESZTŐ 
értékét, ; 3 ös 


Ami azt a a Kifógást illeti, hogy : az : önállósított; főszerkesztők 
szom a következő: Káfömévés:i igazgatói tevékenységem :Során 
több elmarasztalás érte. a:rádiót:az amerikai sajtó: részéről; 
ezek azonban:csak öt műsort érintettek. Három: közülük az 
ukrán nyelvű adás, kettő az orosz nyelvű adás műsora: volt, a 
Szabadság : Rádió két legnagyobb -és legjobb. személyi: állo- 
mánnyal rendelkező részlege. A többi műsorral szemben nem 
merültek fel ilyen kifogások, holott. éppen ezekkel: kapcsolat- 
ban fogalmazódtak meg olyán aggodalmak, hógy:az amerikai 
műsorigazgatók: irányítása és ellenőrzése nélkül; LTÁREZSEB 
lesznek, sss o r: k ; 

[Azt többször megsaételt vád közül hútorú Első: és má- 
sodik világháborús eseményeket érintett, egy. pedig: Sztolipin 


1910-ben történt meggyilkolásával állt kapcsolatban, amit TV. 
Cadik éle, is leír 191 1 augusztusa című regényének má- / 


térség — a: Szovjetunió é és KeleÉHisöbe - TÖLTÉNCHTÁSÁ erősen 
vitatott képet ad mindarról, ami az októberi forradalom. után 
történt, .a legvitatottabb azonban Ukrájna története.:AZ ötö- 
dik elmarasztalásra a genfi orósz. ortodox :pátriárka:1984-és 
húsvéti üzenete adott alkalmat, amelyben: nü júdeaiak Krisze 
tus iránti gyűlölete? kifejezés :hángzott él." 3 

":sA szóban forgó öt szöveg. — írta Lárs Erik Neon JÁN 
szemitizmus az éter hullámain : című: cikkében a: Foreign 


: Policy című folyóiratban — talán nem hatna olyan bántóan egy 


amerikai folyóiratban; a. világnak. egy. olyan vvéráztatta ré- 
szébet: BAgÁTOZVA azonban, abGNs az ; antiszemitizmus még ma 


pro 
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is gondot okoz; rossz hatást válthat: ki." Ez valóban így. van; 


csak az kérdés, hogy Lars Erik Nelson meg tudja-e különböz- 


tetni. a. programot. a pógromtól: Szovjet részről ugyanis :50- 
hasem vádolták a Szabadság: Rádiót: antiszemitizmussal: Az, 

ami amerikai szemmel nézve antiszemitizmusnak tűnhet, fel; 

ném. más, mint nacionalizmus. Az inkriminált öt műsor leg- 
feljebb nacionalista . volta vagy. a "nemzeti ÉEZÉSEKESS S ERÉEE 
hatni-— semmi egyéb. EKG ÁSESB KENÉK EE ; ; 

:- Ha: azonban a kacónálzuls antiszemitizmus; § akkor. a az an- 
tiszemitizmusS: nacionalizmus. És nem ok nélkül: a nemzetisé- 
gi-kérdés és az emberi jogok kérdése elválaszthatatlan -egy- 
mástól a- Szovjetunióban. Ezért jelentett az Alija, . az izraeli 
politikának azon icélkitűzése, hogy. a világ minden: részéből 
összegyűjtse. a zsidókat; " olyan: nagy. szálkát a Szovjetunió 


" szemében: Hiszen: ez az: ország megtagadta: polgáraitól. a 


kivándorlás. jogát; és a glasznoszty és a perésztrojka meghir- 
detése előtt még a külföldi rokonaikkal és ismerőseikkel.való 
kapcsolattartást is igyekeztek meggátolni. Ezért VAn azs: :hogy 
a: hivatalos szovjet: szóhasználat, antiszemitizmus helyett. 
s anticionizmusról " : beszél.: Az anticionizmusi : nemcsak :kam- 
pány.— vagy. talán már múlt" időben lehet beszélni róla — 
hanem a szovjét imperialista politika: elvi jelentőségű Szerves 
alkotóeleme. Amikor a Jackson-Vanik-féle törvénymódosítás . 
eredményéképpen a. helyzet: némileg megváltozott, "ez csak 
újabb-. nehézséget : jelentett . a. Szovjetunió. szempontjából: 
megélénkültek a kapcsolatok az izraeliek és a szovjet zsidók 
között, akárcsak az amerikai és a szovjet zsidók kapcsolatai az 
amerikai szovjet:-emigrációval: Így a szovjet: KOTTASÁS S csak- 
nem teljesen leállította: a. zsidók kivándorlását.. pegeeitő 
"Az izraeli. kormány. eltökélt szándéka volt, hogy; nem "tesz 
semmi: olyat, ami károsan befolyásolná a Szovjetunióval való . 
diplomáciai kapcsolatok helyreállítását; mert rettől remélte a 
szovjet zsidók kivándorlásának engedélyezését. Ezzel - a: poli- 
tikával az izraeli szovjet zsidók nem értenek egyet, amely. elé- 
 gedetlenség különleges hangsúlyt kap a Kol. Izrael :Rádió 
orosz nyelvű adásaiban, és ez irányítja az orosz zsidók érdek- 
lődését a Szabadság Rádióra is. Időközben azonban a Szov- 
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jetunió újra: megkönnyítette zsidó" állampolgárái kivándor- 
lását Izraelbe; ami viszont nagy felháborodást és. tiltakozást 
váltott ki.az egész arab világból; különösen a palesztinokból. 

JA szavak és az: érvek háborúját: "mindazonáltal a. nyugatiak 
fogják megvívni egymással, Nyugaton; és a Szóvjetunió; leg- 
feljebb alkalmanként tehét valamit azért; hogy: az eseménye- 
ket a: saját:érdekeinek megfelelően. befolyásolja; Ilyen meg- 
fontolások alapján tartja vissza vagy engedi szabadon a: tú 
szait,. elsősorban a szovjet zsidókat, másodsorban. a szovjet- 
unióbeli néméteket, i a. korábbi volgai németeket." (Ugyanez 
történt:a túszként fógva tartott több százezer német hadifo- 
gollyal.tíz:éven keresztül; A: szovjetek csak akkor engedték 


szabadon: őket, :amikor Adenaüer a . Hallstein-doktrínát meg-. 


szegve beleegyezett! a SZNJKHTRTÓVA való FSIDYZERÉSSÉT BELE 
latok felvételébe.): ui i 

A Szabadság Rádió kritikusái. feddés; szóvá tették kógyi már 
maga a rádió léte is bizonyos problémákat vet fel. A legszem- 
beszökőbb ezek közül; az;"hogy- a: Szabadság Rádió: egyfajta 
moral irredentá-t képvisel; arrd; emlékeztet; : hogy az Egyésült 
Államok semmilyen formában nem-isméri el:a Szovjetuniót. 
Az ézzel kapcsolatos viták mind a rádión belül; mind a mahen 
kívül újra és újra fellángoltak. " dér 


De elkerülhetetlenek volták a:viták az adásokat tartalmát mee új 


tően is. Vagy a konzervatívok, vagy a liberálisok mindig találz 
tak alkalmat a felháborodásra, nem lehetett egyszerre mind. a 
két oldal kedvére terini. Az egyik oldal arra törekedett, hogy 
tompítsa. az adások retorikájának élét. A másik oldal növelni 
kívánta az adások hatékonyságát, mert úgy vélték, hogy ezzel 
áttörhető a Szovjetuniót körülvevő" kommunikációs karantén: 
Ez a karantén a pereszirojka és a glasznoszty ellenére ma is 
megvan: amikor Borisz Jelcint 1990 tavaszán az orosz föderá- 
ció elnökévé. választották, beköszöntő beszédéről huszonnégy . 
órán keresztül hallgatott a média, és csak a Legfelsőbb Szov- 
jet közbelépésére SZADKAK rá 5 JASBÚKAT az illetékesek a. 4 BESZEG 
Közléséte ENSZ SESSZE ESA RESE E ERGA E ME ES zös SET 
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" Problémát "jelentett: rádiónkon belül. az :ellenőrzés:::.Ha 
ugyanis szigorú:belső: ellenőrzést. alkalmaztunk; ez több sza- 
bálytalanságra vétett fényt, "amit. a. külső, . állami. ellenőrzés 
nem. hagyhatott figyelmen kívül, és" ez : kedvezőtlen színben 
tüntette fel az intézményt. . PE ő 

: És "ezzel: visszatértünk; SSE hogy: a Szabadság Rádió .ön- 
törvényű, független vállalkozás. Ez a rádió a jövőbeni is prob- 
lémaforrás marad, talán még inkább; mint eddig, é És ; mégis 
kívánatos; hogy: továbbra is- működjék. i 

" A fentiekkel nem kívánjuk kétségbe vonni azon áttörés je- 
lentőségét, amit a " glasznoszty hozott (ellentétben a peresz- 
trojkával)). A Szabadság Rádiónak a Szovjetunió hat legna- 
gyobb. városában van. "tudósítója, akik naponta beszámolnak 


"aZ ottani eseményekről. Bárhova látogat el az ukrán részleg 


vezetője Ukrajnában, az útja valóságos diadalmenet, az azer- 


. bajdzsáni részleg vezetőjét pedig: hősként ünneplik Bakuban. 
Minden nyitva áll:a Szabadság Rádió tudósítói előtt, oly- 


annyira, hogy morálisan megkérdőjelezhető: "van-e joga be- 
avatkoznia egy olyan ország BETÁGYEIBEs ahol minden" vál- 
tozóban, átalakulóban van. j 4 zsé 
Szolzsenyicin a következő kérdéseket tette fel nekem mint a 
Szabadság Rádió igazgatójának: , Ki ön? Kit képvisel ön? Ki- 
nek az érdekeit viseli a szívén a Szabadság Rádió? Kinek és 
minek a nevében beszélnek önök az orosz néphez és a Szov- 
jetunió többi népéhez?" Szolzsenyicin kérdésének hátterében 
aza meggyőződés állt, hogy csak áz tud hatni a térség népei- 
re, aki a hagyományra és a vallásra építve fogalmazza meg 


mondanivalóját. Szaharovval folytatott vitájában, aki egy tel- —. -- 


jesen demokratikus rendszer bevezetése mellett szállt síkra, 
Szolzsenyicin a tekintélyelvűség és a , demokráciaellenesség? 
vádját vonta magára, mert annak a meggyőződésének adott 


hangot, .-hogy az orosz nép még nem érett meg a korlátok 


nélküli demokráciára, és szüksége van egy átmeneti idő- 
szakra, amelyben (bizonyos mértékig) továbbra is a tekintély- 
. elvűség érvényesül. (Szolzsenyicinnek ezt az SIVEL mint t tud- 
juk, túlhaladták az 4 EL ÉKES E] "zerg 
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. Szöges ellentétben áll Szolzsenyicin nézetével egy ; tudós? 
amerikai professzor, véleménye (a nevét hadd hallgassam el); 
aki azt mondta: nekem, hogy, s Valami amerikai megöldást? 
kell tálálni a szovjet próblémárá. Nem vettem túl komolyan a 


professzor szavait, dé azért sokszor: elgondolkozom rajta, mi 


lehetne ez az amerikai megoldás; , egészében és részleteiben, 


szegezi 





i 


123 / A MŰVÉSZ DILEMMÁJA 


Már legendák keringtek arról, hogy Szolzsenyicin mennyire 
kerüli a nyilvánosságot, amikor Axel Springer is csatlakozott. 
azokhoz; akik kérték az írót, változtasson magatartásán: Úgy- 
szólván mindenki nyilvános szereplést, beszédeket, interjúkat . 
várt tőle. Egy élvonalbeli európai. újságíró sértődött hangú 
cikkben fejezte ki. nemtetszését amiatt; hogy Szolzsenyicin 
niem fogadta. Egy újságírónő; aki éveken keresztül dolgozott 
Szolzsenyicinről szóló:könyvén, nem tudta elérni; :hogy leg- 
alább néhány szót válthasson vele. Tulajdonképpen csak azért 
fogadott-el. Szolzsenyicin időnként. egy-egy meghívást, hogy 
rácáfoljon azokra a híresztelésekre, miszerint soha semmilyen . 
, meghívást nem fogad el. 37. át szán ETL mt 
A Szolzsenyicinnel való kapcsolatom hat éve alatt az Axel 
Springerrel összehozott: találkozás előtt mindössze annyit si- , 
került elérnünk, hogy Szolzsenyicin , személyzete", Natasa, 
félórás interjút adott a ZDF-nek, a német televízió második 
műsorának: (Én voltam : a " tolmácsa.) Erre: 1977-ben került 
sor, és. Natasa kitartásra buzdította a németeket, Goethét 
idézve eredetiben: , Mut verloren, alles verloren? (Aki elve- 
szíti a bátorságát, mindent elveszít). Mind a mai napig Szol- 
zsenyicin álláspontja az aktuálpolitikai kérdésekben csak ösz- 
szegyűjtött műveiből olvasható ki. i s a 6 
1990 szeptemberében Szolzsenyicin végre elszánta magát 
egy negyvenhat oldalas pamflet megírására a következő cím- 
mel: , Hogyan tegyük rendbe a házunk táját mi; oroszok?" 
Szolzsenyicin itt tudomásul veszi és elfogadja a Szovjetunió 


demokratizálására tett kísérletet. A pamfletet a Komszomolsz- 


kaja Pravda és a Lityeraturnaja Gazeta megrendelésére har- 
minckétmillió példányban nyomtatták ki, és komoly adalék a. 
Szovjetunió jövőjéről szóló vitához: Oroszországon kívül. op- 
timális esetben  Fehér-Oroszországgal és: Ukrajnával: lehet 
számolni, ezek: az országok talán megmaradnak a Szovjet-. 
unión belül;-a többi nem szláv tagköztársaság nem, véli Szol- 
zsenyicin, továbbá azt hangoztatja, akárcsak más helyeken 
összegyűjtött műveiben, hogy a Szovjetunióban megvalósí- 
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. tandó demokráciának: a:háború: előtti: Jorosz hagyományokra 


kell épülnie. Adenauerhez hasonlóan; öss megpróbálja hely- 
.reállítani. a kapcsolatot az elvágott IDEKESEKEÉS ae a 1 Szov- 
AEONIÓBAA ez sokkal nehezebb.. mk mreli 


ami azt az alapvető kérdést é érinti, hogy kell-e a művésznek é és 
írónak aktív politikái szerepet vállalnia; bármilyen ügyről:le- 
gyen is szó: Remargue-kal együtt énis azt vallom, : hogy 1 nem. 
Azzal, "hogy az író megírta művét, megtette"a magáét, min- 


. den:további igyekezet többet ; árt; mint használ; mert propa- 


gandistává degradálja az írót, a művészt és az: esztétáti Re 
TAÉGÜS ezekkel a. Szavakkal ajánlja EGDYVET az: Z-olvasónak: : 


.SEz : a könyv; nem. véle és vallomás: Csak heszátáolók szeretné 
""lenni egy nemzedékről, "amelyet a háború HEAT BÉbŐ — el- 
a. ENSZEÉTOTE ÉS akkor i i8i ae a KEEGBÁTOK diába át TERET 


PA 


Carl von 3 ÖGSTEté a a:  Rönáfáut ügyről? í írva: Hires: folyós ; 
iratában, a: Die Weltbühné-ben; más véleménynek ad hangot: ; 


s; Helyesery és dicséretesen j járt el Remargue, amikor nem tar- 
tott igényt arra a rövid életű dicsőségre, amit az-ilyéen siker 
jelent, jóvátehetetlen hiba volt viszont; .-hogy : távol tartotta 
magát azoktól a vitáktól i is, amelyek könyve sikerét követték.? 
Ossiétsky: ú úgy véli, hogy az írónak szembe kell néznie azzal a 
hatással; amit műve kivált, vállalnia kell a követkézményéket, 
és:válaszolnia kell, ha kérdéseket tesznek fel neki. KvNE3 

va :Ossietsky álláspontja szerint az író morális" felélősséggel i tar- 
tozik; művéért, és ezt Remargue "nem : vállalta. Makacsul 
hallgatott; amikor: sorozatos támadások érték a :könyvet-és a 
belőle: készült filmet. Mindenkinek volt valami véleménye; ő 
azonban nem nyilatkozott, barátaira és ellenségeire hagyva a 
vitát arról, hogy mia TSGSBY MEZ ESÁKALOJ A - - írja OSÉEISÉSE 





1 Benedek Marcell. fordítása," 
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De hát az író feladata-e; hogy megmagyarázza művét? Nem 


magáért kell-e a iajnek beszélnie -"ANHdGA Koramentár nék 


Lt 288 


ni így folgtátjas S ÉzG a  Tájtá: TASAtA TÁST (lán meg 
lehet bocsátani egy esztétának; aki. a:békét és-nyugalmat ked- 
veli, néhéz azonban megbocsátani egy olyan. írónak; "aki "ko- 
rüúnk legtöbbet vitatott kérdését, : a: háborút valasztok aze 
májául; amely kérdés egész Németországot megosztja." 
"Ossietsky. számára"a háború témája túlmutat öninagán: "Az 
első világháborúban : "Bévetett technika. és potenciál. mene 


. tekel?-völt a:falon; az-egész emberiség létét fényegető veszély 


jele. A háború által véghezvitt tömegpüsztítás az atornbombát 
ésaz egész: emberiség : pusztulását. vetítette .előre : .Ossietsky 


B szemében. Az esztétikai szempont. ilyen körülmények között 


elveszti jelentőségét; . és. minden egyéb megfontolás háttérbe 
szorul. A két. úgynevezett szuperhatalom ERTESTZEES érintő 
valamennyi kérdésre ráveti átnyékát ez a AGSÉSÍ i 
b. CiGSASBÉY 1 így folytatja. a fejtegetés éle 


ÍNTÉVEÍSÉSESE dölgg iszeraréhányáát tenni Firelnargúk tak 
. -azért, hogy nem Németországban költi él a pénzét. Olyan 
: ez, mint amikor a sarki fűszeres szemrehányást tesz a ve- 
.: vőnek, amiért a. konkurenciánál: vásárol. Nem sokkal jobb 
. érv arra hivatkozni sem, hogy :Remargue elmenekült :Né- 
"metországból. Olyan veszélyes . utca .manapság Németor- 
. szág, ahol éretleni suhancok kővel és sárral dobálódznak, és 
. vaki csak tehéti, elkerüli -ezt:az utcát. Remargue nem Né- 
-. metországból menekült: el; hanem" abból a. korszakból; 


.. amelybén. élünk.- Nem : vállalta: a "felelősséget . művéért- és 


. azért a hatásért;, . amit. műve" kiváltott. "Ez az.a vád, amit 
valóban fel" lehet hozni EEHNAKSTKS eller. Ez az. gázt : s Re: 


"margue-ügy" . j "3 

3 Amikor kás nem kívánt állást foglalni a. Remargue- 

ügyben ösztönösen elhatárólta:magát a mesterséges "dilem- 

mától, a művét illető belemagyarázásoktól. Hasonló a Rét 
a Der Himmel kennt keine Günstlinge (A:mennynek nincsene 
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kedvencei) című. regényével : "kapcsolatban. is. (A regényt 
Hollywoodban : "Bobby: Deerfield : címmel: "megfilmesítették; Al . 
Pacino és a svájci német Marthe Keller voltak a főszereplők. ) 
A történet. egy. Forma-1-es autóversenyző és "egy halálosan 
beteg nő szerelméről szól. A fiatal nő:tudja, :hogy meg kell 
halnia és szeretne mindent megkapni, amit az élet a hátralevő 
rövid idő alatt nyújtani .tud néki. A férfi az autóversenyzők 
élvonálába tartozik, mindössze harminc minősített résztvevő- 
je vana. Forma-I: versenyeknek; és tudja; ha egy pillanatra 


megfeledkezik az óvatosságról, neki:is meg kell halnia. A: nő : 


a halál árnyékában küzd áz életéért, a férfi pedig élete virá- 
gában szüntelenül-a halált kísérti; ; 

. Az egészséges, életerős fiatalember ILLVÁGYA aki időről ide. 
re köckára:teszi az életét, vérlázító provokáció a: , természetes 
haldoklás" állapotában élő.nő. számára.. Tökéletes az ellent- 
mondás: jegy. folyamatos életveszélyben .élő. férfi, aki. maxi- 
mális biztonságra :törekszik és kínos gondossággal igyekszik 
kizárni minden kockázatót, és egy nő, aki a biztos"halál pers- 
pektívájában. az életet jelentő kockázatot keresi. A halálos 
Kockázat: vállalása: "adja: meg; a: férfi: életének az. értelmét, 


aminek .következtében mániákusan ragaszkodik .a biztonság- i 


. hoz. A felvetett probléma egy. autóversenyző problémája, . be- / 
lemagyarázás; mondvacsinált. dilemma lenne. azt állítani, / 
hogy Remargue az élet titkát akarta itt megfejteni. - 

" A paradoxon azonban nem kerülhető meg, . a. játékosoknak 
komoly tétért kell játszániuk ahhoz, hogy komolyan vegyék a 
játékot, magukat.és egymást. Az igazán komoly emberek rit- 
kán komolyak (ha egyáltalában valaha is azok). Egy. igazán 
komoly dolog túl-komoly ahhoz, hogy csak úgy komolyan 
léhessen venni. AZ .igazi komolyság határok Közé szorítottsá- 
got jelent. Az i igazán komoly problémának : ugyanakkor kijár 
egyfajta játéktér (németül Spielraum) . SAGÖSIGSÉGEÍSK és kés 
pességeink kibontakoztatására", 8 : 

A.görög mitológiában. a: háborúk mindig az istenek mes- 
terkedéseinek . a következményei. A. magyarázata ennek bi- 
zonyára az, :hogy a háború . a. . mesterséges : dilemma legjel- 
lemzőbb példája:A háború istene deus ex machina isten volt, 
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a.hábórú: oka; a:casus.belli pédig (legalábbis bizonyos mérté- 
kig) ürügy. Erre. utalt Szinyavszkij, : amikor. : a szocializmús 
mésterséges dilemmáját egy. vallásos művészet. segítségével: 
kívánta megoldani. Ez:volt a szovjet időkben" meghamisított 
valóság művészi feldolgozásának egyetlen módja: gt 

.: A szovjet társadalorn létrejötte áz első világháború követ- 
kezménye volt, az NDK a második világháború követkeéz- 
ményeként jött: létfe. (Ahogy: Marx . Hegelt idézve megjeé- 
gyezte: úgy tűnik; .a "történelem mindig megismétli önmagát, 
, először tragédia, - májd komédia formájában adja elő ugyan- 
azt.) Se a, Szovjetunió, se áz NDK nem jöhetett volna létre, 
ha nen előzi meg egy gigantikus. méretű felfordulás, egy ka- 
tasztrófa . a szó teljes és.eredeti. értelmében.. "Németország 


. számára 1945 a ; nulladik év? volt, égy olyan időszak kezdete, 


amely" még. az 1919 utáni : éveken. is "túltett: "Mindenekelőtt 
azért," mert. Németországot — egész Németországot — meg- I 
szállták a keletről és nyugatról érkező győztesek. Másodsor- 
ban azért, mert a szövetségesek — bármennyire ellentmondá- 
sos a kifejezés a mögötte álló tényekkel . JEGYŰ — a. tizenkét 
évig tartó náci uralom alóli. s felszabadulást" . hozták a néme- 
teknek. Hármadsorban azért; mert Németország lakósságá- 
nak a második világháború. alatt sokkal. több : szenvedésben 
volt része, mint az-első világháborúban.-A: második világ- 
háború végére az: ország lakossága sokkos: állapotba került, 
dermedt bénultság, a kiúttalanság érzése. vett erőt rajtuk, és 
. pszichológiailag teljésen védtélenek voltak. Negyedsorban 
azért, mert a náci önkényuralom: olyan kiszolgáltatott hely- 
zetbe hozta a németeket, amire nincs példa a történelemben. dd 

Még súlyosabbá tette a helyzetet, hogy az idő RG CÁBÉK 
egyre több náci gaztettre derült fény, és még évtizedekkel a 
háború után is könnyűszerrel le. lehetett hurrogni: a. némete- 
ket. De érre nem is volt szükség; maguktól is behúzták a nya- 
kukat. Közmondásossá vált a:német bűntudat. A S SRE 
. land überalles?-ből s: Deutschland unter alles? lett. 

: Ötödsorban azért, mert a náci időszak, mint izóalóáágsi és 
szénzációsan gonosz korszak; a nemzetközi média és sajtó, de 
különösen a film kedvenc témájává vált.: Más. szóval a szóra- 
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Hatodsoórban azért, mert Németország kettéosztása;: mintha . 


a végzet rendelte volna így, a régi tötésvonalák mentén; tör- 
tént meg. A nyugati és-délnyugati terülétek — a. Rajna-vidék, 
Pfalz És Bajorország :— hagyományosan katolikusok voltak; 
míg az NDK-t alkotó terület Luther. Mártón és:a német szó: 
ciáldemokrácia hazáját foglalta magában. Ez a kétszeresen is 
s Nyugat"-Németország, illetve , Kelet?"-Németország ideális 
kísérleti. terep volt :a nyugati vállalkozó demokráciának és. a 
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és a keteskedelmi. korlátok elleni harc volt..A New Deal -:kö- 
vetkezetesen szembehelyezkedett a szociálisan felelőtlen:, big 
business?-szel, és" az államnak a gazdasági "életbe való be- 
avatkozásával, szabályozással és. ellenőrzéssel-próbálta azt el- 
lensúlyozni. A nemzetközi kartellek, :közöttük. az. amerikai 
cégek ellen indított.vizsgálatok során jutott a New Deal elit- 
je arra a felfedezésre, hogy a náci Németország által képviselt 
privát érdekek polipkarok módjára: behálózzák az egész vilá- 
got. A New Deal hívei számára. a: náci Németország. lett. a 
modern formában-megjelenő: Gonosz. létezésének bizonyíté- 
"ka, első számú példája és kvintesszenciája.. Meggyőződésük 
volt: ugyanis, hogy a kontroll nélkül működő, titoktartással 
övezétt ,big business? a háború legfőbb oka. AKÉÉ 


Ez röviden a magyarázata annak, hogy miért helyeselték 


sokan a nyugati liberálisok közül Németország kettéosztását 
és az: első munkás-paraszt állam? megteremtését német föl- 
dön. Ismételten hangsúlyoznuünk kell azonban a helyzet mes- 
terséges voltát, politikai, gazdasági, . szociológiai és katonai 
szémpontból egyaránt. A helyzet feltűnően hasonlított az első 
világháború utánihoz, : a Spartácus-felkelés, a berlini Kapp- 
puccs és a bajor tanácsköztársaság időszakához. Most is mű- 
vészek; írók .és tudósok közreműködésével. mentek végbe a 
nagy változások. sss gs em én EENSES TELKE PRÉS ÉS 
"Példaként a kor. szellemi atmoszférájára hadd álljon itt né- 
hány sor Stoll professzornak; -egy vezető kommunista ideoló- 
gusnak a beszédéből, amelyet 1948 áprilisában mondott el; 
három hónappal a kommunisták csehszlovákiai hatalomát- 
vétele után; (Úgy vélem, nem erőltetett, ha egy cseh zsidó 
marxista teoretikust idézek az NDK létrejöttével kapcsolat- 
ban. A második világháború .végéig Prága. német kulturális 
központ volt — öt német nyelvű újságot adtak ki.a városban — 
1348-ban itt alápította meg IV. Károly császár az első német 
egyetemet.) Íme tehát Stoll szavai: - ELEN ESÉSE ok Vé a 
: A nagy művészet a szó valódi, nemes. értelmében mindig 
- népszerű volt, mindig a dolgozó : emberekkel való szoros 
kapcsolatra törekedett. A riagy művészet mindig megértette 
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. megvalósult az utópia. . 


ed ral GEORGE BANEY JG (ALT 


Hi 


got. Volt valami tragikus, sőt heroikus indi 
Ot: kus, eroikus ebben az indivi i 
formabontásban?? sss sz gz evezett FAGEYOE A 
KÖRE Sá azonban; a népi demokráciában, nevétséges fel- 
l zni a.műlt század individualizmusár: és szubjektivizmusát: 
dsg új művészet sikerének és győzelmének legfőbb fel- 
ÉTER TENESSÁ lk téstáéeséa az absztrakt eszmék világából az 
: "elet: valóságába: "A: művésznek el kell jutnia arra a felisme- 


: résre, milyen nagy öröm, :hogy az állammal való konfliktus 


£ SLAKABT lehet forradalmár, hogy a miniszterek és az államha- / 
Áitge többi képviselői a.művészekkel vállvetve a pénz ha- 
188 széset] KEKE és mindenfajta álszent jótékonyko- 
""dás-és filantrópia helyett. az emberi jogok megvalósítására 
lé : L . jogok me 
törekszenek. sszege ee szere i z sg FÉREG 


Ez kellett a kontároknak és. dilettánsoknak:. forradalom 
amit az államhatalommal tökéletes összhangban vívunk me : 
Nincs más közel.s távol, csak mi, forradalmárok! Stoll szátai. 
az a Bondolat hatja át, hogy a győztes szocializmus és a nép- 
köztársaság kárpótlás a nácik-és a kapitalisták alatt Alttsá] 
vedett sérelmekért. Beköszöntött az eljövendő boldog kor, 

A szocializmus egyik csalhatátlan jellemzője volt mindi (3 
abszurd célokért. való gyermeteg lelkesedés és az a kébzéleés, 
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hogy : ezeket" az" abszurd: célokat" sikerült "megvalósítani: 
Ugyanakkor tagadhatatlan, hogy. Kelet-Németország. védett 
terület, biztos menedék volt a Harmadik Birodalom egykori 
üldözötteinek, elsősorban természetesen a németeknek. 

"" Arnold. Zweig, a:két:világháború közötti időszak híres írója; 
az. emigrációból visszatérve Kelet-Németországban telepe- 
dett le, ahol nagy reverenciával fógadták, lakást és rendszeres 
jövedelmet biztosítottak neki.. Még nála is nagyobb név volt 
Bertolt . Brecht, aki Németországba visszatérve: szintén . az 
NDK-ban kért letélepedési engedélyt; és Berliner Ensemble 
néven saját színház alapítására: kapott lehetőséget, ahol csak 
az ő darabjait játsszák. Az Eisler fivérek; Gerhard és Hanns, 
ügyancsak az első szocialista német állam? tekintélyét nö- 


, gelték jélenlétükkel.. (Hanns Eisler írt zenét az NDK himnu- 


szához.) Brechtnek és. akét Eislernek kellemétlenségeik vol- 
tak a Kongresszus által felállított Amerika-ellenes Tevékeny- 
séget Vizsgáló "Bizottsággal, ezért. úgyszólván meneküléssze- 
rűen . kellett elhagyniuk Amerikát. "(Brecht " amúgy " sem 
szerette az amerikaiakat. , Az amerikaiak mindig sietnek, és 
sehova nem jutnak el? — mondta.) Mind .a: hárman Német- 
ország kommunista pártjának tagjai és a szocializmus  ügyé- 
nek elkötelezett hívei voltak: Zweig inkább csak szimpatizáns 
volt; Külön pozitívumnak. számított. a szerveződő szocialista 
állam szempontjából "e négy neves személyiség zsidó szár- 
mazása." a ksésk e AL ERAT Vén Öt plz aati res izt 
. "Mivel a konzérvaűv körök sehol a világon nem fogadták be 
a zsidókat (Németország miért is lett volna kivétel?), a zsidók 
a konzervativizmust áz őket diszkrimináló rendszerekkel azo- . 
nosították, és a liberalizmus felé hajlottak. "A háború előtti 
Oroszországban . a legaktívabb: és. időnként legsikeresebben 
politizáló szociáldemokraták zsidók voltak. Az októberi for- 
radalomban . a: bolsevik párt központi bizottsága felerészben 
zsidókból állt;. és, valamennyi vezető posztot ők töltötték be. 
. 1921-ben Lenin és Sztálin. kivételével "a .szövjet Politbüró 
minden tagja zsidó volt csere sze őse emet 
" Ugyanígy alakult a; helyzet Közép- és. Kelet-Európában: 
Kún: Béla; a rövid életű-magyar, tanácsköztársaság; vezetője 
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ugyancsak zsidó volt. A Kun a Kohn név magyarosított vál- 
tozata. Kurt Eisner, Max Levién és Eugen Leviné, az .egy- 
mást követő müncheni szocialista kísérletek vezetői, valamint 
az: őket intellektuálisan támogató Erich:Mühsam író berlini 
zsidók voltak.A vélük szintén kapcsolatban álló Ernst Toller 
drámaíró -Posen/Poznan -környékéről::származó ; zsidó. : volt. 
Berlinben a zsidó Karl Liebknecht és Rosa Luxemburg állt a 
forradalmi "események élén. Adolf Hitler,: az egykori: világ- 
háborús. katona és réménybeli: művész; megerősítve láthatta 
tehát minden gyanúját és előítéletét a zsidók és kommunisták 
közötti szövetségrőli ősei szele PARAT SZTSÉL éz ÉGE 
. :A "második világháborút :követően : hásonló: volt"a: helyzet 


. Kelet-Európában. A:magyar kommunista: vezetők Rákositól. 


Péter Gáborig szinte mind zsidók :voltak; Ennék: ellenéré a 
Rajk-per: a:zsidók ellen: irányult. Hogy.maga Rajk nem volt 
zsidó, csak ennék leplezésére szolgált. SEEK EN BÉKE ÉT 
" "Az. ötvenes évek elején nagy. tisztogatásokat :hajtottak végre 
a szovjet pártban, és ennek főleg.zsidók-estek áldozatul, amit 
azzal szoktak magyarázni; hogy a szovjet. vezetők rájöttek: hi- 
bát :követtek. el, amikor kezdetben támogatták Izraelt, mert 
hatmillió izraeli-állampolgár kedvéért magukra: haragítottak 


több mint százmillió moszlimot; Ez azonban csak az egyik ok / 
volt. A zsidó. állam által:a hivatalos politika rangjára emelt / 


Alija, a földkerekségen élő valamennyi zsidó: egybegyűjtésé- 
nek a terve, lidércnyomásként hatott a szövjet vezetőkre, mi- 


vel az országban mintegy hárommillió zsidó élt. Csehszlová- 
kiában Rúdolf Slánsky: vesztét az okozta, hogy- zsidó létére 
vezető szerephez jutott a: cseh kommunista pártban: sss: 

: Németországban ezzel szemben más volt a helyzet. A nácik 
 többszörösén megtizédelték a zsidókat a Némét Kommunista 
Pártón (DKP — Deutsche Kommúnistische Partei) belül, kü- 


" lönösen a Molotov-Ribbentrop-paktumot követően, amikor 


a: náci: titkosszolgálata szovjet kommunista párttól kapott 


, adatok birtokában folytatott hajtóvadászatot ellenük: 1945- 


ben nem volt zsidó a német kommunista párt első vonalbeli 
vezetői között, aini arra utalt, hogy. mi történt a zsidókkal a 
Harmadik Biródalom- idején; : ugyanakkor "a .szomszédos 
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"Nyugat-Németországban . a" szövetségesek : által: ellenőrzött 


sajtó. maradéktalanul fényt derített a zsidók sorsára: lkezés 
azt eredményezte, . hogy. a szovjet zónában, majd az.) MESÉS 
ban tabúnak: számított a. zsidózás minden. formáj aa. öld 
belül éppúgy; mint a párton kívül. Ez volt továbbá séeráró 
oka.annak is; hogy itta. szocialista : JEZSZS E ZAL NK KÉSÉT 
eltérően: nem rendeztek: kirakatpereket. Ezt. a német. ta sé8 
még Sztálinnak is tiszteletben. kellett tartania. Egy MKE 
per vagy:valami hasonló Némétországban szóba ele jee . 
A legbiztonságosabb "és. legnyugalmasabb: hely te át Ek 
hithű szocialista-kommunista német zsidó emigráns számár 
az NDK volt, különösen akkor, ha az illető író olyan HETEZET 
közilég: elismert . bestseller. : szerzőjének NEKSKAE Szél 
.afnelyet; Hollywood megfilmesítésre méltatott . ( SL. 2 
-Túszok): Az író: további: művei. nem: voltak ugyan dilsksk Hú 
sikeresek, :de azért vagy inásfél : tucat : nyelvre: lefordítottá 


őket. És ha mindezt még fokózni léhet, amerikai állampolgár. 


volt; az. amerikai hadsereg: hírszerző !: szolgálatának zltÉ 
tisztje. Camp Ritchie-beli padtársamról, eszén ejj 
gény, őrméster, majd hadnagyról van szó.-A és ké önöjsé 
napjait Luxemburgban, Bad Nauheimben és. iejtkése dé 
érte meg, ahol Benno Frankkal együtt a: Pszichológiai sor 
viselés nevű egységnél : tevékenykedett, brosúrákat. Írt.és Ke 
dióadásokat szerkesztett a német lakosság meggyőzésére. 5 §i 

őbb újságíró és szerkesztő lett... zs ja) JZEZA KSZN. 
seta HÉ a legaktívabb író, -akit valaha ismertem, sak 
gánemberként, íróként és a politikában GgYALAÓL 7804 o ; 
1953-ban:az NDK-ban telepedett le,:a hazájába tért: VISSZa: 


Helmut Flieg néven . Chemnitzben született és nőtt: fel-- (A 


város nevét: 1953-ban Karl-Marx-Stadtra Mlto zt ZSZEKETS 
"1990-ben visszaállították.) Berlinben tanult, itt újsagírósko- 


dott, és Carl von Ossietzkyvel is: kapcsolatba . került; 1933- 


ban, "a náci hatalomátvétel : után. Prágába. menekült, döcjlg 
azonban, hogy a szülőföldjére tért:vissza,. mas oka is volt: 


háború után nem úgy alakultak a dolgok, ahogy Heym sze- 


rette volna és remélte. . 
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:" : GEORGE BAILEY . : 


" Emlékszem, mennyire megdöbbentett Heym. cikke .a.:-The 
New York Times .1946: január 26-iki vasárnapi mellékletében. 
A cikk az illegális náci ellenállási mozgalomról szólt, és ezt a 
végkövetkeztetést vonta le: , A helyzet még nem réménytelen. 


Még nem sikerült minden nérnetet visszatéríteni a hitleriz- 


musra: Még sokan vannak közöttük olyanok, akik mellettünk 
állnak; :de:a számük: egyre: fogy..." A cikket olvasva azt goni- 
doltam,-hogy vagy elment Héym-esze, vagy: beállt kommu- 
nista . . ágitátornak. . A : helyzet: azonban bonyolultabb : volt. 
Heym: ebben :a cikkbén (a.The Nezz York Times megtagadta 
a :folytatás: közlését) : annak "a: nyomasztó: félelinének: ádott 
hangot, amelybenia nácizmus egykori üldözöttei:közül sokan 


osztoztak vele. E lidércnyömásként rájuk nehezedő aggoda-— 


lom. a: náciknak (és nem csak a :náciknak) abból a meggyő- 
ződéséből táplálkozott, hogy a nyugati szövetségeseknek nem 
sikerül : egyezségre jutniuk : a szovjetekkel: 5. Ez a jámbor és 


. együgyű lélek (a német) — írta Heym — a szövetségesek közöt- 


ti.konfliktusban reménykedik, : és abban, hógy vagy.az egyik, 
vagy a másik, vagy. mindkét oldalon szükség lesz német. se- 
gédcsapatokra,  és..hogy : az" újra. felfegyverzett Németország 
újra nagyhatalmi pozíciót tölthet majd. be..." Ez. a. jámbor 
és együgyű lélek tulajdonképpen jól számított, mert valóban 


ez történt. Két egymással szemben álló katonai tábor előre- Z 


tolt: haderejeként létrejött. két. egymással . szembenálló, fel- 
fegyverzett német állam. Ilyen körülmények között érthető, 
hogy özzásjk ÖSSZES SEK és a: "szocialista tábort vá- 
lasztotta. .. 

: Heym egyébként ses b BÉR. ment ÓLHA Csehszlovákiábó: 
Régebben:is ez az ország biztosított neki "menedéket, és jó 
emlékei "voltak" róla. : A kommunistákat hatalomra . juttató 
puccsot a Vörös Hadseregtől . és a szovjet hatóságoktól telje- 
sen független népfelkelésnek tartotta, míg az NDK-ról nem 
lehettek . olyan illúziói, : hogy független a .Szovjetuniótól. 


. A szocialista Csehszlovákiának azonban. nem kellett Heym. 


Prága: a Slánsky-per: felfokozott légkörében: élt, egy német 
zsidó születésű és neveltetésű amerikai állampolgár, az. ame- 
rikai. hadsereg hírszerző szolgálatának tartalékos tisztje per- 
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sona non grata volt a. cseh. kommunisták SZEMEK. teni 
maradt tehát más választása, mint az NDK. 2... 

 : Heymnek az a döntése, hogy elhagyja Arnenkáts: ésjáz, ami 
ide vezetett, az Egyesült Államokban folyó gazdasági és poli- 
tikai kötélhúzás függvénye volt, akár túdatosúlt : ez. benné, 
akár nem. A harc; mint utaltunk rá, a trösztök és a New Deal 
hívei között zajlott, akik az érdekszövétségek felrobbantására 
törekedtek, a liberális demokraták" és" a könzervatív : repub- 
likánusok között. Heym-tevékenységét mindaddig pozitívan 


. értékelték Amerikában, amíg tartott a monopóliumok: és a 
é a. . . . ka g e 8 g " ZS: Abe s .. Ld sajna 
; big: business" haszonélvezőinek szerteágazó összeesküvése 


elleni keresztes :hádjárat. A. Heym által hangoztatott elvek 
nagyjából. megfeleltek a Morgenthau-tervnek (amély-a szö- 


s vétségesek Németország feletti közös gyámkodásában látta a 


jövő útját; a: belpolitikában pedig Henry Wallace  elképzelé- 
seiben). Mihelyt azonban az amerikaiak. Németország : kér- 
désében szembekerültek a Szovjetunióval; Séyre Kévésbő I lel- 
kesedtek a Morgenthau-tervért. sss 

: Amikor a Morgenthaú-terv helyébe . 1948-ban möntosan "az 
ellentéte; a Marshall-terv.:lépetr,- amely három és fél milliárd 
dollárt irányzott. elő Németország talpra állítására, Heym és 
az áltála képviselt irányvonal a. vesztes oldalra: került. Egy 
Whitaker Chambers nevű egyén 1948-ban feljelentette Alger 
Hisst, az amerikai kommunista párt tagját, és ezzel egy hét 
évig tartó vizsgálat és. bűnvádi eljárás:vette kezdetét a. kép- 
viselőházban és: a szenátusban, amelynek: éredményeként 
Amerika történetében eddig példátlan kémhálózatot sikerült 


felgöngyölíteni: A vizsgálat eredményét: a:szenátus jogi:bi- . —— 


zottsága , Szerteágazó felforgató tevékenység a kormányhi- 
vatalokban? címen nyilvánosságra. hozta, és: talán nem vélet- . 
len, hogy:a cím emlékeztet a , big business haszonélvezőinek 
szerteágazó összeesküvése" kifejezésre. Ezek azok a fejlemé- 
nyek (a , McCarthy-éra"), amelyek az Egyesült Államok el- 
hagyására késztették Heymet. Közben kitört a koreai háború, 


és aza lehetőség, hogy mint tartalékos tisztet! behívják, és 


azok ellen kel! harcolnia, akiket a barátáinak Tarka CSAK "398. 
erősítették elhatározásában. i HERZENNNEET 
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- Az, hogy:Heym Kelet-Né émetországot. választotta tartózko- 
.dási helyéül és: szellemi: otthonául, döntő: "fontosságú: volt 
mind: Heym, mind az NDK szempontjából. Egy német kóm- 
munista állam .számára ugyánis makulátlan volt Heym poli- 
tikai pedigréje, : és jobbnál jobb ajánlólevelekre; hivatkozha- 
tott: a Harmadik Birodalom idején; tizenkilenc é évesen ,,con- 
silium abeundi?, (eltanácsolás az iskolából) egy antimilitarista 
Vers. miatt; az apját túszként fogva tartják a: náci hatóságok, 
hogy. őt saját maga feladására kényszerítsék; menekülés: Cseh: 
szlovákiába kalandos "körülmények között; fegyveres harc. a 
. Harmadik" Birodalom " "ellen? a:: Szovjetunióval-: szövetséges 
. amerikai hadsereg katónájaként; kiállás a kommunisták mel- 


létt (jóllehet a pártba nem lépett. be), amikor a hidegháború" 


"véget vetett a két nágyhatalom szövetségének; a. Keresztés vi- 
tézek szerzőjének. mondhatta. magát, amely műve az angol 
nyelvterületen nem. aratott ugyan különösebb sikert, 4 :nein- 
.zetközi . bestsellerek között" azonban "előkelő :helyet: vívott :ki 
magának. (Ismertem egy korábbi partizánparancsnokot, egy 
"szlovákot," aki "a világirodalom . legjobb sZRONS egellyének 
TarHz a Keresztes vitézek-et.) 

"Az NDK illetékes és: kevésbé . illetékes . u lbságátsák azon- 
ban hamarosan rá kellett jönniük, hogy sök bajuk lesz Heym- 


. mel. Heym ugyanis a New York-i és.a chicagói szakszervezeti / 


és pártirodákban és az utcán sajátította el élső mesterségét, a 


I politikai. JSABÍTÁRE Öt "könyve: jelent HIGSSAZ az NDK- ban való 


tücatnyi: ország. EESTAYE, kiadójával : került kapcsolatba Ke- 
leten és Nyugaton egyaránt. Hozzájárult ehhez ösztönös haj- 
lama arra, hogy a gyengéknek fogja pártját: az erősebbekkel 
szemben, valamint a tájékozottsága az emberirés állampolgári 


jogok területén. Így a ,népi Németországnak" meglehetősen . 


robbanékony "keverékkel volt dolga;: és: az ország exponált 


helyzete a Nyugattal szemben még JE ÉSÜgE E tette, a szi- 
.tuációt. 8 ; 


" Külön próblémát jelenített Heym é és a Héróctek JASZÖNYA 
A németek iránti ellehszénve és gyanakvása a szovjetekkel 
hozta össze, akiket mindig csodált (akárcsak Bénno : Frank), 
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és akik méegszállóként voltak jelen választott hazájában. Kez- 
detben a szovjetek által finanszírozott és ellénőrzött Tügliche 
Ruúndschau-nák "dolgozott. Szokolov és Bernyikov: ezrédesek 
irányításával. (A  Heym  pályafutásában: beállt fordulatot 
szemléletesen érzékelteti, hogy közvetlenül a háború után áz 
amerikai érdekeket képviselő: YUSATSÁSÁSÉGKSZÁ B Die Nee 
Zeitung munkatársa Volt.) 7: b e szú 

"AZ új," kommunista . német" államot illetően Hejm 1 nem 
sökat teketóriázott, hamarosan a lényegre: tért. A Berliner Zei- 
Eung. (az ország második. legnagyobb: lapja) :,, Beszéljünk nyíl- 
tan? című, neki: fenntartott vasárnapi róvatában az. NDK 
alkotmányát idézte: ;5A :hivatali: .apparátus. törvénytelen in- 
tézkedéseivel szemben a közigazgatási bíróság védi az állam- 


polgárt. "A közigazgatási . bíróságok felállításáról : és: hatás- 


köréről :törvény intézkedik." Ilyen: törvényt nem: "hoztak, : az 
NDK-ban soha: nem létesítettek közigazgatási: bíróságokat. 


Ez természetesen azt jelentette; hogy. az állampolgárok védte- " 


lenek voltak a hatóságok túlkapásaival, önkényéskedéseivel és 
zaklatásaival szemben — amit Heym nyíltan kimondott. a-Ber- 
liner Zeitung-ban: A 5, Beszéljünk nyíltan" egyszerűen mégold- 
hatatlan problémát jelentett a cenzúra számára. ,, Végül is — 


" írta később: Heym — egy szabályozottan: működő: államap- 


paárátus nem tűrhette,. hogy hetente kioktassák: hogyan le- 
hetne. JERSEESS csinálált a fEEKELEETKE - már "csak Savédeistsklőt 


99 


em. :: 
j :Heyüi jé cenzúrázására a: "keletjégiet hatóságok: nem találtak 
megoldást. Hogyan: is: lehétett volna egy nemzetközileg is- 
mért és elismért írót megakádályozni abban, hogy külföldön 
publikáljon? Végül a:Szerzői Jogvédő Hivatallal . hózakodtak 
elő. Arra hivatkoztak, hogy enúiek megkerülésével NDK-beli 
szerző művei nem jelenhetnek: még külföldön. A továbbiak- 
ban Heymnek nem volt más tennivalója, mint hogy: elsőként 
az NDK-ban ajánlja fel kiadásra a műveit; mert ha itt el- 
utasították, akkor. a német nyelvű kiadás . joga. a ; SZÖVERÉBI 
. Köztársaságot vagy Svájcot illette meg: .  : 

"Amikor:a lipcsei. List Verlag a berlini cenzorok sel őéne 
alapján megtagadta a : Lenz-papírok című. történelmi regény 
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kiadását, :Heym elküldte a. kéziratot : a müncheni List Ver- 


lagnak. A két kiadó egy cég, azzal a különbséggel; hogy: a . 


lipcsei részleget. az állam vette kezelésbe. A könyvet tehát 
végül is a List. Verlag jelentette meg; és Heymet nem lehetett 
:. elmarasztalni; : : EÁBSSEB E ESA NENÉ S ARE SÉMÉ SES KR ÉKKENEBT sé I 
"A kérdés rendezésére .döntőbíróságot hívtak összé: az Író- 
"szövetség védnöksége alatt, itt Heymet is ésa kiadót is: egy- 
egy jogász képviselté, a: bíróság elnökének-viszont egy. olyan 
személyt jelöltek ki; aki nemcsak a szerzői jogok szakértője 
. volt, hanem magas rangú pártfunkcionárius is. Heym tiltako- 
, zott; jogi képviselője pedig (egy. bizonyos dr." Kohn) arra hi- 
" vatkozott, hogy nem lehet független. az olyan bíró; aki a fel- 
" peres államot irányító párt tagja. Heym szerint dr. Kohnnak 
ez az érvelése a proletárdiktatúra és a párt egyeduralmának a 
megkérdőjelezésével" ért fel.::Héym: esete magyarázatot "ad 
arra, miért nem állítottak fel közigazgatási bíróságókat " az 
NDK-ban, holott ezt. az alkotmány előírja. Az emberi jogok 
területén az NDK joggyakorlata még a saját alkotmányának 
is ellentmondott. let Tee zen EE KÉT 
"A per a továbbiakban mind hangneniében, mind tartalmá- 


ban nagyon elfajult. Heym, akinek nem volt szokása; hogy ; 
lakatot tegyen a szájára; a bíróság fejéhez vágta; hogy csak az / 
. NDK-ban gáncsoskodnak a : könyveivel, - máshol mindenütt" 


megértést és jóindulatot tapasztal. A Szerzői Jogvédő Hivatal 
válaszképpen azt kérte számon Heymtől, hogy: merészel 
szerződést kötni egy müncheni kiadóval az ő engedélyük nél- 
kül. Bizonyítékként annak a szerződésnek a birtokukban lévő 


. két példányára hivatkoztak, amelyet a Lassale című regényére 


vonatkozólag .kötött-az író -a: müncheni" kiadóval. .: Heym 
ezután felvilágosítást kért zürichi ügynökétől; aki közölte 
vele, hogy összesen két példányt készített a szerződésből; -és 
ezeket ajánlott levélben elküldte Heym berlini címére: Heym 
következő lépése: az volt, hogy látni kívánta "a borítékot és-a 
szerződésekhez mellékelt kísérőlevelet.:De a Szerzői Jogvédő 
Hivatal csak az utóbbit tudta produkálni, azt-is fejléc és alá- 
írás nélkül. Heym tudta; hogy a kiadója nem: ad fel fejléc és 
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aláírás : nélküli leveleket; - és feljelentést tett. a rendőrségen 
postarablásért , ismeretlen: tettes" ellen. Időközben: a svájci 
posta is jelezte érdeklődését a fejlemények iránt. . :: 


." A póstarabló természetésen a keletnémet állam volt.:A to- 
talitárius rendszerek egyik specialitása a postai küldemények 


feltartóztatása. Ez persze törvénytelen; mind a belföldi, mind 
a külföldről érkező küldemények. esetében, és a keletnémet 
hatóságok kénytelenek voltak vizsgálatot indítani. Mivel saját 
magukat vizsgálták, semminem derült ki. Az egész csak arra 
volt jó: a keletnémet állam: szempontjából, hogy figyelmez- 
tesse őket: valami újra kell. felkészülniük. Meg is tették — bár 
beletelt némi időbe. EE. TA a mét Ketda: TÓ zők ; 
- . [dőközben lezajlott a Biermann-ügy. Wolf Biermann; zsidó: 


.szárriazású énekés (és. dalköltő Hamburgban született és ko- 


rán árvaságra jutott (az apját a nácik pusztították el), és.mint 
elkötelezett kommunista úgy vélte, hogy az NDK-ban van a 
helye, ám:ő is szembekerült a , népi Németország" uraival, 
akik 1976-ban; egy kölni.koncertje:. után megfosztották 
állampolgárságától.: Az ügy. nagy. felháborodást váltott-ki az 
NDK-ban élő művészekből: és-. értelmiségiekből. Heym, 
Christa Wolf, Havemann . (a fizikus) és még vagy két tucat : 
értelmiségi kérvényben: fordult a kormányhoz, hogy változ- 
tassa meg. a Biermannra: vonátkozó döntést. Heym állítása 
szerint valamennyi aláírót a tisztességes kompromisszum cél- 
ja: vezette, de. tudták, :olyan a helyzet, hogy jó szándékú és 
jámbor tiltakozásuk egy. politikai mozgalom vezetőivé Teszi. 
őket. Azt is tudták, bármilyen egyéni kezdeményezésre létre- 


hozott csoportosulás a: legnagyobb bűnnek számít egy kom- — — 


munista államban. Christa Wolf úgy fogalmazott, hogy nincs 
közvélemény az országban. (De hát éppen ez volt a rendszer 
célja: nemcsak a politikai. csoportosulások létrejöttét akarták 
megakadályozni, hanem a közös véleményformálás lehetősé- 
gétől is igyekeztek mindenáron megfosztani a polgárokat.) 


Heym úgy érezté, mintha a McCarthy-éra Amerikájába tért 


volna vissza. Havemann professzort házi őrizet alá helyezték, 
és magát Heymet is. állandóan figyelték, a rendőrség: fekete 
autója hónapokon keresztül. éjjel-nappal ott állt.a háza előtt. 
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Egy téli napon, kihasználva a hóesést és-az (őrségváltást, si- 
került úgy.kimennie az utcára; hogy nem vették észre; amikor 
is a hóban egy jegyzetfüzetet pillantott mega saját fényképé- 
vel és : feljegyzésekkel "arról, hogy. 1977: december. 31. és 
1978. január 4. között mikor mentel házulról:: Heym. csák- 
nem megindítónak találta ezt a kétbalkezességet. : . érzel 

1979 tavaszára végre összeálli az NDK : állami szétveinek 
stratégiája: Heymmel" kapcsolatban. Valamelyik: fünkcioná- 
riusnak. eszébe jutott, hogy a Vámhivatal segítségére lehet a 
"Szerzői" Jogvédő : Hivatalnak: . Így - amikor: Heym :következő 


regényét (Collin) "úgy juttatta el külföldre; hogy:a Szerzői Jog- 


védő Hivatalnak még azt sem mondta: szíves engedelmükkel, 


.a.devizatörvények megszegésével vádolták. Sajátos és jellem- 


ző, hogy"az-NDK-nak negyedszázadnyi "időre. volt: szüksége, 


hogy felfedezze az anyagi érdek és.a cenzúra. közötti kapcso- 
TlATOTZ SS ez uk zzz Te És E 

. Pillanatkép " Oroszországról . című; művében. John. Maynard 
Keynes -ezt: írja .a: leninizmusról: , Erhocionális: és esztétikai 
mondanivalója az" anyagiassághoz" kapcsolódik, : mind . az 
egyén, mind: a: társadalom: vonatkozásában. Kísérletet. tesz 
egy: olyan társadalom megteremtésére, . amelyben a : profit 


motívumának csak viszonylagos jelentősége van, amelyben a ; 


szociális értékek más megítélés" alá-esnek, és az: eddig elfo-/ 
gadott magatartásformák helyébe: mások lépnek.? A termei 
lőeszközök állami :tulajdonbá vételének célja a. kommuniz- 
musban . a .profitnak. mint mötiváló .erőnek- a: kikapcsolásá; - 
A kommunista logika szerint ugyanakkor az eszméket is a ter- 
melőerők állítják. elő, "relétkeztünk tehát a cenzori hivatal 
szükségességének és jogosságának ideológiai alapjaihoz." . : 
. Érdekes, hogy reagált Heym-a valutatörvények megszegé- 


sének vádjára. Tudatában volt a vád súlyának és annak, hogy 
mire megy ki a játék: erkölcsileg akárják lejáratni,: a , valutá- - 


zás". bélyegét akarják rásütni. Nem volt hajlandó magyaráz- 
kodni, hanem így válaszolt: , Önök valutáról. beszélnek; itt 
azonban a Szóról van szó, az Igéről.(Kezdetbeén vala az ige; 
és :az ige vala : Istennél, :és Isten vala" az ige.) Az irodalom 
szabadságáról van" szó.?:"Nem-vagyok benne: biztos, hogy 
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Heym tudatában volt-e, milyen nagy dolgot mond ki. Az sr 
la hangoztatott ellenvád azt jelenti, hogy: az örsáágánutás at 
sága fontosabb; mint a tőkétől való szabadság, és a HK - 
nista ideológia legbelső lényégének elvetésével, Leninne vi 
talpáról a feje tetejére állításával egyenértékű. Heym KA 8 
ségét 9000 (keletnémet) márkája bánta, ennyi HEGSÉNÉ B Ok 
ki rá a bíróság, amit az író. élete legjobb befektetéséne ne- 
vezett. Az ítélettel kiváltott botrány. (az KEZET 
Heym oldalára állt) óriási reklám volt a Collin-nak, és Heym 


. többisznyugaton megjelent művének. Amikor az jEzE 
. vényhozása: a Valutavétségért . kiszabott büntetés .mértéké 


kettőtől -öt.évig terjedő szabadságvesztésre emelte sk és s 
öt; illetve hétjégyű összeget kitevő pénzbüntetéssel sú yos] í 
totta, a törvény ;léx Héym? néven vált ismertté. .--.. ; 


Alex Heym a szabadság rettenthetetlen bajnokává avatta az 


írót: Ő: lett a legismertebb keletnémet szerző, cikkei; kom- i 
mentárjai, a: vele készültinterjúk gyakran jelentek meg a 97 
gatnémet: lapokban, gyakran szerepelt: a KEZGEÉES SÉRT elése 
ben (a keletnémet tévében:1976-tól egyszer sem). 39. kb a 
malíciájának? . köszönhetően egyre több. meghívást z ú4ké 
Nyugatra. A Szerzői Jogvédő Hivatalt Heym ee TÉE ő 
tel. intézte el: Uraim, :tudják, hol találnak meg; állo tán 
delkezésükre.? Öt újabb könyvet jelentetett. meg az ND -ás 
Őírá mibevételévelő72.t Set kett zárt mra 8al 
5 El ÖN dések ssal nem . tudta elszánni magát arra, 
hogy alkalmazza Heymre. a lex Heymet, egyáltalában zs 
mire sem tudták elszánni magukat, a. legrosszabb (vagy. kő 
jobb); amit tehettek vele, az volt, hogy kizárták az ÍrészősS 
ségből fél tucat kollégájával együtt,- akik tiltakoztal se 
kizárása ellen. A tagságnak mintegy húsz százaléka SZAvAZÓ § 
Heym kizárása ellen. Figyelembe véve, hogy. mi sel Fák 
vazás ; tétje, mindez: nagyon: diszkréten zajlott le 19. Tas 
Berlinben. sose ges geeez étel Tee eg 
kén öletléán évek beköszöntével "egyre nagyobb SEGÉZET A 
"kat vert a Heym körüli botrány. Az író nyugatnémet te tés j 
személyiséggé vált, : és a nyomtatott "sajtó KÉRVE bzs 
foglalkozott vele, ami egyre. jobban ingerelte a keletné 
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vezetőket. Hogyan lehetséges az; hogy: Heym mindezt ép 
bőrrel megúszta? Vannak, akik azt állítják, hogy a keletnémet 
rendszer amolyan udvari zsidajának tekintette az Írót és ezért 
mindent elnézett: neki. Nyilvánvaló" azonban, hogy. :ennek 
semmi alapja. Mások szerint a holdkóros Honecker leghőbb 
vágya volt egy meghívás a Fehér Házba; és azt remélte, hogy 
egy ; amerikai író NDK-s útlevélleP? (ahogy Ulbricht jelle- 
mezte:Heymet) : segítségére lehet ebben: Heym persze már 
régen megszakított minden kapcsolatot Amerikával, de. való- 
színű, "hogy Honecker, aki- elképesztően tájékozatlan volt; 
erről sem túdott;:- ÁE e Sy É ee ey Vega 
. AZ említett: okok mellett, amelyek :;, diplomáciai immuni- 


tást" biztosítottak Heymnék, volt még egy: 1974.áprilisában 


a keletnémet állam erigedélyezté polgárainak, hogy nyugati 
márkát tártsanak maguknál: és: a devizaszámlájukon. Ettől 
kezdve a nyugatnémet márka lett az ország titkos valutája; és 
a hiánycikkek csak. ezen a pénzen voltak kaphatók, akár al- 
katrészekre;, akár építőanyagra vagy-jó mesteremberre volt 
szüksége valakinek. Így Kelet-Németországnak égető: szük- 
sége volt nyugatnémet márkára minden mennyiségben, hite- 
lek, kölcsönök és. segélyek. főörmájában. Ezek a tranzakciók 


közvetlen: vagy közvetett módon: kormányszinten. bonyolód- / 
tak le, a:keletnémeteknek tehát vigyázniuk kellett arra; hogy/ 


ne hangolják maguk ellen a hitelezőket. Így Heym sértetlen; 
ségének egyik legfőbb garanciája a keletnémet állam egyre 
növekvő valutáigénye volt. ss s se ző s ye le 
. Honecker növekvő. diplomáciai elfogadottságát, a . , légkör 
javulását"? és a ,kapcsolatok humanizálását? — a nyugati segé- 
lyek és kölcsönök árát —: Heym pozitívan értékelte. A: kelet- 
német fiatalok szórványos tüntetéseit a nyolcvajias évek vége 
felé alulról jövő forradalomnak tekintette. (Az.1953. június . 
17-iki felkelésről azt írta annak idején, hogy a szovjetek pro- 
vokálták ki, ami nem túlságosan : tetszett. a keletnémet : ve- 
Zetőknek.) Amikor pedig százezrek vonultak fel Lipcsében, 
ezt skandálva: , Mi vagyunk a nép!", Heym ujjongva lelke- 
sedett. Amikor:Honecker és a keletnémet gerontokrácia min- 
den huzavona mellőzésével a történélem szemétdombjára ke- 
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rült, Heym. ugyancsak lelkesen: tapsolt. Ekkor már szinte na- 
ponta megjelent mind a nyugati, mind a keleti tévé képer- 
nyőjén, kommentálva a. forradalom mechanizmusát. Ezután 
azonban valami teljesen váratlan dolog történt. A jelszó egyik 
napról a másikra megváltozott, a. tömeg már nem azt :.skan- 
dálta;: hogy , Mi vagyunk a nép" (Wir sind dás Volk), hanem 
azt, hogy , Egy nép. vagyunk": (Wir sind. ein Volk). AZ si 
egyesítés gondolata mint valami éjszakai tolvaj — tamguam ad 
latronem — lopta be magát az-első helyre a tüntetők követelései 
"Az 1990-es év első napjait Lipcsében töltöttem;. és énis ott 
meneteltem a háromszázötven-ezer főre "becsült tömegben. 
A tömég hihetetlenül fegyelmezett volt; nem tolakodtak, nem 


 lökdösődtek, és meglépő módon egyetlen rendőrt sem lehe- 


tett látni. — Hol vannak a rendőrök? — kérdeztem. — Bujkál- 
nak — hangzott a válasz. — Hogy mit. csinálnak? — kérdeztem 
rá újra. — Igen, elbújtak — erősítették meg a tüntetők a, nem 
mernek előjönni, mert az provokáció lenne. — És valóban így 
volt, a rendőrök teljesen eltűntek. Egy hétig tartózkodtunk az 
NDK-ban és:keresztül-kasul bejártuk az országot, de össze- 
sen csak négy rendőrt láttunk. Hárman közülük a forgalmat 
irányították Lipcsében. céges sebre e e s bee 
: Eleinte Heyra a : Kelet-Németország függetlenségét köve- 
telő kisebbséget támogatta, nem törődve azzal, amit a tömeg 
az utcán skandál. Nem akarta tudomásul venni,:hogy a Játsz- 
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sorsát, és elkerülhetetlenné tette az: újraegyesítést. "A közvé- 
lemény-kutatások becslése szerint a maradék keletnémet la- 
kosság harmada -is csomagolt már. . Semmilyen. ellénintézke- 
désre nem. volt lehétőség, : minden időhúzásnak tűnő: lépés 


pánikot okozott volna és ugrásszerűen megemeli a: távozók i 


számát. Az. NDK katasztrófa sújtotta terület képét nyújtotta: 
Héym úgy. nyilatkozott az újraegyesítésről, hogy ez azt je- 
lenti: Kelet-Németországot felfalja a monopóliumok és a gát- 
lástalan kapitalista harácsolók Nyugat-Németországa: Neve- 
ket is mondott: Messerschmindt-Bölkow-Blohm; Mercedes 


és Herrhausen. Két: "nappal később a Vörös: Brigádok Frakció 
terróristái felrobbantották Alfred : "Herrhausent, a Deutsche 


Bank igázgatótanácsának elnökét. "Heym. bocsánatkérésre 


kényszerült (; Nagyon sajnálom, :.amit Herrhaüsenről mond- 
tam"), és egy. időre visszavonult. a nyilvánosság elől. Újabb 
nyilvános fellépésein már óvakodott aról hogy néven ne- 
vezze a gönosz kapitalistákat.. 

. A Bild Zeítúng 1989. október 11-i számában : a . következő 
szalagcímen akadt meg a szemem: , Honecker — "megkaptad, 
amit érdemelsz". Két nap múlva. egy másik szalagcím : ezt 
üzente a keletnémet vezetőnek: : Honecker: — szerda az utol- 


só munkanapod.?" És valóban í így is történt. A Politikai Bizott- A 
ság huszonegy tagja közül tizennyolc Honecker menesztése / 


mellett szavazott. Utóda az ötvenkét éves, nagy fogú: Egon 
Krenz lett; az FDJ, a párt ifjúsági szervezetének egykori ve- 
zetője. A Bild Zeitung az jósolta, hogy Krenz országlása legfel- 
jebb két hónapig fog tartani. Nem -sokat tévedett; hét hét 
múlva, december 4-én. testületileg lemondott az SED; Né- 
metország Szocialista Egységpártjának Központi. Bizottsága 
és Politikai Bizottsága. :Negyven év után kimúlt a magát. a 
, proletariátus . diktatúrájának" nevező rendszer. . A . csatlós, 
amelyről 1961-ben azt area OGY cronáben van; VEBIER el- 
tűnt. d 

NTVÉbEE 18-án. átmeneti körözáúy lépett Hivatalba Ket 
Berlinben, Hans Modrow, . az SED drezdai vezetője. lett a 
miniszterelnök. A kormány : többségében SED-tagokból állt 


(a..kabinet. huszonnyolc tagja közül tizenhat: tartozott az 
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állampárthoz), de hetente konzultált az ellenzéki. ;:kerekasz- 
tal? tagjaival; akik az őszi tüntetésekben részt vevő csoportok 
vezetői voltak, . valamint az: SED : csatlós" pártjainak :képvi- 
selőivel. Ezek a: következők: voltak: :a keletnémet: CDU, " az 
LDPD (Liberal-Demokratische Partei, Deutschlands - — :Né- 
metország Liberál- Demokratikus Pártja), a NDPD.(Natio- 
naldemokratische Partei Deutschlands — Németország Nem- 
zeti Demokrata Pártja) és a DBD (Demokratische "Bauern- 
partei Deutschlands — Németország Demokratikus: Paraszt- 
pártja). Az" ügyvezető - Kormánynak csak: az volt a, feladata; 
hogy elejét vegye: a felfordulásnak és a "káosznak," és. hogy 
fenntartsa a rendet a következő márciusra Kitözőtt szabad és 


demokratikus választásokig: SEÉSSE fe 
/Áz: átmeneti időszak négy Hórapja rendben és sajukod ö- 


; rülmények között telt.el. Nagyobb: incidens csak egy volt, az 


NDK állambiztonsági szerve; a ,, Stasi" központjának megro- 


hanása január 14-én este: Az NDK rendőrállam volt, ésa . 


Stasi többszázezres besúgó- és agent. provocateur-hálózatot 
tartott fenn. Ahogy múlt:az idő, a Stasi ügyei egyre . sötéteb- 
bé váltak, és még: 1989-ben, a fordulat előtt: feloszlatták a 
szervezetet. Kiderült, hogy több mint nyolcvanezer titkos- 
rendőr. tartozott a Stasi kötelékébe, és botrányt váltott ki, 
amikor az átmeneti kormánya szervezet feloszlatása: utan 
nyugdíjat :akart adni nekik, . illetve. megpróbálta őket a köz- 
szolgálati szférában alkalmázni.-Ezt követően az újonnan 
megalakult politikai pártok aktivistáival kapcsolatban" sal 
olyan híresztelések keltek lábra, hogy Stasi-ügynökök volta 

és.mindez egybeesett az ötvennyolc-év után megtartott első 


szabad választásokra való készülődéssel, Ilyen módon a Stasi ——— 


nak sikerült visszavágnia — amiben a: PDS (Partei- des  De- 
mokratischen Sozializmus "— a: Demokratikus . Szocializmus 
Pártja) néven újjászerveződött SED: bizonyos körei minden 
kétséget kizáróan támogatták — .és" diszkreditálni Ibrahim 
Böhmétr, az újonnan megalakult Szociáldemokrata Párt elnö- 
két, : valamint Wolfgang Schnurt, a Demokratikus. Új Irányz 
Vonal 1 nevű- politikai : SGjoztOSKTAS vezetőjét. sz sz 
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De a legmegdöbbentőbb fejlemény a .Stasival kapcsolatban 
az a felfedezés.volt, hogy miután az NDK-ban közzétették a 
Szövetségi Köztársaságban : körözött "személyek listáját, 
kiderült: több: nyugatnémet terroristaiél álnéven Kelet-Né- 
metországban. Így került sor a . Jürgen Ponto, :a. Dresdner 
Bank elnöke: ellen 11977: július 30-án elkövetett merénylet 
kulcsfigurájának, "Susanne : Albrechtnek " a : letartóztatására 
1990. június 6-án. (Susanine Albrecht az áldozat keresztlánya 
volt; a Ponto-villa őrei. ismerték, : ezért engedték bei; a. gyil- 
kosokkal együtt.) Június 12-én újabb terroristát vett őrizetbe 
a:keletnémet: rendőrség, Inge Viettét; akinek legalább négy 
közéleti személyiség meggyilkolásában volt része a hetvenes 


évek közepén. Két nappal később :újabb négy Nyugat-Né- 


metországban körözött: terroristát tartóztattak leaz Odera 
menti "Frankfurtban": és "Cottbusban. "A: : mai napig nyolc 
segykori". terrorista kérült Kelet-Németországban a bűnül- 
döző szervek kezére. (Azért tettém az :, egykorit? idézőjelbe; 
mert kérdéses; hogy a nyolcvanas években Nyugat-Német- 
országban működő terroristák bázisa nem Keleten volt-e.) 

" Az a felfedezés mindenesetre, hogy Kélet-Németországban 
terroristák élnek hamis név alatt, új színben tüntette fel a szo- 
cialista: "közösség inyújtotta" ;biztós menedéket". Ezek után 


nem volt meglepő, hogy az NDK más szócialista országokkal jé 


együtt a: palesztin és egyéb tertoristákkal is kapcsolatot tar- 
. tott, kiképzőtáborokat és"oktatókat biztosított nekik még a 
jelen év tavaszán is. Tudomásom szerint Heym nem nyilatko- 
zott ebben az:ügyben; pedig azt hallottam, hogy szilárd meg- 
győződése, miszerint Honecker nem tudott róla: Ha viszont 
tudott, ez újabb bizonyítéka arinak; hógy a szocialista vezetők 


milyen szégyentelenül elárulták a szocializmust: 
"Hogy miért tették. ezt, erre ugyanúgy kell válaszolnunk; 
mint amikor arra a kérdésre kerestünk választ, hogyan süly- 
lyedhetett az:NDK : odáig, -hogy :pénzért adjon el politikai . 
foglyokat "a: Szövetségi Köztársaságnak. Mindkét esetben a 
kommunista ideológiáriák az az álapvető tétele áll a hártér- 
ben, hogy a: velejéig rothadt kapitalista társadalommal és a 
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kapitalista kormányokkal szemben minden megengedett. Ez 
a. szemlélet-hatott Heinrich Böllre, a néhai Nobél-díjas né- 
mét íróra, -amikor. ,mindenre elszánt ideológusok csoportjá- 
nak? nevezte a Baader-Meinhof terrorista bandát. ED Sjebő 
: De.hát mit fejezett ki Heym pimasz hányavetisége, és 47 
hogy a keletnémet rendszer ezt :kénytelen-kelletlen eltűrte: 
A kettő együtt azt demonstrálta, hogy az NDK nem legitim 
állam, nem képes egy szuverén nemzet méltóságával fellépni. 
A nemzeti méltóság komoly-dolog; nem lehet csak úgy hirte- 
lenjében összetákolni, ahogy ezt a szövetségesek a háború 
"után három-egy arányban megpróbálták, ki-ki a saját meg- 
szállási. övezetében. Egy idő után Heym odáig ment, hogy 
. nyugat-németországi fellépései során E ÖKEKZKENTN Ek tata 
mint az , úgynevezett NDK" -t kezdte emlegetni. Igaz, yu- 
gat-Németországot hasonlóképen ,úgynevezett .SZÖVETSÉBI 
Köztársaság"?-nak mondta, de a két , úgynevezett" nem azo- 


nos súllyal nyomott a latban:-a Szövetségi Köztársaság min- 


dig is ideiglenes államalakulatnak tekintette magát, míg az 
K nem. . gens Ta 
véle változatos pályafutása, az, hogy hol ezen; hol azon ek 
oldalon állt, azokra az oroszországi zsidókra emlékeztet, a 78 
az oroszok között zsidónak, a zsidók között orosznak ék 
magukat. Kommunistaként elszánt fanatizmussal lépett 38 a 
szabadság Amerikában szabadalmazott formájával szemben, 
amikor pedig Kelet-Németországban szembekerült Hssér 
ezzel az elszánt fanatizmussal, a szabadság bajnokaként lé- 


pett fel. 








1990-ben megkapta az elégtételt, hogy miután ugyancsak ag 


kizárt társaival együtt visszavették az NDK írószövetségébe; 


felajánlották neki az elnökséget. Ezt azonban a korára 890 
hivatkozással — hetvenhét éves — nem fogadta el. Igazi on 
Ouijote volt: a tollát használta lándzsának, sisak helyett lavórt 
viselt a fején, fellegekben járó bús képű ágakat ktátátl 
lósíthatatlan célokat kergetett erre alkalmatlan eszközökkel. 
. Életének nagy álma szertefoszlott, és ehhez maga is jelentős 
mértékben hozzájárult, amikor akarata ellenére antikommu- 
nistává vált. Mégis jobb, hogy Amerikát otthagyva Kelet- 
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Németországban telepedett le. Ha Amerikában . "marad, bör- 
tönbe kerülhetett. volna a bíróság : iránti, tiszteletlen maga- 
tartásáért, vagy. ami még rosszabb, . lehet, . hogy. egyszérűen 
kinevetik. Így hősként került ki az őt ért viszontagságokból, 
mert hű tudott. maradni ÍEGHNEKTÉ miközben: állandó 

mElvt KETÉSÉG: a. vMJBBANS 7 1. Balls j 
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2 ús A SZOCIALISTA TÁBOR 
. SZÉTHULLÁSA : 


A náci: fi biródalóba kápitulációja után : a: sgdek a arra számí- 
tottak,. hogy: az amerikaiak két éven belül kivonulnak Euró- 
pából; : miután: Roosevelt Jaltában-.ezt: mondta: Talán Roo- 
seveltnek-ez az; ígérete (azt. a. kijelentését, hogy. ilyesmi áll 
szándékában, a szovjetek íÍ ígéretnek vették), is hozzájárult ah- 
hoz az elképesztő. mulasztáshoz, hogy,a nyugati szövetségesek 
nem biztosítottak maguknak útvonalakat Berlin megközelíi- 
tésére és:a Nyugat-Berlinnek nevezett, három szektorban ál- 
lomásozó. katonáik úgy: érezhették magukat, mintha egy la- 





, kátlan szigetre" tették. volna ki őket. (Ha az amerikaiak csak 


két évig maradnak. Németországban, akkor ez valóban nem 
jelentett: volna : problémát.) : 1945 szeptemberében azonban 


vasfüggöny : ereszkedett . az egykori háborús : . szövetségesek . 


közé, amikor Sztálin. parancsa a. hivatalos. kapcsolatokon kí- 
vül a nyugatiakkal-való minden: "egyéb. érintkezéstől eltiltotta 
a szovjet katonákat, még: a legmagasabb: rangú katónai ha- 
tóságokat. is: Mi, pedig úgy tettünk, mintha:mi sem történt . 
volna. Továbbra is százával vittük vissza: nekik a szovjet de- 
zertőröket - (a: vlaszovistákat: is beleszámítva ezrével): : Csak 
pontosan egy év múlva, Churchill fultoni beszédéből tudhat- 
ta meg a világ, hogy immár vasfüggöny húzódik "Európa kö- 
zepén. Két év múlva a nyugati szövetségesek egyesítették a 
három zónát Németországban, és új valutát vezettek be. 
.:(A:-katonai. értékpapírok. 1946 szeptemberében történt 


bevezetését megelőzően az amerikai kormányt legalább. ne-- 


gyedmilliárd dollár veszteség érte a szovjet megszállási márka 
fizetőeszközként való elfogadása miatt, amit egyébként ame- 


rikai gépek nyomtak. Ezt az ostobaságot az amerikaiak abban . 


az ígéretben bízva követték el, hogy az oroszok pontosan szá- 
mon fogják. tartani a forgalomba hozott megszállási már- 
kákat.:-Ezen : ígéretüket . természetesen :nem tartották : be. 
A Vörös 5, Hadserse ea módon minimum SOSBÁRS HOneDE 
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maximünű két évi háborús költségeit tudta Visszámenőleg fe- 
deznü ) vstevt vő ETEK TEZSA 
Nyugat-Berlin szovjet blokádját a nyugatnémet márka, a 
D-Mark nyugat-berlini bevezetése váltotta ki. Időközben a 
szövjetek a saját megszállási övezetükben: kikényszerítették: a 


KPD és az SPD, a kommunista párt ésa" szociáldemokrata" 


párt egyésülését SED, Sozialistische Einhéitspartéi Deutsch- 
lánds:(Némétország Szocialista Egységpártja) néven. Ez .Dá- 
vid és Góliát történetének egy sajátos váltözáta: volt, mért a 
megfélemlített szociáldemokrata többség semmit ném: tehe: 
tett az ellen, hogy a"kisebbség, a kommunisták, két éven be- 
lül tíz vezető pózíció közül kilencet megkaparintsanak. 277 


"-Amikor a szövétségesek védnöksége alatt a: három nyugati" 


zónában" 1949: szeptemberében megalapították: a Szövetségi 
Köztársaságot " (a "nyugatnérnetek :nem alkotmányt," hanem 
alaptörvényt (Grundgesetz]. adtak az új államnak, "jelezve; 
hogy ez csak ideiglenes dokumentum; amely: addig érvényes, 
amíg az ország egysége helyre nem áll), majd egy:hónappal 
később szovjet fennhatóság alatt létrejött az NDK: hivatalos 
formát is nyert Németország megosztottsága. Hat év múlva; 
a két szemben álló katonai tömb kialakulásával állanidósült éz 
a helyzét. Nyúgat-Németország újrafelfegyverzése és belépé- 
5€-a NATO-ba a Varsói Szérződés létrehozását vónta maga 
után a szovjetek részéről, amelyet a Szovjetunió kelet-európai" 


. csatlósaival mint ; szövetségesekkel" kötött. Ezen fejlemények 


mellékterméke: volt-az osztrák államiszerződés, amely Aúszt- 
riát semlegés államnak nyilvánította, Így teljessé vált a hidegi 
háború struktúrája, a második világháborús katonai "szövet- 
ségek helyére 4: NATO és a Varsói :Szetződés lépettz--ezsved 
"A Hitler-ellenés háborús szövétség; emlékét már csak. néz 








hány berlini irítézmény őrizte, így-a spandaui börtön, ameély- 


nek utolsó" foglyát; Rudolf Hesst; 1985-bén bekövetkezett 
haláláig (94 éves volt) felváltva őrizték amerikai, brit; fraricia 
és szovjet katonák, havonkénti váltásban: Létezett továbbá 
egy négyhatalmi légi ellenőrző központ, amely:1990"októbet 
3-án, a német-egység hivatalos deklarálásávatautomatikúsan . 
megszűnt. Mindenki számára nyilvánvaló volt, hogy idejét. 
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múlttá vált a. helyzet, ezért 1971-ben tárgyalások TKEETÉ 
Berlin :négyhatalmi. státusának újraértelmezéséről. Az ek ü 
mény a status gúo megerősítése volt néhány kisebb változ- 
tatással, valamint egy szovjet főkonzulátus léresítése Nyugat- 
HENK és oszthatlannak tekintett p VERASTSZSEZE ma- 
gán viselte a háború utáni Európa minden ellentmon ását. 
A Berlinbe küldött NATO-csapatok megszűntek NATO-csa- 
pátok lenni, .és a négy megszálló . hatalom csapataivá lénye- 
gültek át, majd visszatérve NATO-csapatokká változtak ke. 
" sza. Még elképesztőbb. változások szemtanúl lehettünk fi 488 
lönböző Berlin körüli válságok során, amelyek mindig té 
kezdődtek, hogy a nyugátiak: új szövetségesük pártját fogták, 


, ázután menetrendszerűen bekövetkezett a fordulat, és a Né- 


metországot megszálló négy szövetséges hatalom képviselői- 
ként léptek fel. Egy szempillantás. alatt az. új ellenségek régi 


szövetségesekké váltak, az új szövétséges pedig ismét a régi i 


ellenség képében jelent meg... .. 


Az ebből adódó. bonyolúlt és. zavaros helyzet a szemfény- 


; Bása 
vesztésre és egyfajta diplomáciai -,,itt a Piros," hol a arte 
játékra ösztönzött, olyannyira; hogy a játszmában csak i váz 
trükkök alkalmazásával lehetett részt venni. Ennek séétés 
hatalmi zavarosban halászásnak a központja. BEHA vo ői 
két egymással. ellentétes szerződés állt a háttérben: si ] ús 
tulációs okmány és a.párizsi szerződés (a németek ! éme j 
ország-szerződésnek nevezték), amely SVÁLNÁKÁK A öskes 
.ságnak az Atlanti Szövetségben való részvétele fejében 


metország egyesítésére kötelezte a nyugati hatalmakat. Vagy- . — 


is az antikommunista keresztes hadjárat egyik alapvető éke 
mánya volt. Amikor a bonni KÖPMÁGY sbizonyos KGZÉ B 
tásokkal. : korlátozott - szuverenitást" kapott: VES KEZKlSl 
NATO-hoz .való . csatlakozásért, : ezekre . a: KEZEKET 8 
főleg Berlin: miatt :volt szükség, hogy a szovjeteknek a zi 
tulációs : okmányban biztosított jogai továbbra se SZERVE ! 
gát szerződés második igm rstrát VAS KET ESÉS 
szeririt; a. korábbi megszálló: hatalmak : Berlint és : Néme 
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országot egységes egésznek tekintik: Ez nemcsak: olyan va- 
rázsige volt, ami-a megszállókból felszabadítókat: csinált, ha- 
nem bizonyára ez volt az a szikra is, - amely. lángra-gyújtotta a 
németek fatális szenvedélyét a mechanikus absztrakció: iránt. 
Mivel . Berlin : szimbólum volt, Németország szimbólüma; 
Berlin határozta meg a szemükben. . Németország. értékét. 
Berlin értékét viszont" Nyugat-Bérlin határozta meg. (Úgyan- 
ilyen alapon jutottak a.keletnémeték arra a :köveétkeztetésre, 
hogy Kelet-Berlin határozza meg Berlin értékét. ) Ez a lógika 
vezetett oda, hogy. a nyugatiak óvatos kiállása Nyugat-Berlin 
mellett-a Kelet-Németország elleni agresszív harciasság lát- 
szatát"keltette. Ez volt"az a diplomáciai: bűvészmutatvány, 


amely egy, a kollektív biztonság. célját szolgáló: nyugati szer- 1. 


ződésnek azt a látszatot adta, mintha e ZAKNE Ke jEjtsagyes 
sítése "céljából kötötték volna meg. resz ; 

De voltak "a "hókuszpókusznak: egyéb formái ris Verni 
Höferről, Nyuügat-Németország : legnépszerűbb televíziós vi- 
tafórumának, a Frühschoppennek (hat újságíró öt ország- 
ból?) a létrehozójáról és negyven éven keresztül.a moderáto- 
ráról, egyszer csak kiderült, hogy náci párttag és a Das: Reich 
című hírhedt: náci lap munkatársa volt. Egy.különösen. visz- 
szataszító, 1943-ban Höfer nevével megjelent cikk is napvi- 


lágra . került, amelyben" a szerző: Karl :Robert- Kreiten, egy / 


fiatal zongoraművész példájára hivatkozva .óvja: olvasóit: a" 
defetizmustól:: Az . törtérit. ugyanis, "hogy: a: huszónhat : éves 
Kreiten az anyja egyik volt osztálytársa jelenlétében: :kijelen- 
tette, : Németország .élvesztette. a háborút és. bűn: folytatni. 
Ezért. a volt osztálytárs feljelentette, halálra ítélték:és egy: tö- 
meges: kivégzés során; nyolcvanhat . spntésévalssegybát 
végrehajtották rajta a halálos ítéletet. ; 

Mindez negyvenhárom évvel -a történtek: után derült: ki, :és 
Höfernek le kellett mondania. A helyzeti iróniája az volt, hogy 
Höfer 1947-ben részletes vallomást: tett a: múltjáról az an- 


. goloknak, mielőtt ezek az általuk létrehozott WDR-nél (West- 


deutscher Rundfunk — Nyugatnémet Rádió) - alkalmazták: 
Később, amikor:a: németek. átvették az intézményt, ném vi- 
lágították át újra a:személyzetét; Ha erre sor .kérül, Höfernek 
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másodszor is fel kellett. volna tárnia:a múltját. Közben eltelt 
hét év, és Höferből, a fiatal és ismeretlen kezdőből ismert 
rádiós. és : televíziós személyiség lett.. El léhetett volna várni 
tőle, hogy: új főnökei vállára ütve így szól: , Apropó, . uraim; 
náci párttag voltam, és megjelent egy felháborító cikk a ne- 
vem alatt?? (Höfer tagadta, hogy a zongoristát és atöbbi ál- 
dozatot becsmérlő jelzők tőle származnak.) A botrány. kirob- 
banásakor hetvenéves. Höfer. közben persze megírhattá volna 
az emlékiratait, "amelyben- megpróbálja . tisztázni : a történ- 
teket,. de ez nagyon időigényes műnka lett volna, és Höfert 
teljesen lekötötte a Frühschoppen: "Egyetlen adást sem muz 
lasztott el,.minden vasárriap délben ott ült szokásos.helyén a 
vita résztvevői között. Ez: azt jelentette, hogy. soha nem ment 


. szabadságra vagy "hosszabb: külföldi. útra; amin mi, veterán 


újságírók és a műsor törzstagjai nem. győztünk csodálkozni. 
. "Az az igazság, hogy Höfer:komoly szolgálatot tett az állam- 


nak. A stabilitás egyik oszlopa volt Németországban a háború ast 
utáni időkben, és ez most egyszerre nem számított, egy. ÖtVeN 


évvel korábban, alig húszévesen elkövetett ballépés miatt . egy 
olyan -országban, amely. a. politikai. felfordulás" "állapotában 
volt: Meg. kell hagyni, Höfer. állta. a sarat és minden . lehető- 
séget megragadott, hogy védje magát, de sorozatos megszé- 
gyenítést kellett elviselnie olyan kollégák részéről, akik. fele- 
annyi idősek: voltak, mint ő, és nem rendelkeztek se.szemé- 
lyes élményekkel, : se. történelmi ismeretekkel.a kérdéses kor- 
szakot illetően. Höfer filozófus nyugalommal viselte el mind- 
ezt, ismerte a szakát  1UdtAI "hogy: mit várhat . ÚJSÁSÍTÓTÁT 
saítól.. j se drei 


ni, hogy negyven év a közjó szolgálatában talán többet nyom 
a latban;.mint azok az OKERMUSÁSOSS arneleleet Holt ifjú ú heje 


jel elkövetett.- bzs a; Azt 
: -" Jóval: bonyolultabb őlt. ennél az. a. DOtÁNy súciy Philip 


Jenningert: 1988 - novemberében . a. parlamenti elnökségről 


való lemondásra kényszerítette. (Úgy látszik, veszélyes 
foglalkozás a Bundestag elnökének lenni, gondoljunk csak 
Eugen Gerstenmaierra.) Az ötvenhat éves, fiatalos külsejű 
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: Nem Höfer igázólása a. célom, csák arra a szerették rámutat- 











. ból, aki egyike korunk. kevés valóban művelt újságírójának. 


: " GEORGE BAILEY : 57 


Jenningert balszerencséjére az a megtiszteltetés érte; hogy őt 
kérték fel a kristályéjszaka ötvenedik évfordulóján megtartott 
parlamenti emlékülés szónokául. Kevés olyan esemény volt 
"a Harmadik Birodalom "történetében; amely ennyire felhá- 
borító és. menthetetlén, . mint: ez a Goebbels által megren- 
dezett pogrom, így a megemlékezés a szónokot kényes feladat 
elé állította. Ennek megfelelően Jenninger heteken át írta. a 
beszédet; és nem mutatta: meg senkinek. Olyan szónoklattal 
kívánt előállni, amilyet még soha nem hallottak tőle. A CDU 
"tagja . volt, . tisztességes, alapos és FISBOÍZHASÓ a de meglehe- 
tősen középszerű politikus. Ein ags 1.3 

: A beszéd valóságos katasztrófa volt, fújjös feszénzést Váltott 


ki az ünnepélyes megemlékezés résztvevőiből, sőt.egész Né- 
"metországból, mert az eseményt közvetítette a tévé. Az a kije- 


lentés, - hogy minden felebarátunk ugyanolyan arcot. visel, 


. mint mi, úgy hangzott, mintha a szónok azt akarná bizony- 


gatni, hogy azért a zsidók is émberek. Amikor a náci menta- 


 lításról beszélt, :és idézte, hogy milyen magyarázatot fűztek a 


pogromlovagok a :történtekhez, ez :úgy. hangzott, mintha 
menteni próbálná.a menthetetlent. Elsősorban azért, mert 
nem tudta kellő hangsúllyal érzékeltetni, hogy amit mond; 


"idézet és nem a saját véleménye. . Elképesztő hiba egy gyakor- / 
lott szónok: részéről! A legrosszabb azonban az a pusztító / 
 akkurátusság volt, amellyel Jenninger ennek a tragikus éjsza- 


kának az eseményeiről beszámolt, neveket sorolva fel és visz- 


szataszító részleteket. Olyan stílusban-adfa elő az: IBAZSABÓts 
ami mindenkiből ellenérzést váltott ki. 


A beszéd akkora felháborodást váltott ki; hógy Jenninger- j 


nek két :nap múlva le: kellett: mondania, "és. mint. politikus 
végérvényesen lehetetlenné vált. Sok magyarázat, kommen- 


tár és spekuláció látott napvilágot ezzel a kínos; esettel kap- . 


csolatban. A legtalálóbb, véleményem szerint, a Die Welt-ben 
jelent meg 5, Pankraz". szignóval ellátva; Günther Zehm tollá- 
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:A ; nemzeti szégyen? tudata csak olyan népben i intézménye- 


: síthető; amelyben minden rétégét és ideológiai árnyalatot a . 
- homogén: összetartás gondolata hatja" át. Nálunk azonban 
- "az iskola kiverte a fiatalok. fejéből ezt a szemléletmódot. 

::Arra tanítanak bennünket, hogy az ötven év-előtti -bűnö- . 
. "sökkel nem kell közösséget vállalnunk. Mert ezek nem a jó- 
-"ban-rosszban elválaszthatatlanul egybeforrt nemzetet kép- 
-" viselték. A nagyapáink voltak; . és miért kellene szégyellnie 
magát az unokának azért, amit-a nagyapja tett? Inkább az 
"az unoka reakciója; hogy gyűlölettel gondol a Hiagyapása; és 

úgy érzi, semmi köze hozzá. : ms 

" Hogy miért szabadult:el a "gyűlölet: Sa idején Enüek 

: megítélésében hasonló a helyzet. A háború utáni idők egye- i 
"temi ifjúságát racionalista szellemben nevelték. A , rossz":és 
"a: bűn? immár:nem démoni eredetű számukra, nem vallási 
ZNÉSS magyarázzák. Az ember eredendően jó volt; vallják, 


-" csak a", hatalom gyakorlói": által teremtett körülmények vol- . 
-"tak rosszak. Mindennek megvan a maga "oka: és következő. 


:: ménye. Jenninger beszédének hátterében az a: szellemiség . 
"áll; amely az "elmúlt" évtizedekben . áthatotta" iskoláinkat. 
-rA "parlament lemondott: elnöke, " aki: 1932-ben született; . 
6 "okokat keresett és: kútatott; ahogy: erre: az-iskolában. és . az 
egyetemen tanították; az érzelmek tremolója nélkül. 
:.Mint tapasztalt politikusnak — mert végtére-is az — ugyan- 
5 "akkor tudnia kellett volna, hogy az olyan megemlékezések, 
--mint amilyet az elmúlt-csütörtökön tartottak a parlament- 
5. hál; nem az okokról: és okozatokról való. elmélkedések, 
irhanem az érzelmek húrjain :való" játék alkalma. Az ilyen 
ceremóniákat mindazonáltal csak akkor tudják a résztvevők 
- kellő átéléssel és áhítattal követni, ha valóban hisznek a 
" "gonosz démoni erejében, az egyén bűnösségében é és anem-. 
::zeti közösség létezésében. Furcsa; sőt gyanús; hogy olyanok 
kérik számon Jenningertől az érzelmeket, akik vezércikkek- 
..ben, beszédekben a nem hívő voltukkal kérkédnek és gÜnYe 
"űznek a , Gonosz? fogalmából; tgszsa 
"Azoknak pedig; akik hívőnek vallják jzágukát túdomásul 
--kell venniük, hogy rossz vért :szül egy közösségben, ha: újra 
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és "újra: nyilvános: bűnvallásra . és. a kollektív szégyenérzet 
1 kinyilvánítására: kényszerítik. A bűnök megvallásának helye 
"— ha: csaknem vonnak maguk után büntetőjogi: következ- 
. A ményeket— az imádság, a gyóntatószék vagy:a pszichoana- 
."litikus rendelője. A szégyen: ugyanis; mint minden pszicho- 
:- lógus tudja; személyes ügyünk. Akinek szégyenre van oka, 
--az:magába vonul:vissza; és:ha arra-kényszerítik; hogyja ka- 
. s"merák: kereszttüzében. szégyenkezzék; : ezzel emberi.méltó- 
: .ságában sértik: meg, és minden bizonnyal: gyógyíthatatlan 
:"sebet-ejtenek rajta: ELÉ Tie sk e Ete tE tek EN 
".Ez:sok: mindent megmagyaráz, . amit a németek annak ér- 
dekében: tettek. vagy-nem tettek, hogy elhárítsák magukról a. 
. Harmadik : Birodalom: bűneinek ódiumát. A "háború: utáni 
német irodalomban számtalan példa. van erre — Alexander: és 
Margarete Mitscherlich Die Unfáhigkeit zu trauern (Akik nem 
tudnak: gyászolni) című: műve jut eszembe. Ez :azonban, -vé- 
 leményem- szerint: bármennyire kárhoztatandó is —:a kö- 
rülményekből "adódóan talán egészséges : reakció. . Mind: a 
kommunizmus; mind a nácizmus változtatni próbált azon az 
. évszázados keresztény hagyományon, amely az egyén legben- 


: sőbb ügyének tekinti a bűnvallást. A: kommunisták megpró- : 


:bálták újra bevezetni a-nyilvános vezeklést, amelynek helyére 
. a" XI. század elején"a magángyónás lépett, : döntő fordulatot 

idézve elő a-személyiség fejlődésében. A kommunisták ;ön- 

.kritikának? nevezték -a nyilvános vezeklést" A nyilvános bűn- 

vallás nem egyéb, mint az egyén szuverenitásának, -a szemé- 

lyiség : integritásának: lerombolása, "és ez. volt mind .a- náci 

gleichschaltolás; mind a kommunista kollektivizálás "célja. . 

." A berlini fal. volt az a gát, amely mindkét oldalról útját állta 


.4 németek: nemzeti . törekvéseinek: elzárta : a : keletnémetek . 


útját Nyugat felé, és :a. szövetségesek által: nem. támogatott 


.nyugatnémeteket arra . kényszerítette, "hogy. országhatárnak 
"tekintsék. a "falat, . ami: például abban: nyilvánult meg, hogy 


intézkedéseket foganatosítottak az alagútásók ellen. A" nem- 
Zeti :érdekek :érvényesülésének -. a:. megakadályozása-. az. "osz- 
tályérdekeket állította : előtérbe: " ha megosztanak : egy: nem- 
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zetet,. az osztályérdekek alapján tövább :osztódik — az új tö- 
résvonal: kiindulópontja a vita azon; hogyan temethető: be a 
régi. Ilyén esetekben az osztály és a nemzet égyínástól elvác 
laszthátatlan, lényegében felcserélhető fogalmak. KESZAENKE 
.:1848-ban a Habsburg Birodalomban a társadalmi osztályok 
közötti konfliktusnak indult az a háború; amely a birodalom 
különböző népeinek egymás ellen viselt háborújába torkollott 
és megrendítette á birodalmat.-A nemzeti érdekekért tsbslása 
tott harcban: a "nemzet: képés rá; 3 hogy szolidaritást: ozzon 
létre a társádalmi osztályok között; a: szociális célokért folyta- 
tott"küzdelemben. égy: társadalmi -osztály: az etnikailag 3 Es 
mogén nemzethez válhat hasonlóvá: Elvben — ésaz ZS 
mindig elvi alapon jártak el — semmi akadálya. annak, hogy 


.-fémetek egyharmadából. egy.: harmadik "német nemzetet 


lehessen csinálni. (A helyzet: nem kismértékben ETós 
tenre és. arra. az első : világháború utáni kísérletre. emlékez- 
tetett, amelynek; célja "egy: Repúbligue: Rhenane megterem 


tése volt.)-A berlini fal megépítése: után tehát bizonyos-érők . — 


mozgósítását. lehetett! érzékelni, ámi: diáktüntetésekben, 


" sztrájkokban és a Spartacus nevű, kommunista" diákszervezet 


által: irányított parlamenten :kívüli: ellenzék . KERESEL ESSE 
mentarische Opposition vagyis APO) fellépésében köze 

még."A :Spartacusnak számos német. egyetemen ; is s s t 
j ős pozíciókat kiépítenie. cö eéve s es eslegm ra 
kerarha azt Éedkátnyeztes hogy a: német választók. foko- 
zatosan a Szociáldemokrata Párt (Sozialdemokratische Partel 
Deutschlands — SPD) felé fordultak. 1966-ban a (CDU: arra 


kényszerült; : hogy " koalícióra : lépjen velük, . 1969-ben - pedig . — 


már maguk-a szociáldemokraták alakíthattak Köll ál ha 
val kisébb politikai erőt képviselő : szabad demokrata seg z 
ségével. (Nyugat-Bérlinben a szociáldemokraták . az:19 :1-es 
válásztásokon abszolút: többséget szereztek, és húsz év jónak 
újra koalíciós: partüér nélkül kormányozhattak.) SEEK 6] E 
mények vetették meg a Brandt nevével fémjelzett kel eti T fi 
litika .. (Ostpolitik) alapjait, és : ez "készítette j elő a. HEsERE És 
Berlinről szóló. négyhatalmi egyezményhez: vin TSA 
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"AZ enyhülés: ára : az : Odera-Neisse-vonaltól. keletre fekvő 
területekről való lemondás -és a. "kelet-európai határok: sért- 
hetetlenségének elismerése volt (beleértve "Kelet-Németor- 


szág határait), valamint annak kinyilvánítása, : hogy. Nyügat- 


Berlin nem. képezi. a: Szövetségi "Köztársaság részét. Viszon- 
zásképpen a Szovjetunió garanciát. vállalt: a Nyugat-Néinet- 


ország. és Nyugat-Berlin : közötti . tranzit útvonalak biztonsá- 
gáért-A- -nyuügat-berliniek. engedélyt kaptak arra; hogy -bizo- 


nyos feltételek mellett évi harminc napot tölthessenek. Kelet; 
Berlinben, - illetve! Kelet-Némétországban. Ezt :követően: a 
keletnémet: kormány. hozzájárult ahhoz; hogy: sürgős: esetek- 
ben a: keletnémet állampolgárok is meglátogathassák Nyugat- 


Berlinben. vagy. Nyugat-Németországban élő: hozzátartozói- 


kat. A továbbiakban "a: két :német állam: számos kétoldalú 
egyezményt kötött egymással, majd külön-külön felvételüket 
kérték az ENSZ-be, és fel issvették őket: .. .:. , 

- Így Brandt kancellársága idején szértefoszlótt a német egy: 
ség helyreállításának illúziója, és a helyébe: egy. másik. hiede-— 
lem.lépett, az, hogy a németek majd belenyugszának. a .meg- 
osztottságba. Tévedés: :azonban :azt állítani, . hogy: ennek 
Brandt -állt"a hátterében. A : :falról úgy nyilatkozott BA0n0t 
hogy: s útjában áll a történelmi fejlődés sódrának?. 


:"Sokan bíztak. abban, .hogy Németország megosztottsága / 


nem tart örökké. Németország egysége és oszthatatlansága a 
S ZENELES ldek ÉGEN ÉKE nevezett .alkotmá- 


saságban: Elkövetétő ERVTNÉNEERSE Nyilvántartó Központi 
Iroda?.. Az : újraegyesítés ügyének leghíresebb (vagy leghír- 
hedtebb)-. harcosa "mindazonáltal. Axel . Springer. volt, akit 
megszállott "és! "patetikus. újraegyesülés-hite miatt. Branden- 
burger "Tor-nak neveztek. - (A: , Tor? kaput is és bolöndot:is 
i jelent a s öSÉSSÍDÉŐS (a: SELRHRSÁBMERES Tor: tehát: nemcsak 


580 


"NÉMETEK -— EGY. RÖGESZME TÖRTÉNETE 


Brandenburgi TapuSakő haánera MENESESSÉ KÉS Heléádsas a is 
siege bó tizennyolc Söringer-lapnak a az ; első oldalán : a. bal: sat 
rokban "ez .a- mondat állt: !, Egyébként . pedig: az "a vélemé- 
nyünk;.. hogy: "Németországot: égyesíteni. kell." Valamennyi 
Springer. kiadványban a , Német Demokratikus Köztársaság" 

és az:-,NDK? mindig. idézőjelben" állt, ami sokakat irritált. 
"Hans Magnus Enzensberger; író és esztéta úgy reagált erre, 
valamint az s úgynevezett-NDK" szóhasználatra :: hogy :mint 
, úgynevezett úgynefezett" EVE ESSE ELERESE ő a SElSEHENEL 
CERES 1985-ben, hetvenkét. éves: 5: korában. halt. ig 
Az általa szorgalmazott. idézőjéleket az NDK-val. kapcsolat- 


, Bán" 1989. tavaszáig használták. Már : :csak néhány hónapot 


kéllett volna várni, hogy a berlini fala múlt kövülétévé váljék; 
amikor egy kishitű bürokrata arra a. felismerésre jutott, hogy 
az idézőjel: használata nem hélyénvaló. Mivel pedig senkiben 


nem volt fantázia a törvényhozók közül ahhoz; hogy meg-  —— 


sejtsé "a küszöbönálló földindulást, az. idézőjel hivatalosan 
eltöröltetett. Springernek volt::ugyan. része némi SES 
elégtételben; a német sajtóban itt-OTt megemlékéztek arról a 
meg nem alkuvó elszántságról, amellyel kiállta német 584.s 
ügye mellett, de a-nagy ünneplés hangorkánjában : igazábó 
posztumusz sem kapta meg azt az eGát E ADAKe annyira 
tt és amit annyira megérdemelt : bed 
ék hiszem azonban. hogy. Springer ném. törődött óra 
ezzel; ha tanúja lehet annak az ujjongásnak;, amely az általa 
"annyira remélt és áhított esemény bekövetkeztét kísérte. mé is 
bizonyára ott lett volna azon a. novembér 9-i éjszakán, ke Or 
huszonnyolc év után megnyílt a:berlini fal, és egy. több: hétig 
tartó örömorgia vette kezdetét; Még az sem. zavart. senkit; 
amikor . megjélentek. a , fal-harkályok" (Mauer-Spech); "és 
bontani kezdték: a falat, hogy - messze. vi0/Sats JÓ. pEAZSE -ér- 
ítsék egy-egy darabját. 
bég a. ússz tészéről mindig : biztos Töltárá: behúss Té. 
Németország újraegyesítése csak. idő kérdése, csak: aziránt 
voltak kételyeim, hogy megérem-e."A végső határidő; "amit 
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adtam rá, a századforduló: volt. Az oroszokról : szerzett. köz- 
vetlen tapasztalataim meggyőztek, hogy semmi esélyük meg- 
birkózni azzal-a világméretű feladattal, amelyre. ákarva-aka- 
ratlanul vállalkoztak. A berlini fallal időt: nyertek, .a fal csak- 
nem harminc. évén keresztül feltartóztatta a szovjet biroda- 
lom összeómlását. Az:idő azonban. ellenük: dolgozott, nem 
nekik.:1966-ben;: öt évvel:a fal megépítése után az oroszok 
már. kölcsönöket . kértek .á . nyugatnémetektől "(i5), . amii egy 
hosszú történet végjátéka vólt: E Eat btk EoeÉtke ie 
"Becslések alapján a:Szovjetünió 1956-ig tíz-tizenöt milliárd 
dollár jóvátételt préselt ki . Kelet-Németországból. .De ezen 
túlmenően is a sztálinista:gazdaságirányítás utasításainak volt 


alárendelve az egész NDK: teljes iparágakat fejlesztettek ki és" 


működtettek hatalmas: veszteséggel a szovjet :megszállók :kí- 
vánsSágára: A leghajmeresztőbb: példa. erré a hajógyártás volt; 
ami a. Szovjetunióba irányuló keletnémet export tizenöt szá- 
zalékát tette ki, és a gyártóknak drága precíziós műszereket 
kellett hozzá: exportálni Nyugat-Németországból: Az:"NDK- 
ban. előállított hajókat olyan mértékben -a szovjet igények 
szeririt gyártották, hogy. a :keletnémetek maguk Nyugaton; 
elsősorban Hollandiában kényszerültek hajókat vásárolni. 


". A lakosságnak több mint a negyede elmenekült, ami: olyan ; 
arányokat" hozott : létre" a korosztályok között :(a Nyugatra ht 


menekülteknek több mint a fele huszonöt év alatti volt), hogy 
a-népesség fogyása a fal:ellenére.a nyolcvanas évek elejéig 
nem szűnt meg." Ez. egyebek mellett nagy gondot okózott a 
tervhivatal funkcionáriusainak, mert a muűnkaerőhiány miat- 
ti lemaradást állandóan be kellett kalkulálni a következő terv- 
be; megemelt mutatókkal; . és:a végén az egész. tervidőszakra 
valahogy:ki "kellett mütatniuk, ho gy. sikerült megvalósítani a 
célkitűzéseket —ahogy-ez 1953-ban és 1963-ban történt." 
A. számítástechnikai . forradalom . felkészületlenül. érte. az 
egész szovjet:tábort: Kelet-Németország nem tudta ellátni a 
szocialista ,,testvérországokat? a szükséges elektronikus. és 
precíziós :berendezésekkel, : ami : a. nyugatnémetek. látványos 


térhódítását vonta maga után a keleti piacon. A keletnémetek I 


gazdasági::kudarca: olyan.-vákuumot . hagyott maga -után; 
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amelynek betöltésére a: nyugatnémetek készségesen MAs ; 
tak..-A "keletnémetek" saját. CEL BEL ÉSE EZ EEET KEKE ciki a 
csak : tizenkét százaléka" volt ; nemzetközi : mértékke ; seb I 
EDES ölök TEV ÉRT tbe Telen HAAS as gték kés MEg EK KKÉSÜl gt a 
gcelukos volt:a tőkehiány:is. Nagyobb KESEHLSNKÁÍO NÉ 
járatú : kölcsönök. felvételét: : csak :aj: zónaközi ; CöbsZS el ka ; 
egyezmény tette lehetővé. .Ez az. egyezmény e kat JE 
létre! nyugatnémet kezdeményezésre; : majd hé 8 a Kén 
egy kiegészítő záradékot- csatolt 3 hozzá, . ame ye Kéki 4s ; 
egyezmény csak addig marad érvényben, amíg biztosí pezbsta 
"a személyforgalómi Nyugat-Németország; és" Nyugat-I set 
között.:A nyugatiak célja az volt; hogy 6 b jer HERÉKT EZSE 
ságot a nyugatnémet kéreskedelem függvényévé a AÉNEK reői 
létnémétek : pedig: arra törekedtek, "hogy" minél 3 in sál b üg 3 


:A Közös Piac égisze alatt létrejött római szerződés aláírói 


pl 


volumene húsz százalékkal felülmúlta az előző évit, ját 
milliárd elszámolási egységre emelkedett, és ezzel Ke TELNGE 
metország . százmillió elszámolási egységgel : HEÉSERES 3 1. 7 

E zöölköz : kereskedelemnek ez a hirtelen felfutása bis . 
ellentétbén állt a keletnémiet-szovjet kereskedelem kiszes 
lásával: Közben bizonyos jelek arra utaltak; hogy a éle 
unió a keletnémet gazdaság támogatására szánta ra magat. 
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" A két ország: közötti 1967-es. kereskedelmi egyezményben : a 
tervezett :szovjet:export ötszázmillió márkával. meghaladta a 
. Szovjetunióba irányuló keletnémét exportot, és mindez olyan 
időszakban, .amikór a szovjeteknek :sürgős kölcsönökre: volt 
. szükségük. A szocialista táboron belül :a: szovjetek-voltak a 
inyersanyagszállítók, ami nagy; tőkebefektetést igényelt; az 
árak pedig-egyre lejjebb mentek. A legtöbb kelet-európai or- 
szágnak; amelyek feladata félkész és késztermékek előállítása 
volt; : ugyanakkor kedvezett .azs; hogy ezeknek az:ára:-emelke- 
dett. A :szovjeték ilyen . körülmények : között: arra: kényszerül- 
:tek, hogy a Nyugathoz forduljanak: kölcsönökért é és a nyúsat 
:piacokon kíséreljék meg termékeiket eladni; : - 


"A Bonnban . 1969-ben: hatalomra. került első. szóciálde ő 


mokrata: kormány. több, hosszú lejáratú kölcsönt folyósított. az 
NDK-nak, .aminek nem. volt "egyéb-:célja, . mint ,a légkör 
javítása?. Öt év múlva: ugyánez a kormány egymilliárd márka 


"kölcsönt adott :a : lengyeleknek; . majd: az 1982-ig tartó $zo- 


ciáldemokrata korszak idején a lengyelek további tizenkét- 


. millió márkát kaptak a németektől, ami a: lengyel államadós- 
: ságnak:több mint húsz százalékát tette ki. ; ; 


"A Szovjetunió soha nem volt abban a KELZEtbÉ hogy fe- 
dezni tudta: volna .a birodalom. fenntartásának költségeit. 


"A .bonni szociáldemokrata kormányzat ebből -a tényből kiin- / 
" dulva kerülő úton kívánta mégvalósítani áz újraegyesítést, és 


nem tett:mást, : mint Ludwig Erhard félresikerült kísérletét 


. ismételte meg: egy évtizeden át folyósított. s: Marshall-segély? 
árán próbálta  ; kiváltani? Kelet-Németországót . a- Szovjet- 


uniótól.: Ezáltal a szociáldemokrata. vezetésű Németország 


"mint a Szovjetunió :legfő bb. nyugati hitelezője nagyban hoz- 


zájárult ahhoz a példátlan mértékű szovjet. fegyverkezéshez, 


amelynek elsődleges célpontja természetesen : a Ev HÉGE volt, s 


így Nyugat-Németország is. 7 3 úpesz 
1986-ban a Szovjetunió csaknem Válametáyi, keményva- 


. lutában kiegyenlítendő kötelezettségét a " nyugatiak finanszí- 


rózták.. A. kölcsönök .összege, beleértve a rövid lejáratú hi- 
teleket, harmincnyolcmilliárd dollárt:tett ki. A kelet-európai 
kommunista országoknak-nyújtott nyugatnémet kölcsönöket 
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amolyan . , védelmi : pénznek? : tekintették mindkét. oldalon; 
amit a maffiának szokott fizetni az; akinek van miből és "sze- 
retné, ha békén hagynák. A szovjetek. azonban még a köl- 
csönök kamatait .sem tudták: fizetni. A birodalom adósságai 
tehát egyre nőttek; .a Szovjetuniót a. Nyugat :tartotta életben. 
A kölcsönök. nyolcvanöt-kilencven" százalékát magánbankok 
bocsátották-rendelkezésre: (a:hetvenes jévekben a "kölcsönök- 
nek még csak: harminc-negyven százaléka származott magan- 
bankoktól): A középtávú-nyúgati kölcsönök mintegy nyolcvan 
százalékának felhasználását a nyugatiak nem kötötték feltétel- 
"hez, így joggal állapította: meg  Carlucci, az USA: nemzet- 
"védelmi minisztere, hogy ezek a kölcsönök , fokozott védelmi 


terheket rónak a zén gs] ölés ks 18 gp édi teljeseese áb- 


B "szurddá vált. 
"A Reéagan-kormányban többén azon. a Völermégyen orak. 


Hogy a Szovjetunió a csőd szélén áll, maga Reagan úgy vélte, 


hogy még mindig tartani kell.a: szovjetektől; és: ezért külön- 


böző fegyverkezési programokat hirdetett meg, . közöttük a . 


, csillagok: háborúját? (Strategic Defense Initiative:—SDI; 
stratégiai védelmi kezdeményezés)... Az 1984-es költségvetés 
olyan összeget irányzott elő: katonai célokra; lesszús még 
"nem volt példa a történelemben... ; ; 

A beavatottak. biztonságával. mindig : úgy éreztem, hogy : "a 
totalitarizmus (akár fasiszta, akár kommunista) rossz és eleve 
"reménytelen ügy és.kezdettől fogva bukásra van ítélve. Ezt a 
meggyőződésemet csakaz .a felismerés .Zavarta, hogy . egy 
1929-es méretű gazdasági válság lehetőségét. egyáltalán nem 


lehet kizárni az Egyesült Államokban.. A kommunisták isa : 


kapitalista rendszer összeomlásában reménykedtek, .ehélyett 
-az ő gazdasági: rendszerük omlott össze. Hogy. miért, ez elég 
nyilvánvaló: a komministák legfőbb: célja a terjeszkedés volt, 
ennek rendeltek alá mindent, és a egve kezes jELEEtGE JG ÁDA 
gi forrásukat felemésztette... K j 
- A kommunista blokk széthullásának első félzölsműedhetetlen 

É jele: volt: számomra Hegedüs. András : fellépése :a Szabad 
Európa Rádióban; 1985-ben. Mint miniszterelnök ő írta alá 
1956-ban azt a dökumentumot, amelybén a magyar kommu- 
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nista vezetés a szovjet csapatok segítségét :kérte a rend: "hely- 


reállításához. Később Hegedüs; szánva-bánva bűneit, megír- 


ta az Élet egy eszme árnyékában című könyvét, amelyet Bécs- 


ben magyar nyelven kiadtak, és maga a szerző olvasta fel rész- 


letekben a Szabad Európa Rádióban. Legnagyobb csodálkoz 
zásunkra a. magyar kormány nem Tiltakozott, csupán azzal a 
szerény: kéréssel hozakodott elő,: hogy né: Hegedüs -olvassa 


fel :a. szöveget... Ezt -a. kérést. a Szabad : Európa ; elutasította; : 


A könyvben Hegedüs: megsemmisítő kritikát mond:á: kom- 
munizmusról; az egész mozgalmat elejétől a VEBEIS (ami : már 
nem: sokáig Várat magára) elhibázottnak nevezi: ! 

A "döntő : fordulatot: a húszonínyolc: év. előtti: "magyar : för 


radalom. jelentette: Ekkor. fordult. elő először; hogy: a. párt" 
vezetés szeme láttára olyan tömeg vonult fel, amély a.kom- 


munizmus:bűnei ellen. tiltakozott; Mi ez??, kérdezték a ve- 
zető funkcionáriusok a párt. székháza : előtt : tüntető. több 
százezer ember láttán... , A: nép" — válaszolta Hegedüs lako- 
nikusan; És ettől kezdve valamennyi csatlós államban egyre 
nagyobb létszámban kezdett hírt adni magáról a nép. Először 
tízezres, aztán százezres, majd milliós tömegben. , Olyan ára: 
dat ez, amély el fog sodorni bennünket?.— mondta Hégedüs. 

És valóban í így történt. Bár Hegedüs aláírta a papírt, amely 


feljogosította a szovjeteket a magyar forradalom. eltiprására, - fa 
tudta, . hogy . a játszma eldőlt, Ahogy a KELTSÉK leírta; " 


- düs felült a vonatra, és visszautazott GÁZYEISZÉÉS ahol zavar- 


. talanul folytathatta . tevékenységét. mint független szocioló- 


gus, ésa CYASáRÉTS EK rendszer, GELLER nem kellemetlen- 
kedtek neki. . KEGTESSEBEB SZEÜLAÉÉSE : 

. Amikor . a nép? sazenibetözdúl e; a kelemmémét téndszértel; 
Erich Honecker már elmúlt hetvenhét: évés; és az "egészségé- 
vel is problémák voltak, azt beszélték, hogy: Veserákja : van. 


, Igazság szerint Honecker soha:nem értette azt, ami körülötte 


és a világban történik. Abban a tudatban:élt; hogy. a nyerő 
oldalon áll, ez azonban csak Németország kisebbik részére és 


csak. egy időre: volt igaz. Minden : porcikájában: apparatcsik 


586 


NÉMETEK -— EGY RÖGESZME TÖRTÉNETE 


volt, akibe az engedelmesség reflexét nevelték bele. Látókö- 
rének határait kommunista hite.szabta meg, és ez hermetiku- 
san elzárta a világtól. Az SED vezetőségének többi.tagja:sem 
volt jobb," de : a:következő: E RSZÉSIÉRBÉ így Krentznek : "8; 
már-több köze volt a "valósághoz: . BÉSLE 53 

.. Mindénnek. vége:volt már, és az: Zzélső német: úraünkászoző 
raszt állam? römökban hevert; amikor Egon Krentz: eljutott 
arra a felismerésre, hogy a kommunista: mozgalom hibát kö- 
vetett el, amikor. maga ellen fordította.az egyházat. , Több köt 
össze bennünket, mint ami elválaszt" , mondta "Krentz. Régi 
gondolat ez; és:keresztény: eredetű: A: tizenöt nyelven beszélő 
Lancelot: Andrewes. (1555-— —-162695 Winchester :püspöke így 
fogalmazott: s AZ - eszményi állapot — bárcsak fel. tudna nőni 


, 
2 hozzá az emberi természet — a kommunizmus." A történelem 


talán legnagyobb: ellentmondása; . hogy. egyedül a: túlvilágra 


koncentráló egyház jörelkei etés az igazságos e. VAS: rend bites i 


valósítására. : lenyt vhai j : 


""Krentz CÉGNStüGYÉSE a ánakkób kissé komikusnak hatott. 


Abban a Németországban, ahol jóval az átlag fölött vanaz egy 
négyzetkilométerre eső teológusok száma: :A németek világá- 
nak minden: zugában jelen van az istenség, mondta Heine, 
Németország a:panteizmus legtermékenyebb talaja. Úgy tű- 
nik fel; hogy Krentznek mégsem volt mindenben több köze a 
valósághoz, mint Honeckernek. A "kommunizmus : ugyan- 
olyan kevéssé köthetett szövetséget a kereszténységgel; mint 
a:nácizmus, mert mind .a nemzetközi. szocializmus, mind a 
hemzetiszocializmus szekuláris vallás: volt,  Hitlerrel.és Sztá- 


linnal mint egy-egy Antikrisztussal, a kereszténységtől idegen . 


hit bálványával: A nácizmusnak és a kommunizmusnak mint 
szekuláris vallásnak a színre lépése. annak a következménye, 
hogy az egyháznak nem sikerült elérnie a munkásosztályt.. -. : 

:"C. G. Jung sokat írt:az egyéni tudattalanról és a kollektív 
tudattalanról.: Az: egészséges" személyiség: kibontakozásához 


. szükség van arra, hogy. a-tudattalan: is megkapja a maga jo- 


gait. Az intellektúelek hajlamosak rá;. hogy elnyomják a tudat- 


. talanjukat vagy ne vegyenek róla: ilelstáSt Mindenkiben. ES 


egy , Dionüszosz", ahogy Jung névezi:. 
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. Dionüszosz a. lélek . ősállapotának arra. az állati: és::isteni 

: mélységére : utal, ahol:mindaz, ami emberré . tesz: bénnün- 
"ket, az szenvedélyek . martalékává. válik. Felemelő: és, rette- 
"". netes élmény.volt Dionüszosz egy-egy vérorgiájának megta- 
" :pasztalása, amikor már úgy gondolták, hogy; a: kultúra vé- 
. . dősáncával körülbástyázott emberiség megszabadult tőle. 
A megdöbbent és magyarázatot. kereső közgondolkozás 
.: ilyenkor a bankárokra; a E KAZÁR és a szabadkő- 
ő. :művesekre: HAHA a: JE1elŐSSKBEKES 2 miles 


i sű legálkalinasabb biztonsági szelép a (iudattalantak. a vallás. 


A vallás , célja :az :ego : transzcendenciája.. Mind: a. személyes 


: megváltó; mirid a személytelen , egész? olyan fogalmak, ame- . 
. lyekfe "a pszichének szüksége van, írja Zaehner professzor: a 
: vallásos ösztönről szóló. könyvében. Zaehner a .protestantiz- 
. mus . térvesztését sazzal magyarázza, hogy. nem tudta. kielé- 
. gíteni ezt a szükségletet, a nácizmus előretörését pedig azzal, 


hogy felismerte az így keletkezett vákuum adta lehetőségeket. 
A hívők. számára : Hitler az -istenség. inkarnációja : vagy .leg- 


. alábbis , Deutschtum incarnatum? volt (bármennyire nehéz 


is elképzelni), az uralkodásra hivatott faj erejének és dinamiz- 
musának élő szimbóluma. A kommunistákat illetően valame- 


: lyest különbözött a helyzet; de ném sokban: A dialektikus i / 
" materializmus?. nem egyéb, mint a töliiatárialeta TAAALSIZTHTS 
: áltudoimányos átkeresztelése. 


: Zaehner Professzor korunk mindkét nagy szekuláris válását 
ókori keleti —: elsősorban indiai (hindu) —: gyökerekre vezeti 


: " vissza..Se a kommunista, se a brahmin nem tesz különbséget 


.isten és.természet között. Zaehner:. ezt írja: sAki csak a lo- 


gikus gondolkodás szabályait tartja szem előtt, nem veszi túl- 
ságosan komolyán az indiai filozófiai rendszereket, mert ezek 


elsősorban: vallási. rendszerek, ahol a: logikus gondolkodás 


csak másodlagos szerepet játszik. Ugyanez a-helyzet a: mar- 


.  kKizmussal is? "És valóban, a következmény mindkét esetben 
"ugyanaz: az intellektuális felelősségvállalás hiánya.- Mindkét 


mozgalom példátlan erőszakossága. és durvasága — a démoni 
vérszomj — annak: volt a közvetlen követkézménye; "hogy-az 
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irracionális vallásos impulzusokat elválasztották " az: egyház. 
gondosan felépített erkölcsi tanításától. A vallásnak és az er- 
kölcsnek a szétválasztása a modern. s Mea "KEtES: SELélRA 
fegyverténye. ést bb sé. JEGESESBB ; : : 

Ez volt:az oka a KörÚNiStű é és a: náci i. mózgalórn értel 
miségellenességének. A tudomány és a tudás egyenesen gúny 
tárgya: volt számukra.-A nemzetiszocialistáknak . és :a nem- 
zetközi szocialistáknak csak kirakat-értelmiségiekre volt szük- 
ségük,: , nagy nevekre", . "hogy ezek segítségével : bizonyítsák 
szalonképességüket a Világ előtt. A kommunista értelmiség a 
kommunista. táboron kívül, a a Uberális INYUSALON keresett : me- 
nedéket. És 

: A megösztott Néküetósszág a , legjobb példája önnek a jelen; 
. ségnek. Egy. tucatot tész ki:azoknak a: kelétnémet íróknak és 
művészeknek a száma, akiknek saját hazájukban" betiltott 
művei: szabadon: és  rendszerésen. megjelentek: Nyugat- 
Németországban. A. csalás. és :az igazság . folyamatos. szem- 


besülésének. helyzete volt ez. Lewis. Carroll Alice-ének: pél- j 


dájára csaknem tetszés. szerint lehetett: átjárni a. szocialista 
, valóságból? a nyugatnémet csodaországba és a: nyugatnémet 
csodaországból vissza a szocialista , valóságba?" (a létező 
szocializmusba?). Annak; aki a Nyügat helyétt a: Keletet vá- I 
lasztotta, csak szívetés ideológiát kellett cserélnie, annak pe- 
dig; aki Keletről Nyúgatra kívánt távozni; csupán egy szpon- 
zort: kellett . találnia, aki hatvan- és . százezer. nyugatnémet 
márka közötti összegért hajlandó volt. kiváltani az illetőt, és 
ezt a-játékot: többször is el.lehetett játszani. A nyugat-berlini 
Ullstein-archívum főlevéltárosát egy buszmegállóban elgázol- 


ták. A cserbenhagyásos gázolót később elfogták, -ésikiderült; 


hogy egy keletnémet rablógyilkos; : akiért. a nyugatiak kétszer 
is kifizették a váltságdíjat. A levéltárost ákkor gázolta el, ami- 
kor: éppen IenEkHGSEN volt JeBGJASÓ keletű : raoialae :szín- 
helyéről. nahon 7 

: A NÉMElGESZÁS megosztottságából adódó ábszútd helyzetet 
. talán Wolf Biermann, az énekes és dalköltő , esete illusztrálja 
a legszemléletesebben, akit 1976-ban megfosztottak NDK-s 
állampolgárságától. Gyakran lépett fel Nyugat-Németország- 
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ban és Nyugat-Berlinben, .és a legfőbb témája a keletnémet 
vezetők bírálata volt, akik olyan lehetetlen: helyzetbe: hozták 
őt,.a marxistát és kommunistát, hogy száműzték a népi Néz 
metországból és a gyűlölt kapitalisták, hazája legnagyobb -el- 
lenségei karjaiba vetették. De minél többször panaszolta; fel 
ezt Biermann, . arinál: kevésbé. hitték el-neki, hogy. meggyő- 
ződéses : kommunista: : Ezen. sajátos : dilemma : hatására az a 
meggyőződés: alakult: ki: benné; hogy az NDK - valójában 
fasiszta állám. Több tucat keletnémet író jutott hasonló sors- 
ra: jóllehet r nem: a utasították. ki. 1/6ket a az INEKEBŐS a: műveiket 
betiltották. - EZEKRE 4: 


A keletriémet EERHSZESÓ terimészétéseni nem: Zsolt áh HÁGA a 


" helyzetbén; : hogy. hatékony : cenzúrát : tudjon." alkalmazni ked 


mint erről már volt szó. Nem tudták megakadályozni; hogy 
az általuk:betiltott műveket a nyugatnémet rádió vagy. téléví- 
Zió műsorára :tűzze, : és: a. betiltás csak " növelte : a: szerzők 
presztízsét: és. műveik "kelendőségét: Nyugaton::"(Azokra az 
orosz írókra:kell gondolnom ebben:az összefüggésben, akik- 
nek műveit.hazájúkban csák KGB-tisztek olvasták:):Az ilyen 
módon: legismertebbé : vált "keletnémet : írók Christa Wolf, 
Stefan Heym és Heiner Müller, bár minden művüket, kü- 


Egyszóval: az" , úgynevezett?" NDK furcsa: kuriózum. volt / 
LAP 4 3 . . , 3 2. , g / 
megalakulásától fogva; egy sor bizarr:és ábszurd jelenség és 


megoldatlan probléma. kísérte végig: a történetét. Az egyik 
ezek: közül az, hogyaz: egész: konstrukción; belül volt égy 
Ruhr-vidéknyi lyuk. — Nyugat-Berlin, égy  ;, sziget. a. vörös 
téngerben?". Egy.másik: Kelet-Berlin; , az NDK fővárosa? jó- 
val: kisebb volt Nyúgat-Berlinnél.: Egy: harmádik:: a. nyugati 
szövetségesek jelenléte Berlinben szektoronként egy ezredet; 


vagyis összesen egy elit hadosztályt jelentett. Összehasonlítva . 


a-. Kelet-Németországbari" állomásoztatott " háromszáznyolc- 
vanezer szovjet katonával, ez a húszezer főt kitevő HACOSZHY 
csa e Sz OBRkÜs FIRAGBSZÁHÓS erő 3 v0e 
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:.A nyugati szövetségesek katonai jelenléte Berlinben valóban 


szimbolikus: volt, .egy elkötelezettség szimbóluma; . Német- 
ország újraegyesítésének .a. záloga. Ha 1958-ban a nyugati 
szövetségesek komolyan veszik a. szovjet: ultimátumot, És. ki- 
vonulnak Berlinből, ez azt jelentette volna, hogy. az oroszok- 


"nak sikerült-eltávolítani:a lyukat a konstrukcióból. és  igázi 
, államot csinálni. az úgynevezett? NDK-ból. Mindazonáltal 
. hiányzott belőlük az elszántság arra, hogy. érvényt: szerez- 
"zenek az ultimátumnak. Még friss volt bennük: az:1953. jú- 
. nius..17-i berlini - felkelés, "az ::1956-os lengyelországi : ese- 


mények és a magyar. forradalom emléke. 1956-ban a. Kelet- 
Németországban: állomásozó: szovjet. egységek . menetkész 


állapotban voltak, de a tis sadlott AAS nem SZUR ha- 
. nem Kelet volt-- öz 1, 


"A szovjetek csak k biöffőlni tádtak A Kelet é és a: NYugótA nem 
képviselt:egyenlő erőt. A szovjetek nem-voltak abban: a hely- 


zetben, hogy. Berlin feladására: kényszeríthették volna a nyu- 
:"gati szövetségeseket, és ezt tudták. Az oroszokkal és a néme-: 


tekkel. szerzett tapasztalataim alapján biztos . voltam benne; 


hogy a szovjetek nem tudják állandósítani Németország meg- 
osztottságát. Nyugat-Berlin szovjet kézre kerülése alapjában 


e 


rendítette volna meg ezt a meggyőződésemet, megsemmisítő 


,csapást mért volna :a szabad Németország gondolatára, . és 


talán száz évvel is elhalasztja az újraegyesítést. Mindezt azon- 
ban kizártnak tartottam, és tudtam, hogy a szovjet fenyegetés 
nem: fogja meghátrálásra késztetni: a . nyugatiakat. :: Az 
1958-59-es szovjet blöff kudarca mind stratégiai, mind poli- 
tikai szempontból. fordulópontot jelentett.a Németországért 


folytatott harcban.-Az.1958—59-es uültimátummal ellentétben 


a berlini fal megépítése már a defenzívába: szorulás követ- 
kezménye volt; és a továbbiakban már nem lehetett feltartóz- 
tatni.a szovjet birodalom Hanyatlását. Szoták a 

"1989." november 9-ig, amikor. a :berlini fal INEZNYÍtÁSHT "a 
szovjet birodalom: véglegés - összeomlását jelezte, . a németek 


"számára az volt :az alaphelyzet, .hogy. két malomkő : között 


őrlődtek; . a világ feletti uralomért vetélkedő két szuperha- 
talom között. Ez az alaphelyzet határozta meg a háború után 


591 i 


























VT GEORGE BAILEY vel 


. minden kancellár. és valamennyi párt politikáját. Egy német 


kancellárnak vagy Nyugat, vagy Kelet felé.kellett: orientálód- 


nia, vagy. azt a bélyeget kellett viselnie, hogy a. nyugati szö- 
vetségesek kancellárja? , mint Adenauernek, vagy a Kelettel 
való kollaborálás vádját, : mint Brándtnak. :"Brandtnak; a poli- 
tikusnak nehezítette a helyzetét; hogy a magánélete sem volt 
mentes a.botrányoktól. Így: 1974-ben lemondásra. kénysze- 
rült, amikor kiderült, .hogy. a-: kancellári hivatal vezetője : a 
keletnémet titkosszolgálat (Stasi) századosa. Markus Wolf; a 
Stasi főnöke emlékirataiban sajnálkozását fejezte ki a történ- 
tek miatt. Brandt utóda Helmut Schmidt lett, aki.mint kan- 
cellár- minden potikat Párt bizalmát- ERESÁK kivéve a sa- 
játjáét. 7. E ELEK LOÉS 13 : ; 

. Schmidt új "arus FÖNDSLOHÉS még a német póltükábzn 
Tartózkodó Volt, . visszafogott; szakszerű és kiváló szervező. 
Mestere: volt a problémák: leegyszerűsítésének; az; ő" keze- 


. lésében a legtöbb probléma , Problemchen?-né, próblémács- 


kává szelídült. Schmidt mind magatartás, mind stílus tekin- 
tetében: feltűnően elütött. a:.többi: német : politikustól. 
Folyékonyan, j jó kiejtéssel beszélt angolul; a szókincse mentes 
volt a szociáldemokrata. zsargontól; Hamarosan elérte, hogy 
egy fintor kíséretében : :.Németország első számú keresztény- 


demokratájaként" emlegették. : Mindezzel "együtt azonban / 
Schmidt megmaradt" a . szociáldemokrácia : keretein " belül; / 


A megbékélés és a paritás híve volt katonai, pénzügyi és poli- 
tikai . területeken: egyaránt. .Ezt azonban nem az egyoldalú 
engedmények : formájában : képzelte, "ámit . bizonyít, : hogy "a 
Pershingek és a cirkálórakéták telepítése mellett foglalt állást: 
Arra . törekedett; hogy: megmáradjon : a: ÉSE szemben. :álló fél 
közötti ,egyensúly. .. EZKbiű 3 mak 

" A történelem nem a status guóhöz ágdsztodó. Schmidtnek 
és a szociáldemokratáknak adott igazát, hanem az, emo- 
cionális és idealista" amerikaiaknak (Schmidt kifejezése) és a 
keményvonalas német . kereszténydemokratáknak. A berlini 
fal-ügyében végül" is lehetett tenni valamit, és tettek -is az 
érdekeltek bizonyos lépéseket; jóllehet lassan és óvatosan; de 


s S szövet 
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-összehangoltani és ügyelve a legapróbb részletekre. A szövet- 
:ségesek jelenléte Berlinben Németország: újraegyesítésének a 
biztosítéka volt, és ugyanilyén biztosítékot jelentett: a: Szö- : 
vetségi Köztársaság alaptörvénye, amely "mindeti némétnek 


állampolgári jogokat biztosított. A:szűnni nem: akaró : tilta-. 
kozás. az.emberi jogok megsértése miatt, a komrnunisták 1 te- 
hetetlensége a gazdaság területén -és :a felnövekvő új nem- . 
zZedék : Németországban és: Kelet-Európában. (beleértve 


"Oroszországot is), . megtette-a" többit. A tolyarnatő nem volk 
látványos, de az eredmény i igen. £ 


i"Helmut Kohl, ez: a látványos megoldásoktól jdegenkédő. 
TKajcéllár; sikeres végrehajtója. annak, amit Adenauer célul 


tűzött ki; A hidegháború, a XX. század legnagyobb: küzdelme 
"eldőlt, a háború utáni korszak AZORBAK nem ért véget, csak 
Ú égy Hab szakaszába lépett" öss ök 1. 


áA 


történész engedélyt kapott. a volt keletnémet külügyminisz- 


Ell NDK összéoralását követőet Michael Wolfssohn német j 


térium irattárában való kutatásra. A: Frankfurter Allgemeine 


Zeitung 1990. december.21-i számában beszámolt arról, hogy 
megtalálta az NDK külügyminisztériuma-és a Zsidó Világ- 
kongresszus képviselőinek (Edgar: Broníman elnök és dr. 


Maram Stern; az NDK-val való kapcsolattartás teljhatalmú . 


megbízottja) tárgyalásairól szóló jegyzőkönyveket. "A doku- 


mentumokat olvasva : Wolffsohn nem akart hinni a szemé- 
nek. 1988 őszén Honecker. az NDK legmagasabb rangú kit 


tüntetését: adományozta Bronfmannak, a: Népek Barátsága 
Csillag aranyfokozatát. A jegyzőkönyv szerint Bronfman arra 
használta fel az alkalmat, hogy" a. következő kijelentést tegye: 
5A : Hitler-fasizmus : ugyanazt a szenvedést mérte-a német 
kommunisták többségére, mint amit a zsidóknak kellett el- 
szenvedniük?. Azokat "a" híreszteléseket illetően; hogy. az 
NDK titkos kapcsolatokat tart fenn a PFSZ-szel és palesztin, 
valamint más -terroristákat. képez :ki, Honecker :és Oskar 


. Fischer külügyminiszter. ismételten. hangsúlyozta, több mint - 


nyolc éve megszűnt minden kapcsolat áz NDK és a PFSZ 
között; és nincsenek PESZ "kiképzőtáborok az:NDK terü- 
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. letén. Tény. viszont, hogy 1973-tól a PESZ "diplomáciai kép- 
. , viseletet :tartott. fénn" Kelet-Berlinben jés, az: NDK "hivatalos 


politikájára a:  féktelén . Izrael-ellenség volt a jellemző. A: kez 
letnémet:állam: bukását kommentálva : Stern sze SINSÉBEs csa- 


. lódásának? adott kifejezést. 


. "Nyilvánvaló, hogy mi volt -ézeknek a: tárgyalásokúak a célja 
.a keletnémetek részéről. A Honecker-rezsim éveken keresztül 


. próbálta: felvenni: a kapcsolatot az amerikaiakkal, : míg végül 
. az: amerikai: zsidókat környékezték. meg... Kiderült; hogy az 
; amerikai zsidó. szervezetek legfeljebb imádságos könyveket 
; hajlandók küldeni a: NDK-ban élő hittestvéreiknek, egyedül 


a Zsidó Világkongresszus : (World: Jewish: Congress :— WJC) 


: volt hajlandó . szóba állni a keletnémetekkel; "Hogy. miért. ke- 
. reste a: Zsidó Világkongresszus : "a- kapcsolatot: a "keletnémet 
: vezetőkkel, . erre . választ kapunk. az egyik jegyzőkönyvből. 

"A WIC .— mondta dr. Stern-a jegyzőkönyv. szerint — nem 


érdekelt Németország újraegyesítésében; és mindent megtesz 


. annak: .érdekében;- hogy: a kérdés ne kerüljön: napirendre... 

; Bronfman elnök ezt fogja szorgalmazni az Egyesült Államok- 

. ban: és máshol: :1s... A Zsidó Világkongresszus minden tőle 
ha telhetőt: megtesz az:NDK-. gazdasági és politikai. pozícióinak 
" . erősítésére? A- Zsidó - Világkongresszus . a többi zsidó szer- ; 

. vezettel ellentétben méltányolta, hogy az NDK. , Szimboliku- / 

, san: felelősséget vállal :- mindazért, amit: az::ország :népe:-a 


holokauszt idején tett?,.és , jelképes támogatásban részesíti a 
nácizmus üldözöttei közül azokat, akik7 szerényebb : anyagi 
helyzetben vannak". : 1988. októberében . Bronfman: úgy. nyi- 
latkozott a Newsweek-nek, hogy zsidó szempontból : nincs aka- 
dálya annak, hogy az NDK megkapja az Egyesült Államoktól 


a legnagyobb: kereskedelmi kedvezményt. (Ugyanebben . "az 
évbeniaz NDK jelezte, hogy kész. tárgyalásokat folytatni a . 


kárpótlás módozatairól a Zsidó Követelések Konferenciájával 
- Jewish Claims. Conference.) A Zsidó Világkongresszus vez 
Zetői természetesen hajlamosak voltak arra, hogy-eltúlozzák a 


, szervezet jelentőségét. Ez kitűnik az NDK külügyminisztéz 
riumának amerikai osztályán 1988. április 19-én lefolytatott 


tárgyalás jegyzőkönyvéből: A Zsidó Világkongresszus, világ- 
.594 


NÉMETEK - EGY. RÖGESZME TÖRTÉNETE 


szerté jelentős. politikái . és: gazdasági befolyással rendelkezik 
és beleszólása ván: az; Egyesült Államok vezetőinek: minden 
politikai döntésébe. [sic!] A Világkongresszus részéről persze 
vitatták a:nyilvánosságra hozott. jegyzőkönyvek hitelességét; 
különösen: azt :a" Bronfman: elnök: szájába adott. kijelentést; 
amelyben egyenlőséget tesz a holokauszt és a.:kommunisták 
szenvedése között a náci időkben. A dokumentumok erede- 
tének hitelessége azonban vitathatatlan, és Wolffsohn tartal- 
milag is ugyanilyen hitelesnek tekinti őket: , Belső használatra 
készült dokumentunmiókról van szó. Ugyan mi. értelme . lett 
volna annak, hogy az NDK külügyminisztériuma. becsapja 
saját magát?" Nem valami szerencsés kérdés: a keletnémet 
kormány valamennyi minisztériuma és SEZÉTYA egyebet sem 


. tett, mint.hogy becsapta magát. 


Wolffsohn nem ír arról, nem is utal rá, hgy silek köszön- 
heti a. Zsidó Világkongresszus a tekintélyét: annak a kulcs- 
szerepnek, amit a Kurt Waldheim körüli botrány  megszer- 
vezésében és lebonyolításában játszott (ha szabad magunkat 
így kifejeznünk), amikor negyven év. távlatából. háborús bű- 
nökkel vádolták meg az osztrák elnököt és korábbi ENSZ- 
főtitkárt. Ez azonban pirroszi győzelem vólt, és nem csak a 
Zsidó Világkongresszus számára. Az, hogy Kurt Waldheim 
utárgyalását" a nemzetközi média rendezte meg, mert nem 
sikerült rá megfelelő jogi fórumot találni, hogy nem tudtak 
Waldheim ellen meggyőző. bizonyítékokat . felhozni, majd 
Waldheim megbélyegzése olyan módon, hogy az amerikai 
kormány : által . megfigyeltetett személyek listájára került, 
mindez rossz fényt vet valamennyi érintettre, kivéve magát 


: Waldheimet. Annál is sajnálatosabb ez,.mert a zsidóknak van" 


valódi okuk is: Waldheim . elmarasztalására, . amire Simon 
Wiesenthal hívta: fel a : figyelmet, és ez az a masszív érzé- 
ketlenség, amit Waldheim mint ENSZ-főtitkár tanúsított a 
zsidókérdés iránt. Márpedig ez összeegyeztethetetlen volt 
azzal az erkölcsi felelősséggel, amellyel Waldheim mint OSZT- 


. rák és mint a Wehrmacht egykori tisztje tartozott a zsidók- 


. nak, akkor-is, ha a magatartása annak idején netán abszolút 
. korrekt volt. (Súlyos hiba volt egyébként egy Waldheim-korú 
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ösztrákot: az. ENSZ : főtitkárának megtenni.): A Zsidó Világ- 
kongresszus kontra: Waldheim ügyet. osztrák-zsidó- amerikai 


ügyvédi ismerősöm foglalta össze számomra a legcsáttanósab- 
ban: , Soha ném fogom megbocsátani azoknak" a: "HCRÖKHAS 
hogy védelmembe BEHETEN vennem "Waldhetmete jós BESSASBS 


És 44 








SZD 1 TRANSZHUMÁLÁS " 


Minden ÖSSZÉTÜGÉ mindennel. Németország kis ország; (nég 
az egyesített Németország is: Furcsa dolog volt olyan neveket 
hallanom Stefan Heym. szájából, mint Messerschmidt-Böl- 
kow-Blolhm; Mercedes és Herrhausen. Etta Blohmot isme-. 
reii és kedvelem, együttjárt iskólába a feleségemmel. Edzard 
Reuter (Edzi?), a Mercedes Benz cég vezetője régi barátom; 
és egyszer meglátogattam-a cég vadonatúj székházában Un- 


. tertürkheimben,. Stuttgart közelében. Edzi. Nyugat-Berlin el- 


ső főpolgármesterének a fia volt,:és Törökországban nőtt fel. 
Ide menekült a család a:nácik elől, így. törökül is tudott. Ne- 
veltetéséből. adódóan szociáldemokrata volt, de.apjához ha- 


. $onlóani inkább a , kisebbik rossz? elve alapján. (, Nem lehet 
egy részvénytársaságot szociáldemokrata vagy KAPTSHHÉTE mó- 


don vezetni, csak jól vágy:rosszul.?) 7 ját 


Edzit. meglepte, hogy" ismerem" Stefan Héyttéls Katégoti- : 
kusan cáfolta a ,, trösztrobbantóknak" azt az állítását, hogy. 2. 


német bankok totálisan centralizálva vannak és a kezükben 
tartják az: egész gazdaságot. Edzi.ezt egyszérűen . sületlen- 
ségnek-nevezte.. Herrhausen korábban tagja volt a Mercédes 
Benz cég igazgatótanácsának: — Hetente kétszer is benézett 


hozzám — mondta Edzi —,. de nem volt semmi. beleszólása a - 


cég irányításába. — Meg sem próbálta? .— kérdeztem. —. Hát 
persze hogy nem — válaszolta Edzi —, ostobaság lett volna jé 
le; ha megteszi. — Szó:sincs seinmiféle centralizáltságról, Je- 
lentette : ki . Edzi, éppen: hogy erős konkurenciaharc -van .a 


német bánkok között. A bankok irányítása alatt álló vállalatok j 
közötti szoros összefonódás vádja régi, mint az országút: pora 


fd 4 1: er nm: ős 
GA német bankrendszer és nehézipar elsősorban a felel 


azért, hogy a nácik hatalomra kerülhettek? — mondta Heym), 
de még EeéSBEK JARHAT TIABALT a anak c lGGÉLS; hogy merő Haris 


baság. :. 


FELAOhdtán Edatiék hos smedikál megbízásból felmérést 
I végeztem több nagy. német cég (Siemens, Bayer Leverkusen;-: 


Rudolf Diesel stb.) középszintű vezetői között. Az amerikaiak 


arra. vonatkozólag szerettek vólna előrejelzéseket kapni, hogy. 
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. milyen hatással lesz az Európai Gazdasági Közösségre a vám- 





határok 1992-re. tervezett eltörlése. Meglépett az interjúala- 
nyokkal folytatott. beszélgetéseim. során (összesen : tizenöt 
céget képviseltek) , hogy a németek mennyivel előbbre tarta: 
nak mindenki másnál, Ez részben a jól megszérvezett: képzési 
rendszerüknek köszönhető; ami-a munkavállaló teljes: pálya- 
futására kiterjed, a tanulóévéktől kezdvé egészen a nyugdíjig. 

Az is nagy. hatást tett rám; hogy a vizsgált nagy: csáládi:cégek 


. milyen hosszú -múltra : tekinthetnek : vissza: (a "XIX." század 


közepén; elején alapították őket); és sokkal kiterjedtebb nem- 
zetközi kapcsolatokkal rendelkeztek, "mint. gondoltam volna; 
Így például 1914 augusztusában tizenhétezer Siemens-alkal- 
mazott: tartózkodott : Londonban; :és-a:századfordúlón: a Sié- 
mens már kilencven országban vetétté:meg a lábát. Ugyanez 
volr:a helyzet a többi német:céggel:is;.nem TAGSISDŐSTEHAT; 
hogy a külföld tartott a nérmet:gazdasági térhódítástól:" 

: Edzi azt JÁGKSeJAE Hogyis ez a félelem ülaPraláns aminek ola 
SEÉVEEKEZÉSS EZER AZA EE ő 


EME TS 





-- A világpiac ÉVevő képessége rohamosan nő, és egyetlen or- 
j szág sem tudja kielégíteni a: megnövekedétt. keresletet. Van 
:.egy másik ok is: á modern ipar: elképésztően drága: gépeket 


cigényel; Egyetlen cég sincs abban. a helyzetben, :hogy. saját / 


: erőből invesztálhasson: magának megfélelő gépparkot; így. 
-más; . külföldi" cégekkel - kell. "összefognia. Jó: példa : erre. a 
" Shell; Nemzétközi vállalat;:ki tudja; hány országban vannak 


" részvényesei. Régebben hivatalosan. brit.cég volt, ma -hol- 


"land, . de egyik ország sem tekintheti magát a. Shell kizáróla- 
"gos, : sőt 1098 KSH E AJÓSAGSÁRBÉSS sem. : És ez a: őTeYS 
iakk lát Hi Hot 


4! gs FESS az s vett 


titi z e 3 éges e. kelsz da e 
fore Est 


AT német képzési réndezerrel (kapcsolatban Edzi öz 
te, hogy aggasztónak ítéli meg a helyzetet ilyen tekintetben 


. mind: a . Szovjetunióbari; "mind : a NDK-ban; ahol. hetvén, 


illetve:negyven éve rossz:útón járnak. Edzi szerint a legrosz- 
szabb "a. marxizmus-lerinizmusban talán ennek az ideológiá- 


nak a munkaetikája volt: a murikához való j jog; mint kiderült; 
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a: műnkakerüléshez - való jogot jelentette. (Paul: Lafargue, 
Marx: veje a: ; lustasághoz való: jog"? mellett: emelt szót.) A 
feladat most a teljés népesség átnevelése, ami.nem könnyű. 
Ezzel kapcsolátban Edzi elmondta, hogy egy hosszú, éjszaká- 
ba nyúló beszélgetést folytatott Hans Módrow-val; az NDK 
utolsó kommunista miniszterelnökével, "és "megpróbálta" rá- 
beszélni-ezt az intelligens, enérgikus embért, hogy fordítson 
hátat áz egykori állampártnak és útódának, de hiába, :Mod- 


rTOW válasza az Volt, amit -beleneveltek A párt a TOLTÉNEISE : 


dog 


motorja 2 szesz 


. Beszélgetésünk során bántettüks a terrorizmus eroblémáját 
is: lévén hogy"a "terroristák által: meggyilkolt. Alfred Herr- . 


haüsén emléke kísértett a helyiségbén. Arra a kérdésre; hogy. 


. Lenin bűnöző volt-e; én egyértelmű igennel válaszoltam, hi- . 
vatkozva az oroszokra, akik a-világtörténelem legnagyobb bű- 


nözőjének. tartják. Hogy hitt-e:abban, :amit tett, erre.: azt 


mondtam, . meg vagyok győződve róla, hogy igen, .de ezek a. 
mai . fiatalok nem hisznek. abban, amit tesznek, : semmiben : 
. nem". hisznek, az ideológia: szétpukkant. Hogy is hihetnék, . 


hogy" egy ember halála (Herrhausén), vagy akár egy: HESS 
néhány év:alatt meg tudja változtatni a rendszert? e. 

. A háború :utáni német történelem talán: fesúsgyöbb ha- 
zugsága volt, amikor Heinrich Böll úgy jellemezte a Baader— 
Meinhof-bandát; mint ;mindénreé elszánt ideológusok" egy 
csoportját. Aligha lehetne olyat mondani, ami távolabb áll az 


igazságtól; . mint" ez. A Baader-Meinhof-csoport tagjai nem, 


volrak ideológusok, és az útódaik sem azok. Éppen ellenkező- 
leg; amikor:az erőszakot választották, és az: igazságnak gyors 


és  kegyetlén akciókkal próbáltak érvényt szerezni a hágyo— 7 


mány által kitaposott útat megkerülve, ez az ideológia szán- 


dékos semmibevevése volt." Csak az agresszíven ostoba: för- 


radalmi romantika tudott az orosz és a német népre két olyan 


lehetetlen figurát ráerőszakolni, mint Sztálin és Hitler, akik a 


műveletlenségük és bárdolatlanságuk mellett még áz érdekelt 


. népközösség : nyelvét .sem . tudták. igazán: . Sztálin : rossz 
oroszsággal beszélt, Hitler rossz. németséggel írt. Csak a 


múlttal, a hagyományos elvekkel. és erkölcsi normákkal való 
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radikális ESA hk .csak az általánosan. elfogadott j jó ízlés: és 
józán" ítélőképesség: szándékos . kikapcsolása" készíthette elő 
századunkban a terepet az ilyen feketé mágiának. . FOGANT 
. De nem csak Böll nevét kell itt megemlítenünk. Jean-Paul 


Sartre is a szimpátiájával tüntette ki.a német. terroristákat, 


amikor a. televízió. kámeráitól : kísérve : a . Stuttgart: melletti 
Stammheim. börtönben . meglátogatta Andreas . Baadert. és 
Gudrun Enselint. Sartre-t követően olyan hírességek álltak ki 
a. terroristák mellett, mint Martin Heideggér, századunk leg- 
tekintélyesebb német gondolkodója, az egzisztencialista. filo- 
zófia. megalapítója, . Gottfried Benn; a költő, "akinek nihilista 
himnuszai három. generáción kerésztül jelentős szerepet. ját- 


szottak a német ifjúság világképének alakításában. De Kafkát - 


is ide kel! sorolnúnk, mert a kérlelhetetlen végzettől való fé 
lelem kafkai hipnózisa volt.az égzisztencializmus és a remény- 
vesztettség ideológiáját"hirdető francia: irodalom és. filozófia 
előfutára. Mint a: legtöbb tieGlágiát ezt isa FSÁGIÉK ter- 
jesztették el Európában. minride : HölSL ÉRTENI ge; 

. Ez az ideológiai háttér. adott tekintélye Ez és rangot a a térroriz- 
musnak a német ifjúság körében és vezetett a , serdülők for- 
radalmához" a hetvenes évek elején (a kifejezés Herbert Mar- 
cusétól, Heidegger tanítványától szármázik). Annak a követ- 


kezménye volt ez, hógy. a társadalomnák ném sikerült meg-. / 
valósítania Marx és. Freud Marcuse által propagált. szinté- 


Zisét, , azt az utópiát, . ahol . ismeretlen. a versenyszellem, -és 
olyan bőség :-uralkódik, hogy. az emberek: csak kedvtelésből 
dolgoznak. A helyzét sajátos iróniája volt, hogy a terroristák 
olyan szigorú elveket vallottak, : mint. Cromwell hívei;rá ,,ke- 
rekfejűek",.és ezek.a szigorú erkölcsű világjobbítók-a köny- 


nyebb életért harcolva készek voltak feláldozni sáját mágukat; 


politikai ellenfeleiket és az.ártatlan kívülállókat: Ezaz erkölt. 


csi szigorúság jelentette a kapcsolatot a német tertoristákó és 
az iszlám fundamentalisták között. . EGYZ Ét 

"A -kapitalizmusnak : azt: az " alapelvét, hogy a "piac törvénye 
mindenkire egyaránt érvényes, a XIX. század. közepére egyre 
inkább kétségbe vonták: A SZÓCIRTZEHÜS sünek a tagadásnak 


EZÉS NEEE 
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és. tiltakozásnak :a: legártgondoltabb : és leghatékonyabb ; ; de 
nem egyetlen formája. A szocializmus hanyatlásával; aminek 
napjainkban tanúi vagyunk, EGE KENEE ss. E. HEYADAKSOT jadítsa 


lizálódik" ez a tiltakozás 


. Edzivel való beszélgetésünknek e: ezen a a pontján megpróbál: 
tam összefoglalni saját álláspontomat. Elmondtam, hogy. né- 
met zsidó: szemszögből ismertem: még Németországot, : elő- 
ször a New York-i:zsidó teológiai szémináriumban, utána: az 
amerikai hadsereg úgynevezett zsidó légiójában, majd végül 


és végérvényesen-az Ullstein családban; amelynek házássá- . 


gom révén lettem" a tagja negyven! évvel: ezelőtt. Ezenkívül 
csaknem tíz évig dolgoztam Axél.Springernek. Az egyetlen 
aggályom :az egyesített Németországgal kapcsolatban; : hogy. 


"az egy zsidók nélküli Németország lesz.: Márpedig: miféle 


Németország az ilyen, hiszen a a ! német kultúra és. saddondábosó 


elválaszthatatlan a zsidóktól. - tat ee] 
. De van egy másik tényező is: a- , Harmádik Birodalom ádéjen 


megkísérelt , végső (megoldás? eredményeképpen . egyfajta . 


Schicksalsgeméinschaft (sorsközösség) jött létre a németek és 
a zsidók között. Ez azt jelenti, hogy Németországot külön- 
legés kapcsolatok fűzik Izraelhez, az arab országok által kö- 
rülvett. és: áz. Intifada. célpontjának: tekintett Izraelhez. Már- 
pedig ez nem éppen szívderítő perspektíva egyik . öle számára 
sem. . ATS SANEST HETES ZENEKET E KEZÉT] 

. Edzi is kifejtette álláspontját. Mágatólértetődős HGY a csa- 


-Jládi. háttér. és a: személyes tapasztalatok jelentős" mértékben 

. befolyásolják a véleményünket, ezzel mindenki így van, de az 
objektív tények sém hagyhatók figyelmen kívül. Kétségtelen; üss 
hogy Németország sokkal: szegényebb zsidók nélkül; -de ra 
helyzet nem tekinthető: véglegesnek, :inkább . kiindulópont-. 


nak. A német zsidók lenézik ugyan a lengyel zsidókat, de ezek 


bevándorlása Németországba —. Prága: vagy. Bécs mint köz- 


egon 


beeső állomás érintésével — két vagy. három generációri: ke-: 


resztül kisebb-nagyobb megszakításokkal folyamatos volt. Az 


így. bevándorolt lengyel. zsidók német" zsidókká váltak. Van. 


egy háza Dél-Németországbán, mondta Edzi,és a szomszéd- 


. ja egy lengyel:zsidó,; akinek három fia-már Németországban - 
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7; született; itt élnek. és FESZES "tehát német Zsidókriak s szá- 
mítának; " I pod h1 


- Mint. Tie Lengyélórszág i immár nem a a zsidóság; eátalés 


ka, de. vannak más források i is, például a Szovjetunió; Egye- 


dül Nyugat-Berlinben mintegy harmincézer szovjet zsidó él. 
Ezek-az orosz anyanyelvű:zsidók meglepő gyorsasággal képe- 


sek asszimilálódni. Azt ís elmondta Edzi; hogy nemrég meg- . 


látogatta a nyugat-berlini. Ernst.Reuter iskolát, ahol a:tanulók 
húsz százaléka török; és. öröm volt: hallgatni, ahogy ezek a 


török;gyerekék. berlini akcentussal "üéfetül : beszélnék. :Tú- 
lajdonképpen már berliniek. Ami pedig Izraelt illeti, "egy. új : 


vezetői gárda van felnövekvőben, akik bizonyára sök mindent 
másként. csinálnak. majd, .mint Felődeiks "és.ez új SSZdetÉT] je- 
lent; Izrael s; számára is. Ad SZESZES E (ELEG SEBE : 





JA mmátodik világhábárú: 1939-től 1989-ig; ötven évig Tar- 
tott; : és két: egymástól. élesen elkülönülő szakasza -volt. Hat 
éven keresztül a Nyugat és a Szovjetunió fegyveres harcot ví- 
vott Németországgal é és Japánnal, a Szovjetunió elleni.német 


invázió - és . a "Port Arthur " elleni: japán támadás :következ- 

 ményeként:: (Ez utóbbi a negyven év. előtti "orosz-japán há- 
4; ború kezdetét-jelentette.) A második szakasz; a hidegháború, 
/ negyvennégy évig tartott; és a Nyugat Németországgal (illet- . 
ve ennek nagyobb részével) való szövetségben a Szovjetunió- ./ 


val állt szemben: Ez a második szakasz azért tartott ilyen s0-. 
káig;: mert a"döntést nem lehetett. erőszakkal; ahogy Ernst 
Jünger mondta, . a legalacsonyabb. szintű: fórumon kikény- 
szeríteni, hanem. egy. gazdasági háborút kellett megvívni. Az 
erőszakkal kikényszerített . döntést: a SILABVÉSÉNET ER JESENA 
nukleáris háború: lehetősége zárta ki. 

"Volt. abban. bizonyos logika, hogy:í így. ájakúlták a: üólzék 


Európában -az "egyik totalitárius államot. sikérült- legyőzni. a" 


másik totalitárius állam segítségével, adott volt tehát; hogy a 
másik totálitáriús államot az immár demokratizálódótt: első 
totalitárius: állam segítségével kell legyőzni. "Napóleon j jöven- 


dölése szerint Európa vagy kozák-uralom alá kerül; vagy a: 
köztársasági államforma :válik " általánossá. "Magyarázatot: 
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keresve arra, hogy mi történt. . az elmúlt negyvenöt-évben a 
Szóvjetunióban és Kelet-Európában, Ernst Nolte történész 
arra a következtetésre jutott, hogy-a térség kommunista párt- 
jai. ,polgárháborús . pártok : voltak, :amelyek egyedül: a" saját 


"ideológiájuk. -létjogosultságát. ismerték. el, " és." feljogosítva 


érezték magukat arra, hogy:erőszakkal kényszerítsék rá a nép 
rfelvilágosulatlanec tömegeire a szocializmus, az emberi társa- 
dalom legmagasabb fejlettségi foka nyújtotta boldogságot". 

: Azt azonban még senkisem tudta megmagyarázni, hogy. mi 


. a szocializmus. A tudós Marx nem ereszkedett le:odáig; hogy 


tudománytalan jóslásokba bocsátkozzék . a :proletárdiktatúra 
természetét illetően. Lenin több alkalommal ellentmondásba 
került önmagával a::témát illetően; így egy idő után. feladta. 


.Amikor a ; létező szocializmus?..1989 őszén . hirtelen meg- 


szűnt létezni, az Osmica (a nyolcas szám :neve : szerbhorvát 


nyelven) című folyóirat. a KÖVÉTKEZSKÉSA tézis felfedezni. szé 


szocializmus nhat SAOGAJÉT: 


nes gagt si 


18 1. Mindenkinek van snutkája éje Será nem 1 dolgozik: ; 


3 2. Senki nem dolgozik, de:mindenki kap : fizetést. Ki sásb 


HG Bő Mindenki én ZEKÉSÉT de Senkt semmit nem tud v vásá- 
: rólni.sz sszüb EA 1: oz; át 


.: 4: Senki semmit nem: a űrd jásárólni, dé nie mindenkié. 


.5. Minden mindenkié, de senki sem elégedett. - 
"6. Serikt sem aláz ensáeő de mindenki a: rendszerre : szavaz. 


AAL a. : rotalítátiús rendézérék vezetőit "illeti, Hitlerről . és 
Sztálinról . még: el. lehet mondani, hogy: a maguk: nemében 
voltak valakik. Sztálinnak, a grúz banditának és bankrabló- 


nak, és Hitlérnek, :a sörcsarnokok pisztolytáskás demagógjá- 
nak megvan :a helye-.a világtörténelemben a zsoldoskapitá- 


nyokból és martalócokból lett nagyságok: között. De a. töb- 


biek?  Gomulka, Rákosi, Honecker, Ulbricht, Zsivkov, Hu- 


.sák, Kádár, Ceausescu és.a társaik soha nem: lettek volna 
országos szintű; de:még helyi szintű vezetők sem, ha a meg- 


szálló hatalom nem ülteti őket.a megfélemlített lakosság nya- 


. kára. A :rendszerváltozás " utáni román kormány kulturális: 
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.. minisztere szerint ; okulásul. szolgálhatunk egész Európának 


arra, hogy. milyen kacskaringós. utakon jár-és milyen titko- 
lódzó természetű a butaság": Lord : Chesterfield : így fogal- 
mazta meg ugyanezt: , A ravaszság a frusztráltság; sötét szen- 
:télye.? Ez. talán. bizonyos mértékig TÖGEÁGYALÁSZA a kom- 
munistáknak a. kémkedésre való hajlandóságát. 2.6. ssszsssr 

. A ravaszság és a: frusztrált tehetetlenség . példái nap "mint 
"nap bámülatba. ejtik a német közvéleményt: .Nap mint nap 
:találkozhatunk:a kommunista impotencia: példáival és: ezzel 
párhüzaimosan :olyan: leleplezésekkel, hogy : egy: keletnémet 
:kém tíz, :húsz, harminc. éven: keresztül töltött.be kulcspozí- 
" ciót Nyugat-Németországban. Ugyanúgy, ahogy 1945-ben, a 
fegyverek elhallgatása után, az idő múlásával most is egyre 
több szörnyűségre. derül fény; a különbség csak: az, hogy-ez 
alkalommal német bíróságok fognak (vagy: nem fognak) írél- 
. kezni a bűnösök fölött. Er ed sssét erzi 

A baloldal szétverése a volt NDK területén rohamléptekkel 
halad előre. Mind a Volkskammer (népi kamara), mind az 
újonnan mégszervezett"öt tartomány parlamentjének megvá- 


. lasztásánál a kereszténydemokraták látványos győzelmet arat- 


].-tak;.a szociáldemokraták á második helyre szorultak, a PDS, 


/ "a "Demokratikus Szocializmus Pártja névre átkeresztelt: ko- 
/ rábbi állampárt megalázó vereséget szenvedett (a.szavazatok- / 
nak mindössze. 11 százalékát szerezték meg). A keletnémetek. 


"többsége. még a", szocializmus? szót is meggyűlölte — annak 
az országnak a polgárai, ahol a szó és az ideológia megszü- 
letett. A. baloldali pártok Európa nyugati: és keleti részében 
egyaránt arra törekszenek; hogy eltüntessék nevükből a :;;szo- 
cialista" és a. szocializmus? megjelölést. A szocializmus egy- 
:re fokozódó térvesztésének lehetünk a tanúi z a földrész "csak- 
nem valamennyi: országában. : 


A Szovjetunióban még nem: dőlt ela hate -Mihail Görbe 


csov. ragaszkodik. (talán taktikai okokból); a: , szocializmus": 

"kifejezéshez, és . azt. bizonygatja; hogy. a piacgazdálködásra 
való áttérés. nem jelenti a szocializmus :esziméinek feladását. 
A Szovjetunió Kommunista Pártja névleg még mindig hatal-. 
mon: van; legalábbis olyan értelemben, : hogy. még. egy agó- 
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nizáló orószlán is tud halálos csapásokat osztogatni :(jóllehet- 
ezeknek a csapásoknak a célja: manapság már. mésele az új gaz- 
dasági rendszer leher). 7 JEE SEB ÉSE HA 

... Több oka van annak, hó Németország f föközött figyelem 
jei kíséri a Szovjetunióban zajló: eseményeket. Mindenek- 
előtt: a Kelet-Németországban állomásozó. szovjet. haderő, 


ami háromszáznyolcvanezer katonát jelent, :a hozzájuk :tar- 
tozó családtagokat nem számítva. 1990 nyarán nyilvánvalóvá 


vált, hogy a kelet-európai-országokat megszálló szovjet kato- 
naság nagyobb probléma a Szovjetunió, mint az érdekelt or- 


szágok számára. A szovjet csapatok Németországból való ki-. 


vonásáról folytatott tárgyalásokon: a" szovjetek : bevallották; 
hogy nincs hely a. Szovjetunióban egymillió embernek .és a 


, családtagjaiknak. Rémtörténeteket lehet hallani arról; hogy 


milyen krónikus lakáshiány uralkodik már most:is az: egész 
birodalomban: Az újraegyesített Németország vállalta, hogy 


legalább tizenháróm millárd márkát bocsát a. Szovjetunió. 
rendelkezésére a hazatérő katonák lakásproblémájának meg- 
. oldására. Az egyesülés következtében a Szövetségi Köztársa- 
" ságnak át kellett vállalnia: a: szovjét: csapatok. németországi 


állomásoztatásnak- költségeit is, ami iRSTEKER évi Kalstné sé 
márkát tesz ki. - ; 


. Mint mindig; továbbra: is nagy: a , szökések : száma a szovjet 


Hiádsctesbén; Ezzel állt kapcsolatban Oleg Ljamin orosz ügy- 
véd berlini útja 1990 őszén, aki a szülők megbízásából vizs- 
gálatot folytatott a Németországban életüket vesztett:SzöVJet 


katonák ügyében. Ljamin azt állította a német televízióban; - 
hogy évente egy hadosztálynyi szovjet katona (tizenötezer fő) 
tűnik el. Ezt az adatot részben egy, a Nacsalo (Kezdet) című 


folyóiratban 1989 júliusában megjelent interjúra " alapozta; 


bár a cikkben nyilatkozó Vlagyimir Lopatyin őrnagy; népkép- 


viselő: szerint a tizenötezer fős veszteség nem egy évre; hanem 
az.elmúlt 4-5. évre: vonatkozó- összesített becslés. ;, Csaknem 
négyezer katona: hal meg: événte? —. mondta Lopatyin, és az 
okot a bántalmazásokban, az öngyilkosságban és a megfelelő 
orvosi ellátás hiányában. jelölte meg." Németországban. kü- 
lönösen nagy az:ilyen halálesetek .száma.:Az újoncok 
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.. s léhúzása?, ami: visszataszító. szokás a szovjet "hadseregben, 


az :egyik fő oka: az -öngyilkosságoknak: és : a:. szökéseknek. 
Ljamin szerint mintegy hétszázötven szovjet katoniaszökevény 
bujkál bandita. módjára" a kelet-németországi erdőkben 7. a 


harmincéves. háború korszakát felidézve. 


"Ímea szovjet hadsereg: a középkör maradványa Eürópábat. 
Az: októberi forradalom legnagyobb ellentmondása, hogyaz 
orosz: viszonyokat" konzerválta. A "konzervatívokriák - az : az 


"ösztönös megérzése vitte győzelemre: a: forradalmat,: hogy 
egyedül a: marxizmus-leninizmüs tudja biztosítani az;orosz 


birodalom továbbélését. A vérszomjas: konzervatívok — "közöt- 
tük sok: FELOSAOSZE — a s8JAT EG LJATSEA használták. fel a forra- 


"dalmat. : spot 


Megdöbbentő újébb a :és . sgjabb; bizonyságár látás: Hanák; 
mülyen szánalmasan: tengeti: magát: a "szovjet: rendszer, egyik 


"napról a másikra. Amikor:a bányászok sztrájkja 1989 nyarán 


és "az. öolajmunkások sztrájkfényegetése 1990-őszén nyilván- 


"valóvá tétte; : milyen nyomorúságos a lakáshelyzetük ezeknek 
"az embereknek, milyen higiénés: viszonyok .között- élnek. és 
"hogyan táplálkoznak, ez valósággal" sokkolta a:német tv-né- 
:zőket.: (Rosszabb, mintinálunk a századfordulón! ? — volt az 
. egybehangzó vélemény. A sztrájk egyik legfőbb követelése az , 
"volt; : hogy; a szappanhadagot emeljék fel "öt kilóra, és:részben / 
, azért tört ki; mert. az SHE négy. zös körsjő két é és het IL0S8 ü 

" csökkentették.) : ZEENEEN öEKÉNE EEÉZE MÁSÉ 


"- Jóllehet: a TLÉOZNÜSÉE KÜTI :a történelem iszemét- 


; dombjára került és a szocializmus egyelőre szalonképtélen; a 


balos gondolkodásmód" továbbra -i is. megmarad. Nem tűnhet 


. el, mondja. Ernst Nolte; mert nem egyéb, mint a liberaliz- 


musban . immanensen:: benne. rejlő: szenvedélyés -önkritika; 
Más szóval a szocializmus. a kapitalizmus :rossz lelkiismerete; 
amit. a győztes : kapitalizmus . nem. tud elhallgattatni. Inkább 
arról van szó; hogy. a Nyugat-Kelet-ellentétét az Észak-Dél 


" ellentét váltja fel, a fegyverzetcsökkentésre helyezett hangsúly 


"pedig a:gazdaság-elsődlegességére való tekintettel:az ökoló- 


giára került. A hangsúlyeltolódáshoz nagyban hozzájárult az; 


: hogy. kiderült: az -.elhanyagoltság : következtében jelentős 
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területeket fenyeget az ÖkÖlósiAI TELEASZESŐLEG a. vols könnműs 
nista országokban. i : 

. Kelet-németországi utam 1990- janvágjábáú :kifejezérten 
visszataszító élmény volt. Jártam ugyan már erre: tíz évvel 


:korábban, sőt azélőtt is, de soha: nem tértem le az "autópá- 
lyáról, így most újdonságként hatott rám az: a:kép, amit.a 


vidék nyújt. Kelet-Németország olyan, mint Nyugat-Német- 
ország volt. 1945-ben, :sőt még vigasztalanabb; mert a volt 


. NDK. a: negyvenöt évi. nemtörődömség nyomait is. magán 


viseli: : És még valami: . szinte minden: város és. falu. felett 
barnás - ködfátyol lebeg, aminek. következtében: maszatos 


fényképre "emlékeztet a táj. A szénpornak és a. füstnek ez a 


csípős keveréke szemfájást okoz és égeti az ember orrát és 


"száját. A levegőnek ez a látható, orrfacsaró, ízlelhető, tapint- 
"ható. szennyezettsége mindenütt jelen van a szabaditermészet 


kivételével. Az óka az, hogy szinte kizárólag bíitumenés bar- 


naszenet használnak fűtőanyagként (a háború előtt használt 


antracit helyett). Kelet-Németország áll első helyen a: világ 


barnaszén-termelésében, háromszázezer tonnával haladva 


meg az évi egymillió tonnás nyúgatnémet. termelést. A: vas 
lamos energia nyolcvan: százalékát barnaszénből nyerik. : 
"Artalaj-és a víz szennyezettsége hasonló. A nyolcvanas élek 
előjére: annyira: kritikussá vált a helyzet, hogy az NDK. mi- 
riisztertanácsa 1982. novemberétől megtiltotta a környezet 
szennyezettségére vonatkozó adatok közlését: A helyzet javí- 
tására viszont nem tettek semmit. A becslések szerint a vegy- 
ipar és az energiaipar korszerűsítése önmagában véve készáz- 
milliárd márkába került volna. Az eredmény az, hogy kipusz- 


tult:a keletnémet tavak felének. élővilága; és nem lehet-ben- 


nük "fürdeni. Valamennyi. folyó szennyezett; és az erdők ki- 
lencven százalékában. pusztulnak a fák. Az egesz vol jödszás 
katasztrófa sújtotta :terület:. Í 

: Ha lehet; még rosszabb a helyzet a. szállítási: eszközök és a 
lakásállomány - területén. "A: szakértők. véleménye. szerint a 
helyi hatóságok még: arra is képtelenek; hogy felbecsüljék; 
milyen : pusztulást . eredményezett az élmúlt negyvenöt: év 
felélőtlen nemtörődömsége. A vasutaknál hiányzik a szüksé- 
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. ges pályatest és gördülőállomány : legalább ötven százaléka. 


A vasútvonalak nagy része egyvágányú; amásik Ssínpárt fel- 
.szedték és. elvitték: az öröszok. A használatban lévő pálya- 
testek olyan állapotban. vannak, : hogy a vonatok biztonsági 
okokból helyenként csak 30 km/óra sebességgel haladhatnak. 
Becslések: szerint a. műemlék épületek" öt százaléka ; "megy 
évente tönkre. A gáz-, olaj- és víztávvézeték harminc száza- 
lékát:kellett vólna évente kicserélni, de az államnak csak:tíz 
százalékra tellett. Ez azt jeleriti;. hogy öt éven belül á.cső- 
törések száma több mint a duplájára emelkedett, 40/100 km- 
ről 100/100 km-re. Lipcsében például négyszáz az évi cső- 
törések. átlagos száma: (Münchenben húsz): Kelet-Német- 
ország infrastruktúrája az élmúlt néhány évben a tönk szélére 
jutott. Nem csoda, hogy a rendszer-ellenzéke a: BOLEYEZELYÉ 
delem érdekében lépett fel először nyilvánosan. . 

" Ettől: kezdve került-az egyház az események előterébe. 
A keletnémet (evangélikus) egyház.kezdettől fogva helyet és 
védelmet biztosított:az ellenzéki : összejöveteleknek, amelyek 
témája eleinte a környezétszennyeződés volt. Egy totalitárius 
réndszerben ez nem kis dolog. Az egyház közéleti. szerepvál- 
lalása másra is fényt vetett. 1990-és kelet-németországi utam 
során: meglepett, hogy: a templomok: kívül-belül milyen jó 


állapotban vannak. Január közepén kidérült, hogy mi ennek a iz 
magyarázata: kétmilliárd márkát tett kiaz a támogatás; ami- 


ben a nyugatnémet evangélikus egyház részesítette keletné- 
met hittestvéreit; és ennek az összegnek légnagyobb részét a 
templomok karbantartására fordították. Az NDK kormánya 
azzal a feltétellel hagyta jóvá. ezeknek a hatalmas" összegű 
adományoknak az átutalását, hogy.az érdekeltek hallgatnak 
róla. Most, a kommunista TendSZEt bukása után érrőli is; 5 EBEÉ 
beszélni. 


Csaknem ötven év e. júl a háború. befejezése, óra, ésa 


krónikás hajlamos lehet arra, hogy mindarról, ami:1945 óta 
történt . Németországban, mint valami: kibővített Camp 
Ritchie-i hadgyakorlatról számoljon be. Ezt-a "léhetőséget 
kizárja az. elmúlt nyáron Kelet-Németországban feltárt :há- 
rom hatalmas témető. Mind a három valóságos nekropolisz, 
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egyenként legalább ötvenezer lakóval, valamennyien-az 1945 
és:1950 között felállított több: tucat: szovjet: internálótábör 
foglyai voltak;:és-legtöbbjükkel a: tuberkulózis végzett; Ennek 
az:alultápláltságjés az időjárás viszontagságainak való; kiszol- 
gáltatottság-következtében; estek:áldozatul::(A:nemrég hoz- 
záférhetővé "vált szovjet Statisztikák. szerint 126 I02IYGE végez- 
tek ki, a:122.671-internált:0, 6:ezrelékét.) jin tést 

:: A legmegdöbbentőbb: velejárója a: KÖfalítátíus SZOCIaliztnüls: 
nak; : légyen az nemzéti:-vagy,: nemzetközi, ja vérszomjasság: 
Igaza van Dosztojevszkijnek; valóban léteznek: démoni-erők:á 


" mi:korunkban :is "(az Ördögök :német.-címé : DDömonen: .,, Dé- 


monok?); Ernst Jünger:háborús:naplójában:egy 1943-as be- 
jegyzés :a :náci tömeggyilkosságokat. a vezetőknek azzal a ni- 


.-hilista meggyőződésével magyarázza, hogy a halál minden te- 


kintetben az élet:végét: jelenti :(;, A halottnak :nincsenek bará- 
tai" — mondták Cromwéll :kerekfejűi) . Vagyis: ha. elpusztítjuk . 
ellenségeinket, ezzel végleg szabaddá tesszük magunk előtt a 
terepet. Egyszóval. a:náci vezetők: gondolkodásában :semmi- 
féle morális megfontolás nem játszott szerepet. Jünger: ennek 
az erkölcsi :gátlástalanságnak tulajdonítja, hogy a nácik kivé- 
tel nélkül mindenkiben:félelmet tudtak:kelteni. Hadviselt-ve- 
teránokat,  tiszteket,: olyan embereket; : akiket régebben kitün- 
tettek bátorságukért, rettegéssel töltött el annak a. lehetősége; 
hogy: kihívják maguk. ellen : a; nácik. haragját: Eza lehetőség 
azért :volt annyira félélmes, -inert;ha valakit:a snép..ellensé- 
gének? (Volksfeind) minősítettek; akkor a család minden.tag- 
ját:le: lehetett tartóztatni (Sippenhafn). Ugyanez; volt a "helyzet 
a. Szovjetunióban ;is; : ilyen : INADÁÁKS "kerültek. Ta LODBSAS Sztálin 
feleségének aicsaládtagjai. ira ss tvüsenet z 8e HE 
Bűnök és törvénytelensések MESAKÁRE vár. Fteháket tisztázásra 
1 elle KÉZ a szovjet megszállás időszakából (és az azt 
megelőző időkből). De ez csak a kezdet. Ott van az a SZISZi- 
fuszinak tűnő feladat, amit a keletnémet gazdaság — beleértve 
a mezőgazdaságot is — talpra állítása jelent.:Ki kell űzni a ke- 
letnémetekből azt az elkényelmesedettséget és biztonság- 
érzetet, ami a negyvenéves , szocializmus" idején meggyő- 
keresedett bennük. Meg kell tisztítani és át kell képezni a 
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bírói kart, gondoskodni kell a Kelet-Európából: és;a-Közel- 


" -Kelettől- "Németországba : özönlő: menekültek tízz és száz- 


sak 


ézreiről, vissza:kell küldeni vagy le kell. telepíteni őket: 

-: Ami: a szélsőbalt:illeti:(a Vörös Hadsereg. Frakció); annak 
lehetünk tanúi; hogy a:német nihilizmus az észak-dél-tengely 
mentén rendeződikrát.:Az (észak-dél ellentétek kiéleződésé- 


ben sajnálatos módön:része:van:az iszlámnak:is.:Ez az átren- 


deződés:további értelmetlen és destruktív-tiltakózásisakciókat 
fog eredményezni, és:a társadalmat még. jobban kiszolgáltat- 
ja a terrorizmusnak, ami : a! "tiltakozási modern: formája. Mi a 
különbség; egy "állam: módjára berendezkedett terrorista cs0- 
port: és-egy terrorista: csoport. módjára :viselkedő állam .kö- 
zött? A válasz a kérdésre az, hogy. az(utóbbi ésetben nagyobb 
a túszok száma, mint ahogy. ezt:Irak, Irán és Libanon példá- 
ja mutatja: Súlyosbítja :a helyzetet, hogy.a feketepiacon min- 
den nagyobb nehézség nélkül hozzá lehet jutni a szovjet hád- 
seregtől lopott: fegyverekhez: (Egy. Kalasnyikov. ára :pillanat- 
nyilag: háromszázötven: márka, az egyéb: kézi. lőfegyvereket, 
közöttük a kézi gránátvetőt: kiad érteitöbbet???alapon:árul- 


. ják. ) A" következő: négy év-i ieseménydús. és; trágédiáktól Élete 
mentes időszaknak ígérkezik Németországban. FELERSLENELTREKSE NEK 


" Legalább: 1994-ig-a németek a: közelmúlt: kövérkézményéis 


nek:a feldólgozásával. lesznek elfoglalva... Ez a. feladat kiter- 
jed Oroszországra és Kelet-Európára i is: Németország lehet a" 


demokratikus rendező faktor: "Kelet-Eúrópa : és: az.európai 
Oroszország § számára, SŐT az. kell hogy legyen. Vagyis. Német- 
országnak a saját nemzeti "problémáit: nemzetközi szinten kell 
megoldania. Csak akkor tud" megbirkózni . az. újraegyesülés 
nyomán ismét időszerűvé vált régi ÖNCDJEHÁVS a. -Dartiknlas 
rizmus újraéledésével: - EZ za tÜdísátső she YT Ör s MJ 






"UTÓSZÓ 


-NÉMETORSZÁG 1990-ben történt újraegyesítésével lézárult a 


hidegháború több mint negyven évig.tartó időszaka és vele 


"együtt: a második: világháború: utáni "korszak: első : szakasza. 


Kezdetét vette ennek. a korszaknak: a: második : szakasza; a 


hidegháború : utáni. időszak, : "amely AE ZGZÁKEN isi tart. És 
"belenyúlik a XXI. :század"első: évtizedébe: "7 KEZÉÁ ŐT 


""Az:1996-os év:cezúra volt: Németországban és. az elmúlt ő ÖT 


.-év tapasztalatai alapján alkalmat adött a szémbesülésre mind- 


azon jóslatokkal és tervekkel; amelyek akkor: születtek, :ami- 
kor: a"keletnémetek Csaknem fél : révszázadnyi " elszakítottság 


után kinyilvánították; "hogy egy népnek" tartják magukat a 


nyúgatnémetékkel. Egy. hasonlóan fontós esémény ötödik év- 


fordulója ugyancsak 1996-ra"esett, 199I.január. 1-jén szűn- 
,-tek mega vámhatárok "az: Európai: Közösség tagállamai . kö- 


zött, és váltlehetővé-a munkaerő és: a tőke szabad áramlása 


"Nyugat-Európában; Svájc kivétélével: Ez a nyitás ugyanakkor 


aztis világossá tette; hogy a némét munkaerő a legdrágábbiés 
legelkényeztetettebb : az . egész :világon.::1970-bén;:a: német 
munkás átlagosan kétszer annyit keresett, -mint"az amerikai, 
évi három hét szabadsága volt;:és minden második évben egy 


s háromhetes:pihenőkúrát" . vehetett igénybe," amirígy együtt 


az amerikai munkás szabadságának: a háromszorosát tette. ki: 
Ezek a jóléti törvények és szociális védőháló lényegében meg- 


. fosztották: Németországot "a nemzetközi versenyképességtől. 


-"A helyzet úgy alakult; hogy ai német fermékék: túl "drágák 
lettek (Németországnak. mint a: világ: legnagyobb: exportőré- 
nek:egy globális méretű :konkurencia! harcban kell" helytáll- 
nia), "és:a" made in Germany? minőség már. nem jelent:lé- 
nyeges előnyt. Az újraegyesülés, a Közös: Piaci megszilárdu- 
lása-"és "Kelet-Európa: felszabadulása :a: szovjet "uralom : alól 
mind olyan fejlemények voltak, amelyek gazdasági szempont- 
ból:nemi sok:jót ígértek. A: Szövetségi Köztársaságnak :nem- 
csak a keletnémet gazdaság talpra állítását kellett finanszíróz- 
nia:(1991 és 1995 között 615 milliárd márkát áldozott erre. a 
célra); támogatnia" kellett"a" tönkrement Szovjetuniót," majd 
utódállamát,: Oroszországot:is. Ez" a" csillagászáti:összegeket 
kitevő pénzkiáramlás (a század utolsó : kilenc: évében több 
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. mint. 800 milliárd: márka) komoly veszélyt jelentett Német- I 


"ország pénzügyi stabilitására.: Mindez nemiutolsósorban " an- 
nak volt a következménye; hogy:a szövétségi kormány az újra- 
egyesülés eufóriájában elhamarkodott ígéretet: tett a:keletné- 
met valutakészlet egy. az egyben történő beváltására; nyugat- 
német márkára (ha::négy.: keletnémet " márkáért: adnak -egy 
nyuügatnémet; márkát; ::. ez: :is::nagylelkű : ajánlat:"lett volna) . 


Utána -derült:ki; hogy a: keletnémet ÉEKTÁSENE HZ HÉGYSZÉZS Í 


rt 


ötven milliárd (nyugati): márkátitesz-kisr co sszolraeledber 


piMindez:arra jaz igazságra vetett fényt, HOGY a; negyven: é éven 


" keresztül:világszerte"ünnepelt:nyugatnémet : gazdasági: csoda 


ném az volt;zaminek látszott; hanem a hidegháború terméke. " 


Nyugat-Németország és Nyugat-Berlin prosperitásának: elő- 
feltétele:nagyrészt a:hidegháború finanszírozása volt, kezdve 
a: Marshall-tervvel. Vagyis Nyugat-Németország: és" Nyugat- 
. Berlin:prosperitásának megalapozását a. Nyugat stratégiai be- 
fektetésnek. szánta, hogy. a két:rendszer gigantikus harcában 
a: saját produktivitását demonstrálja. Az invesztálók javarészt 
amerikaiak :voltak: :különböző ; magáncégek: és:ra::kormány. 
. Ezzel természetésen ném akarjuk kisebbíteni a németek érde- 
/ meit, a:gázdasági csoda megvalósításában... Ugyanakkor :Né- 


metország:túlköltekezte magát: és. harminc év: alátt hatalmas . 
adósságokat: halmozótt: fel::A-kommunizmus: felett arátott / 
győzelem EnZGASÉB győzelem volt és" politikai: árat kellett: fi- " 


pár és sazdakóá; tette: Nyügat-Németországot, de-a stratégiai 
beruházások hirtelen: leállítása; "miután: véget:ért.a hideghá- 
ború; csalódást okozott. a nagy, várakozásokkal: eltelt :néme- 
teknek különösen az egykori :NDK: területén, ahol:húsz szá- 
zalék volt"korábban a-rejtett múnkanélküliség:-Ez:a csalódás 
Helmut.Kohl:és:a: kerészténydemokraták bukásához vezetett. 
(Kohl-négy. hivatali perióduson :keresztül- töltötte :be ; a. kan- 
cellári tisztet; tizenhat: éven keresztül volt. hatalmon:) A kon- 
zervatívokat:á vörös-zöld ikoalíció váltotta: fel; a. szociálde- 
mokraták: és: á: környezetvédők szövetsége: az ipari érdekelt- 
ségű: Gerhard: Schröder vezetésével . SSehrödétz a a VIKÉGBEN 
968 igazgatótanácsának; a tagjaj su sz el neé iure 48 


614 





NEMETEK — EGY-RÖGESZME TÖRTÉNETE 


. A CDU - célja : azonban" elsősorban. nem: á :kommunizmus 
feletti : győzelem . volt. ::A : párt; :politikája . mindenekelőtt: : az 
egységes Európa: megvalósítására : irányult. "A.német kéresz- 
ténydemokraták: osztatlanul: magukévá : :tették Konrad . Ade- 
nauernek, a párt alapítójának azta meggyőződését, hogy. Né- 
metország jövőjének záloga az egyesült Európa. A keresztény- 
demokraták: voltak: azok, : akik szorgalmazták, .:hogy. Német- 
ország : minden: más : tagállamnál : nagyobb : mértékben részt 
vállaljon az EU finanszírozásában. "Kohl alatt ez: az: :EU költ- 
ségvetésének: harráinc: százalékát tette. ki. A: keresztényde- 
mokraták saját tapasztalatból tudták, hogy. milyen hátrányok- 
kal: jár: a deficites: költségvetés, .így.. Kohl, : aki: fáradhatatlan 
buzgalommal tevékenykedett a :maastrichti szerződés kimun- 


- kálásán, ragaszkodott ahhoz; hogy: a: Szerződés. .mondja. ki: 


csak azok az-országok lehetnek az : :1999. január 1-jén életbe 
lépő gazdasági és imonetáris : ünió (EMU) tagjai; amelyeknél 
a deficit nem. háládja. JEB a nemzeti K0sSztertiék 3, si száza- 
lékátóz ső st 14 us és ak ; § 

Németország : lárványos: sikere; az: (rújraggyésítés; sgzítélen 
megvalósításában " arra indította "a: kereszténydémokrata . kor- 
mányzatot, : hogy. megkétszerezze erőfeszítéseit az : egyesült 
Európa létrehozására. : Úgy: tűnt; "hogy. elérkézétt :-ennek az 
ideje. Axiómaként fogadta: el. mindenki. azt: avtételt, hogy 
Németország megosztottsága "egyszerre oka és következmé- 
nye Európa. megosztottságának. Ergo Németország újraegye- 
sítése. Európa- egyesítését jelenti — .vagy legalábbis annak elvi 
előfeltétele. : A "kettő összekapcsolásának árnyoldala volt :az 


Európa- -szerte meglevő félelem az egyesített Németországtól... 3 


Mivel. Németország az: európai egyesülés. legfőbb motorja és 
egyben: a. földrész : gazdaságilag legerősebb: állama, . érthető 
volt az a gyanú, hogy: Németország gazdasági: téren próbálja 
megvalósítani azt; ami katonai eszközökkel nem sikerült neki: 
egész Európát uralma; alá hajtani. Hibás volt: azonban. ennek 
a: félelemnek a logikája. Nyugat-Németország a hideghábo- 
rúnak köszönheti: világraszóló sikerét. Konrad Adenauer: is- 
merte fel, hogy: az ország. megosztása. valóságos áldás: volt, 
mert" azt -a:látszatot -keltette, hogy: Németország a:kommu- 
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. nistaragresszió általitérdre kényszerített áldozat; :és:ezért, va- 


lamint:stratégiai: :ökokból:i is, rászorul a külföldi. segítség min-. 


den: formájára: :Németörszág; mégosztása , elősegítette: azt: a 
csodát, : nAGZA a: ZÖSÉ AK olyan gyorsan. Fenábiltáltas Német- 
országot... dö yt LELERVETT szán s hésmazil 
. Ennek a "stratégiai eredetű. hémzetközi sikernek a az: z:volt az 
ára; "hogy: Németország. nem:-nézett, szembe: számos :külsői és 
belső" "próblémával; : "és" ezekiregyre : :bónyolultabbakká: váltak: 
A. hidegháború j jótétemény. volt ugyan Németország számára; 
de. negyven:éven keresztül csalóka. módon. elterelte "a: figyel- 
met a: tulajdonképpeni német :problémáról; :arról. az erkölcsi 
tehértételrő 5l;: amit.a holokausztért: viselt felelősség jelentett: 
-A legfőbb probléma ezzel a:sökrétű felelősséggel: kapcsolat- 
ban. áz: volt, . hogy. a: Szövetségi, Köztársaságot: kétszer: alapí- 
tották meg — :1949-ben mint ,részállamot", majd 1990-ben 
mint az újraegyesített nemzetet: képviselő államot; A két aktus 
körülményei: merőben másók-voltak:: : Az : 1949-es - államala- 
pítás annak az örömnek á jegyében zajlott le; hogy véget ért 
az émberiség történetének. legszörnyűbb. háborúja, és.a világ 
i leggazdagabb : :.országának:; segítségével : lehetőség ; van ; az :új- 





j rakezdésre:. 1990-ben: viszont. a: Szövetségi : (Köztársaságra j 


. hárult a csaknem. fél: évszázados: kommunista: jablógazől te 
kodás következményeinek felszámolása. KoTán? 


JA. :közelmúlt és a: régebbi. idők: kísérteteivel. viaskodva: Né: ő: 


metország,. legalábbis formálisan, tabula: rasát igyekezett :te- 
remténi :az .ézredfordulóra. A -berlini "ügyészség -huszonkét- 
€ézer (esetet: vizsgált kia negyven: évig tartó NDK-s. korszak 
bűneivel : kapcsolatban, 587. "esetben került sor. vádemelésre; 
és 211.— - többségében; felfüggesztett — . elmarasztaló ítélet:szü- 
letett. Azért ilyén-kevés; mert csak, akkor emeltek. vádat, ha a 
gyanúsított: mind a: .kelémémet, , mind: a: nyugatnémet törvé- 
nyek értelmében. büntetendő "cselekményt követett: el::A vá- 
dak. mindazonáltal. rendkívül széles skálán mozogtak; ra: vád- 
lottak sora:pedig Erich. Honeckerrel é éssa legmagasabb. szintű 
kommunista vezetőkkel kezdődött és a keletnémet sportolók 
döppingolásáért:: felelős . sportfunkcionáriusokkal : végződött. 
1999:.növember: 8-án a légfelső bíróság jogerősen :börtön- 
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büntetésre ítélte Egon Krenzet, "Honecker utódát:és: a : Poli- 


tikai Bizottság két korábbi tagját, mert bizonyítottnak látta, . 
hogy: bűnösek :a berlini falnál. lelőtt" menekülők - halálában. 
A::következő nap ünnepelték: TAGTHCIÓtSZÁBBAN a. berlini fal 


megnyitásának tizedik.. évfordulóját. 


-" Németország " korábbi . bűneinek" séddezésérei TATE VAlásOK 
kezdődtek Washingtonban:-a náci kényszermunkatáborok túl- 
élőinek kárpótlásáról. Ezek a táborok ugyanis különböző. né- 
met cégek irányítása alatt-álltak. Mintegy: 1,5 millióra becsül- 
ték: a még élők számát. a. tizenkétmillió . egykori :kényszer-: 


. munkásból. Az amerikai kormány elismerését fejezte .ki a szo- 


ciáldemokrata " Schröder " kancellárnak : és: kormányának " a : 
s:kezdeményezés" nagyvonalú "támogatásáért, a németek: 


. azonban: nagyon: hátrányos pozícióban. voltak." Otto. Lambs- 


dorff gróf, a Szabaddemokrata Párt (FDP) korábbi elnöke, a a 
német tárgyalódelegáció vezetője úgy nyilatkozott, : hogy : az 
összeg, amitia németek felajánlhatnak, nem "fogja kielégíteni 
az igényjogosultak ,drarnaturgiáját" . "Az ügy. morális .és hu: 
manitárius jellége miatt a németeknek attól kellett tartaniuk, j 
hogy amennyiben vitatni próbálják a követeléseket, a cinikus 
alkudozás látszatát keltik. December: elején hatvan német 
nagyvállalat és bank összesen nyolcmilliárd márkát ajánlott 
fel, az amerikai követelés viszont tízmilliárd volt. Ezen a pon- 
ton holtvágányra jutottak a tárgyalások, a németek ragasz- 
kodtak ahhoz, hogy valamennyi kárpótolt nyilvánítsa ki: nem 
áll elő további követelésekkel. Közben múlt az idő, és évente 
tíz százalékkal csökkent az igényjogosultak száma. :Sürgető 
volt tehát, hogy az egyezség létrejöjjön. A korábbi szentpéter- 


vári polgármesternek, Anatolij Szobcsaknak az özvegye ekkör - ii 


új javaslatot:terjesztett elő. Eszerint"ha a tízmilliárd márkát az 
eredetileg :1;5 millióra becsült igényjogosult között osztják el, " 
akkor 6—7:ezer márka jut egy főre, ami legfeljebb szimbolikus 
kárpótlásnak tekinthető. Sokkal több értelmé lenne tehát, ha 
a súlyos beteg és: "anyagilag nehéz HELSZSIÉ ER IYŐ igényjogo- 


. Sultak között osztanák szét a pénzt. : 


s A; fasiszta és"a: kommunista: rendézertől örökölt. helyzet 
belpolitikai: téren volt Németországban: a legsúlyosabb; a leg- 
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. nehezebben : megoldható problémát a kárpótlás : jelentette: 
"Mind a náci, mind a kommunista hatalomj jogot formált arra; 
.hogy: kisajátítsa polgárai tulajdonát: Az eredmény: egy. át- 
tekinthetetlen labirintus: gyakran előfordult, hogy ugyanazt a 
tulajdont először a nácik, majd a kommunisták is: :kisajátítot- 
ták-és új: tulajdonosnak: adták oda: . Bíróság legyen -a talpán, 
amelyik . eldönti, hogy :ki az igazi tulajdonos:. Ezt: eredmé-z 
nyezte: tehát; hogy: két Úrépá HÓDELEK TASBYSZÓSÉBAN egy- 
más után német földön: Hi " 

 A-hamis : "utópiákkal" szerzett. tapasztalatokat, FIN Ermeterszás 
nem tudta perspektívába helyezni, mert:nem volt perspektí- 
Vva..Németországot. mint. nemzeti "államot jóvátehetetlen. kár 
érte. Ennek fokozatos felismerése általánossá tette azt a meg- 
:"győződést; hogy. az: egyetlen lehetséges megoldás az-európai 
unió"A hidegháborúnak döntő szerepe volt az-európai unió 
feltételeinek: megteremtésében. Nagy: segítséget nyújtottak a 
németeknek: ra magyarok, amikor nyugati határukon megnyi- 
tották a vasfüggönyt, és keletnémet turisták tízezreinek tették 
lehetővé, hogy Ausztrián :keresztül Nyugat-Németországba 

. távozzanak. Ez az. európai szolidaritás: látványos demonstrá- 

! ciója volt, megtörte , a: keletnémet rezsim: VRGrINCST és: végek 
vetett a hidegháborúnak. : ren ezaet rgaeez tk geleftőeztlesa 





, Erich: Maria Remargue: Der :"Himmel- kennt. keine ( Günstlinge 
(A. mennynek nincsenek kedvencei) című -regénye : hősnője 
számára : elviselhetetlen, " .hogy:a barátja. a végzet kihívását 
választotta foglakozásául és mint.Forma 1-es autóversenyző 
(a regény. megfilmesített változatában Bobby: Déerfield) - ab- 
ból-"él;--hogy: kockára :teszi : az : életét: (mint. Németország). 
A. fiatal: :nő persze: ugyanezt teszi, . de . neki :nincs: más , vá- 
lasztása: gyógyíthatatlan beteg. A két szerelmes között az:ak- 
. tív és"a passzív (reagáló) alkat. klasszikus konfliktusa zajlik le. 
A fiatal nő a tömeget reprezentálja, Bobby. Deerfield a szabad 
akarat megtestesítője. Személyek és nem elvek mozgatják a 
dolgokat." Deerfield szabad választása mindazonáltal maga-a 
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végső nagy bűn: a megvásárolhatóság és az élet megvetése 
párosul benne. Deerfield nem a törvényt veszi semmibe, 
hanem magát az életet, és ezt anyagi érdekből teszi. A regény- 
ben, a filmtől eltérően, a fiatal nő túléli Deerfieldet, akit egy 
baleset után holtan visznek le a versenypályáról. Szerelme- 
sének értelmetlen halála megsemmisítő csapás a lány számá- 
ra. Hamarosan meghal ő is. Már különben sem sok ideje volt 
hátra, de így kétszer hal meg. Mint ahogy INEPRÉHSESZÉB is 
kétszer halt meg. zi 

Remargue Németország két halálát egy-egy nagy regényben 


. . dokumentálja. A Nyugaton a helyzet változatlan az első vi- 


lágháborúról szól, A diadalív árnyékában Párizsba menekült 
német emigránsait a második világháború vihara ragadja 


-" magával. A két háború és a két regény egy-egy határvonalat 


képez Remargue írói munkásságában. A Nyugaton a helyzet 
változatlan a XX. század kihívásának adott hangot. A diadalív 
árnyékában Remargue (és a történelem) válasza erre a ki- 
hívásra. Az első világháború jelentette a régi világ végét, a 
második az új. világ kezdetét. Remargue világa, írói: mun- 
kásságának színtere a kettő közötti interbellum sajátos .idő- 
szaka. Remargue mint író érzéketlen volt azzal a kihívással 
szemben, amit a kommunizmus jelentett (talán azért, mert 
álkihívásnak tekintette). A második világháború mindannak 
kudarcát jelentetté, amiért Remargue. küzdött. A diadalív 
árnyékában ennek a kudarcnak a jegyében íródott. Ravic, a 
fiatal német orvos és politikai emigráns az elkerülhetetlen 
végzet beteljesüléseként fogadja a háború kitörését. Ő maga 
megmenekül, de szerelme áldozatul esik a féltékeny vetély- 
társ bosszújának. Ebben a helyzetben még a szerelem is-pusz- 
tulást hoz. 

Németországnak mint nemzeti államnak nincs jövője, nem 
kell tartani tehát a nagynémet nacionalizmustól, a provin- 
ciális nacionalizmusok pedig levetkőzhetők — mindez jelentős 
mértékben előmozdította, hogy az egységes Európa terve 
immár reális perspektívát nyert. 
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